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□°°^°Dhhez  ö  könyvhöz  nem  kell  előszó,  llz  d  könyv  beszélni  fog  önmagáért.  Azt 

□  I — «  □  hiszem,  nem  túlzok,  hö  cizt  mondom.  Kogy  zsidó  könyv  ilyen  művészi  kiállí- 

□  I  □  tásbcín  ncálunk  még  nem  jelent  meg.  sőt  ci  külföldön  is  űlig.  Ami  pedig  ca 
□□□□□□□  tartalmcit  illeti,  liü  tükrét  ókartam  adni  a  zsidóság  sokoldalú  és  sokszínű 
szellemi  életének  és  útmutatót  a  zsidóságban  uralkodó  különböző  irányú  kultúrtörek- 
vésekhez.  Nem  tartozik  egy  Almanach  feladatai  közé.  hogy  ítélkezzék:  az  asszimiláns 
Geigernek  vagy  a  cionista  Herzinek.  a  chászidikus  Baal-Sémnek  vagy  a  rejormatorikus- 
Lőwnek  \'olt-e  igaza.  Be  kell  mutatni  mind  becsületes  objektivitással,  ez  pedig  nem 
lehet  más,  mint  a  megértőiknek  becsületes  szubjektivitása.  Az  ő  szempontjukat  kell  meg- 
ismernünk, hogy  a  különböző  felfogások  között  eligazodhassunk  és  kullúrmunkajuk 
elütő  formáit  igazságosan  értékelhessük,  trre  törekedtem  nemcsak  a  múlttal,  hanem 
a  jelennel  szemben  is.  Vannak  azután  zsidó  értékek,  amelyek  felette  állanak  minden  párt- 
kérdésnek, felette  minden  felekezetiségnek  és  nemzetiségnek,  ezek  a  zsidó  géniusz  műv  észi 
alkotásai.  „VIennyi  artisztikus  melegség,  mennyi  érdekes  faji  sajátság!"'  —  kiáltanának 
fel  lelkesedő  amatőrjeink,  ha  v/életlenül  egy  indiai  vagy  délafrikai  törzsről  volna  szó. 
Reá  kell  szoktatni  a  mi  egész  közönségünket,  hogv  a  zsidó  művészi  termékekre  se  húzza 
reá  az  olcsó  elvet,  hogy  kerülöm  a  ..felekezeti  dolgok"-at.  hz  a  könyv  talán  |el  jogja  majd 
kelteni  az  érdeklődést  nálunk  is  a  zsidó  művészet  iránt.  Végül  az  előszó  szokásos  be- 
fejezésével kell  berekesztenem  e  néhány  bevezető  sort:  köszönetmondássa  I.  Több  mint 
sablonos  köszönettel  tartozom  Liliennek  és  Strucknak,  e  két  berlini  nagy  zsidó  művész- 
nek. Számos  eredeti  műlappal  gazdagították  a  Magyar  Zsidó  Almanachot,  amelynek 
kialakulását  annyi  lekötelező  érdeklődéssel  kísérték;  Lilién  figyelme  még  a  papir  színé- 
nek megválasztására  is  kiterjedt.  Az  ő  művészi  támogatásuk  nélkül  nem  adhattam 
volna  ilyen  könyvet  közönségünk  kezébe. 

Budapest,  loii  május  havában.  ^ 

D^-  PAIAI  lÓZSEF 
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MAGYAR  ZSIDÓ  ALMANACÍ 


RESZ:  MŰVÉSZET 
S  TUDOMÁNY 
SZÉPIRODALOM 


□ 
□ 


í 


BESZÉDES  •  KÖVEK :  IRTA  ■     ■  VENETIANER  •  LÁ|OS 


□□□□□□□□miótd  Spinoza  felfed  ezni  \élt  cl  Biblia  xárfaian  olyan  réseket,  nielvekbe  a  kritikai  \izs- 

□  \      □  gálódás  éket  \erhetett,  azóta  nag\on  sok  akna  felrobbantásán  fáradozott  a  tudományok 

□  \  □  minden  ága,  hogy  lerontsa  a  Biblia  erősségét,  megsemmisítse  a  Biblia  hitelét.  Nem 
g    /  \   Q  maradt  kó  kö\'ön;  szétszedték  legapróbb  részleteire,  behatoltak  taitalma  méhébe  s  a 

\ü  népszerűsítés  kedvelt  hangnemeiben  kürtölték  \ilággá  az  ítéletet,  mely  megingatta  a 
□□□□□□□□  Bibliába  \etett  hitet. 

Néháns'  év  óta  azonban  kedN  'ező  fordulat  4llt  be  a  Biblia  megítélése  kórül  [olyó  küzdelemben, 
minthogy  olyan  bizonyítékok  kerültek  napfényre,  melyekkel  szemben  eloszlik  minden  kétely  s  biztos 
tudás  megdönthetetlen  érvei  léptek  a  valószínűség  álomszálaiból  szőtt  következtetések  helyébe. 
E  bizonyítékokat  az  ásatások  szolgáltatják,  melyek  nagyserényen  folynak  a  Tigris  és  Eufrát  közén, 
Kisázsiában,  Palesztinában  és  Eg\  iptomban  Vli  már  benne  vagyunk  abban  a  korban,  ho^y  ha  még 
11.  Frigyes  porosz  király  azon  kíván- 
ságára, hogy  szeretne  rö\  id  és  velős 
bizonyítékot  ismerni  a  Biblia  közle- 
ményeinek igaz  voltáról,  egyik  bib- 
liahivő generálisa  azt  felelte :  „a 
zsidók",  úgy  mi  már  azt  felelhetjük 
a  bizonyítékokat  kí\ánóknak  :  ,.az 
ásatások". 

Egyre  szaporodnak  a  föld 
mélyéből  felszínre  hozott  emlékek, 
melyek  betekintést  engednek  egy  rég 
letűnt  s  eddig  mesének  tartott 
kultúrvilág  mozgalmas  életébe  s 
amelyek  egykorú  feljegyzésekkel  igazolják  a  Biblia  közléseit.  Ma  már  a  legrögzöttebb  kétkedő  sem 
dhatja,  hogy  szép  ugyan  a  Biblia,  de  nem  lehet  igaz,  mert  nincsenek  a  Biblia  népén  kí\  ül 


Sémita  karaván  Egyiptomban.  (Egy  1810  éves  egyiptomi  sírbolt-festmény) 


mon 


aiit  érdeknélküli  \agy  ellentétes  érdekű  körökből  származó  tanubizonvságaink  ;  immár  számosak 
az  ősi  Izráellel  ellenséges  viszonyban  \  olt  népek  egykorú  feljegyzései,  melyek  szintén  szólnak  a  Biblia 
történeti  eseményeiről. 

Ilyen  történelmi  okmány  értéké\'el  bíró  emlékeket  óhajtunk  néhány  képben  bemutatni. 

1.  EGYIPTOM.   ,  -  - —  

Az  ősök  történetéből  leg- 
több támadásnak  Izráel  egyip- 
tomi tartózkodása  volt  kitéve. 
Kétségbe  N'onták,  sőt  „valószí- 
nűtlenség" éi"vére  támaszkodva 
kereken  tagadták  is,  hogy  a 
Biblia  elbeszélése  az  ősatyáknak 
palesztinai  éhínség  okából  tör- 
tént egyiptomi  bevándodása  s 

letelepedése    egyéb    is    lehetne.  Keleti  karaván  Egyiptomban.  (Régi  egyiptomi  sírbolt-festmény) 
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mint  későbbi  korok  költőinek  színes  képzelete,  mely  csak  ősi  kcipcsolatot  akart  létesíteni  Izrael 
kivonulásához  Egviptomból.  A  hieroglifák  nagyon  beszédesen  szólnak  számos  esetről  amikor 
a  termékeny  Egyiptomba  bebocsáttatást  kértek  szomszéd  területekről  terméketlen  években  éhín- 
ség elől  menekülő  idegenek,  de  különös  érdekkel  bír  az  a  fali  festmény,  mely  a  felsőeg\iptomi 
Beni  Hassanban  egy  egyiptomi  nemes  sírboltjában  látható  s  mek  II.  Sesostris  fáraó  idejéből, 
i.  sz.  e.  az    1 900.  évből   származik,   tehát   körülbelül   egybeesik  a  bibliai  időszámítás  szerint 

jákób  ősapánk  be\ándorlásá\al.  Ez  a  jele- 
net, mely  Palesztinából  a  puszta  felől  jött  s 
bebocsáttatást  kérő  nomád  csapatot  ábrázol, 
élénken  emlékeztet  a  Biblia  elbeszélésére, 
hogv  miként  jöttek  Jákób  fiai  egész  házuk  népé- 
\el  Eg\iptomba. 

Az  eg\  iptomi  tartózkodás  utolsócv  tizedei, 
mekek  a  teljes  elnyomatás  s  rabszolgaság 
korszakát  alkotják,  a  bibliai  időszámítás  és  a 
tudománvosan  megállapított  kronológia  .szerint 
II.  Ra  mses  fáraó  uralkodása  idejére  esnek. 
E  fáraó  kegyetlenségét  hirdető  bibliai  elbeszé- 
lést méltóan  illusztrálják  ifjúságának  s  mú- 
miájának képei  mellett  az  általa  é|:)ített  tem|> 
lomokban  sűrűn  megörökített  jelenetek,  melvek 
az  embertelenül  kaszaboló  Ramsest  ábrázolják. 
II.  Ramses  után  Merneptah  kő\etkezett, 


kinek  uralma  alatt  benső  za\arok  s  a  leigázott 
palesztinai  törzsek  lázadása  kö\  etkeztében  gyen- 
gült az  ország  s  Izráclnak  a  Bibliából  ismert 
eg\iptomi  kíNonulása  teljesen  beleillik  abba  a 
keretbe,  ameket  a  feliiatok  Merneptah  gyen- 
geségéről s  küzdelmeiről  \ontak.  Tőle  kierő- 
szakolhatták Izráel  törzsei  a  zaxaros  \  iszonvok 


A  iliebcíi  kb.  ,  ICO  éves  gvőzelnii  oszlop,  melyen  elő- 
s/ör  [orcliil  elo  <i/  Izroel  név   ífl  i'.  sor  köz.epén) 


k?  ..Izrael''  szó  a  tliebai  győzelmi 
oszlop  hieroglif  írásában 


II.  Ramses  fáraó,  amint  lekaszabolja  a  lázadókat 
(Régi  egyiptomi  fali  festmény) 


10 


közben  a  ki\'onLildst.  Az  egyiptomi  em  lékek  szerint  Mei  neptdh  \égre  döntő  hcibomrci  készült,  hog\' 
letörje  végleg  ct  polesztinai  izgagci  törzseket,  összeszedte  minden  emberét,  lexerte  oz  összes  láza 
dókat  s  a  Tliebában  lelállított,  most  a  kairói  múzeumban  őrzött  győzelmi  oszlop  liíradásci  azt 
mondja,  hogv  Áskalont  elfogta.  Gezert  megtépte,  Jenoámot  elpusztította  s  Izraelt  megsemmisítette 
úgy,  hogy  már  mag\a  sem  létezik.  Persze  Merneptah  ud\ari  íródeákjától  nem  lehet  zokon  \enni, 
hogy  urának  győzelmét  ennyire  nagyította,  de  rendkívül  [ontos  e  [elirat  azért,  mert  itt  találkozunk 
először  a  Biblián  kívül  az  Izrael  néwel. 


11.  PALESZTINA. 

A  honfoglalás  legelső  csodája,  melyet  .sok  gúnnyal  illetett  a  Biblia  iiánti  bizalmatlanság. 
Jerichó  csodás  elfoglalása  volt.  Furcsa  lehetett  az  a  \árépítmény,  mel\  a  Biblia  szerint  ..szogereth 
ümeszuggereth''  kettős  fallal  \ette  úgy  körül  a  várost,  hogy  ott  se  be,  se  ki  nem  mehetett  senki 
s  mégis  leomlottak  józsua  trombitahar.sogására. 

Ma  tudjuk,  hogy  jerichó  elfoglalása  a  kortársak  előtt  csakugyan  érthetetlen  csoda  g)'anánt 
tűnhetett  fel.  Csak  egv  pillantást  kell  \etnünk  a  két  képie.  mely  Sellin  és  ^''atzinger  német  profesz- 
szorok  vezetésével  1 908  tavaszán  kiásott  külső  és  belső  faltöredék  romjait  ábrázolja  s  bizony 
csodásnak  kell  tartanunk,  hogy  ilyen  cvciopsépítmény  dacára  is.  mehet  az  akkori  harcászat  ostrom- 
gépei képtelenek  \oltak  megingatni,  Izráel  seregei  győzelmesen  \onultak  be  a  xárosba.  A  termés- 
kőből épült  domború  szerkezetű  külső  fal,  melyet  megmászni  lehetetlen  \olt,  még  ma  is  ok  szilárdan 
áll.  hogy  az  északi  részen  19-5  méter  hosszúságban  kiásott  falon  legkisebb  rés  sem  látható;  a  belső 
citadella  fala  pedig  közel  négy  méter  széles.. 

A  Biblia  történeti  közléseit  igazoló  emlékek  közül  a  legrégibb,  immár  négyezer  é\  ota  ismert 
feliratos  tábla,  melyet  Mésa,  Moáb  királya  állíttatott  fel  i.  sz.  e.  a  9.  század  közepén  Izráel  ellen 
folytatott  harcainak  dicső  emlékére.  A  párisi  Louvreban  őrzött  emléktábla,  melyre  héber  nyéken 
ó-héber  betűkkel  vésette  mondanivalóját  Mésa,  a  következőt  tartalmazza :  „En  \  agyok  Mésa,  Kemó.s- 
melek  fia,  Moáb  királya,  a  Dibonita.  Atyám  harminc  évig  uralkodott  Moáb  felett  és  én  atyám  után 
kerültem  a  trónra.  Ezt  a  magaslatot  Kemós  istenem  tiszteletére  emeltem  e  helven,  hol  megmentett 
d  királyoktól  s  örvendezni  engedett  minden  ellenségem  felett.  Midőn  Omri  volt  Izráel  kiráka.  ö 
hosszú  ideig  megdláztd  Moábot,  mert  Kemós  isten  hardgudott  az  országra.  S  midőn  fia  (Aháb) 
követte  a  trónon,  ő  ugyancsak  azt  mondta :  Én  is  meg  akarom  alázni  Moábot.  Az  én  időmben 
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lerichóiirik  1908-bcin  kiásolt  fflld.  (Az  Orifiit-Gesellíclicifl  szíves  engedélyévei) 


szólt  így.  De  én  győzelmet 
orattúin  felette  s  háza  felett 
és  Iziáe  örökre  elpusztult. 
Omri  birtokdbcín  \olt  óz 
egész  Médbd  terület  s  ott 
tartózkodott  az  ö  egész  ide- 
jében s  fia  uralkodásának 
fele  idejéig,  összesen  negy- 
ven évig.  Végre  Keniós  az 
én  napjaimban  xisszahódí- 
totta  hozzám  . . .  Gad  em- 
bere, Atáróth  területén  lak- 
tak ősidőktől  fogva  samidön 
Izráel  királya  üjonnan  fel- 
építette Atáróth  városát  se- 
reggel támadtam  a  \áros 
ellen  s  le\ágtam  egész  la- 
kosságá  t,  hogy  .szemeit  legel- 
tethesse Kemös  és  Vloáb, 
mert  ekittem  Dá\id  oltárát 
s  elhelyeztem  Kerijóthban 
Kcmós  színe  előtt.  Ekkor 
lakóit  is  fogságba  hurcol- 
tam s  máshonnan  küldtem 
oda  telepeseket.  Ezután  ígv 
szólt  hozzám  Kemós:  Menj 
s  vedd  el  Izráeltő!  Nebót. 
Mire  felkerekedtem  éjjel  s 
ostromoltam  hajnalhasa- 
dástól délig,  amikor  elfog- 
laltam, leöltem  valamennyi 
lakosát,  hétezer  férpt,  g\er- 
mekeikkel,  asszon\aikkal. 
szolgáikkal  egyetemben  s 
a  \  árost  Istár  -  Kemósnak 
ajánka,  jHV'H  oltárát  mint 
zsákmányt  \itettem  Kemós 
előtt. 

Igy  beszéli  el  maga 
Mésa  király  az  Izráellel  foly- 
Mésa  moabita  kirák'  ellen, 


tátott  harcainak  eredményeit.  A  Biblia  is  szól  Izráelnek  háborúságáró 
mely  két  közlemény  egymást  kiegészíti  s  egymást  megvilágítja  abban,  amit  önmagukról  nem  emlí 
tenek.  A  Biblia  II.  Királyok  Könyve  IV.  fejezetének  4-17.  \ersei  elmondják,  hogy  „Vlésa,  Moáb 
királya  baromtenyésztő  volt  s  adózni  szokott  Izráel  királyának  százezer  bárán\  t  és  százezer  gyapjas 
kost.  S  történt,  midőn  Aháb  meghalt,  hogy  elszakadt  Moáb  királya  Izráel  királyától".  Elküldött  tehát 
[ehorám,  Izráel  királya,  jehosáfáthoz,  júda  királyához  s  hadba  szólította  Mésa  ellen  s  még  Edom 


lerobeám  miniszterének,  Semcínok  héber  feiircísú  pecsétje 


kircílvcít  is  szövetségükbe  \ették.  Mikor  pedig  d  modbiták 
értesültek  az  egyesült  seregek  közeledtéröl,  „egybegyűltek 
mind,  ki  övet  tudott  [elkötni  s  megálltdk  d  hdtcíron"  és 
„dmikor  Izráel  táborához  jutottdk,  [elkeltek  dz  Izráelbeliek 
s  megverték  Vloábot,  úgy  hogy  megfutdmodtdk".  E  had- 
járdt  vége  Moáb  teljes  veresége  volt.  Persze  Mésa  nem 
[ogjd  Sdját  feliratábdn  bukását  elismerni,  de  bizonyos, 
hog\-  e  vereségét  emléktáblájándk  felállítása  után  szen- 
vedte. Felirata  elismeri,  hogy  Moáb  vazallusa  volt  Izráel- 
nek,  melytől  utóbb  elszakadt  s  dicsősége  mámorában 
portyázott  Izráel  ellen  s  el  is  foglalt  egyes  szomszédos 
hdtárvárosokdt.  De  dmi  ezen  portyázásokrd  következett, 
d  végleszámolást,  melyben  Izráelt  )úda  és  Edom  királyai 
segítették,  Mésa  már  nem  említhette.  Így  egészíti  ki  és  világítja  meg  egymást  a  Biblia  közlése  s 
az  ellenséges  király  öndicsőítése. 

A  palesztinai  területen  talált  legrégibb  tiszta  héber  nyelvű,  de  még  mindig  ó-héber  (föniciai) 
betűkkel  vésett  felirat  vízvezeték  számára  szikidhegyen  keresztül  fúrt  alagút  készítéséről  ad  hírt  és 
Siloah-felirat  név  alatt  őrzik  a  konstantinápolyi  múzeumban.  A  mai  Mária-forrást  a  Siloah-tóval 
összekötő  csatornában  i88o-bdn  [edezték  fel  dz  didgút  szikldfdlán  e  feliratot,  mely  elmondja: 
„...Igy  történt  az  átfúrás:  midőn  az  emberek  egymással  szemben  dolgoztak  a  csákányokkal  s  már 
csak  három  rőfnyi  átfúrandó  rész  volt,  meghallották  egymás 
kiáltását,  minthogy  jobbfelöl  hasadás  tamddt  d  sziklábdn. 
S  dz  átfúrás  napján  a  munkások  éppen  egymásra  akadtak, 
csákány  csákányra  és  a  víz  a  tóba  folyt  a  forrástól  számít\a- 
ezerkétszáz  rőfnyi  úton  át;  d  munkások  feje  [elett  pedig  a 
szikla  magassága  még  száz  rőfnyi  volt".  1  ehát  éppúgy,  mint 
ahogy  ma  is  intézik  dz  dldgútfúrást,  két  olddiról  kezdték  a 
munkát  s  azt  a  helyet,  ahol  a  munkások  találkoztak  és  befe- 
jezték a  csatornát,  emléktáblával  jelölték  meg.  E  csdtornát 
valószínűleg  i.  sz.  e.  700  évvel  készíttetette  Hizkija  király, 
kiről  a  Biblia  elmondja,  hogy  „taxát  és  csatornát  készített  s 
a  xárosba  vezette  a  vizet"  (II.  Kir.  XX.  10)  s  hogy  .,eltömte 
a  Gihon  vize  felső  eredőjét  s  lefelé  terelte  Dávid  városának 
nyugati  részébe"  (II.  Krón.  XXXII.  ^o).  A  feliratos  emlék- 
tábla kétségtelenül  bizonyít  a  Bibliában  említett  kulturális 
alkotás  mellett. 

A  palesztinai  ásatásók  az  egykori  Izráel-birodalom  te- 
rületén sok  érdekes  pecsétnyomót  hoztak  napvilágra,  melyeken 
nemcsak  a  Bibliából  ismert  nevek  gyakodati  használatát  lát- 
juk, de  némelyiknél  meg  is  lehetett  határozni,  hogy  eredetileg 
történeti  nevezetességű  egyének  birtokát  képezte.  Ki  tudhatja 
ma,  hogy  mily  fontos  államokmányokra  adták  e  pecsétnyo- 
mók az  érvényesség  bélyegét  ?  Egyike  a  legnevezetesebbek- 
nek II.  Jerobeám  (783  -  743  i.  sz.  e.)  király  miniszterének 
s  tanácsosának:  Sémának  pecsétje,  melyen  támadásra  kész 
oroszlán-címer  körül  olvashatö  a  tuldjdonos  neve,  fönicidi 


Mésa,  mocibitci  király  emlékköve . 


(Pa 
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betűkkel  bevésve.  A  pecsét- 
nyomó jdszpisz  s  jelenleg  a 
sziiltcín  indgankincstarábdn 
őrzik  az  -,'0,000  frankra 
becsült  drágaságot. 

N  a  g  y  érclek  lócléssel 
nézhetünk  elébe  a  mult  é\i 
amerikai  expeclició  ereclmé- 
n\ének  is.  amekröl  eg\e- 
löre  ellentétes  hírek  szállin- 
góznak. Csak  annyi  bizo- 
nyos, hogy  számos  leletet 
hozott  napfényre  Aháb  király 
(877  -  8^5)  korából,  töb- 
bek között  igen  sok  „asz- 
trakát"  vagy  cserépcédulát, 
A  K-nclu,  iK-lvcn  ki.,s„n  cclenv.k  b'^^^-'  kulturhistóriai  jclcn- 
III.  ÁSSZV'KIA.  .  ^őségü  [elírásokkal. 

A  bibliai  történetet  megsilágító  legtöbb  emléket  eddig  a  mezopotámiai  ásatások  eredményei 
közt  találjuk,  amek-  emlékek  megbecsülhetetlen  értékíi  anyagot  szolgáltatnak  részben  a  bibliai 
elbeszélések  kiegészítésére,  részben  pedig  a  Bibliában  közlöttek  hitelének  megerősítésére.  A  kiegé- 
szítés példájára  bemutatjuk  itt  II.  Salmanasszar  (800-  815)  emiékobeliszkjének  képét.  Ezen  asszír 
királv  ug\anis  841-ben  háborút  \  iselt  Damaszkusz  királya,  HazacI  ellen,  ki  palesztinai  szövetsége- 
sekkel keménv  ellenállást  fejtett  ki.  de  he\es  harcban  legyőzetett  s  szövetségeseivel  együtt  adófizetője 
lőn  az  asszír  hódítónak,  ki  megalázó  módon  fogadta  a  legvözöttek  sarcot  hozó  követeit.  Ezen  nagy 
győzelmet  hatalmas  fekete  obeliszken  örökítette  meg  II.  Salmanasszar.  ki  az  obeliszk  felső  s  alsó 


részen,  mind  a  negy  oiciaion  suru  sorokba 


vésett 


cliratban  számol  be  a  győzelemről,  a  közbeeső 


mezőkön  pedig  öt-öt  sorban  mutatja  be  reliefképekkel  a  levert  szövetségeseket,  amint  alázattal 
hódolnak  előtte  s  ajándékokkal  igyekeznek  kegvelmét  megnverni.  Felülről  a  második  sorban,  az 
obeliszk  negv  t)klalán  jéhunak,  Izráel  királvának  hódolata  van  bemutatva  s  hogv  a  szem- 
lélő ne  kételkedjék  az  ábrázolás  magyarázatában,  a  kép  felett  külön  felirat  jelzi,  hogy :  ma-da-tú 
sa    Ja-ú-a    mar    Hú-úm-ri    stb.   =   ,.|éhúnak.   Omri    [iának   sarca   gvanánt  ezüstöt,  aranyat, 


aranycsészéket, 
képen  jéhú  kö- 
vete látható, 
amint  a  földet 
csókolja  király 
előtt,  a  többi n 
pedig  a  kül- 
döttség, amint 
egy  magas- 
rangú asszír  hi- 
vatalnok és  egy 
katona  kísére- 
tében az  aján- 
dékot hozza. 


serpenvo 


)ket. 


sedegeket, 


ólmot    és    balzsamfát    fogadtam  el". 


A. 


elso 


A  Siioali-csatonid  felirata.  (A  legrégibb  héber  szöveg,  ó-héber  föniciai  betűkkel) 
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A  Biblici  elbeszélésének  megerősítésére  a  iegklcisszikuscabb  példát  Szonherib  (70^-081) 
dsszir  király  prizmafelirdta  szolgáltatja.  Midőn  ugyanis  Babylonia  [ellázadt  ellene,  a  palesztinai 
államok  arra  használták  [el  lekötöttségét.  Hogy  megtagadták  az  adőfizetést.  MiheK  t  helvreállította 
Babilóniában  az  ideiglenes  n\ugalmat,  701-ben  összeszedte  seregét  és  bosszúhadjáratra  indult 
Palesztinába;  végigsöpört  a  [öniciai  s  filiszteai  tengerparton  s  utoljára  Jeruzsálem  ellen  [ordult.  Fel- 
irata a  következőket  mondja  jeruzsálemi  táborozásáról:  „Á  júdabeli  Hizkijának.  ki  nem  akart  igám- 
ban megalázkodni.  4Ö  erősen  körül[alazott  városát  s  számtalan  kis  városát  ostromoltam  meg : 
letapostam  a  sáncokat;  a  kosokkal,  ostromgépekkel,  gyalogos  csapatokkal,  aknákkal  és  [ejszékkel 
elfoglaltam  valamennyit.  100,1  embert.  i[jat  s  vénet,  férpakat  s  nőket,  lovakat,  öszvéreket,  szama- 
rakat, tevéket,  marhákat  s  juhokat  végtelen  számban  ejtettem  zsákmányu  I.  Ot  magát  bezártam 
székvárosába,  Jeruzsálembe,  mintegy  ketrecbe.  Táborhelvet  erősítettem  meg  ellene  s  aki  csak  kijött 
a  város  kapuján,  megbüntettem.  Városait,  miket  kifosztottam,  elszakítottam  országától  s  odaadtam 
Asdód.  Ekrőn  és  Gáza  királyainak  s  megkisebbítettem  országát.  Magát  Hizkiját  leverte  az  uralmam 
[ényétől  való  rémület  és  derék  harcosai,  kiket  Jeruzsálem  védelmére  hozatott  székvárosába,  meg- 
szöktek. Harminc  talentum  aranyon  és  nvolcszáz  talentum  ezüstön 
kívül  drágaköveket,  kenőcsöket,  elefántcsont-ágyakat,  sok  drágaságot, 
leányaival,  palotahölgyeivel,  zenészekkel  és  zenésznőkkel  küldött  Nini- 
vébe,  székvárosomba,  hogy  nekem  hódoljon". 

E  táborozásról  a  Biblia  (11.  Kir.  XVIII.  13  -  1  ó)  a  következőt 
mondja:  „Felment  Szanherib,  Asszíria  királya,  Jehúda  minden  erő- 
dített városa  ellen  és  elfoglalta  azokat.  Erre  elküldött  Hizkija,  Jehúda 
királya,  Asszíria  királvához  Lakhisba,  mondván :  Vétkeztem  ellened, 
vonulj  el  tőlem,  amit  kivetsz  reám,  elviselem.  Es  rávetett  Asszíria 
királya  Hizkijára,  Jehúda  királyára  "50  kikkár  ezüstöt  és  "^o  kikkár 
aranyat.  Es  odaadta  Hizkija  mind  az  ezüstöt,  ami  találtatott  az 
Örökkévaló  házában  s  a  király  házának  kincstárában".  Ezt  a  meg- 
dlázkodást  a  Biblia  röviden,  az  asszír  [orrás  pedig  dicsekvő  bőbeszé- 
düséggel  mondja  el,  de  lényegében  mindkettő  teljesen  megegyezik. 
A  Biblia  közlése  annyiban  pontosabb,  hogy  megemlíti  Lakhis  városát, 
mint  Szanherib  főhadi  szállását,  ami  tényleg  nínivei  palotájának  falán 
reliefműkivitelben  „Szanherib  Lakhisban  trónján  ülve  fogadja  a 
hódoló  küldöttségeket"  felirattal  van  megörökítve. 

IV.  KISÁZSIA. 


A  Bibliának  (II.  Kir.  VII.  6)  azon  elbeszélését,  mely  szerint  egy- 
szer a  szír  király  táborát  elriasztotta  Szamária  falai  alól  a  hír,  hogy 
Izráel  királya  felbérelte  a  szirusok  ellen  a  hitti  királyait,  a  multszázad 
bibliakritikája  egyik  főbizonyítéknak  használta  fel  a  Biblia  hitele  ellen, 
minthogy  a  Hitti  ország  nem  lehetett  olyan  félelmetes,  hogy  hadsereg 
közeledtének  már  puszta  hírére  is  megfutamodtak  volna  a  szirusok. 
Ma  már  ilyen  argumentummal  nem  dolgozhatik  a  bibliakritika,  mint- 
hogy az  ásatások  révén  tudjuk,  hogy  Kisázsiában  az  örményhegv- 
lánc  lejtőitől  egészen  az  aegei  tengerig  hatalmas  birodalmuk  volt  a 
harcias  hittitáknak.  kiknek  országa  csak  a  7.  században  szűnt  meg 
ú  hódító  asszírok  nvomása  alatt,  de  akikkel  még  II.  Ramses  egvip-         ]'•  Snlmcmasszar  ass^inai  királynak 

•    I  •   -I      1  -         1  ■  1    1  -I  -    1  ••     •    r:         I  ■     1    1    I  "l.-    I  "^l  -  kb.  27,-0  éves  ovözelmi  obeliszkjc 

tomi  Király  kénytelen  volt  beket  kotni.  Czen  hittikak  különleges  kep-  (léim  meghódolásai 


íidsát  még  nem  [ejtette  meg  0  tudományos  vizsgáló- 
elás, de  kultúrájukba  s  történetükbe  már  bepillantást 
nyerhetünk  saját  műalkotásaik,  \alamint  egyiptomi 
s  asszir  [cliratok  ré\én.  A  hittiták.  kiknek  telcpítvé- 
nyosci  a  kisázsiai  kö/pontbo!  cl(")zön lőtték  Palesz- 
tinát, le  egész  Hebr(')nig,  annyival  is  inkább  érdekel- 
nek bennünket,  minthogy  a  Biblia  szerint  nemcsak 
őslakosságát  alkották  Palesztinának,  de  ők  \oltak 
azok,  kiktől  Ábrahám  a  Vlakhpéla  temetkezési  heket 
xásárolta  s  a  hittita  Bathseba  volt  Salamon  kirák' 
anyja,  sőt  Ezekiél  próféta  szerint  a  mongol  hittiták 
és  az  árja  amoriták  ke\  eredéséböl  származtak  maguk 
a  zsidók. 


Abcmutatott  példákcsakelen\é.szőcsekély  részét 
képezik  azon  [elfedezett  egykorú  emlékeknek,  melyek 
a  Biblia  eg\cs  történeti  adatainak  helyességét  iga- 
zolják, de  másrészt  még  mindig  \annak  azokon 
[elül  is  adatok,  miket  kérdőjellel  lát  el  a  kritikai  tudo- 
mány. A  serényen  [olyó  ásatási  munkálatok  remélni  engedik,  hogy  a  rég  letűnt  világ  még  fel- 
színre kerülő  kincsei  közt  egyre  szaporodni  [ognak  azok  a  kövek  is,  mekekből  ki  [ognak  alakulni 
a  Biblia  összes  történeti  közléseinek  rendületlenül  támogató  oszlopai. 


S/<inlicrib  fogcitljfi  l.cikhis  mellett  <i  zsidókiil. 
(S/onlieiib  kiásott  prilottiicin<ik  relicfic) 


3i  / 

Hiltita  liarcos.  (Egy  kiásott  relief) 


ló 
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MEGHALNI  ■  jERUZSÁLEVIBEN :  IRTA  ■  ZANG¥iLL- 1. 


□□□□□□□□□□inéi  idősebb  lett  Levinszky  Izsák  s  minél 

□  '^  □  jobban    szétnézett   o  vilógbcín,  cinnal 

□  V       /        i'i'^'^bb  szégyehe  ozt  az  öreg  orosz  rob- 

□  \  /  □  binust,  akii  a  kifürkészhetetlen  végzetneki 
n  V  ,  .  O  ~  épp  neki  !  —  apaLil  rendelt.  Eleinte 
□□□□□□□□□□  természetesnek  találta,  hogy  abba  a  ro- 
zoga, kis  templomba  jar  és  ott  végtelen  hosszú  imákat 
darai.  Becsülete  is  \olt  ott,  hisz  a  ..magid"  [ia  !  De  később 
unni  kezdte  a  dolgot.  Izsák  angol  iskolába  járt  és  már  az 
első  években  jellünt  neki,  hogy  kis  pajtásainak  a  szülei 
nem  hasonlítanak  az  ő  szüleihez  :  nem  libeg  kajtán  a  tes- 
tükön és  fülük  mellett  nem  fityeg  a  huncutka.  O.  hogy 
irigyelte  ő  azoknak  a  gyerekeit ! 

Mikor  az  iskola  védangyalai  (néhány  gazdag  zsidó 
filantróp)  megtudták,  hogy  Izsákban  a  rajzoló  tehetség  jelei 
mutatkoznak,  odaadták  litográfushoz  tanoncnak.  Es  ekkor 
a  fiút  roppantul  bántotta,  ha  elgondolta,  hog\'  most  apja 
hosszú  kaftánban  jön  majd  a  szerződést  aláírni. 

—  Nem  \ehetnél  holnap  magadra  kabátot,  apám  — 
kezdé. 

A  magid  csendesen  felemelte  hosszú  fekete  szakállát  a 
molyettc  Talmudból  és  mikor  tekintete  kérlelő  fiára  esett, 
hirtelen  szétoszlott  az  álomváros  :  ]eruzsálem  ;  Salamon 
temploma  rombadölt  és  eszébe  jutott,  hogy  ő  cxilium- 
ban  van. 

—  Kabátot  felvenni,  mondod  ?  ismételte  jóságosan. 
Nem,  fiam.  Jól  tudod,  hogy  a  pogányok  divatját  utánozni 
tilos.  Hát  mért  jöttem  én  ide  Angolországba  ?  Hogy  az  én 
Uram  parancsait  szabadon  gyakorolhassam  és  ez.  Isten 
segedelmével  sikerült  is. 

Izsák  elnyelt  egy  kis  káromkodást.  Tudta,  mire  céloz 
apja;  sokszor  mesélte  neki,  hogy  a  kegyetlen  Miklós  cár 
kényszerítette  a  zsidókat  a  kaftán  levetésére,  de  még  a  férj- 
hezmenő  lányoknak  is  megtiltotta,  hogy  a  hajukat  levágják 
(s  szó  ami  szó  :  sok  asszony  örült  is  neki  !).  De  sokszor 
mesélte  ezeket  az  öreg  magid,  hogy  megerősítse  az  ő  hité- 
ben. Ha  tudta  \  olna,  hogy  a  fiú  ekadul  tőlük  !  .  .  . 

II. 

Történt  egy  péntek  este,  —  Izsák  rég  túl  volt  a  tanuló 
évein  —  nyugtalan  szorongás  töltötte  be  a  magid  szerény 
hajlékát,  hol  különben  ilyenkor  szombati  nyugalom  honolt. 


A  szülei  asztalnál  üres  az  Izsák  helve.  A  fonatos  jinom 
kalácsot  sótalannak,  a  szentelt  bort  íztelennek  érezték,  sze- 
gények. Az  an\a  iszonyú  sejtelmekkel  viaskodott,  az  apa 
azonban  intette,  hogy  ne  za\  arja  meg  a  szombatot  és  idé- 
zett neki  a  Talmudból  :  Senkinek  az  ujja  sem  görbül  meg 
az  Isten  rendelése  nélkül. 

—  Izsák  biztosan  elment  valahová  vacsorára.  \  élte  Mir- 
jam.  a  huga. 

-  Ug\-  lesz  !  G\ermek  és  bolond  igazat  mond.  tréfál- 
kozott a  magid  és  megcsípte  a  kislány  arcát. 

De  bizon)-  ágyat  is  vetettek,  le  is  feküdtek  és  Izsák  még 
sem  jött.  És  mikor  az  anya  kínos  álmatlan  éjszaka  után 
berohant  az  Izsák  hálószobájába,  az  ágyát  érintetlenül 
találta.  De  látott  ott  egyebet  is.  Izsák  szekrénye  üres,  ruhák, 
kön)Aek,  skiccek  hiánx  zanak,  egyszóval  :  minden  eltűnt, 
ami  Izsáké  \olt,  Izsákkal  együtt. 

-  Egek  Ura!  kiáltotta  megdöbbenve,  a  [lam!  Elhag\ottI 
Es  tördelte  a  kezeit  és  jajongott. 

A  magid  n)  ugalmat  erőszakolt  magára. 

—  Talán  eljön  holnap  a  templomba,  mondta,  de  maga 
se  hitte  és  egész  teste  reszketett. 

-  Eddig  sohse  mulasztotta  még  el  a  szombati  imát. 
ellenkezett  a  magid,  de  a  szíve  remegett  a  szorongástól, 
félt,  hogy  az  anya  jóslása  igaz.  Máskor  is  gondolt  már 
arra.  hog\'  ez  az  ország,  hol  a  zsidók  annvira  utánoz- 
zák a  pogányok  divatját,  meg  fogja  őt  fosztani  a  fiától, 
de  mindig  elhessegette  a  rossz  gondolatot  és  bízott 
Istenben. 

A  reggeli  prédikációja  g)önyörű  \olt.  Szólt  egy  aran\ - 
korszakról,  melyben  a  zsidók  ismét  jeruzsálemben  laknak 
és  békében  szolgálják  az  Istent,  kiki  a  szőlője  és  a  füge- 
fája tövében. 

Mikor  a  templomból  hazatért,  épp  a  postással  találko- 
zott, ki  levelet  hozott  a  házba.  A  jelesége  gyorsan  utána- 
kapott. 

-  Mit  csinálsz,  asszon)'  ?  rémüldözött  a  magid.  \^árj 
míg  elmúlik  a  szombat. 

—  Nem  várok.  A  levél  Izsáktól  jön. 

—  Hát  várd  meg  legalább  a  tüzelő  asszonyt,  hadd 
törje  fel  ő. 

Az  anya  nem  felelt,  nem  várt,  hanem  reszketve  szakí- 
totta szét  a  borítékot.  Erőszakos  cselekedet  \olt  ez,  életé- 
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ben  először  szegte  meg  ti  szombatot.  A  mdgid  kővé  meredt 
a  megdöbbenéstől  és  szinte  kábultan  hallgatta  a  levél  tar- 
talmát, aliogy  a  felesége  azt  sírva  felolvasta. 

A  le\él  zsidóul  volt  írva,  kelet  és  cím  nélkül,  még  a  szo- 
kásos megszólítás  is  hiányzott  az  elején. 

„Még  ez  egyszer  és  utoljára  írok  zsidóul.  Igazán  torkig 
vagyok  a  zsidókkal,  azzal  a  \'ak  és  hálátlan  néppel,  mely 
rég  túlélte  magát  és  makacsul  ragaszkodik  az  élethez,  bár 
semmi  szükség  nincs  már  rá.  Hazátlan  nép,  mely  ostobán 
visszautasítja  a  nagy  nemzetek  vendégszeretetét  és  ellen- 
áll a  természetes  vérke\eredésnek.  Ne  is  keressetek  hát 
engem,  én  elmegyek  egy  új  világba.  Törüljétek  ki  a  neve- 
met az  emlékezetekből,  amint  hogy  én  is  elfelejtelek  ben- 
neteket. Tekintsetek  úgy,  mintha  sohse  születtem  volna." 

Az  anya  elejtette  a  levelet  és  hisztériás  sírásra  fakadt : 

—  Nekem  mondja  ezt,  aki  kínban  szültem  őt ! 

—  Nyugodj  meg,  szólt  az  apa  szilárd  hangon,  de 
remegő  inakkal,  hát  meghalt.  Az  Ur  adta,  az  Ur  vette, 
legyen  áldott  az  ő  neve.  Este  megkezdjük  a  g)ászt  és  a  hét- 
napos ülést,  de  most  légy  csendben,  szombat  van  1 


—  Nekem  nincs  többé  szombatom.  Te  űzted  cl  a  |ianiat 
a  te  örökös  erkölcsi  prédikációiddal ! 

—  Tévedsz.  A  te  bűneidnek  a  büntetése  ez,  te  istentelen 
szombatrontó.  De  legyen  csend,  imádkozni  akarok. 

—  Ó  Izsák,  Izsák,  én  egyetlen  fiam.  le  utánad  majd 
mi  mondunk  kádist,  de  ki  fog  mi  utánunk  kádist  mon- 
dani, jaj  ! 

—  Legyen  hát  csend,  hadd  mondjam  el  most  az  áldást  I 
Elinondta  az  áldást  a  szentelt  borra,  de  az  ételhez  senki 

sem  nyúlt. 

III. 

Ebéd  után  ismét  elolvasták  a  lex  elet  és  csak  akkor  kezd- 
ték sejteni  a  szomorú  \alót.  Azokat  a  célzásokat  a  ,, v  ér- 
keveredésről", az  ,,új  világról"  lehetetlen  félremagyarázni. 
Bizony  az  nem  jelent  egyebet,  minthogy  összeállt  valami 
pogány  nőszeméllyel  és  kivitorlázott  Amerikába.  Akarxa, 
akaratlan  ki  kell  őt  törülni  életük  könyvéből. 

Így  tűnt  év-év  után  végtelen  szomorúságban,  mert  hát 
,,a  halottat  elfelejtik,  de  az  élőholtat  soha".  Talán  csak  egy 
fénysugár  világította  meg  a  magid  hajlékát  ez  idő  óta  — 
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d  Mii  jciiii  lak'odülina  napján.  Az  cfJylet  elnökének  a  j'iti 
vette  feleségül,  cikinek  iö\  icldrúkereskedése  \olt  a  \círos 
nyugciti  részén.  Igciz,  hogy  öngólul  beszél  és  nem  x  isel  kd|- 
tcínt,  de  ilyen  időkben,  Istenem,  ilyen  időkben,  még  elég 
szép,  hogy  szombdton  bezárja  az  üzletét. 

Egy  este  —  Izsák  eltűnése  után  tíz  év\el  —  Mirjam 
kezébe  \  eszi  a  Képes  Heti  Lapot  (ameb  bői  ő  minden  tudo- 
mán)át  merítette)  és  lapozni  kezd.  Egyszerre  csak  jöldrc 
ejti  a  meglepetéstől. 

—  Na  mi  az,  Mirjam  ?  kérdi  a  férje. 

—  Semmi,  de  azt  hittem,  —  dadogta  és  léinültcn  rá- 
meredt arra  a  durva  ki\ilclii,  fametszetú  arcképre,  mely 
az  eg\  ik  cikk  felett  díszlett. 

—  De  nem,  hisz  ez  lehetetlen.  Nézzük  meg  csak  ! 

„Ugy  hírlik,  hogy  mister  Ethelred  P.  Windhurst,  kit  sok- 
oldalú talentuma  ol)'  népszerűvé  tett,  most  ismét  új  csa- 
pásra tért  át.  LIg)'  mondják,  hog\'  vígjátékot  ír,  melyben 
miss  Donold  0  NeiI  játsza  majd  a  címszerepet.  A  darob 
valószínűleg  őszre  el  is  készül.  Mister  W  indhurst  elmés 
ötletei  és  szellemes  mondásai  régen  szájról-szájra  járnak, 
érdeklődéssel  várjuk  :  el  tudja-e  azokat  hekezni  cgv  szín- 
darab keretébe  is." 

De  hát  mi  köze  ennek  Lev  inszkv  Izsákhoz  !  ?  Es  mégis, 
iTiégis!  Mister  Windhurst  orcvonásai  szakasztott  olyanok, 
mint  az  övéi.  Ugvanaz  a  hajlott  orr,  ug\anaz  a  jellegzetes 
sűrű  szemöldök.  Büszkeség  töltötte  el  a  nővér  szívét,  de 
hátha  mégsem  a  bátyja,  hátha  ez  a  hasonlóság  tiszta 
véletlen  !  —  sóhojtott  a  jó  asszony  és  eltette  a  lapot. 

De  már  csak  nem  tudott  szabadulni  a  gondolattól  ! 
Vdlahányszoi'  a  Windhurst  neve  az  újságok  hasábjain  [el- 
bukkant —  és  ez  gyokron  történt  —  hangosan  dobbant 
meg  a  szíve. 

Őszre  különböző,  egymásnak  ellentmondó  hírek  kezd- 
tek kergetőzni  oz  újságokban.  (Mirjam  most  már  volósággol 
[alta  a  színházi  híreket !)  A  darab  címe  :  A  társadalom 
bűnei.  —  Nemsokára  színre  kerül.  —  Még  nem  készült 
el  teljesen  a  szerző.  —  Az  eg)  ik  direktor  elhalászta  a  másik 
orra  elől.  —  A  szerepek  ki  vannak  már  osztva.  —  A  címe  :  A 
cigán)'legény.  —  Ebben  a  szezonban  nem  kerül  már  színre. 

Mirjam  őrülten  hajszolta  ezeket  oz  ellenőrizhetetlen  rek- 
lám-pletykákat. Egyszer  aztán  valami  előkelő  hetilap  hozta 
mr.  Windhurst  arcképét  és  íme  —  ez  Izsák  !  Mirjam  oda- 
volt a  gyönyörűségtől.  Hisz  ez  Izsák  testestül-lelkestül  ! 
Lássuk  csak  o  cikket,  nini.  ez  inteiv  jLi  ! 

Hát  igen,  az  újságíró  kérdez  és  o  nagy  [érpú  jelel.  Mr- 
Etheli'ed  meséli,  hogy  Braziliában  született,  mint  egy  angol 


mérnök  gyermeke.  Az  anyja  híres  spanvol  szépség,  ki  vir- 
tuóz volt  a  hegedűjátékban.  Ifjú  korában  vadat  űzötta  szikla- 
bérceken  és  festeni  tanult  Rómában  ! 

O  jaj.  az-  ő  apja.  kinek  centiméter  sem  vt)li  soha  a 
kezében  cs  az  anyja  kopott  kis  parókájában,  sóhajtolt  Mir- 
jam és  keserűen  mo.solygott.  Es  még  s^m  tudott  Ethelred- 
ről  lemondani  i  Másodszor  elv  eszíteni  Izsákot,  ezt  nehezen 
tudta  elviselni. 

Mert  hál  nézzük  csak  :  miért  ne  legven  mr.  W  indhurst  és 
Izsák  egy  cs  ugyanazon  személy,  mert  két  név  !  ?  Hát  csak 
nem  áll  a  nyilvánosság  elé,  mint  Lcvinszky  Izsák,  ahogy 
nem  áll  elil)c  kaft<inban  és  kunkoios  huncutkákkol.  hiszen 
v  ilágosan  megírta  búcsúlevelében,  hog\'  szakít  a  zsidóság- 
gal. Hát  nem  természetes,  hogv  új  nevet  és  új  szülőket  kel- 
lett neki  felvenni  I 

Biztos  a  dolog,  de  most  teljes  biztosságot  ókort  sze- 
rezni !  Hopp.  ő  elmegv'o  premierre,  oz  újságból  tudja,  hogy 
oz  első  előadáson  o  szerzőt  kitapsolják,  majd  okkor  szem- 
tol szembe  fogja  látni.  Llgv  is  történt:  beteglátogatás  ürügye 
olott  elment  o  ..Eoi  gószél'' premierjére  (ez  lett  a  darab  vég- 
leges címe  !).  még  pedig  az  első  sorba  ült  (vérző  szív  vel, 
de  mégis  örömest  szúrta  le  a  nagy  pénzeket !)  és  várt !  . . . 

Moga  a  darab  ala|'io^an  Ichütölle  a  lelkesedését,  mert 
bár  nem  értette  teljesen  a  szellemes  paradoxokat.de  hihetet- 
lennek tartotta,  hogv  Izsák  annvira  tudná  szerepeltetni  az 
elegáns  v  ilág  alakjait.  Es  még  egv  :  oly  visszataszító  módon 
v  oltak  ott  beállítva  a  zsidók,  ohogy  tolakodva  dörgölődznek 
az  előkelők  társaságához,  hogy  ezt  a  torzítást  nem  tételezte 
fel  a  testvéréről. 

De  mikor  a  függönv  legg(")rdült  és  a  pmílikum  a  szer- 
zőt viharos  tapsok  közt  a  lámj^ák  elé  hívta,  mégis  Izsák 
jelent  meg.  az  ő  testvére.  Es  ekkor  hirtelen  elfelejtett  min- 
dent és  elkiahotta  magát  :  —  Izsák  ! 

De  szavát  einvelle  a  lapsv  ihar ! 

IV. 

Mikor  a  káprázat  elmúlt,  azt  vette  észre,  hogy  még  min- 
dig ott  tort,  ohol  hetekkel  ezelőtt :  még  mindig  nem  tolálta 
meg  elveszett  testvérét.  Mit  csináljon  már  most?  Irt  neki 
levelet  a  színházhoz  címezve  és  majdnem  megjárta,  mert 
Lev  inszkv  Izsákot  írt  a  borítékra,  no.  de  hamar  más  borí- 
tékbo  is  tette.  Nem.  ő  nem  akarja  leleplezni  a  testvérét. 
O  csak  azt  akarja  tudatni  vele.  hogv  ő  boldog,  ő  mindig 
hitt  testvére  tehetségében,  az  a  fiatalkori  akvarellje  most 
is  dísze  a  vendégszobájának  —  mert  hát  azóta  férjhez 
ment  és  jómódban  cl.  —  Hát  te  mit  csinálsz  édes  jó  test- 
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vérem  ?  Te  is  megnősültél  és  elmentél  Amerikábd?  (ci  le\  él- 
böl  legalcíbb  ezt  vettük  ki  !).  Mondj  el  nekem  mindent,  hisz 
eg\etlen  nö\éred  \og\-ok,  mondhcitod  aztcín  is.  hog\'  Brci- 
ziliában  születtél,  hog\- vcidat  űztél  és  festeni  tcmultcil  Róma- 
bon.  Xpa  sem  hcirogszik  majd  érte,  cin\a  senT(szegén\'.  dz 
utóbbi  időben  fok  tőn  betegeskedik),  hcít  csak  engedd  meg, 
hog\'  Idthússunk.  majd  elmeg\ünk  akkor,  mikor  a  nag\' 
urak  nincsenek  nálad  stb. 

Hát  ilyesfélét  írt  neki  Vlirjam  és  \ár\a-\círta  a  xalaszt. 
de  hiába.  A  „Porgószél"'  is  lekerült  a  míisorról,  a  szerzője 
eltűnt  a  homályba  és  \álasz  nem  jött.  Nosza,  ív  neki  még 


eg\'szer  a  lakására,  ezt  csak  megkapja  !  De  \álasz  nem 
jött !  Es  ekkor  elhitte,  hogy  ama  végzetes  zsidó  le\  él  volt 
az  utolsó  írás.  amit  Izsák  a  családjának  szánt  és  keser- 
vesen sírt. 

Sohse  említette  többé  az  ő  híres  testvérének  a  nesét ! 


\'. 


s 


mégis  —  ki  tudja  hogxan.  ki  tudja  honnan  ~  kiszi- 
xárgott  Le\inszk\'  Izsák  [éltve  őrzött  titka,  ts  mr.  Ethelred- 
nek  tapasztalni  kellett.  hog\'  a  csodálat  és  elragadtatás 
hangjai  közé  valami  megvető  pisszegés  is  veg\ül.  Háta 
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mögöll  suttogták,  liogy  zsidó,  hogy  seftel,  ütni  azért  volt 
baj,  mert  nem  volt  igaz.  Amolydn  univerzal-zseni  \olt,  hol 
festett,  hol  írt,  hol  meg  komponált  és  így  egyik  tehetsége 
elnyomta  a  másikat,  azért  nem  tudott  zöld  ágra  vergődni 
s  csak  ideig-óráig  maradt  a  felszínen,  hogy  aztán  ismét  a 
mél)'ségbe  merüljön.  A  bohém-világban  pedig,  különösen 
jz  utóbbi  időben  már  azon  élcelődtek,  hog)'  sohasem 
kosaraz  meg  senkit,  az  ulolsó  filisztert  sem,  ha  ebédre  invi- 
tálja, azon  egyszerű  oknál  fogva,  mert  —  éhes  ! 

Igaz,  hogy  a  gúnyolódók  szintén  nem  \  etteték  meg  az  ő 
meghívását  sem,  ha  néha  egy-egy  görbe  estét  rendezett. 
Epp  egy  vasárnap  este  történt,  hogy  egy  tarka-barka  tár- 
saságot látott  vendégül  díszes  műtermében  -  most  ismét 
a  festésre  adta  magát !  —  és  az  urak  hatalmas  étvággyal 
láttak  a  sonkához  és  vígan  szürcsölték  a  pezsgőt,  amikor 
egyszerre  betoppant  egy  egyenruhás  kis  legény  és  átnyúj- 
tott neki  egy  sürgönyt. 

—  Na  tessék,  mondja  hetyke  nyegleséggel,  biztosan 
valami  kis  nőcske,  valami  színésznőcske,  ki  nálam  nélkül 
nem  Ijírja  megtanulni  a  szerepét. 

A  \'endégek  kacagtak,  de  a  gazda  arca  lángvörös  lett. 
egész  más  \alaki  küldte  a  süi'gön\t. 

,,Anya  halálos  beteg.  Utolsó  kívánsága,  hog)' téged  lás- 
son. Mondtam,  Londonban  \'ag\-.  Apa  beleegyezik,  jöjj 
azonnal.  Mirjam.'' 

—  Hal  nem  mondtam,  szólt  mosoK'ogsa.  Nem  any- 
n)'ira  színésznő,  mint  —  no  ! 

Es  az  összegyűrt  papirost  a  g\  ert\'a  jőlé  tartotta,  ciga- 
rettára g)'ujtott  vele  ! 

Vi. 

Meghalt  a  papné  s  nem  látta  a  fiát  a  halála  előtt,  meg- 
halt és  itthagyta  gyámoltalan  jó  öreg  férjét. 

Szegén)-  rabbinus,  most  nem  kellett  idézni  a  Talmudból, 
most  érezte  ..hog)-  aki  szemtől  szembe  látja  első  feleségének 
elhalálozását,  az  látta  a  szentély  pusztulását". 

Bizony  rombadőlt  az  ő  életének  a  szentél)-e.  nem  bírja 
azt  sokáig,  az  biztos,  meghal  mielőbb  ...  És  most  erősen 
[eltámadt  régi,  elnyomott  \ág)'a  :  ha  Jeruzsálemben  halna 
meg  !  Mert  hát  mi  keresni  Nalója  van  neki  még  itt  Angol- 
országban ?  A  lánya  férjnél  \-an.  -  hál'  Istennek  -  bol- 
dogan él,  a  jelesége  -  az  meg  boldogtalanul  meghalt. 
Hát  a  fia  ?  Igen.  neki  már  azért  is  ki  kell  menni  Jeruzsá- 
lembe, hogy  elkárhozott  fiáért  imádkozzék,  hátha  \-alami 
,,jó  szelet"  küld  az  Isten  az  égből. 

Az  öreg  rabbinus,  kinek  száraz,  okoskodó  talmudi  sza- 


bályok turkálása  mellett  görnyedt  meg  a  háta,  őszült  meg 
a  szakálla,  mosta  legendás,  poétikus  agadára  vetette  magát, 
hol  csodás  fén\'ben  rag\-og  Cion  és  Salamon  temploma. 
To\  ább  nient,  Juda  Haléx  i  cionidáit  oKasta : 

Szívem  BéthéI,  Peníéiért  sóvárog, 

Eped  az  ihlett  Máchnájim  után, 

Hol  Isten  szelleme  őrködve  trónolt 

Kapuid  felett,  a  menn\-  kapuján. 

Az  Llr  dicsfén\-e  \olt  világosságod. 

Napod,  holdad,  tündöklő  csillagod  : 

Oh,  bár  ömölne  ottan  ki  a  lelkem, 

Hol  Isten  lelke  szerte  áradott. 

Bár  volna  szárn\'am  s  hozzád  száKa  járnék 

Roncsolt  szívemmel  romjaid  között, 

Es  drága  rögeidre  leborulva, 

ölelném  földed,  csókolnám  kövöd. 

Jeruzsálemben  meghalni  -  ez  a  célok  célja  !  Igen, 
repülni  szeretett  volna  .  .  . 

S  jött  a  próza  és  nieginirbálta  a  szárn)ál.  Jeruzsálemi 
rabbinusok,  barátai  és  ismerősei  figyelmeztették, hogv  orosz 
zsidót  nem  engednek  be  Zsidóországba.  Na  nem  baj. 
vigasztalta  eg)-  öreg  híve,  egy  gazdag  és  hithű  zsidó,  majd 
megszerzi  az  angol  állampolgárságot.  Sok  vita.  sok  forma- 
ság után  Disraeli  és  John  Bull  polgártársa  lett  és  ropogós 
útlevéJlel  a  zsebében  boldogan  hajóra  ült ...  Az  ablakból 
kinézett  és  áldó  karjait  Mirjam  felé  terjesztette  .  .  . 

VII. 

Alom  és  való,  sóhajt  fel  mindenki,  aki  a  próféták  Jeru- 
zsáleméből a  —  kéregetők  Jeruzsálemébe  zökken.  Nem  úg\- 
az  öreg  magid  '  O  fantaszta  maradt,  ő  nem  érzett  csaló- 
dást, ő  a  valóságot  is  rózsaszínben  látta  !  Azok  a  szána- 
lonira  méltó  kaftánosok,  kik  koldulva  lézengnek  a  fasorok 
között,  —  azok  sem  rabolták  el  az  illúzióját.  Alomv  ilágban 
élt,  a  túlvilág  előcsarnokában.  Még  azok  az  imák  is,  melve- 
ket  a  szent  város  újjáépítéseért  mondott  el,  bármiben 
őszintén  hangzottak,  egészen  elvontak  voltak,  mert  neki 
eg)  etlen  nagy  vágva  volt  még  csak :  az  Eg  birodal- 
mába jutni  ! 

Egész  élete  a  zsinagógában  és  a  lakásán  telt  el,  amely 
rabbik,  tudósok  és  —  kéregetők  gyülekező  hel)e  volt.  A  kol- 
dus eszejárása  szerint  ugyanis  :  angol  és  gazdag  ember  egv 
és  ugyanazon  fogalom  és  a  jószívű  magid  mindenkinek 
adott,  „aki  csak  kezét  nvujtotta". 
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Ami  még  régi  otthonára  emlékeztette:  az  d  néhány  rövid 
levél  volt,  melyeket  Mirjam  küldött  neki  bizonytalan  idő- 
közökben. Mit  is  írhatott  volna  neki,  ami  érdekelte  volna? 
Az  üzlet  jól  megy,  a  gyermek  egészséges,  az  öreg  Izrael 
meghalt.  Mindig  lazább  és  lazább  lett  a  kötelék,  mely 
otthonához  fűzte,  jó  maga  pedig  napról  napra  gyengébb, 
hajlottabb  lett,  az  utóbbi  időben  olyan  görnyedten  járt, 
hogy  hosszú,  lengő  hófehér  szakálla  szinte  seperte  a  föl- 
det. Igen,  igen  :  közeledett  a  földhöz,  ahonnan  vétetett, 
ahová  --  reméli  —  nemsokára  visszatér  .  .  . 

Es  ekkor  egy  napon  levél  jött  Mirjamtól.  Angolul  volt 


írva  (már  ő  nem  tudott  zsidóul  l)  és  az  öreg  odatipegett  a 
technikai  iskola  igazgatóságához.  Az  igazgató  feltette  arany- 
keretes szemüvegét  és  elolvasta.  Izsák  hazajött,  —  ez  volt 
a  levélben  —  nyomorulfan  és  betegen  jött  haza,  de  nem 
talált  más  otthont,  hát  eljött  hozzá,  Mirjamhoz,  O  szere- 
tettel ápolja,  de  neki  egyetlen  vágya,  hogy  apját  lássa  és 
bocsánatot  kérjen  tőle. 

Az  öreg  magid  le  volt  sújtva.  Eszébe  jutott,  hogyan  hív- 
ták haza  anyja  betegágyához  s  nem  felelt.  Deminél  nagyobb 
a  bűne,  annál  rettenetesebb  a  bűnhődés  és  annál  inkább 
szorul  bocsánatra.  Az  anyjának  bizonyára  nem  volna 
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nyugta  cl  menn\'or¥Zcígbdn,  lici  piát  örök  kárhozcitban  hcig\  na 
eKeszni. 

Mit  csináljon  ?  Leült  és  reszkető  kezekkel  írt  eg\'  hosszú 
levelet,  mely  teljes  bocsánatot  igér  neki  és  vigasztaló  mon- 
datokat idéz  a  talmudból  és  Ígéri,  hogy  a  szent  sírokon  is 
kérni  fogja  a  jó  Istent,  hogy  bocsásson  meg  neki.  hisz  első 
sorban  a  szülők  ellen  \étett  és  ők  megbocsátanak. 

Az  igazgató  megcímezte  a  le\  elet,  de  az  öreg  tépelődni 
kezdett.  Mit  ér  a  beteg  g\ermeknek  az  írás,  nem  lehet  ezt 
így  elintézni.  De  hát  mit  csináljon  ?  Itt  hagyja  vágyai- 
nak x'árosát,  most  mikor  már  célnál  van?  De  Izsák  hí\'ja 
és  az  a  szent  asszony  a  menn)országban.  mit  szól  majd 
hozzá? 

Es  ahelyett,  hogy  a  postára  ment  \olna,  elment  -  a 
vonathoz  ! 

VIII. 

Szegény,  szerencsétlen  Ethelred  P.  Windhurst,  vagyis 
-  hisz  most  már  mondhatjuk  —  Levinszky  Izsák  addig 
súlyos  betegen  feküdt  a  londoni  gettóban  és  úgy  érezte, 
hogy  minden  nap  egy  é\rc  nyúlik.  Gerincsor\'adásban 
szenvedett.  Féktelen  életmódja  teljesen  tönkre  tette  úgy 
\  agyonildg,  mint  testileg  és  ehhez  az  összeomláshoz  hozzá- 
járulnak bántó  emlékek  és  az  elfelejtett  v  allás  reminiszcen- 
ciái. lszon\ú  ön\ád  kínozza,  érzi.  hogy  a  haragvó  Isten 
keze  súlyosan  nehezedett  rája. 

A  vak  is  látja,  hogy  ez  az  Isten  ujja.  tépelődött  a  beteg, 
nem  jöttem  el  az  anyám  hívó  szavára,  hát  most  én  kere- 
sem apámat  és  nem  találom,  most  ő  nem  jön,  igaza  is  van. 
hát  érdemlek  én  bocsánatot?!  De  hát  hogy  is  jönne,  hisz 
meghalni  ment  oda  !  Es  itt  megkapta  egy  régen  elfelejtett 
talmudi  mondás:  ,,Aki  a  szentföldön  hal  meg,  annak  bíinei 
megbocsáj  tatnak". 

Es  ekkor  csoda  történt.  Erőre  kapott  és  felkelt  az  ágy- 
ból. Kiállt  és  sütkérezett  a  nap[én)'ben.  Mirjam  mosoK  ogva 
és  csodálkozva  nézett  rá,  mire  Izsák  minden  bevezetés  nél- 
kül azt  mondta  :  én  megyek  Jeruzsálembe !  Nagy,  fekete 
szemeiben  betegesen  lángolt  a  nagy  elhatározás.  Mirján 
először  megdöbbent,  de  mikor  az  orvos  azt  mondta,  hogy 
Palesztina  meleg  klímája  csak  használna  a  betegnek,  akkor 
zálogba  tette  minden  ékszerét  és  másnap  Levinszky  eluta- 
zott a  szent  Eöl  cl  re. 


Két  hajó  találkozott  a  tengeren,  az  egyiken  (latal  öreg 
ember,  a  másikon  öreg  (iatal  ember.  Kiszámíthatatlanok 
a  végzet  útjai  .  .  . 

IX. 

Néhánv  nap  multán,  egy  nyugalmas  délutánon,  Mirjam 
ábrándozva  ült  a  díványon  és  maga  elé  idézte  azt  a  képet, 
mikor  a  megtért  pú  a  megbocsátó  apa  keblére  borul, 
(micsoda  öröm  lesz  az  !)  ekkor  hirtelen  megnyílt  az  ajtó  és 
belépett  az  öreg  magid  ! 

—  Hol  van  Izsák?  kérdezte  lihegve  és  összeesett,  mikor 
megmondta  neki,  hogy  hová  ment. 

—  Isten  akarata  ellen  hiába  küzd  a  gyenge  ember, 
sóhajtott  az  öreg  reménytelenül  és  forró  könnyek  törtek  ki 
apró  szemeiből  és  végig  csurogtak  hosszú  ősz  szakállán. 

—  Az  Isten  áldjon  meg,  drága  jó  apám,  mondja  szelí- 
den Mirjam,  de  hát  miért  nem  értesítettél.  Ki  gondolja, 
hogy  te  visszajössz  jeruzsálembői. 

—  Levél  helyett  magam  jöttem,  miért  nem  vártatok  az 
írásomra  ? 

—  Istenem,  sürgönyözni  kellett  volna,  apa  ! 

—  Ah,  sürgönyözni !  Igazad  van  leányom,  egészen  el- 
felejtettem. Ha  gondoltam  volna  !  De  hiszen  én  egész  úton 
arra  kértem  Istent,  hogy  tartsa  benne  a  lelket,  mig  vissza- 
jövök. Na  nem  baj.  ha  a  Teremtő  erőt  adott,  hogy  haza- 
jöjjek, most  iTiegyek.  \  isszamegyek, 

—  De  apa,  kiáltott  rémülten  Mirjam.  hisz  ez  lehetetlen  ! 
Azaz  igen  . . .  utána  mész,  de  előbb  feküdj  le  (nézd.  al)ban 
az  ágyban  feküdt  Izsák  is)  és  pihend  ki  magad,  azután... 
Addig  pedig  sürgönyözünk  neki  az  igazgató  címére,  hogy 
te  megbocsátasz  neki. 

A  sürgönyre  sürgönvválasz  jött  még  aznap  délután  : 
,.Az  üzenet  legjobbkor  érkezett.  Eia  megbékülten  halt 
meg.  Baruch,  igazgató."' 

Mirjam  sírt  és  jajongott,  de  az  ősz  magid  fény  lő  sze- 
mekkel és  kipirosodott  arccal  motyogta  : 

—  O  Isten.  Jeruzsálemben  halt  meg  az  én  pam,  Izsák. 
O  érte  el.  amit  én  akartam,  ő  halt  meg  Jeruzsálemben. 
Így  még  jobb.  Isten,  legyen  a  te  nev  ed  áldva  mindörökké. 

Megszakította  a  ruháját  és  boldogan  susogta  : 

—  Az  én  fiam.  Izsák,  meghalt  Jeruzsálemben. 
Három  nap  múlva  ő  is  meghalt  —  Londonban. 
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□□□□□□□□zok.  kik  cl  színjátszás  eredetét  eddig  kutdtták  és  megállapítottak  -  tévedtek,  mikor  azt 
^  természetes  függésbe  hozták  o  dráma  születésével  és  fejlődésével.  Á  színjátszás  müvé- 


□  szete  önálló,  megelőzte  az  összes  művészeteket  és  éppen  olvan  régi,  mint  maga  az 


□ 
□ 
□ 

□  y     \  □  emberise^ 

□□□□□□□□  ősapánk,  ki  legtöbbet  örökölt  a  majom  utánzöképességéből  -  először  [ordíthatta  hasz 


,Ak 


(érdes  csakis  az  le 


^het: 


mikor  v  al 


oglalkozássá   Valószínű,  hogv  valamelv  ik 


nára  ez  adományt  azzal,  hogy  környezetét  mulattatta. 

bb  [orrása  lehet  a  színjátszásnál 


Ez  azonban  csak  könnv  ebb  és  v  idáma 
eredete 


melv  cbb  és  trafik 


arsaDDD 

az  emberi  lelek.  A  lélek  a  maga  rettenetes  teherbírásáv  al,  a  lelek  a  maga  rettenetes  gv  áva- 
ságával.  Mikor  a  lélek  először  kényszerült  arra.  hogv'  valódi  érzését  takarja:  mikor  az  ember  először 
sírt,  holott  bensejében  ujjongott;  mikor  először  jelent  meg  paraclicsomtalan  áliapt)tában  csodálkozó 
gondolatvilága  előtt  az  érdek  felismerése  -  akkor,  ott  kezdődött  a  .színjátszás.  Az  önfenntartás  ösztöne 
vezette  rá;  helvzetének  kialakulása  -  a  család,  társaság,  vagv  államban  -  érlelte  meg  benne 
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cinncik  szükségszerűségét,  vcigy  [eleslegcs  \oltát.  Ho  visszci- 
tckintiink  ciz  emberiség  történetének  [oncilán  egészen  odclig. 
hol  ez  a  fonol  széjjel  joszlik  o  végtelen  nogy  ismeretlenben 
-  mór  megtololjuk  áriilds,  jósóg,  kegyesség  söt  szentség 
képében  Ibsen  éltető  hcizugscígót.  Akik  ezzel  élni  kén\sze- 
riiltek.  nem  ozert  bírtak  ci  lélek  ez  ellentállhcitcitlcin  szuggeráló 
erejével,  hogx  cél  és  ked\'  nélkül  dldkoskodjanak. színleljenek, 
hcizLitljcinok  :  hanem  azért,  mert  akár  mint  próféták.  \-ezérek. 
kirakok.  tLitlosok  és  költők. \ag\-  csak  mini  életet  teljes  jelen- 
tőségtelenségben  leélő  egyén,  élet-hi\atásukat  a  természete 
fertőző  ajándéka  nélkül  betölteni  képtelenek  lettek  \olna. 

Igenis:  állítom,  hogy  azok  a  nag\-  emberek,  kik  az 
emberiség  történetére  döntő  befolyással  \oltak.  -  \oltak 
egyszersmind  a  legnag\obb  színjátszók :  -  mind  ismerték, 
niég  pediy  alajiosan  a  nép  lelket:  azért  tudtak  \  ele  kixálóan 
játszani.  Nincs  nagyobb  tanulmánx'  az  embernél  és  aki 
DAVISON  MINT  SHV'LOCK     leginkább  ismeii,  az  gyakorolhatja  rá  a  legnagyobb  hatást. 

Ig\'  támadtak  ama  hősök,  kik  szuggeráló  erejükkel  nem- 
zetüket a  dicsőség  pantheonjaba.  \'agN'  a  mészárszékre  \itték.  Es  ami  nagy  méretekben  meg\an 
a  nagyokban  -  azt  arányosan  megleljük  a  kicsinvekben  is.  Minden  élet  -  külön  élet.  és  az 
érdek  az,  niek  társaihoz  k()ti.  Ha  \an  egv  felsőbb  tekintet,  mel\'  minelen  egvebet  alárendel;  eg\' 
nagy  akarás,  mely  ezreket  összetart  —  akkor  ez  a  tömeg  jelszabadulhat  a  hazugság  járma 
alól  -  ereje  tudatában  épp  úg\  őszinte  lehet,  mint  az  egyes  ember,  ki  az  eletkö\etelésével  szemben 
teljesen  felkészült  és  f-üggetlcnsége  érzetében  szabadon  fejezheti  ki  gondolatait.  Ezek  a  kivételek;  az 
átlagnép  és  ember  —  apró  sakkhúzásokkal,  képmutatással,  színlelt  alázat.  \agy  erőltetett  gőggel 
biztosítja  életét:  a  félelem,  fenxegetés,  tekintélvfitogtatatás  érzéseiben  hánxkódik  sok-sok  millió  és 
ezek  semmiben  sem  bíznak  ann\ira,  mint  a  hazugságban.  Ebből  kö\etkezik,  hog\'  minden  lehet 
hazugság,  de  a  mű\észetnek,  melv  ezt  a  si^k  hazugságot  okulás  céljából,  mintegy  tükörben  vissza- 
adja ~  magának  a  színjátszásnak  igaznak  kell  lennie,  mert  különben  sikere,  mek'  kölcsönhatáson 
alapul  -  elmarad. 

Minél  gazdagabb  egy  nép  lelkivilága,  minél  merészebb  fantáziája,  minél  szeiencsésebben 
vegyült  a  vérmérséklete  —  színészi  célokra  annál  alkalmasabb  lesz. Ahol  pusztán  megfigyelőképesség 
\'an  -  ott  csak  többé-kevésbé  sikerült  utánzatokra  számíthatunk:  de  a  hol  ez  utóbbi  az  előbbiekkel 
egyesül,  ott  megjelenik  a  mű\'észet,  sajátos  egvéni  feg\  \  erzeteben  és  re\  elálhatja  mindazt,  mit  fajtája 
évezredeken  felszívott  érzésben  és  gondolatban  eg\aránt. 

Mert  azzal  egyszersmindenkorra  tisztába  kell  jönnünk,  hog\'  a  tehetség  sohasem  nemzeti,  de 
mindig  faji  sajátság !  A  színésztehetség  az  átélés  művészete,  -  ezért  legalkalmasabb  anyaga  a  zsidófaj 
számtalan  megpróbáltatáson  keresztül  ment  alkalmazkodó  tehetsége.  A  biblia  mítoszától  -  a 
valóság  szolgaságáig,  ez  a  faj  megízlelte  a  lét  minden  mámorát  és  keserűségét.  Menn\i  remény, 
vágy  és  hit!  Menn\i  felbuzdulás,  láng  és  csüggedés!  Hányszor  jelent  meg  nekik  a  szi\ár\án\'  és 
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utcina  megint  cscik  \  é\\  szen\eclcs  és  liontcilcinság !  A  nép.  rnek  mindezt  átérezte,  itt  van,  él  és  erős; 
ele  nem  épen  cizért,  mert  ,,ki\  cílcisztott  .  hcinem  mert  megtciniilt  tűrni.  A  tűrés  ozcinogy  tcilizmán,  mely 
megxécite  ciz  elpusztulástól,  melv  oK'on  [énycsre  csiszoltci  eszét  és  szívét,  hogy  millió  ellensége  közt 
megállt,  sőt  \ezet  tuclásbcín  es  művészetben  is.  A  tűi'és  tette  okossá,  számítóvá;  ismeri  környezetét, 
melyben  él;  boldogulásához  ma  is  szüksége  \dn  ciz  ösztönember  \ecielmi  eszközeire :  ci  reivciszságrca, 
hcizu'gságrd  és  escik  tőle  [ügg.  hogvcin  éljen  wle:^ 

Nos.  nem  el  \ele  űg\'.  hog\'  lángcsó\ci  g\cindnt  [elgNujtsd  \  ele  ci  polgáriosoclás  hcíjlékoit;  nem 
teszi  [ölclón|utókká  embei  ttirscii  ezreit,  ele  \  ilcigot  gMijt  \ele  o  sötétben  te\eK'góknek.  tűzhek'et  teremt 
cl  szen\edőknek,  en\'hít  inséget,  n\-omort;  [eleslegéból  peclig  oltárt  emel  a  nuneszeteknek,  fáklyát 
tcirt  cl  test\'éries  egxiitthcilcidásncik  és  el  nem  [og\ó  enei'giájáN'ol  megmunkáljci  a  felekezetek  közötti 
békét  és  megértést. 

Igy  lettek  a  zsidóság  ön|enntcirtói  hcircábcín  rákén\'szerült  olsobbrendű  tulcíjdonságaiból  is  a 
mű\észet  tisztító  tüzén  keresztül  a  Rachélok,  Bonthok,  Birbaumok,  Da\isonok  és  Sonnenthalok 
—  szegény  sorsüldözött  zsidók  gyermekeiből  —  az  emberiség  díszei  és  [ajiik  büszkeségei. 
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HÁROM  ■  ZSIDÓ  •  színész  :  iKlk  ■  BEREGI  ■  OSZKÁR 


□□□□□□□onncnthdl,  Kdinz,  Scliiklkiciut!  Miiici  a  három  zsid(')  és  mind  ci  három  egymásnak  köi- 

□  (       □  csönösen  ellentéte.  -  Sonnenthal  az  érzés,  Kainz  ciz  dkdrás,  Schiidkraut  az  ösztön. 

□ 
□ 
□ 
□ 

□□□□□□□  szeté\el  a  kirákokat  és  a  koldusokat;  kollégákat  és  kritikusokat.  Es  mindezt  az  o  puha, 
érzéken)'  szívével.  Mert  a  szí\'e  lágv  maradt  minden  küzdelme  közepett.  Gyerekkori  barátnőjéhez 
szívében  élete  \égén  is  hű  maradt.  Lágy  és  gyengéd  volt  a  szíve,  a  hangja,  a  szava,  söt  a  betűi  is. 


□  Sonnenthal!  Pauline  \olt  az  első  szerelme.  Még  szabólegény  korában.  Valamikor  régen. 

□  Itt,  Pesten.  Vérző  szí\\'el  ment  el  a  nag\\ilágba  színházat  játszani.  Meghódította  mű\é- 


Ajakán  a  k  g 


gzott  és  az  m  b-re  puhult;  és  szí\e  kínlódott,  ha  egy  szerepében  g\ilkolnia 


-nek  han 

kellett.  Midőn  Mackbeth  egv  előadása  utan  Strakosch,  a  magyarországi  zsidó,  \ilághírü  recitátor, 
azt  moiulta  neki :  ,,Aber  lieber  Ádol[,  warum  spielen  Sie  solche  Rollen,  Sie  können  doch  nicht  mordén  !" 
azt  [elélte  rá:  „liast  recht  mein  Sohn,  ich  spiele  es  auch  nicht  mehr"  -  és  nem  is  játszotta  többet. 
Á  szí\e  tette  V  allcnstein  jének  legszebb  momentumá\á  azt  a  jelenetet,  amelyben  Piccolomini  Ma.'^ot 

ellág\  uKa  kéHeli:  ,.Ba\(Ma\  hekett)  bieib  I  ei 
bier  (mir  hekett)!"  ezt  ok an  lág\an  és  okan 
melegen  se  előtte,  se  utána  nem  mondta  még 
színész,  —  ez  a  kibi^iki-  ezért  \  olt  a  legszebb 
szerepe  az  öreg  Lear.  akinek  tul  nag\'  érzések- 
től reped  meg  a  szí\e  és  az  előkelő  B()les 
Náthán,  kit  Lessing  s/entte  axatott  es  akit 
Sonnenthal  újra  -  élő\é  tett.  -  Sonnenthal 
\olt  a  nemes,  nxugodt.  teli-érzés  zsidó  „szív- 
színész''. 

Kainz  a  másik  \  églet.  Zsidó  származású, 
de  nem  tiszta  race-zsidó.  Harmadik  ágon  a 
zsidóságtól  csak  a  háromezer  éwei  nagyobb 
intelligenciát  örökölte.  O  az  okos.  a  szorgal- 
mas, az  eszes  színész,  aki  mindent  a  [ejé\el  és 
a  tíz  körméxel  és  az  öklé\el  kö\etelt  és  harcolt 
ki  magának. 

Aki  tan  soha  n\ugalmasan  eg\'  szerző- 
dést ki  nem  töltött,  aki  merész  és  újító  \'olt, 
mint  eg\'  tiltott  írást  okaso  újhitű!  Modern 
küzdő.  O  a  törek\  és,  az  akarás,  az  ész  színészi 
megtestesülése. 

Es   Schiidkraut.  Genie.  Makkabeu.sok 
KA1N7  MINT  H\MLET      iitóda.  Vad.  hősi  \  erekedő.  nem  gondolkozó,  ősi 


ösztönökkel  csoclcíscin  megcílclott,  hotolmn.s  lelkű  Rnelolj. 
Csupa  élő  szenxeclélw  csupci -[éktclfn  erő:  az  cinimdlisan 
g\-ön\öríi  szertelen  szerelem,  amek'  csordultig  teli  lelkéből 
kiárad,  mindent  elönt,  amihez  hozzányúl. 

Sonnenthalban  a  mult  század  [inomlelkű.  érzékeny, 
előkelő  és  diszting\ált  zsidősága  nemesedett  ki;  Kainzban 
kíméletlen  törekx  éssé.  előretör- ssé,  hideg  intelligenciá\  a  kris- 

lildkia útban  újra  szü- 


tak  osodott  az  öröklött  zsidóság  :  Sc 


letett  a  régi  zsidő  érték, 


amely  ősi  energiá\'al  döngeti  a 


n\  ugati  színművészet  bástyáit. 

Sonnenthal  a  sok  érdemkereszt  közt  valahogxan  el- 
\  iselte  a  zsidősága  „keresztjét''  is, de  Scl  lildkraut  tetőtől  talpig, 
minden  ízében  zsidő  és  erős  fajzsidő. 

Így  éli  ki  magát  a  zsidóság  e  mű\észetben,  ahol  min- 
den jogosult,  ami  egyéni;  ahol  szabadon  lehet  g\űlölni  és 
szeretni,  hazáéit  lelkesedni  vagy  azt  szidni;  ujat  látni,  ujat 
mondani:  igazgatni  és  átgvúrni  egész  generációkat  anélkül. 
hog\'  sejtenék:  elszórni  csírázó  éizelem-magxakat  anélkül, 
hog\-  észre\enné  \alaki.  hog\-  honnan  teremnek  benne  uj 
éizelmek  és  űj  gondolatcik. 
Sonnenthal  eg\-  egész  generáciéit  tett  Sonnenthalla :  Kainz  Bécs  j()  részét  a  ..saját  képmására  " 
N'áltoztatta  at  es  Schildkraut.   ki  a  németországi  zsidóság  renaissanceában  hatalmas  eg\énisé~ 
gével  im|)Jnaló  erteket  kjp\iscl.  az  uj  generáci(íknak  egész  raját  hódítorta  meg  az  uj  zsidóságnak. 


>L.IIII  IJKKAUT  MINT  sH\'LC^CK 
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CHANUKÁAinCS 


VIORRIS-ROSENFELD 


IGNOTUS 


Kicsi  lángok,  kis  borongí)  Icíiigok, 
:sck. 


venRC  mecsek,  mesemondó  lani^ok 


Mese,  mese  lobbcín  l^ennetek: 
Mese,  mese  omló  ósi  \eiiól. 
Mese,  mese  büszke  hősi  benol 
CsLicIdcIolöok,  ndö\-  történetek. 


k: 


Hog\  \cilolici  még  ép  is  lehettek 
Hog\'  \dldhd  még  nép  is  lehettél. 
blog\'  lehettél  mdgdcl  iiid  is; 
Hog\'  \dldhd  ois/cíg  soroti  is  \  olt: 

Hog\-  \  dldhd  SujtO  kdlOcI  is  \  olt: 

En  teremtőm,  miken  |iird  is! 


Kicsi  Icíngjd  ~  lobog  és  pislcikol. 
Alom,  dlom  -  benne  0/  is  lángol 
S  álom,  álom.  dmit  [elicléz  - 
hlej,  zsidó.  hog\'  te  is  küzdtél  egxszer. 
Hej,  zsidó.  hog\'  te  is  gxőztél  egxszei': 
Istenem,  már  hinni  is  nehéz! 


. . .  Kicsi  lángok,  hej  ti  kicsi  lángok: 
A  szí\emmel  ug\dn  mit  csináltok. 
A  mesétek  hog\  belekdpott  — 
Lenn  d  mékén  \dldmi  felérez. 
Könn\em  indul  és  \  dldmi  kérdez: 
Erhetünk-e.  s  miken  holndpot.^ 


11. 


Nfiii  inineliy  \ oltunk  mi.o  ini\enio  lettünk: 

o 

Nép.  dki  CSclk  jdjgclt. 

Mi  is  inegnnitattuk  eg\szei'  o  xiicígnok: 
Lltünk,  hci  ki  bokgcit! 


Elcrőtlenccitünk  ielcgen  nepck  kö/l. 
Szamkixctcttségben  - 
Ám  ereinkben  meg  ci  regi  örökség, 
Á  régi  tű/  ég  benn. 


Büszke  bátorsciggal  bizony  a  hitünkért 
Mi  is  hadba  szálltunk  — 
Fenn  lobogott  zászlónk  és  az  ellenségben 
Naíí\'  rendet  kaszaltunk. 


\  askezek  a  testünk  ha  meg  is  csépeltek 
Cséphadaróikkal. 

S  \  ér  tengere  olta :  mégis  ereinkben 
Az  a  tüz  még  itt  \an. 


Hanem  az  régen  \olt,  talán  igaz  sem  \olt, 
Eljö\e  bukásunk, 
Belecsendesedett,  elerötlenedett 
Fellázűdozásunk. 


Testre  legyek  lettünk,  akiket  leüthet 
k  kis  gxerek  ökle. 

De  ami  gondolat  él  benne,  ti  népek: 
Azt  nem  \eri  tek  le! 


LILIÉN  R.\|Z,\ 


ANTI  •  BÁCSI  •  MOSOLYOG :  ÍRTA  •  BOLGÁR  ■  MÓZES 


□□□□□□□□mol^  űii  porasxt  Me|is/tü  \  ült  Anti  Ixícsi.  Nem 

□  \        n  tükör  előtt  sűjcítítotto  el  az  öjkcik  gunyoros 

□  \      □  görbülését; nem  o  színpadi  intrikustól  tcinii  Itd 

□  I  \    □  cl  nyerítő,  bosszantó  kacagást,  ele  igazi,  Isten 

□  /  V  □  keg\  elméből  való  -  Sátán  volt  őkelme.  Vlár 
□□□□□□□□  külső  alakja  is:  dacosan  előre  liajló,  dere- 
sedő feje,  bozontos,  összenőtt  szemöldöke,  jcnyegctőn  vib 
logó,  kancsal  kis  szeme,  örökösen  félig  nyitott  kékesfekete 
ajka  szinte  titokzatos  félelmet  gerjesztett  az  emberekben. 
Gx  ermekkoromban  legalább,  jól  emlékszem,  szepeg\e  búj- 
tam a  rekesz  mögé,  ba  találkoztam  \ele  az  utcán. 

Pedig  nem  bántott  az  senkit,  száját  is  csak  ritkán  nyi- 
totta ki.  de  mere\-  tekintetével  zavarba  liozta,  egy  meg.scm- 
misítö  mozdulattal  lehetetlenné  lette  az  embert. 

Nagy  |ános  gazduram  például  mar  biztosra  \etle,  hogy 
biróvá  választják.  De  Anti  bácsi  snnvin  a  parasztok  közé 
sompol)'Og,  egv'  ostorsuhintást  utánzó  kézkanyarítással.egy 
ördögi  röfögéssel  eszébe  juttatja  a  népeknek,  hogy  a  gaz- 
dag paraszt  apja  a  falu  pásztora  volt.  A  kissé  pálinkás  vá- 
lasztók éktelen  hahotába  törnek  ki  és  Nagv-  uram  bírósága 
kútba  esik. 

És  Anti  bácsi  el  se  mosolv  odotl  .  . . 

Különben  ez  nem  tartozik  ide,  mert  .Anti  bácsi  ritkán 
avatkozott  ..közügyekbe",  az  ő  fantáziáját  leginkább  a  zsi- 
dók izgatták.  A'dsárnap  délutánonként  ki  szokott  állani  a 
korcsma  elé,  a  fiatalság  körülv  ette  s  ő  mindig  tudott  valami 
izgága  vagv'  kacagtató  mókát  a  ..jebuzeusokról". 

■Ahogy  a  térhez  közeledem  és  észreveszem  a  [alu  legé- 
nyei között,  eszembe  jut  utolsó  találkozásunk.  Akkor  is  vala- 
honnan idegenből  kerültem  haza  s  sétaközben  a  csoport 
előtt  haladtam  el.  Anti  bácsi  tetőtől  talpig  végig  nézett  és 
kajánul  hümmögte : 

-  hlm.  ilven  a  zsidó!  Végig  koldulja  a  világot,  aztán 
hazajön  úrnak. 

A  legénvség  elröhögte  magát,  de  Anti  bácsi  el  sem  mo- 
solyodott. 

No  hát  ezt  el  akartam  most  kerülni,  azért  félre  fordítot- 
tam az  arcom  s  kezdtem  makacsul  az  égen  úszkáló  bárány- 
[elhők  iránt  érdeklődni. 

Tompa  csizma-dobbanásokat  hallottam  a  hátam  mögött 
közeledni,  de  nem  jordullam  vissza,  míg  egyszer  csak 
rekedtes  hang  ütötte  meg  a  [ülemet: 


—  ]ó  napot.  i|jü  úr ! 

Anti  bácsi  áll  az  oldalom  mellett,  kalapját  még  állandóan 
a  feje  felett  tartogatja,  jobbja  meg  bizonytalan  reflex-moz- 
gásokban szalad  ide-oda.  Cszrev ettem  a  bátortalan  köze- 
ledni akarás  e  belső  küzdelmét  és  kezet  nvujtottam  neki: 

—  .\djon  Isten.  Anti  bácsi! 

Nagvon  meg  volt  tisztelve  a  paraszt.  Olyan  zavarba 
jön.  hogv  alig  bírt  szóhoz  jutni,  csak  köhögött,  nvelt  és 
köszörülte  a  torkát. 

—  No  meséljen  valamit,  hisz  maga  sok  mindent  tud  . . . 
a  követv  álasztás ....  a  pap  nev  előnője  ....  szóltam,  hogy 
megoldjam  a  nyelvét. 

—  LTaiszen  én  is  újságot  szerelnék  hallani  a  nagv'  világ- 
iból. Mindig  kérdeztem  a  téns  úrtól,  mikor  jön  haza  az  ifjú 
úr.  Sokszor  elbeszélgetek  vele.  olvan  fáin  ember.  Hogy  ke- 
vés olvan  zsi . .  olyan  ember  van  a  [aluban.  de  meg  a  vi- 
lágon is.  mini  az  ifjú  úr  édesapja. 

—  Persze,  persze,  Anti  bácsi,  szóltam  csodálkozva  a 
nagv  v  áltozáson.  Hogy  is  történt  a  dolog?  .  . . 

Mert  tudtam,  hogv  valami  törlént.  ami  előtt  még  ez  a 
keménynyakú  paraszt  is  meghajol. 

—  Hát  igen.  amikor  [elmentem  a  jiammal  a  padra  zsá- 
kolni, kezdi  mindjári  in  mcdia.s  res,  eg)^szer  csak  elkiáltja 
magát,  hogy  tyüh  apám.  ez  a  búza  csírázik! 

—  Nem  is  jó  zsindelves  tető  alatt  életet  tartani. 

—  Ejnve.  ott  se  volt  az  ifjú  úr.  mégis  tudja.  Mert  szét- 
néztünk és  csakugyan  észrevettük,  hogy  hiánv  zik  egy  zsin- 
delv'.  azon  a  nv  íláson  keresztül  meg  pocsékolhatott  az  eső. 
ahogv  akarta.  Káromkodtam  és  vakartam  a  fülemet,  hogy 
honnan  vegvek  én  már  most  vetőmagot?  Az  egész  tábla 
fel  van  szánlva.  jókora  darab  föld  ott  a  magyar  (reformá- 
tus) temető  mellett,  hát  most  borsót  vessek  bele? 

—  El  kellett  volna  menni  Szöllősre.  a  piacra. 

—  Dehogy  megyek,  dehogy  megyek!  Nem  hozok  én 
idegen  határból  vetőmagot,  nem  veszi  azt  be  a  mi  földünk, 
higyje  el.  ifjú  úr.  nincsen  abban  istenáldas. 

—  Hát  mit  csinál,  vagyis  mit  csinált? 

—  Hát  a  pam  azt  mondja,  hogy  azt  mondja:  menjen 
el  apám  a  Puskaporhoz,  van  annak.  Jaj .  . .  tudja  . . . 

Puskapor  az  én  apám  elég  karakterisztikus  gúnyneve, 
mert  bizony  nagyon  lobbanékonv  temperamentum.  .A  pa- 
raszt kínos  zavarba  jött.  de  én  csak  bíztattam : 


—  Aztd'n  mi  történt  Anti  bácsi? 

—  Amint  bemegyek-,  hat  éppen  imádkozik.  Rajta  az 
ezüstgalléros,  fehér-fekete  csíkos  lepedő,  hogv  a  feje  sem 
látszik  ki  belőle.  Hiába  köszönök  neki,  nem  felel,  csak  néz 
eg\enesen  a  falra.  Dühbe  jöttem;  hát  mi  \agyok  én.  ki 
vágyókén?!  Nem  kódulni  jö\ök.  [izetek  készpénzzel,  öt 
métermázsa  vetőmagra  volna  szükségem,  mondom  jó  han- 
gosan, adok  nvolc  forintot.  Nem  felel,  csak  int.  VIost  már 
meg  akar  n\  úzni.  látja,  hogy  rászorultam.  Hát  adok  kilen- 
cet, adok  tízet,  de  többet  nem.  ha  ka\ics  terem  is  azon  a 
földön.  O  meg  mindig  csak  int,  csak  integet.  Nohát  akkor 
megyek  haza,  Isten  megáldja  . . .  Már  a  kon\hában  vagyok, 
mikor  látom,  hogy  hátra  lép  néhányat,  aztán  megint  előre, 
aztán  utánam  szól. Nézze  csak  .\nti.  mondja  nekem,  nekünk 


nem  szabad  beszélni,  ha  imádkozunk.  Hallani  sem  \olna 
szabad, de  bizony  én  mégis  hallottam,  hogy  mit  akar.  Vlikor 
először  ígért,  rendes  árt  igért  és  én  elhatároztam,  hogy 
adok  magának,  nálunk  meg  az  annyi,  mintha  megegy  eztünk 
\olna.  Menjen  hozzon  zsákot,  fizetni  fog  —  nyolc  forintot. 

—  No  látja  Anti  bácsi,  ez  az  én  apám.  szóltam  megha- 
tottan. 

—  A  bizon\'.  hát  azért  mondom,  már  megkérdezem:  az 
i[jú  úr  mi  lesz,  ügyvéd  vagy  doktor? 

—  Hát  csak  lesz  belőlem  valami,  de  olyan  ember,  mint 
apám,  alig. 

—  No-no  ifjú  úr,  akármi  lesz.  tudom,  apja  fa  lesz,  biz- 
tatott Anti  bácsi  és  ol)an  alázatosan,  oKan  szegletesen 
mosoK'gott,  hog\'  szinte  eltörött  gún\osra  merevedett  ajka. 


PiLiCHO\'SZK\':  AL-CHÉT 
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□□□□□□□i  tdgcidhcitncí  o  tényt,  hogy  ci  xsidó  asszonyok 

□  ¥     7^  □  nogy  részénél  a  vallásos  érzés  nagyon  is  meg- 

□  1/     □  fogyatkozott  és  hogy  ez  az  egész  lényükben  és 

□  I         □  gondolkoza'sukban  kifejezésre  jutó  semleges- 

□  I  V  □  ségük,  sőt  ellenszenvük  ősi  hitükkel  szemben 
□□□□□□□  egyszersmind  okozója  annak,  hogy  etikai 
tekintetben  hanyatla'snak  indulnak. — Nem  csoda  tehát,  ha 
a  zsidó  vallás  őrei  és  barátai  arra  érzik  magukat  indítva, 
hogy  módot  keressenek,  hogyan  és  miképen  lehetne  az 
eltévedt  lelkeket  a  vallás  szférájába  sisszahódítani. 

A  zseniális  Kaujmann  Dávid  már  i  7  évvel  ezelőtt  látta 
szükségesnek  egy  gyönyörű  kis  essay  keretében  felvetnt  a 
kérdést,  hogy  miképen  volna  lehetséges  asszonyaink  és 
leányaink  vallásos  érzületét  fejleszteni.  Aggodalommal  fa- 
kadt ki  már  akkor:  mi  lesz  majd  Izráelnek  sorsa,  ha  annak 
házai  (ez  a  bibliai  kifejezés),  a  nők.  dűlőfélben  x'annak, 
éppen  azok,  akik  leginkább  hisatottak  a  hit  poézisét  a  csa- 
ládban képviselni  és  terjeszteni  és  a  valláshoz  való  szere- 
tetet gyermekeik  szívébe  plántálni? 

Miért  is  ezen  haladatlanság  —  kérdhetjük  méltán  — 
éppen  a  mi  hölgyeink  részéről  egy  oly  vallás  iránt,  melynek 
szentírásai  telve  vannak  a  női  erények  és  érdemeik  dicsé- 
retével? A  nőknek  és  kiválóan  a  házas  életnek,  mel)nek 
éppen  a  mai  reálisztikus  áramlatok  közepette  oly  sok  ellen- 
sége támadt,  nem  akadhatnak  egyhamar  lelkesebb  szó- 
szólói, mint  a  talmudban,  ahol  éppen  a  nőben  a  teremtés 
„gyöngyét"  dicsőítik.  Száz  meg  száz  variációban  éneklik  ott 
az  asszonyok  dicshimnuszát,  ellentétben  azzal  a  lenézéssel, 
mellyel  a  többi  felekezetek  az  asszonyi  nemet  sújtják.  Es 
mégis  éppen  azok  az  asszonyok  azok.  akik  hitük  iránt 
rajongással  vannak  eltelve  és  ők  azok.  kik  annak  érdeké- 
ben a  leglelkesültebb  agitaciót  fejtik  ki. 

Annak  illusztrálására,  hogy  mennyire  veszélyesnek  és 
károsnak  tartják  a  keresztény  vallásban  az  asszonyi  be- 
folyást, szolgáljanak  a  kolostorok  és  a  cölibátus,  mel)ek 
mindmegannyi  védelmi  eszközök  az  asszony ,, ördögi"  be- 
folyása ellen. Ellenben  a  talmud  szerint:  ,. Nincs  jobb  dolog 
széles  e  világon,  mint  egy  jó  feleség''.  ,,Aki  feleség  nélkül 
akarja  életét  tölteni,  az  öröm,  áldás  és  jóság  nélkül  éli 
világát''.  ,,Csak  a  feleség  az,  aki  képes  férjét  talpraállítani." 
„Az  a  gazdagok  leggazdagabbika.  kinek  egy  jó  feleség 
jutott  osztályrészül"  stb. 


Es  tényleg,  látunk  számtalan  példát  arra,  hogy  a  zsidó 
tradíciótól  úgyszókán  megparancsolt  megbecsülését  a 
nőnek  az  életben  a  zsidó  férjek  gyakorolják  is  nejeikkel 
szemben,  amennyiben  őket  mintegy  piedesztálra  helyezik 
és  tisztelettel,  szeretettel  környezik.  A  zsidó  férj  ezen  jellem- 
vonása már  a  zsidó  házassági  szerződés  szövegében  is 
kifejezésre  jut,  amelyben  a  férj  megfogadja  a  feleségé- 
nek, hogy  becsülni,  szeretni,  róla  gondoskodni  fog  még 
akkor  is,  ha  saját  testéről  a  ruháját  is  eladni  kénytelen  \  olna. 
Es  tén\leg  látjuk  akárhán\  szor.  hogy  a  zsidó  férj  arca  verí- 
tékében, keserxes  küzdés  közt  tengeti  életét  és  míg  ö  gyak- 
ran nélkülöz,  legnagyobb  áldozatok  árán  is  arra  törekszik, 
hogy  feleségét  megóvja  az  élet  súlyos  gondjaitól.  Ez  az  el- 
\itázhatatlan  tény,  mely  kétségtelenül  a  zsidó  vallástól 
ápolt  nők  iránti  tiszteletben  gyökerezik,  egyszersmind  oka 
annak  is,  hogy  zsidó  asszon)'aink  cK  hajhászóbbak,  kö\e- 
telőbbek,  mint  más  felekezeti  nők,  akik  mint  anyák  és  fele- 
ségek, igénytelenségük  által  sokszor  a  mi  zsidó  hölgyeinket 
etikai  szempontból  felülmúlják. 

Bármennyire  fáj  is  ez  a  beismerés,  nem  titkolhatjuk  el, 
mert,  fájdalom,  igaz  és  csak  természetes  kifolyása  annak  a 
nembánomságnak,  melyet  a  \allási  tradíciókkal  szemben 
tanúsítanak.  Mert  azok  a  tradíciók,  azok  az  asszonyt  a 
háza,  a  családja  körébe,  a  jótékonyság  gyakorlására  utal- 
ják, míg  ők  a  napnak  nag\'  részét  hol  az  utcákon,  hol  a 
kávéházakban,  hol  a  zsurokon  töltik,  ami  által  a  zsidó  nő 
régi  jó  hírnevét  a  társadalomban  veszélyeztetik.  Mit  is  gon- 
doljanak rólunk  ellenségeink,  ha  a  zsidó  asszon)'okat  ott 
találják  mindenütt,  ahol  mulatni  szoktak,  de  otthon,  házuk 
szentélyében  nem,  sőt  nagyon  gyakran,  serdülő  gyermekeik 
körében  sem  és  még  a  szociális  munkálkodásban  is  \ajmi 
keveset.  Okvetlenül  elítélnek  bennünket  és  a  „Lipótvárosi 
hölgy"'  a  zsidó  nőknek  nem  éppen  előnyére  váló  foga- 
lommá lett. 

Dacára  annak  a  méltánylásnak,  melyben  a  nők  a  zsidó 
vallásban  oly  nagy  mértékben  részesülnek,  ők  azok,  kik 
többnyire  hitünket  nem  tartják,  istenházainkat  nem  láto- 
gatják, imáinkat  nem  mondják,  sőt  egyáltalában  nem  imád- 
koznak, mert  bizonyos  divatos  hitetlenségben  tetszelegnek 
maguknak. 

A  hitetlenség  épp  olyan  divat  lett,  akárcsak  a  dús  prém. 
Es  éppen  ebben  rejlik  a  nagy  veszély.  Mert  a  hitetlenség, 
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mely  ininclen  rossz  licíjldmiuik  c3  kifakciddsát  inozclítjo  elo. 
különösen  a  gyermekekre  voló  tekintettel  nagy  horderejű. 
H<i  meggondoljuk  o/.t,  hogy  a  jövő  nemzedék  erkölcsi  fej 
lődésére  mily  káros  befolyassol  vcin  a/,  anyák  mai  vallási 
semlegessége,  akkor  mindent  el  kellene  követni,  hogy  ennek 
az  állapotnak  véget  vessünk. 

Ha  tovább  kutatunk,  miben  rejlik  tulajdonképen  annak 
oka,  hogy  a  zsidó  hölgyek  oly  kevés  szimpátiával  viseltet- 
nek ősi  hitük  iránt,  amely  minden  crén)'nek,  minden  er- 
kölcsnek a  joglalatja,  akkor  azt  kell  látnunk,  hogy  mind- 
azon nem  éppen  kevés  ellenség  közül,  kiket  a  zsidóság 
szerencsésen  túlélt,  egy  sem  volt  ránézve  veszélyesebb, 
mint  a  divatos  eszmékkel  hivalkodó  mai  társadalom,  mel)' 
a  zsidó  tradiciókat  megsemmisítéssel  fenyegeti.  A  haladó 
kultúra  vallási  tekintetben  eszerint  nem  hatott  reánk  elő- 
nyösen, mi\'el  a  g)'engék  lelkében  hamis  nézeteket  ébresz- 
tett és  különösen  egy  részét  az  ifjúságnak  arra  indította, 
hogy  az  új  kultúréra  mámorában  mindazt  lábbal  tiporják, 
ami  szülőinknek  szent  és  drága  volt. 

Az  a  klasszikus  zsidó  jellem,  mely  a  régi  időkben  oly 
erélyes,  oly  hősies  volt,  roskataggá  vált  és  főleg  a  fiatal 
generációban  kevés  méltóságot  és  erkölcsi  erőt  nyilvánít. 
A  zsidó  nép  lelke,  amelyet  a  múltban  a  szent  hite  ellen 
irányuló  legcsekélyebb  kísérlet  megriasztott  és  a  legnagyobb 
hőstettekre  serkentett,  minden  individuális  állandóság,  min- 
den melegség  és  idealisztikus  lendület  nélkül,  tétován  és 
kimerülten  röpköd  a  mai  kultúréleten  keresztül  és  legfőbb 
ott  keres  nyugvópontot,  ahol  beteges  stréberségének  kielégí- 
tését találja.  Ma,  midőn  a  hideg  megfontolás,  az  egoizmus 
időnkre  általánosságban  rán)'omják  bélyegüket,  a  vallásnak, 
mely  mint  az  altruizmus  is,  a  szívből  fakad,  háttérbe  kell 
lépnie,  különösen  ott,  ahol  célszerűségből  is  alkalmatos- 
nak látszik  a  kereszténység  előnyeit  a  zsidóság  ,,inferiori- 
tása"  fölé  helyezni. 

Ne  csodálkozzunk  tehát,  ha  ifjúságunk,  mely  részint 
ezen  áramlat  következtében,  részint,  mert  a  kellő  vallásos 
nevelésben  sem  a  szülői  házban,  sem  azon  kíN'ül  nem  ré- 
szesült, hisz  az  iskola  sem  képes  azt  pótolni,  amit  a  család 
elmulasztott,  akkor,  amikor  ősei  hite  miatt,  melyet  szeretni 
és  becsülni  meg  nem  tanult,  csak  bántalmak  és  megala- 
zások  jutnak  osztályrészéül,  ha  ezen  hittől  könnyű  szívvel 
elpártol.  Hiába!  amilyen  a  forrás,  olyan  a  patak,  amilye- 
nek a  szülők,  olyanok  a  gyermekek! 

Es  ha  még  hozzávesszük  a  kikeresztelkedettek  térítési 
mániáját  és  a  káros  befolyást,  amelyet  ezen  ,,új  kereszté- 
nyek" a  zsidó  társaságra  gyakorolnak  és  amely  valósággal 


pusztító  ragályként  hat.  akkor  tanácsosnak  bizon)ul  fiatal- 
ságunkat azoktól  minél  távolabb  tartani,  mindaddig,  míg 
nem  sikerül  valami  módon  ezeket  a \  cszélyes  hefol^'ásokat 
paralizálni,  amelyek  különösen  a  fiatal  lelkeket  olyg\akran 
megmételyezik  és  oly  könnyen  salláscserére  bírják. 

Sietnünk  kell  tehát  nem  a  hitünket,  hanem  a  zsidó  éle- 
tet oly  módon  reformálni.  hog\'  az  újból  a  zsidó  önérzeté- 
nek forrásává  váljon.  Jöjjön  segítségünkre  a  régi  zsidó 
családi  életnek  újonnan  ébredő  i^oézisa  és  azon  zsidó 
ainák  serege,  kiknek  a  zsidóság  iránt  való  szeretete  \ala- 
inikor  eszményi  NÍláguknak  eg\'  részét  képezte.  C^sak  az 
ilyen  any'ák  lesznek  majd  képesek  a  gyermekeiket  arra  az 
etikai  magaslatra  felvinni,  mely  azt  a  mai  napon  oly  szük- 
séges ellenállási  képességet  a  lelkükben  megerősíti.  Ennek 
elérése  céljából  felette  fontosnak  bizonyulna  a  pataiságot 
már  idejekorán  a  zsidóság  lényével  és  tanaival  jobban 
megismertetni,  ezeket  a  megszokott  homályból  kiragadni 
és  a  zsidó  történelem  és  irodalom  tudását  köztük  terjeszteni. 

Pájdal  ómmal  kell  konstatálnunk,  hog}'  nemcsak  a  gyer- 
mekek, de  még  legnagyobb  része  a  felnőtt  zsidóknak  is, 
kik  a  műveltségnek  minden  inás  téren  kitűnnek,  éppen 
csak  azt.  ami  a  zsidóság  múltját  alkotja,  nem  ismeri.  Nem 
ismeri  e  hatalmas  világhíríi  történelmet,  nem  ismeri  azt  a 
sajátszerű,  gyönvörű  zsidó  poézist.  mel\'  a  zsidó  lelket  a 
legszebben  tükrözteti  vissza.  Elrejtve  maradt  az  a  csillogó 
világ,  amíg  néha-néha  valameKik  kincsásó  a  napvilágra 
nem  hozta.  Fel  kell  tehát  világosítani  a  zsidók  szélesebb 
köreit  arról,  ami  mostanság  csak  a  tudósok  titka :  hogy 
őseinknek  nemcsak  bajt  és  n)'omort,  nemcsak  rabszolga- 
ságot és  kínt  szenvedtek  el,  hanem  harcoltak  is  mint  igazi 
hősök  és  bátor  katonák  évezredeken  keresztül  szabadsá- 
gukért és  hitükért.  Sok,  sok  ezren  estek  el  közülök  az  élet 
csataterén,  de  a  zsidó  erén}-  és  vallási  hűség,  bátorság  és 
kitartás  meg  nem  csökkent  soha.  A  zsidóság  harcosainak 
élete,  gondolkozása  és  világfelfogása  hosszú  generációkon 
keresztül,  szenvedései  és  reménykedései  sok  századon  át, 
törekvései  és  fáradozásai  vallásuk  és  az  emberiség  szolgá- 
latában, ezek  mind  megannyi  kiaknázásra  méltó  arany- 
bányák, mekeknek  nemes  ércét  aprópénzre  felváltva  a 
nép  között  ki  kellene  szórni,  hogy  különösen  a  patai  gene- 
ráció legyen  az,  mely  a  zsidó  vallás  és  életfelfogás  nagy- 
ságának és  értékének  tudatára  ébredjen!  Hadd  lássák, 
hogy  tulajdonképen  nincs  okuk  egy  ol)'  vallást  lenézni, 
melyben  annyi  kultúrérték.  annyi  hősiesség,  annyi  állhata- 
tosság és  hűség  nyilatkozott  meg,  hogy  az  egész  világ 
bámulatát  vívta  ki  magának. 


A  iiuiltncik  példáiból  Iciiuiljonak  a  iiioi  kor  gycngelelkü 
kcipkodói,  kétkedői  és  hcibozói,  Hogy  egy  nép  csűkis  ősi 
hitében  talcílhcitjci  azt  az  erős  támaszt,  mely  megóvja  attól, 
hogy  az  idők  viharai  el  ne  söpörjék. 

A  zsidó  nép  nagysága,  legyőzhetetlensége,  meggyőző- 
désem szerint,  törhetetlen  vallásának  erényeiben  és  erkölcsi 
alapzatában  rejlik,  melynek  a  nők  mindenkor  a  legtermé- 
szetesebb védői  voltak.  Miért  ne  akadhatnánk  ma  is  oly 
zsidó  Vesztákra,  akik  a  hit  szent  tüzét  szítanák  s  őriznék? 

Ha  az  ókori  prófétanők  abban  tündököltek,  hogy  Izráelt 
lelkesedésük  lobogó  lángjaival  kitartásra,  minden  táma- 
dással szemben  ellenállásra  biizdítolták.  úgy  a  mai  asszo- 


nyok legalább  ne  vállalják  és  ne  ambicionálják  azon  [el- 
biijtók  szerepeit,  akik  a  -hitehagyást  családjukban  propa- 
gálni iparkodnak.  De  ne  legyenek  azon  „erős"  szellemek  sem, 
kik  az  Istentagadásban  a  modern  miaveltség  kritériumát 
látják,  hanem  szívleljék  meg  azt,  hogy  éppen  az  asszony 
az,  ki  az  ő  természeténéi  és  állásánál  fogva,  melyet  ő  a 
családjában  elfoglal,  Isten-hitére  szinte  reá  van  utalva! 
Hisz  annyi  drága  életnek  ő  az  őre,  ő  az,  ki  értük  reszketni 
és  imádkozni  kénytelen.  Mily  helyesen  mondja  is  egy  író: 
,,Ohne  eine  Gottheit  gibt  cs  |ür  den  Menschen  weder 
Zweck  noch  Ziel,  noch  Hoffnung,  nichts  als  eine  zitternde 
Zukunjt,  cin  ew'gcs  Bangen  \'or  jeder  Dunkelhcif'. 
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KELETI  ■  SZONETTEK :  ÍRTA  TURÖCZI  ■  jÓZSEF 


RÁC  H  EL 

Ki  tűnni  láttál  cinnyi  ezerévet, 
Vlíg  licilkcin  hullt  föléd  puszták  liomokjci 
S  szemed  mindig  mély  szi^irkületbe  révedt: 
Bús  életünk  milyennek  álmodod  ma? 

háradt  szciMink,  ha  közeledbe  té\ed, 
Ha  járunk  csendes  éjeken  zokogv'a, 
Hűs  ég  alatt,  amelynek  holtja  kekehh  : 
Arcunk,  ö  mondd,  milyennek  álmodod  ma? 

Gondolsz-e  ránk.  szegény?  \'agy  nincsen  álom 
Halott  szíx  edben,  nincs  könny,  nincs  \  alöság,  — 
Es  minden  éj  jaját  íg\-  hullatá  el? ... . 

\  agy  hangod  száll  keresztül  éjszakámon 
S  ha  csendes  éjben  hullanak  a  rozsak. 
Ián  gyermekit  siratja  messze  Ráchel. 
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Csend  volt.  Vlár  mélyen  hcildokoltcivaros, 
Imára  kulcsolódtak  a  kezek. 
Es  álmosan  derengtek  az  opálos, 
Hűs  alkonxatban  a  tábortüzek. 

Még  \árt :  a  tá\ol  v  égtelent  [igyelte, 
Hol  karcsú  pálmát  lengetett  a  szél. 
Es  fent  az  Úrral  álmodott  a  lelke 
\  szürkület  setét  vizeinél  .  .  . 

Fejét  lehajtá  eltűnődve  némán  ; 
Fakó  korall  vereslett  diadémján. 
De  minden  éjnél  mék'ebb  \olt  ez  éj : 

Nagy  csillagok  suhantak  át  az  égen, 
Aztán  megindult  drága  köntösében 
.\  Holofernesz  tábora  felé. 
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A  PRÓFÉTA  " 

Köpenx'jét  bús  szemére  \'onta  mél}'en. 
Olyan  a  karja,  mint  két  dárdanyél 
S  fejét,  mely  máskor  tündökölt  kevélyen, 
Lehajtja  most  az  alkony  fényinél. 

Alázatos  szí\'ére  minden  álom 
Most  vissza  hullt  remegve,  lelke  tó, 
Melyen  halk  rózsa  reszket  karcsú  száron 
S  alatta  szunnyad  minden  vizió. 

Ol)  kor  madár  sí,  horkol  egy  szilaj  ló. 
Mint  kis  g\erek,  úgy  szendereg  az  akó  ; 
De  hangja  más,  i[jú  dacos  titán  : 

Hajnalban  indult,  rengetegbe  járt, 
Tüzes  ködök  közt  látta  a  halált 
S  keletre  tart  száguldó  paripán. 


ARÁNYHÁ|F[IRT  :  IRTA  ■  NAHUXI  SZOKOLO¥ 


□□□□□□□□lanysúigd  liajfürtöt  rejtegetek  a  Simlindk 

□  A       □  könyvében.  Nem  ifjú  leányfejet  koszorúzott 

□  \      □  s  mégis  édesbús  emlék   fííződik  hozzcí  s 

□  /  \    □  mégis  könny  szökik  a  szemembe,  hci  lotom. 

□  /  \  □  Hodd  mondom  el.  ci  történetét !  .  . .  A  szo- 
□□□□□□□□  moru,  szőke  asszony,  kivel  egy  kupelian  utoz- 
tam,  gyengéden  rcihajolt  az  cilvó  pucskára,  megcsókolta 
aranysárga  haját  és  csukott  pilláit  és  elszántan  elibém  állt. 

—  Uram,  én  nem  tudom,  honnan  jön,  hova  megy, 
melyik  nemzetnek  a  fia,  milyen  vallásnak  a  híve,  de  anyai 
ösztönöm  súgja,  hogy  ön  segíteni  fog  rajtunk. 

A  galambok  remegő  búgása  nem  oKan  megható,  mint 
ennek  az  asszonynak  a  hangja. 

—  Miben  lehetek  szolgálatára,  asszonyom  ?  kérdem 
szinte  megdöbbenve. 

—  Legyen  ön,  míg  Hamburgba  érünk,  ennek  a  gyer- 
meknek az  apja.  Olyan  szép  gyermek,  tegye  meg  ! 

—  Nem  értem,  mondom  csodálkoz\a. 

—  Igaza  van,  kezdem  az  elején.  Mi  hajóra  akarunk 
szállani,  Amerikába  utazunk,  a  férjem  \ár  rám.  örökös 
rettegésben  vagyok.  Láttam,  mit  müveit  a  rendőrség  két 
szegény  asszonn^'al.  Férjeik  küldtek  nekik  hajójegyet,  de 
szegényesen  voltak  öltözve,  vizsgálat  alá  vetették  őket. 
Istenem,  én  nem  élem  túl.  ha  xisszaküldcnek.  Berlinben 
N'izsgaszemmel  közeledett  hozzánk  egy  sisakos.  Végem  van, 
ha  megszólít.  De  nem  !  Ránézett  a  gyerekre,  erre  az  ara- 
nyos fejecskére  és  elmosol)'odott,  szúrós  szemei  melegen 
pislogni  kezdtek.  Olyan  szerencsés  vag)'ok  én.  Ö  ez  az 
aranyos  gyermek  ! 

Dicsekszik  szegén)',  gondoltam,  az  ő  szerencséjével, 
mint  a  gyermek,  ki  énekel  a  sötétben. 

—  Örvendek  asszonyom,  szerencsés  utazásának,  de 
nem  tudom,  mit  kíván  tőlem. 

—  Persze,  eltérek  a  tárgytól,  hliszen  talán  tudja,  hogy 
a  Hamburghoz  közeli  állomásokon  vizsgálatot  tartanak. 
Ha  most  bejönnek  és  kezdenek  engem  kikérdezni,  faggatni, 
én  beleőrülök.  Tudom,  könyörtelenül  visszatoloncolnak. 
Németországban  nincs  irgalom,  csak  acéltörvén)'  és  rend. 

—  Megteszek  mindent,  amit  parancsol,  mondom,  lát\a 
azt  a  szörnyű  rettegést. 

-  Arra  kérem,  ha  bejönnek,  mondja,  hog)' Ön  a  gyer- 
mek apja  és  én  a  nevelőnője  \'ag)'ok.  ön  utazik  Angliába, 
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Svájcba.  HogyanPHollancliába  utazik?Az  is  jó. Tehát  a  fe- 
lesége, családja  márottvan  és  mostviszia  páta  nevelőnővel. 

Nagy  szomorúság  fogott  el,  de  azért  mosolyogtam  az 
ötleten. 

—  fól  \an  asszonyom,  én  majd  adom  az  apát.  de  miért 
csináljon  kegyed  magából  nevelőnőt.  hiszen  egyszerűbb 
volna,  ha  .  .  . 

Szégyenlősen  elhallgattam,  de  ő  megértett  és  felelt  a 
gondolatomra. 

—  o  uram,  látszik,  hogy  nem  szenvedett,  a  szenvedés 
ravasszá  tesz,  ön  nagvon  is  becsületes.  Feltűnik  a  kor- 
különbség, feltűnik,  hogy  egy  úri  család  cseléd  nélkül 
utazik.  Nem,  csak  legyek  én  nevelőnő  ! 

Szegény  asszonynak,  úgy  látszik,  rögeszméje,  ez  nem 
\itatkozom  vele,  ráhagytam. 

Alig  várt  feleletet,  kapta  a  tükröt  és  elkezdett  fürgén 
toalettet  csinálni.  Oly  könnyedén,  oly  gráciával  cserélgette, 
v  áltogatta  a  ruhadarabokat  és  mosol)'Og\a  ismételgette  : 
primadonna  voltam  én  otthon  a  műkedvelők  közölt,  értem 
én  a  színészkedést.  Egy  pillanat  alatt  már  előttem  állt  szélo- 
karimájú  szalmakalappal  és  hófehér  kötényben. 

—  Nevelőnő  vag)'ok  uram  Svájcból,  mutatkozott  be 
nevetve.  Beszélek  kicsit  németül,  kicsit  franciául,  de  sem 
a  berlini,  sem  a  párisi  kiejtéssel,  hanem  sajátságos  svájci 
dialektusban.  (Ismerem  azt  a  Svájcot,  némelvck  Litvániának 
hívják  !)  N  evem  Dorothea  Weebach.  születtem  Bázelben. 
Több  úri  családtól  referenciák. 

Többször  ismételte  ezt  a  mondókát,  magolta,  hogy  egy 
szuszra  elmondhassa  és  hangja  vígan  csengett,  csicsergett 
és  arca  verőfényes  lett  és  ekkor  egészen  hasonlított  ahhoz 
a  fiúcskához,  ki  talán  most  angv'alkákkal  kergetőzik  álmá- 
ban. Elbűvölt  virgonc  mozdulataival  és  a  boszorkánvos 
öltözködés  asszonyi  rafinériájával. 

—  Kegyed  hamisítatlan  nevelőnő, asszonv'om. dicsértem 
meg  derűsen. 

Az  arca  hirtelen  elsötétült. 

—  Őszintén  mondja  ezt,  uram  ?  Nem  fognak  rám 
ismerni,  hogv'  szerencsétlen,  hajszolt  zsidónő  vagyok? 

Szívembe  nyilallott.  íme  a  nevelőnő  álarcában  az  anya, 
a  vígság  mezében  a  szorongás. 

—  O  ez  a  kalap,  ez  a  kötény,  ez  a  németsvájci  dialektus. 
Istenemre,  az  ország  valamennvi  titkos  rendőre  sem  ismer 


önre  . .  .  De  igaz,  kegyed  még  nem  ismer  engem. GolcKain 
Smith  vagv'olc.  madmoiselle  ! 

—  Goldvain  Smith.  Goldvain  Smith,  ismételgette  és 
hála'san  odan\ujtotta  nekem  meleg,  puha  kezét. 

Éjfél  lehetett,  mikor  ez  a  szomorú,  bohókas  jelenet  le- 
ja'tszódott.  Llj  bara'tnőm  boldogan  odaszaladt  a  gyermek- 
hez, leült  melléje  és  úgy  tett.  mintha  aludna.  Cn  sem  tudtam 
aludni.  Ot  a  rettegés  tartotta  ébren,  engem  a  rettegés  oka : 
otthonról  üldözik  és  szökni  nem  engedik. 

Amint  a  vonat  Lauenburg  felé  közelgett,  kíméletesen 
felkeltettük  a  gyereket.  Hat  é\  esnek  la'tszó  négy  éves  pucska, 
széles,  tiszta  homlokkal  és  távolbanéző,  kék  szemekkel. 

Kezd  el  a  pályád,  kis  bolygó  zsidó!  Tagadd  el  anyádat, 
végy  magadnak  idegen  apát,  különben  nem  mehetsz 
előre  .  .  .  Erre  kellett  oktatnom  a  harmatos  kis  lelket ! 

—  \em  felejted  el,  kicsikém,  én  nem  vagyok  most  : 
mama,  hanem  Fraulein  s  ez  a  bácsi  :  papa.  Nlegértetted? 

—  Igen. 

.Azután  komolyan  megtoldotta  : 

—  Igen,  Fraulein. 

Kz  anya  őrjöngxe  szorította  magához. 

—  Jönni  fognak  ide  sisakos,  csúnya  bácsik  és  kérdezik 
a  ne\ünket.  \  igx'ázz.  eKisznek,  ha  nem  mondod  nekem  : 
Fraulein  és  a  bácsinak  :  apa.  Sohse  fogjuk  látni  apuskát ! 

—  Xe  félj,  én  nagy  vag\ok,  nem  felejtem  el. 

(Na  lám,  hogy  szívja  be  a  ravaszságot  a  zsidóazanyatejjel!) 
.\z  égboltozat  xilágosodni  kezdett,  a  hajnal  közeleg. 


—  Lauenburg!  bömbölt  a  konduktor. 

Es  ebben  a  percben  belé])ett  egy  mogor\a,  harcsa- 
bajuszú úr,  mögötte  két  sisakos;  erékesen  széthúzták  a 
takarót  a  lámpásokon  és  az  eg\ik  ropogósán  kérdi  : 

—  Nincsenek  itt  kivándodók? 

—  Goldxain  Smith  vagyok,  mondom  én  hanyagul, 
álmosan.  Mit  zaklatják  az  embert  kora  hajnalban! 

—  Es  ki  ez  a  hölgy  ? 

—  A  Fraulein,  felel  a  kis  bet\ár, 

—  Bocsánat  uram,  pardon  mademoiselle,  nekünk  |'>a- 
rancsunk  \an.  parancsunk. 

Katonásan  szalutáltak  és  peckesen  kimentek. 

—  Vleg  vagyunk  mentve  i  sóhajtott  megkönnyebülten 
az  asszony. 

Ezután  akadák'talanul  átmentünk  Lauenburgon,  .\ltonán 
és  szerencsésen  Hamburgba  érkeztünk.  Ott  elkísértem 
\  édenceimet  a  kikötőbe, 

Vlielőtt  hajóra  szálltak,  az  anya  csuklón  fogta  a  gyereket  és 
felém  fordult.  Szemei  megteltek  könnyel,  ajkai  mozogni  kezd- 
tek, de  képtelen  \  olt  kiejteni  egy  szót.  Ekkor  hirtelen  elhatáro- 
zással ki\-ette  a  ridikülbőla  kisollót  és  villámgyorsan  levágott 
a  fiúcska  csillogó  hajzatából  egy  fürtöt  és  kezembe  n)omta. 

—  Isten  veled,  kis  boKgó  zsidó,  intettem  meghatottan 
és  néztem  némán  a  tá\ozó  hajón  imbolygó,  csillogó, 
aran)-os  kis  fejecskét. 

(A  hajfürtöt  a  Siralmak  kön\  \  ébe  tettem  és  könny  szökik 
a  szemembe,  ha  látom,) 
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□□□□□□□□zok,  cikik  cl  zsicló  míKcszetet  egy  ki[orrc)tt.  sajátos  zsidó  stílus  keretében  keresik,  még  ma  is 

□  \     □  l'^étségbe\  onhcitiák  létezését.  De  akik  megelégszenek  azzal,  hogy  \annak  képeink,  amekek 

□  /\    □  szólnak  hozzánk  ismerős  hangokon, ősi  nyelven, amelyek  előtt  piruK  a  eszmélnek  önmagukra 

□  £  \  □  rég  megtagadott  zsidó  érzések,  és  ekeszettnek  hitt  gvermekkori  emlékek  térnek  meg  az 
□□□□□□□□  öntudatba  —  azok  hiszik.  \allják.  hogv  zsidó  mŰNészet  \an.  De  bizon\os,  hogv  a  zsidó 
művészet  fájának  gyökere  idegen  talajba  nvulik.  idegen  égnek  melege  édeli  gvümölcseit.  Es  ez  kétség- 
kí\  ül  meglátszik  sok  zsidó  min  ész  alkotásán  és  megmagyarázza  azt.  hogv  ma  még  nem  szólhatunk 
kialakult  zsidó  stílusról.  Mert  csak  Florenc  áttetsző  le\egőjében,  sugárzó  kék  ege  alatt  keletkezhettek 
a  [lorenci  iskola  határozott  Nonalú  képei,  amekeken  minden  [a  élesen  emelkedik  ki  a  tá\oli  láthatáron, 
hogy  xirágzó  keretbe  xonja  a  tisztaszemű  Madonnát.  \  elencében  pedig,  ahol  a  tengerből  felszálló 
pára  megfosztja  a  tárgyakat  a  határozott  xonalaktól  és  színektől,  a  képeken  is  megérezzük  a  \  ibráló 
ned\es  x'clencei  levegőt.  Sajátos  stílus  csakis  hazai  [öldön.  hazai  ég  alatt  keletkezhetik,  ahol  az 
éghajlat  ezer  hatása  befolyásolja  a  műxészi  látást.  Ebből  az  eg\  éni  látásból,  amely  a  néplélek  egyéni 
jellegzetességével  párosul,  alakulhat  ki  aztán  egy  igazán  nemzeti  művészet.  De  itt  az  idegen  hatások 
[orgatagában,  midőn  az  összes  modern  mű\  észi  irányoknak  bizonyos  közös  karaktert  ad  a  modern 
művészi  lélek  szubtilis  [inomsága.  minden  hatás  iránt  fogékony  érzékenysége,  amúgy  is  nehezen 
alakulhat  ki  egy  önálló,  sajátos  stílus.  Innen  ered,  hogy  néha  legzsidóbb  művészeink  képein  is  talá- 
lunk idegen  hangulatokat  és  gx'akran  zsidó  témájukat  ezeken  kci'csztül  juttatják  kijejezésrc. 

De  ha  nincs  is  még  kiforrott  zsidó  stílus,  zsidó  művészet  \an  és  \annak  zsidó  művészeink. 
Es  egyelőre  ez  is  elég.  Hisz  alig  mult  négy  évtizede,  hogy  Wagner  Richárd,  bár  anti.szemita  célzattal, 
de  teljes  jogosultsággal  állíthatta,  hogy  a  zsidókban  nincs  mű\^észi  érzék.  Akkor  még  hiába  kerestünk 
\olna  érxet  ennek  a  cáfolására.  Ma  egy  egész  sereg  zsidó  ne\et  említhetünk,  amelyeknek  összesége 
az  európai  mü\  észét  életében  is  nagy  értéket  jelent.  Israels.  Sol  omon.  Hirszenberg.  Lilién,  Lesser  Uiy, 
]ehuda  Epstein,  Struck,  Liebermann.  Antokolskv.  Glvcenstein :  mindmegannvi  nag\'  műx  ész  és  hozzá 
elismert  nagyság. 

A  zsidó  nép  évszázadokon  keresztül  tá\ol  maradt  minden  képzőműv  észi  alkotástól.  A  mű\észi 
meglátás  csakis  az  egyszerű  meglátás  legátfinomultabb  hajtásaként  jelentkezhetik.  A  zsidó  néptől 
pedig  távol  állott  a  természetnek  nvugodt,  vagy  ittasuló  szemlélése,  amelyből  a  túláradó  öröm-  és 
életérzet,  a  mű\  észi  erő  szülője,  támad.  Fantázia  és  elmék  edésre  \  aló  képesség  \  an  a  zsidó  lélekben^ 
de  a  küzdelmes  múltban,  az  ezer  környező  \  eszély  a  zsidőság  minden  felesleges  erejét  v  édelemre  kész 
merev  energiává  dermesztette.  A  mult,  a  tradíció  nem  nevelte  a  zsidókat  a  művészi  megérzésekre. 

A  nyugodt  kialakulásnak,  a  nevelésnek  e  hiánya  kétségtelenül  nyomot  hagv  sok  zsidó  művész 
egyéniségének  fejlődésén.  A  legtöbb  nagy  művész  pályája  küzdelmeken,  külső  és  belső  harcokon 
keresztül  indul.  De  a  zsidó  művésznél  megsokszorozódnak  a  küzdelmek,  mélyebben  szántanak  a 
forrongások.  Ha  végigtekintünk  egy-egy  zsidó  művész  pályáján,  ha  látjuk,  miiven  kedvezőtlen  viszo- 
nyok között,  csak  különös  véletlenek  [olvtán  találja  meg  útját  némelyikük,  mennyi  energia  kell  ahhoz, 
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hogy  megszerezze  azt,  ciinit  más  nép  [icii  készen  kcipnok  —  okkor  tucljuk  cscik  értékelni  ci  zsidó 
művészet  eredményeit.  A  zsidó  mű\ész  pályája  gyakran,  sót  a  lengyeleknél  és  oroszoknál,  akiknek 
élete  még  a  gettóban  gyökeredzik,  majdnem  kivétel  nélkül  nagy  diszharmóniával  kezdődik,  amelynek 
viharja  elpusztulással  fenyegeti  a  [ejlódő  művészben  a  zsidót.  Mikor  a  gettó  szürke  félhomályából 
kikerülnek  a  művészet  szabad,  napfényes,  színes  \  ilágába,  mikor  megnyílnak  elóttük  Páris,  München 
képcsarnokai,  lelkük  mélyén  még  ott  küzködik,  harcol  az  évszázadokon  át  beidegződött  aszkézis  és  a 
pogányos  életöröm,  a  szépség  feltétlen  imádata,  a  mely  Rubens  színeiből,  a  Gioconda  mosolyá- 
ból, a  milói  Vénusz  [ehér  már\ánvalakjából  árad.  Itt  ebben  a  világban  a  gettó  emléke  is  nyomasztó 
teher.  Szeretnék  elfeledni  a  sivár  gyermeké\eket,  ifjúságuk  nvomorát  és  elnyomottságát,  szeretnék 


HIRSZtNBÉRG:  )ES1V.\H 


lerázni  magukról  a  melankóliát,  amely  sok  életérték  gondtalan  élvezetétől  [osztja  meg  őket.  És  nem 
tudják,  hogy  ezzel  a  melankóliával,  ezzel  az  elmélyedésre  való  hajlammal,  amely  nemcsak  a  getto- 
zsidó  lelkében  [észkel,  hanem  ott  élt  már  a  puszták  x'ándorában.  legősibb  és  legigazabb  sajátossá- 
gukat akai  ják  levetni.  Szerencsére  csak  ke\-esen  \esznek  el  a  zsidó  művészek  közül  ebben  a  támadó, 
forrongó  diszharmóniában.  A  legtöbben  a  küzdelmek  multával  megtisztult  lélekkel  és  megtisztult 
látással  térnek  meg  hozzá.  Igaz,  hogy  némelyiküknél  ez  a  megtérés  csak  látszólagos,  mert  oly  erős 
az  idegen  hatás,  hogy  még  akkor  is,  mikor  zsidó  tárgvat  \'esznek  ecsetjükre,  \-agy  faragnak  kőbe, 
tulajdonképen  csak  a  forma  a  zsidó,  a  lényeg  idegen.  De  \annak  \iszont,  akikben  csodálatos  har- 
móniába olvad  a  melankólikus  getto-zsidó  és  a  modern  művész:  az  ősi  lényeghez  hozzásimul  az. 
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ciniit  nnixészi  ne\elésLikkel  szerezitek.  Es  ezek  icles^enben  látni  tanult  szemmel  nézik  ci  zsidó  életet, 
cl  tci\  olscig  ködén  cít  "megnemesül  ti  lelkükben  niinddz.  cimi  multjukrci-  x'onotkozik  és  mike^r  ezek 
a  moti\umok  bírják  őket  cilkotásrci,  körüKeszik  őket  mélcibús  poézissel,  finom,  ciicinyos  [át\olt  borí- 
tcindk  rájuk,  amelyen  keresztül  átszellemülnek  ciz  cireok,  elmélyül  ciz  élet  és  meleg,  sötétlő  tőnusbci  oK  cul 
cl  gettó  kegyetlen  szürkesége.  A  világxárosok  zojában.  a  modern  élet  rohanó  áramlatában,  a  messzi 
gyermekkorból  esendes,  békés  pihenőként  int  [eléjük  és  megihleti  lelküket  egy  távoli  szombat  halk 
költészete. 

így  keletkeznek  azok  a  képek,  amelyek  telve  vannak  zsidó  érzéssel,  zsidó  melegséggel,  amelyek 
előtt  megindult  lélekkel  és  elhomályosodó  szemmel  állunk  és  amelyekből  zümmögő,  zsongó,  mély- 
séges férphangon  szólnak  felénk  ősi'melódiák  és  böjti  siralmak. 

LILIÉN. 

A  mai  zsidó  művészek  közül  kétségkíxül  Lilién  a  legnépszerűbb.  Szinte  hihetetlenül  iö\id 
idő  alatt  tette  meg  az  útat,  mely  a  gettótól  a  világhírig  vezet.  Via  ott  találjuk  őt  mindenütt, 
ahol  a  zsidóság  mozgalmairól,  eszméiről,  művészetéről  van  szó.  Zsidó  kiadóvállalatok,  lapok,  mű- 
N'észi  folyóiratok  hozzá  fordulnak  címlapokért,  ex-librisekért,  zsidó  mozgalmak  az  ő  emléklapjain 
[ejezik  ki  szimbólumaikat.  Az  összes  zsidó  mű\észek  közül  ő  férkőzött  legközelebb  a  zsidó  kö- 
zönséghez. 

Ha  emellett  (igyelembe  vesszük,  milyen  kevés  és  szerény  eszközt  foglalt  le  magának  Lilién 
mű\'észetének  kifejezésére,  e  n<agy  és  általános  hatásnak  okait  mélyebben  kell  keresnünk,  ott  ahol 
már  nem  teknikáról.  színről,  vonalról,  meglátásról  \an  szó,  hanem  a  mű\ész  legbensőbb  egyéni- 
ségéről és  azoknak,  kiknek  mű\észete  szól,  lelki  sajátosságairól. 

Lilién  művészetének  szimbolikus  tartalma,  amelynek  vonatkozásai  gyakran  évszázados  tradiciókat 
érintenek,  mindenekelőtt  megfogja  és  megállítja  a  zsidó  szemlélőt.  Ehhez  járul,  hogy  Lilién  minden 
lapjáról  a  zsidóságnak  meleg  szeretete  szól  es  a  nagy  együttérzés  a  zsidó  nép  minden  örömé\'el  és 
fájdalmával.  Midőn  a  cionizmus  fellép,  mindjárt  szolgálatába  szegődik.  O  rajzolja  meg  a  cionista 
kongresszus  emléktábláját  és  gyönyörű  lapokat  szentel  a  kisenevi  pogrom  mártírjainak.  Alig  \  an  zsidó 
mozgalom,  amely  hidegen  hagyná  lelkét  és  nyomot  ne  hagyna  művészetében. 

jól  ismeri  a  héber  nyelvet,  egyik  rajzán  héberül  van  odaír\'d  :  „Az  én  népemnek  szentelem",  egy 
másikon  szintén  héberül  írja  alá  ne\ét,  hozzátéve  „Cion  hűséges  fiai  közül".  Tanulmányozza  az 
ó-héber  betűket,  felismeri  és  felha.sználja  dekoratív  jellegüket.  Sok  képe \an.  amelveken  héber  monda- 
tokat rajzol  oda  mintegy  mottóul,  az  ö  saját  „e.x-libris"-én  is  héberül  írja  nevét.  Szíva'cI,  lélekkel 
szolgálja  a  zsidóság  ügyét,  jobban  és  kizárólagosabban,  mint  bármely  zsidó  mű\'ész. 

Ez  a  ragaszkodás  és  melegség  hozza  őt  vissza  idegen  utakról  népéhez,  a  zsidó  motix  umokhoz, 
amekekről  pákája  elején  a  Jugend  lapjain  szinte  megfeledkezett.  Mert  ennek  a  zsidó  mű\észnek. 
legzsidóbb  művészünknek  fejlődése  is  idegen  utakon  indult  Először  a  jugend  lapjain  találkozunk 
ne\é\el  játszi  és  könnyééi  rajzok  alatt.  L\'  már  itt,  e  sekelves  témák  mögül  is  megállít  bennünket 
\onalainak  kijejező  finomsága,  amely  melyebb,  többet  mondó  tárg\ak  jelenítésére  utal|a. 
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Lilién  tcknikcijo  cisó  benyoinósrci  kissc  liiclcg  cs/^ko/ ci/<  crös  kö;(\"ctlcn  nui\  cs/i  hotás  kcltcscluv. 
Csak  cl  [chér-feketét,  ci  s;^ürke  átmeneteket  es  o  \-onalot  \cíltis/t|ü  kifejező  eszközük  A  [ornicít  teszi 
urolkoclo\cí.  oniely  ekálaszt  és  elhcitároL  eltekint  o  színtől,  ami  eii\nicísbci  oKcisztjo  o  tcírg\'cikdt, 
liangsúlyozzci  egyináshoz  \ciló  \iszonvukcit. 

És  éppen  mert  Lilién  teknikcájci  inkább  o  gondoLit.  mint  oz  érzés  ki|ejezésére  olkolmas.  kissé 
eltülőciik  művészetének  teljes  hatásci.  Ehhez  járul.  hog\-  ki[ejezesi  mőcijo  meglepően  egvszeríí.  nem 
keres  olcső  hatásokat,  legtöbbször  nem  rajzol  hangulatot,  hanem  csak  a  hangulat  keletkezésének 
indító  moti\umát  helyezi  lelkünkbe. 

Különösen  [eltűnik  ez.  ha  Dóré  bibliája  után  a  Lilienét  lapozgatjuk  és  sehol  sem  talá- 
lunk hatalmas,  monumentális  képeket,  amelyeken  a  természet  megnyilatkozásai  [ejezik  ki  a  Biblia 
hangulatát,  amelyeken  küzd\e  \áltakozik  [énv  és  árnvék  és  a  sötétlő  égen  fenvegető  felhőket 
kerget  a  szél. 

Talán  merészség  a  Biblia  hangulatát  \onallal  kifejezni,  amelv  ugvan  hajlékonv.  lendületes  és  a 
formáknak  ezei-  \áltozatait  rejti  magában,  de  nincs  benne  semmi  sejtető.  Es  mégis  Lilién  egyetlen 
művé,szi  \'onalrajzá\al  teremt  bibliai  hangulatokat  és  ha  to\ább  nézzük  képeit,  az  ifjú  Mózest  s  jozsuát. 
vagy  a  bájos  Szulamitot,  hirtelen  a  fehér-fekete  mezők  egyhangúsága  mögött,  izzóan,  a  keleti  nap 
sugárzásában  színek,  egész  színes  világok  bukkannak  fel.  jozsua  komor  tekintetű  arcát  a  puszta  forró, 
sárgás  homokja  és  a  zsidók  sátrai  veszik  körűi  és  ha  köxetjük  Szulamit  kedvesének  sötét  szemét, 
ellátunk  Sáron  illatos  rózsakertjei,  szőlőtermő  lankásai  közé. 
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De  \cinncil<  lapjcii.  inelveken  sokkcil  több  es/:k-ö;^t  cilkalmciz  ci  művészi  hatcís  elérésére.  Vannak, 
amelyeken  inkább  elbeszél,  mint  sejtet  és  világosan,  érthetően  fejezi  ki  a  gondolatok  egész  láncolatát. 
Ezek  közül  való  a  „jesaja"  is,  amely  a  próféta  komplikált  vizióját  szinte  ját,szi  könnyedséggel  [ogja  meg. 
De  emellett  Liliennek  talán  egyetlen  képe  sem  mutatja  ennyire.  Hogy  a  [ehér-feketéveL  a  szürke 
átmenetekkel,  pnom,  hajlékony  vonalakkal  mennvit  ki  lehet  fejezni.  E  mozgalmas,  pnomrajzú  lap 
mellett  annál  erőteljesebben  hat  a  „Peszach"  című,  amellyel  a  keresztény  Münchausen  bárónak,  ennek 
a  zsidó  dalokat  daloló  „német  Byron"-nak  egyik  \ersét  illusztrálta  Lilién.  Érdekes  az  előtérben  a 
nagv  egyenletes  fekete  mező.  mögötte  a  sötétlő  piramisok,  amelyek  közül  fnonian,  fehéren, 
szelíd,  de  fájdalmas  nézésű  szemmel  emelkedik  ki  egy  öreg  zsidö  .szenvedő  feje.  A  távolban  Cion 
napja  ragyog. 

Ennek  a  képnek  a  gondolata  rokon  a  cionizmus  alapgondolatá\  al,  amely  még  világosabban  jut 
kifejezésre  az  ^-ik  cionista  kongresszusra  rajzolt  emléklapon.  Ez  a  meggörnyedt,  fáradt,  lehajtott  fejű 
zsidö,  akit  hosszú  évszázadok  választanak  el  időben  a  másiktól,  amannak  testvére.  Ot  IS  epp  ug\' 
tépi,  vérzi  az  idegen  föld  tüskés  útja,  mint  amazt.  De  mögötte  hatalmas,  kiterjesztett  szárnyakkal  áll  az 
angyal,  aki  egyik  kezével  csodálatos  lágysággal  érinti  meg  a  szomorkodót,  másik  kezével  pedig  a  tá\ol 
Kelet  felé  mutat,  ahol  a  felkelő  nap  fényében  látni  a  cionizmus  nagy  álmát,  az  erős,  szabad,  szántó-\  ető 
zsidót.  Bár  Lilién  mű\  észete  kötött  művészet  és  többnyire  már  előre  megszabott  eszme  szolgálatában 
áll,  lépten-nyomon  merít  a  teimészetből,  bizonv  ságául  szolgák  a  annak,  hogy  bármennyii  e  [og\  a  tartja 
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vcilcimely  idegen  míi\'é,s/i  gondolni  0/  illus/irótorl.  ügyeinek  kor  eg\-  terniés/eti  hotcis  emléke  is  cl  o 
lelkében.  Lilienl  ci  természet  minden  megnyildtkozása  érdekli.  Ismeri  oz  emberi  te.stet,  ennek  mozgd.si 
voncilciit,  ismeri  ci  nüvénv\ilcígot  és  könnyedén  Inillóm/ó  rajzokká  szö\i  0  \ircígok  \dltozó  formait. 
Geszten\'efole\elek,  pipdcsvirágok,  bogáncsok  gyönxörű  keretekké  [onódnok  jormálö  keze  olott. 
leheletszerű  pehelyvirágok  finom  rcijzá\al  .szimbolizáljd  oz  emberi  lét  mulondóságát.  a  Gettc) 
dalaiban  a  pókháló  pnom  ,szö\ését  lajzolja  le.  hog\-  szomorú  [át\olként  borít.sa  \-ele  a  .sápadt 
szabólegénvt. 

A  Lilientól  illu.sztrált  köny\eknek  tökéletesen  egységes  stílust  adnak  a  lapkeretezé.sek,  amekekei 
Lilién  csodálatos  leleménnyel  és  meglepő  \  áltozatosságban  alkot.  Különö.sen  a  verses  .szöveg -köri 
tésére  alkalmasak  a  .széle.s,  egyenes,  mere\-.  majd  meg  ritmikusan  hullámzó  vonalak.  A  természetből 
\ett  motivumokon  kívül  Lilién  keretekké  stilizálja  a  héber  betűket  \agy  ezeknek  ré.szeit,  sót  elterjedt 
régi  arcképekből  ismert  zsidó  fejekből  is  alkot  keretet.  Ez  a  bizarr  gondolat  a  sok,  csupán  \onallal 
megrajzolt  fej,  ami  k()nn\cn  egyhangú\á  \álhat,  Liliennél  érdekesen  hat  a  xáltozó  arcok  kijejező 
tekintetével. 

Érdekes,  hog\'  Lilién,  aki  eddig  hűségesen  kitartott  az  ő  sajátos  teknikája  mellett,  és  akit  sok 
munkás  é\cn  keresztül  nem  csábítottak  sokkal  hatásosal)b  nunészi  iián\ok  -  most  legutóbb  néhán\. 
a  nyikánosság  előtt  még  alig  ismert  rézkaicot  készített.  Ugy  látszik,  őt  is,  mint  ann\  i  nag\-  mű\  észt 
előtte,  nn'nt  Dürert.  Rembrandot.  \'onzotta  ez  a  hangulatkeltésre,  finom  rezgő  árn\alatok  megiögzí- 
teserc  ok'  alkalmas  teknika. 

Két  rézkarcát  bemutatjuk  e  köny\  okasőinak.  Az  egyik  ..Kút  a  Templom-téien  feruzsálemben"'. 
tulajdonképpen  csak  egv  térnek  hangulatát  rögzítené  meg.  Azonban,  ahogy  ez  a  részlet  Lilién  mű\é- 
szetén  keresztül  jelenik  meg  előttünk,  a  megfogott  tárgyak  szinte  szimbolikus  jelentőségre  emelkednek. 
Az  a  hatalmas,  nagy,  magában  álló  ősi  fa,  mely  az  egészet  uralja,  a  kútnak  a  mék'sége,  a  két  alak. 
amint  az  egyik  átszellemült  mozdulattal  merít  a  kút  vizéből,  a  másik  pedig  indul  a  tá\'ol  felé,  nem 
egv  csendes  idill  képét,  hanem  okan  impressziót  keltenek,  mintha  az  egész  képnek  \  alami  mélyebb, 
gondolati  tartalma  is  \olna,  mintha  arról  a  nagv  és  mélységes  kútról  \olna  szó.  amekből  az  egész 
\ilag  merített  és  arról  az  ősi  fáiól,  amek'  tiszta  \izét  árn\éká\al  \édte.  A  másik  a  ..Siralom  [ala 
feruzsálemben".  A  fal  előtt  egv  öreg  zsidó  áll.  Messziről.  tá\oli  országból  jött.  fáradt  roskadozó 
lábakkal,  amelyek  végre,  végre  az  ősi  földön  járnak,  szemében  ott  ég  a  nagy  rajongás  tüze,  arcán 
a  legmagasabb  extázisban  zokogásba  fuló  mosok-  remeg.  Ez  az  ember,  aki  itt,  az  ár\a  fal  előtt  érzi 
át  életének  leghatalmasabb  emó- 
cióját, nem  áll  eg\'edül.  Mellette, 
mögötte  százan  és  ezerén  sora- 
koznak és  mindezeknek  lelkéből 
áhítatos  öröm  és  századokon  át 
táplált  fájdalmak  szakadnak  fel. 
Ezeknek  őse  az  a  fuda  Halé\  i.  aki 
boldogan,  mámoros  örömmel  érzi 
kicsordulni  szíxének  vérét  az  ősi 
földre,  az  ősi  fal  előtt.  IJI.IEN  R\]7\ 
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Szelíd,  mélobus  hongulcitok,  borongó  tcíjcik,  rezgő 
fényfoltok,  öreg,  szen\eclö,  gonclolcitterhes  orcok  -  ez 
Struck  nnh  észetének  x'ildgci.  Ami  ezeken  kí\  ül  esik,  az 
élet  ezernyi  mcísfcijto  megnyilcitkozásci.  a  \  iharos  szen- 
vedély, cl  (iatdlscig  ujjongásci  az  emberi  arcon,  a 
[orró  napsütés,  a  ta\aszi  \irulás  a  természetben,  ezt 
alig  látja  Struck,  \  agy  nem  látja  ügy,  hogy  megihlesse. 
Képeiből  hiányzik  a  hangos  öröm  és  a  hangos  fájda- 
lom is,  éppügy,  amint  hiányoznak  a  hangos  szinek,  az 
éles  \'onalak  és  mindaz,  ami  nem  alkalmas  annak  a 
lágy.  szelíd  melankóliának  kijejezésére,  ami  Struck  mű- 
\  észi  egyéniségét  jellemzi. 

■  Talán  ezért  \an,  hogy  művészete  zsidó  táigyaitól 
eltekintve  is  teljesen  zsidó  művészet.  Mert  ez  a  lág\' 
elmélyedő  szentimentálizmus  zsidó  vonás,  igazibb, 
ősibb,  mint  a  kiitikai  érzék,  vag\'  az  az  üzleti  szellem, 
ameket  a  \iszon\ok  ne\'eltek  a  zsidóságba. 

Azok  előtt,  akik  azt  xallják.  hogy  a  zsidó  xallás  jor- 
STRLICK  HERRVIANN  niáihoz  \aló  ragaszkodás  teljesen  összeegyezhetetlen 
a  modein  élettel,  csodálatc\s  lesz,  hogy  Stiuck.  aki 
minden  korlátozás  nélkül  követheti  az  útat,  amely  művészi  emóciókhoz  vezet,  aki  teljesen  szabad 
művészi  életet  el.  amellett  vallásos,  sőt  konzervativ  zsidó  maradt.  A  zsidó  vallás  [ormáihoz  éppűgv 
ragaszkodik,  mint  annak  lényegéhez.  Es  ami  még  csodálatosabb,  művészi  egyéniségének  semmikép 
sem  árt  a  konzervativizmus.  Epp  oKan  subtilis,  finom,  a  szó  leg.szebb  és  legtisztább  értelmében 
modern  az  ő  művészete,  mint  azoké  a  zsidó  születésű  művészeké,  akik  zsidóságukból  csak  annyit  tar- 
tanak meg,  ami  exotikus  poézis  hatásával  van  reájuk. 

Struck  teljes  egészében  szereti  a  zsidóságot.  Az  ősi  szokások  csupa  melegséget,  csupa  megértő 
szeretetet  váltanak  ki  lelkéből.  Havdalát  gyújtó  zsidója  oly  ismerős  előttünk  :  azokban  is,  akiket  már 
rég  idegen  utakra  sodort  az  élet,  fel  fog  támadni  e  kép  láttára  egy  homályos,  meghitt,  alacsonv 
szobának  az  emléke,  ahol  fáradt  zsidó  férfi  fejet  világított  meg  imbolygó  fényével  a  színes  viaszgyertva 
lángja.  Es  a  távoli  múltból  feléjük  szállnak  gyermekkori  emlékek,  körülfogják  őket  egy  szombati 
alkonyat  árnyai  és  tűnő  évek  ködén  át  meglátják  önmagukat,  amint  hivő,  tiszta,  gyermeki  szemmel 
kutatják  az  eget:  otr  ragyog-e  már  a  három  csillag .í' 

Többi  zsidó  fejei  is  olyanok,  mintha  valahol  régen  találkoztunk  volna  már  velük.  Ezek  a  komolv 
tekintetű  arcok,  amelyek  egy  hosszú  élet  sok  szenvedését,  a  küzkódések  utáni  rezignált  nyugalmat 
tükrözik,  régi  ismerősökként  néznek  a  szemünk  közé. 

Ugy  látszik,  Struck  előszeretettel  rajzol  öreg  fejeket,  amekekben  több  a  karakterisztikum.  Ezeken 
az  öreg  viharvert  arcokc^n  kívül  csak  nehánv  poétikus  lánvfejet  és  egv  fiatal  zsidó  férfi  fejét  találjuk 
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rajzai  között.  Ez  utóbbit  bennitatjuk  c  kön\\  (^Kasóinak.  Orcg  fejeiben  a  rezigncáció.  a  csendes 
bölcs  és  szomorú  tűrni-tuclás  árnvalatait  találjuk,  ele  itt  ebben  a  merész  \onalú  profilban,  a  maí;>as 
homlok  mögött  a  zsidó  lélek  rajongó  lelkesedése,  küzdő  hite  jut  kifejezésre. 

Ki  tudja,  hány  eszme,  hány  szárnyaló  gondolat  fogamzott  ennek  a  harcos  ifjú  zsidónak  leiké- 
iben, aki  most  is  úgy  néz  a  távolba,  mintha  nagyszerű  gvózelmek  felé  indulna.  De  ha  utja  nem  arra 
\ezet,  ha  majd  hi\ó  lelkéből  kihal  a  reménw  ha  erős  kaijain  ellankadnak  a  feszüló  izmok,  akkor  is. 
a  csaták  multá\al,  a  Struck  finom  rézkarcoló  tűje  alá  kerül  és  megszaporítja  egg\el  az  elmékedó. 
rezignált  fejek  számát.  Az  arcából,  a  szeméből  pedig  majd  kiokashatjuk  ifjúságának  történetét. 
\alahol  a  finoman  megrajzolt  vonások  között  megtaláljuk  ifjú  \ágyainak  és  harcos  küzdelmeinek 
nyomát.  Struck  tájképeiben  az  egyszerű,  minden  hatalmas  természeti  megn\  ilatkozás  híjján  le\  ó  moti- 
\umokat  választja.  Éppúgy,  mint  arcképein,  itt  is  a  csendet,  a  nyugalmat,  a  \iharok  utáni  meg- 


n\iigvdst  [ejezi  ki  előszeretettel.  Művészete  áltdlcában  inkább  mélv,  mint  tógkeretű  és  épp  ezért 
kevéssel  sokat  tud  kifejezni.  Szereti  ci  külvárosok  csendes  utcáit,  az  egvencs  házsorokat  néma  és 
.sejtető  ablakaikkal,  a  búzaföld  szélén  keresztberakott  hallgatag  szénakötegeket.  Megrajzol  egv  kutat 
Jaffában,  ahol  sötéten  és  karcsün  emelkedik  a  csendes  égboltra,  két  egyenes  \  onalü  fa  és  alatta  fehéren, 
mint  egy  hallgatag,  titokzatos  sírbolt  a  kut.  Tájképein  sehol  sincs  emberi  alak.  nem  szereti  bennük 
a  mozgást.  Olvan  mélységes,  titokzatos  csend  honol  rajtuk,  hog\-  ügy  érezzük,  erre  a  szellő  is  halk 
szárnyakon  jár.  Művészetének  erős  subjektivizmusát  semmi  sem  bizonyítja  jobban,  minthogy  lelké- 
nek ezt  a  természetben  nyugalmat  és  az  emberi  arcon  az  elnyugvó  vágxakat  szerető  vonását  bele- 
viszi majdnem  minden  képébe. 

Megtaláljuk  hollandi  tájképein,  éppügy,  mint  azokon,  amelyeket  Italiában,  Velencében  vag)- 
Palesztinában  rajzolt. 

leknikáján  leginkább  hollandi  hatások  érezhetők.  Valamennyi  tájképein  meglátszik,  hogy 
Hollandiában  járt,  a  szinte  xégnelküli  síkságok,  elmosott  színek  hazájában.  Ott,  ahol  a  körvonalak 
ekeszítik  szilárdságukat  és  szinte  beleoKadnak  a  párás  levegőbe,  éppügy,  mint  a  színek  egy  közös 
borongó  alapszínbe.  Hogy  az  ilvcn  tájaknak  lágy  tónusait  teljesen  visszaadhassa,  Struck  a  rézkarcon 
kí\ül  meg  komplikáltabb  teknikákat  is  elsajátít  és  ezekkel  ujabb  eszközöket  szerez  a  halk  csendes- 
szavü  meleg  művészetének  kijejezésére. 


LILIÉN:  KIllZLTtS 


SÁLAMON  •  PRÉDIKÁTOR  -  KÖNYVÉBŐL 
ÍRTÁ  SZILÁGYÉ GÉZÁ 

1. 

Látom  őket  és  szívemből 
Fájó  sóhaj  fel-felszdkdcl : 
Bús  élet  zord  pusztaságán 
Dicsérem  a  megholtakat. 

Bolclo<«.  aki  hant  alatt  már. 
Akit  már  nem  gyötör  semmi,. 
Akinek  már  nem  kell  köztünk 
Ezer  sebbel  járni-kelni. 

De  boldogabb,  ki  még  nem  \olt, 
Napvilágot  sosem  látott: 
Ki  még  meg  sem  kísérhette 
A  sok  földi  gonoszságot ... 


Szerte  nézek  a  xilágon. 
S  végtelen  nagy  serget  látok. 
Fegyvere  a  nyomorúság. 
Minden  lépte:  gyötrő  átok. 

N\'0  m  oru  1  ta  k  sokad  alma 
Ej-napon  at  hullat  könnxet: 
Szabadulni  nincs  ereje. 
Vigasztalan  kínban  görnxed. 


n. 


Hcílóját  szétteríti  ci  hcilcíl  .  .  . 

Siess  nxüzsgó  tömegbe  \ag\-  mcigcin\bci,, 

Hicíbci  mind  -  bárhol  recíd  talál: 

Alig  kelt  fel  d  nap.  már  itt  az  est\e: 

Llj  nemzedék  jön  a  \ilágra 

S  haj.  már  a  régi  nagy  siet\e 

A  temetők  gödrébe  száll  .  .  . 


Téged  mi  [ed  be.  hegvcsúcs.  \  ölg\i  katlan: 
Párás  köde  hervasztó  elmúlásnak 
Valónkba  lopva  gyászát  szakadatlan  . .  . 
E  si\ár  lét  örökös  \áltozás  csak, 
Az  emberfia  más-más  képet  ölt  - 
Egy  az,  mi  megmarad  száz  xáltozatban, 
Bölcsőnk,  sírunk:  az  anNaíöld  .  .  . 


Igaz,  rontásban  mester  a  halál, 
Ert  hozzá,  hogy  tebenned  bút  fakasszon 
De  lelked  még  nag\obb  kínt  is  talál, 
Vlelyet  belé  olthat  eg\'  bűnös  asszon\-. 


A  szí\e  tőr,  mely  megfog  tégedet, 
A  puha  karja  súlyos  rabbilincs:  - 
S  üd\ödnek  már  örökre  \ége  lett. 
S  lelkednek  már  menekülése  sincs  , 


IV 


Emberfia,  mondom,  ne  légy  arra  büszke. 

Hogy  e  földön  nincsen  méltóságosb  nálad : 

Mert  vedd  fontolóra. 

Egyszer  üt  az  óra. 

Amikor  elham\ad  életednek  üszke. 

S  meghalsz  éppen  úgw  mint  az  oktalan  állat. 


Több  mint  az  állatban  nem  lakozik  benned. 
Hiábavalóság  volna  pöffeszkedned: 
Ugyanaz  a  lélek  fáj.  vonaglik  benne! 
S  ki  látta,  hog\'  lelked  felrepül  a  mennybe. 
Hogv  az  állaté  meg 
Föld  porába  tér  meg  ?  .  .  . 


Egykép  nx'omorultan  kúzködtök  rogvásig 
S  haj  régi  az  ének, 
Amiből  levének; 

Megint  csak  az  Jészen  az  egvik.  a  másik: 
Meg  ha  csapja  őket  lehe  a  halálnak. 
Emberfia  s  állat 
Porrá,  porrá  \álnak  .  .  . 
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□□□□□□□□at  tcilnai  nótót  cikailoL  !  ?  Hm.  nem  is  rossz. 

□  T        T  □  AxI  hiszitek.  liog\-  oz  semmi;  elmentek  Tal- 

□  I  I  □  iiára  a  liűi  inddik  Icikomáro,  liolljcítokés  meg- 

□  I         I  □  lanuliátok.  Tévedés,  atvcímpai.  tévedés,  lal- 

□  I  1  □  iiai  nótát  exi'ilekczetben  kell  énekelni  és  ea\  - 
□□□□□□□□  szerre  minél  több  torok.  Segíteni  akartok  ? 
Ne  fa'radjatok  !  Leng\el  cha.szidok  segítsége  csak  ront  a 
talnai  nótán.  Eogalmuk  sincs,  liakány  sejtelmük.  hog\'  mi 
a  dal. 

Hallom  a  ti  kántoraitok  énekét,  muzsikosaitok  játékát. 
Kornx  ikálás  az,  nem  dal.  Csupa  katonamars.  csupa  kozák- 
tánc !  Csak  olyan  örjöngös,  mint  azok  a  himbálózások, 
amiket  véghez  visztek.  Na  igen.  ti  azt  mondjátok  :  ez  chá- 
szidság.  )ó.  de  nálunk  másfajta  chászidok  \annok. 

Gún\oitok  :  mi  bérbe  wttük  a  dalt.  Nem  úgy  van.  mi 
ezt  örökbe  kapjuk,  \agy  talán  éppen  a  levegőben  \an  az 
már  itt  ezen  a  xidéken.  Ki  tudja  ? 

Kiow  tájékán  nincs  ház.  hol  hegedű  ne  \olna.  Aki  módos 
gxerinek,  vagy  —  ahogy  nálunk  mondják  —  aki  apja  [ia. 
annak  van  hegedűje,  az  tud  játszani.  .Akarod  tudni.  hán\- 
férfiember  lakik  a  házban,  nézd  meg.  hán\'  hegedű  lóg  a 
|alon.  llt  mindenki  játszik  :  a  nagyapa,  a  fa,  az  unokája. 
Ej.  hej.  csak  az  a  baj,  hogv  mindegv  ik  nemzedék  más-más 
nótát  fúj.  .A  nag\'apa  játszik  Sinai-melódiát,  Kol  Nidiét. 
templomi  éneket.  Hiszen  xan  miben  x  álogotni  !  .A  [ia  már 
chászid.  a  szférák  zenéje  felé  tör,  ó  tlc  az  unoka  —  xilágok 
Líra  —  kupiét  énekel.  Hej.  haj.  amilyen  a  kor.  olyan  a  dala. 

Mit  csinál  az  ember,  ha  nincs  itoka  ?  Beszél  az  itóká- 
ról.  Es  ha  nem  lehet  dalolni?  Beszél  a  dalról  ! 

Hát  beszéljünk,  ide  figxeljetek !  En  mondom.  nag\' dolog 
a  dal.  Egész  Talna  liíre-nc\e  a  dal.  Csak  az  a  kérdés  :  ki 
dalol  s  mit  dalol.  Itt  a  tégla,  építhetsz  belőle  templomot 
és  korcsmát,  itt  vannak  a  betűk,  írhatsz  velük  Zohart  s 
írhatsz  istentelenséget.  Na  hát  íg\'  \agy  a  hangokkal  is  ! 
Egyszer  megragadnak  és  visznek  a  magasba,  a  Dics  tró- 
nusáig, máskor  lerántanak  és  zuhansz  a  mélységbe,  a  pok- 
lok fenekére.  Levél  —  ahogy  olvasod,  nóta  —  ahogv  dalo- 
lod, mondja  az  orosz. 

Az  egyik  víg.  De  mi  az?  Talnán  járja  a  \  íg  dal  jíurimkor 
sTóra  ünnepén,  vígadunk  az  Istenben  és  örülünk  jóságának, 
de  háta  cudar  is  vígad  és  kurjant.ha  szabadon  garázdálkodik. 


másik  szomorú.  Hat  ez  mi?  .\emel\ik  siratja  az  elve- 
szett paradicsomot,  némelv  ik  |eruzsálcm  j^usztulását.  maga 
az  Isten  száműzésbe  menetelét,  némelv  ik  meg  jajjong.  mert 
valakit  elhagvta  a  —  babája. 

A  harmadik  tüzes.  Na  iszen  evvel  .sokat  mondok,  igoz. 
forróság  ömlik  át  testünkön  o  dal  hallűtára,  izzó,  epekedő 
vágy.  szerelem.  Igen,  de  ennek  lelke  isten  után  só\drg. 
amaz  meg  ég  —  idegen  osszon)ért. 

Biztosan  ismeritek  ezt  a  kis  nótát : 

Reb  Duvcdl  lakott  Vaszilkov  ban.  \  aszi  ikovb  on. 
VIost  lakóhelye  Talmo. 

Reb  Duvedl.  Reb  Duv  edl  lakott  \  aszilkov  ban 
Most  lakóheKe  Talma. 

Éneklik  Tal  náii  és  éneklik  \  oszilkón.  De  ha  talnai  énekli, 
lobog  benne  a  gvönvör.  az  öröm.  ha  vaszilkovi :  borongós 
és  szívfacsaró.  Mert  az  énekes  lelket  lehel  a  dalba. 

.A  dal.  talán  tLidjátok.  hangok  ö.sszesége.  A  hangok 
készen,  hiány  nélkül  élnek  a  természetben,  azokat  nem  kell 
teremteni,  azok  vannak.  Minden  teremtménx  nek  megvan 
a  maga  hangja,  zengése,  de  talán  —  dala.  A  szférák- 
nak —  tanítja  o  Zohar  —  van  zenéje,  nap  szól  a  nap- 
nak, éj  zeng  az  éjnek  :  ember  és  szárnyas  dalol,  kő  kop- 
pan a  kőhöz,  v  as  zörren  az  üllőn  ;  a  |5atak  zuhogva  rohan, 
hát  még  az  erdő  !  Könnv  ű  szellő  ha  libben,  micsoda  csen- 
des, mélységes  oláhkát  dúdol.  De  még  a  vonat  is.  az  oz 
óriás  fenevad  piros  nogy  szemével  ha  száguld  oz  éjben, 
nem  bódít-e  el  zojávol  ?  Egvebet  mondok,  régi  könvA  ben 
okosom,  hogv  még  o  némo  holok  is  titkos  időszokbon  hol- 
lotnak  hangot,  másokat  meg  o  pikkelvek  zizzenése.  oz 
úszószárnyak  csapkodása  gvönyörködteti. 

\  an  bőség  a  hangokban,  csak  aztán  legven  [ül.  amelv 
azokat  ellesi. 

Csakhogv  kőrakás  még  nem  ház.  a  hangok  összeségc 
még  nem  dal ;  az  a  dalnak  csak  teste,  lélek  is  kell  ahhoz. 
.\  lélek  már  az  emberből  lelkedzik.  Indulatokat,  szenvedé- 
Iv  eket :  szerelmet,  féltést,  haragot,  bosszút,  örömet,  bána- 
tot lehel  a  hangtömegbe  és  életre  kél  a  dal. 

Hiába,  atvám  fiai.  én  hiszem,  hogv  a  dal  él.  .\mi  belém 
lelket,  új  életet  önt,  az  maga  is  él.  Bizonyítékot  akartok  ? 
Darabold  fel  a  nótát,  énekeld  előbb  a  végét,  aztán  az  ele- 
jét és  toldd  meg  a  közepével,  nóta  lesz  az  ?  Ugy-e  nem  ! 


Pedig  egyetlen  hting  sem  hianvyik  a/,  egészből,  csók  éppen 
cl  lelke  szcíllt  el.  Meghalt  o  ddl,  nuiicidt  a  teteme. 
Icilna'n  mindenki  tLidja,  liog\'  a  dal  él  !  .  .  . 

Él  a  dal,  meg  is.  hal  és  eljelejtik,  mint  akit  takar  a  hant. 
l|jú  és  erőteljes  \olt  hajdan  a  dal,  mámoros  élettől  duz- 
zadt, de  idővel  elaggott,  erői  elhagyták,  kilehelte  lelkét  az 
űrbe  és  kimúlt  .  .  .  De  fel  is  támad  ám  a  dal.  hgvszer 
csak  önkéntelen,  akaratlan  mozdulni  kezd  valami  a  lelkek 
mélyén,  \alami  isinei'etlen.  halk  zümmögés,  amely  [olyton- 
jolyvást  erősbödik,  míg  zúgva  tör  ki  a  torokból.  A  régi  dal 
az,  de  szűz  érzéssel,  friss  lélekkel  megújhod\a.  Es  ez  már 
a  dal  lélekvándorlása  !  .  .  . 

Llgy  látom,  nem  értenek  meg.  Beszélj  \aknak  [ényről  ! 
Tudjátok  mit,  ats'ám  fiai,  mesélek  inkább  nektek,'  hiszen  a 
mesét  szeretitek.  Szól  a  mese  a  nóta  lélek\ándorlásáról  ! 

Hát  úg\'  három-négy  kilométernx  irc  Berdicse\től,  mind- 
járt a  nagy  erdő  után  fekszik  egy  városka,  Machnowka  a 
neve.  Elég  jó  bandája  volt  a  városkának,  hanem  a  banda 
feje  az  csuda  egy  muzsikus.  Neve  Zalmanku,  —  talán  hal- 
lottátok a  hírét  —  a  berdicse\i  Baruchnak  a  tanít\án\a. 

Zalmanku  nem  volt  nótaszerző,  vagy  —  mint  újabban 
mondják  —  nem  volt  kompozitor.  hanem  egy  dalt  eljátszani, 
megértetni,  a  szívekbe  hegedülni  —  ebben  első  volt. 

Száraz,  sovány  zsidócska  volt  Zalmanku,  de  ha  a  szá- 
raz fát  a  kezébe  kapta,  új  emberrévedlett.  Eáradtan  lelógó 
szempillái  lassan  emelkedni  kezdtek  és  a  szomorú,  homá- 
lyos szempárból  isteni  ragyogás  áradt  és  fénnyel  borította 
sápadt- fehér  arcát.  Az  emberek  ilyenkor  érezték,  látták, 
hogy  most  nem  ebbe  a  v  ilágba  való,  hogv  most  a  magas 
szférákban  bolyong  .  .  .  Ilyenkor  önfeledleii  énekelni  kez- 
dett és  -  mit  mondjak  nektek  —  a  klarinét  hangja  nem 
olyan  tiszta  és  bugó,  mint  az  övé. 

Ne  lett  volna  csak  becsületes,  jámbor  zsidó  Zalmanku, 
bizony  nem  nyomorogna  Vlachnowkán  nyolc  gyerekkel, 
már  régen  valami  teátrumban  játszana  vagy  énekelne,  vagy 
elvitte  v  olna  kántornak  Bedin  vagy  Paris.  De  hát  ilyen  zsidót 
eleget  termel  Berdicsev  ,  .  .  Szegény  Zalmanku  marad 
Machnovvkán  és  hitelt  kódul  minden  grájzlerosnál  egy-egy 
zsíros  lakodalom  reményében. 

Hát  abban  az  időben  éppen  készülőben  volt  egy  ilyen 
nagy  lakodalom  :  BerI  Kanzer  özvegye  adja  férjhez  a  leá- 
nyát és  ennek  a  Bérinek  -  biztosan  hallottátok  -  csak 
a  fukarsága  volt  nagyobb  a  gazdagságánál,  fél  milliót 
hagyott  hátra. 

Rossz  nvelvek  mondják,  hogv'  az  özvegv  sietteti  a  leánva 


lakodalmát,  mert  még  magának  is  akar  férjet  ,, beszéltetni". 
Annál  jobb,  lesz  Zalmankunak  két  lakodalma  egy  helvett. 

Azaz  talán  egy  sem  lesz  !  Az  özvegy  egyszerre  meg- 
bolondult, hogy  ő,  így,  amúgy  megmutatja  a  világnak,  ő 
idehozza  Baruchot  Berdicsevből,  kerül,  amennvibc  kerül. 
Felzúdult  erre  a  község  :  ne  tegye  csúffá  Zalmankut,  hisz 
messze  vidékről  jönnek  érte  és  nyolc  gyermek  ajija  .  .  . 
De  az  özvegy  csak  hímez,  csak  hámoz  :  de  így,  de  úgy  itt 
lesz  Berdicsevből  a  násznép,  új  Halotti  Éneket  akar  mon- 
datni a  férje  lelke  üdvéért,  nem  lehet  a  városi  vendégek 
elé  állani  holmi  kopott  falusi  nótákkal. 

Zalmanku  majd  elsülved  a  szégyentől. 
Végül  mégis  győzött  a  jalu.  Okos  emberek  beszéltek  az 
asszonnval  :  kellett  menv'asszonyi  ruha,  hozattál  Berdi- 
csevből, kell  lakodalmi  ének,  hozasd  azt  is  Berdicsevből. 
A  fenhéjázó  asszony  beleegyezett,  adott  Zalmankunak 
néhány  rubelt  és  elküldte  Berdicsevbc  Baruch-lioz  új 
dalért  .  .  . 

Es  itt  kczdiidik  a  mese  a  nóta  lélekvándorlásáról  .  .  . 


BORIS  SCH.M'Z:  S.\DCHíN 
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Hogy  is  szóld  közinonciós?  Szegény  embernek-  szegény  o 
szerencséié.  Hát  megjorto  szegény  Zol  mnnku  is.  O  bemegy 
Berdicsex  be  oz  eg\'ik  ktipiin  s  Boruch  mester  a  mósikon 
—  kimegy!  Éppen  Ftilnáro hívtak SzombcTt-kirdlynö  búcsúz- 
tcitójárci.  Tudnotok  kell,  hogy  a  tolnoi  Ctidik  igen  ncig\ra 
becsülte  Baruchot,  cizt  szokta,  monddiii :  titkok  titkai  rej- 
lenek dalaiban,  csak  az  a  baj,  hogy  ö  nem  tud  róla  .  .  . 

Szegény  Zalmonku  —  el  lehet  képzelni  —  úgy  jár-kél  a 
N'círosban,  mint  a  maszlagos  hal.  Mit  csináljon  ?  Haza- 
ínenjen  új  Halotti  Enek  nélkül,  akkor  feltordul  otthon  a 
világ.  Utána  menjen  a  mesternek  Talnára, \ag\' \űrja,  míg 
visszajön?  Szegény  nek  szűken  \  an  költsége,  mert  az  öz\'eg\- 
től  ke\eset  kapott,  a  [eleségének  pedig  sokat  hagyott  .  . 
Zalmanku  közel  van  a  kétségbeeséshez. 

De  nini,  micsoda  komédia  az  ott? 

Az  utca  közepén  fiatal  asszonyka  ünnepi  rLiluiban.  ringó 
lépésben  lépdel.  Ahogy  illegeti  magát,  jején  a  pántlikák 
lengenek  a  szélben. 

Kezében  ragyogó  ezüst  tálca. 

Háta  mögött  banda  kö\eti,  amelv  intésére  rázendít  eg\' 
dalra  és  az  asszonyka  táncra  perdül  az  utcán.  Az  utca 
megtelik  néppel,  az  ablakok  fejekkel. 

Es  pénzzel  telik  meg  a  tálca  !  .  .  . 

Ti  bámultok  :  mi  ez  ?  Hja.  Berdicsev  zsidó  \  aros  és 
vannak  zsidó  szokásai  :  így  gyíijtenek  itt  ár\dleán\'ok  ki- 
házasítására.  IK'en  alkalmakra  Baruch  —  igen  puhaszísíi 
ember  —  becsületből  új  nótát  szerez  s  az  asszon\-  maga 
rögtönzi  a  táncot. 


li  nem  tudjátok  ezt,  de  Zalmanku  tudta,  hat  akkor 
miért  bámul  a  levegőbe,  hi.sz  ez  neki  nem  újság  !  Nem  is 
a  spektákulumot  bámulja,  hanem  a  dalt.  Soha  ilyen  víga- 
dót !  Ez  eg\  szerre  sír  és  kacag,  benne  egybeoKad  az  öröm 
és  a  remegés.  Igazi  ár\aleán\-lakodalom  .  .  . 

Zalmanku  hirtelen  [éjéhez  kap  :  megvan  ! 

Visszamenet  Berdicsevből  Zalmanku  kocsira  szállt,  amely 
hamar  megtelt  utasokkal.  Ezek  mesélik,  hogy  amint  a  nagy 
erdőbe  értek.  Zalmanku  dalolni  kezdett.  Baruch  vígadó- 
ját énekelte,  de  egész  más  nóta  lett  belőle.  Az  erdő  csen- 
des zúgásában  csendes  szomorú  dal  búgott.  Es  úgy  rém- 
lett. liog\'  áhítatos  kórus  zeng  belé  :  az  erdő  susogó  lomb- 
jai. Zokogó  sirám  \olt,  mely  haldokló  ág)'únál  irgalomért 
kön\örög.  Aztán  csuklani,  dongani  kezdett,  szinte  hallani 
\  élték,  hogy  valaki  mellét  verdesi  és  zokogja  az  utolsó  gvó- 
nást.  Még  szaggatottabb  lesz.  hörög  és  vívódik,  sikolyba 
tör  ki  és  elnémul  :  a  beteg  meghalt,  elszakadt  a  lélek  a 
testtől  !  Es  ismét  kezd  zúgni  tompán,  .sötéten,  mint  töme- 
gek morajlása  és  a  morajból  kicsendül  egy  remegő,  csilin- 
gelő hang  ;  kadist  mond  egy  fiatal  árva.  Es  ezek  után  jön 
egy  andalító  dal,  mintha  távoli  kék  hegyekből  úszna  a  levegőn 
át :  a  megn)  ug\ás.  a  [eltámadás,  a  remény  melódiája  .  .  . 

Az  utasok  oda  \oltak  a  gxönyörűségtől. 

-  Mi  ez?  kérdik  bámulattal. 

-  Ez  a  Halotti  Enek  új  melódiája,  a  Kanzer  Icánvának 
a  lakodalmára  \aló.  Berdicse\ből  hozom.  í\'cm  hallották? 
Az  utcán  játszotta  a  banda  .  .  . 

-  Hát  a  Lakodalmi  Köszöntő  átvándorolt  a  Halotti 
Énekbe,  ez  a  nóta  lélekv  ándorlá.sa,  mondja  eg\' hószakállú 
\én. 

-  Nem  érdemli  meg  a  Bcrl,  az  az  öreg  kufár  —  Isten 
nvugasztalja  —  mondják  eg\hangúlag  a  [iatalok.  Hanem 
gyön)'örü,  az  már  igaz.  A  kiowiak  elbódulnak,  ha  hallják. 

A  nóta  toN'ább  vándorolt.  A  kiowi  vendégek  hazavitték, 
ottkóválygottsokáiga levegőben,  mígbekerülta teátrumba  . . 

Hogv'  mi  a  teátrum  ?  öreg  aufkláristák  mondják:  iskola, 
erkölcsnemesítő,  különb  mint  akárhánv  templom.  Ti  bizo- 
nvára  azt  mondjátok  :  a  förtelmek  háza.  Nálunk  azt 
mondják  :  játéka  válogatja,  az  a  kérdés,  ki  játszik  és  mit 
játszik.  Vlindegv,  az  a  [ő.  hogv  a  nóta  vándorútján  beke- 
rült a  teátrumba. 

A  teátrum  tele  van.  ember  hátán  ember,  a  zene  szól. 
Mit  játszik  ?  Dübörög,  tombol,  zúg.  fütv  ül  és  mégis  Zal- 
manku nótája  ez. 
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Felgördül  cl  [üggön\-,  kilép  egv  ember  meg  t-g\- némber; 
kircíKf  és  kiráKlecíny.  Lángoló  sxdvakkal  énekelnek,  0  ge- 
henno  tüze  ül  ki  circukra.  scidul  rohcinnak  egymásnak, 
ölelke/:nek,  csókolóznak  és  énekelnek.  A  lüz  átcsap  a  hall- 
gatókra, hímre,  nőre  ;  csupa  pirosló  arcok,  csupa  ragyogó 
szemek  :  bűnös  vágyak  tíiz-özöne  csapkod  a  fejek  felett. . . 

Es  ez  a  Zalmanku  Halotti  tlneke  ! 

.\  láz  elmúlt,  a  teátrum  kapLii  bezárultak  örökre.  A  nóta. 
mint  valami  elátkozott  varjú,  ott  röpködött  az  üres  épület 
rozoga  gerendái  közt.  Unalmában  beszállt  eg\' kintornába. 

Vastag  pokróc  \'an  az  ud\aron  kiterítve,  rajta  két  \an- 
dorbohóc  és  eg\'  sápadt  kis  leán  v.  lopott  kis  leány.  A  bohócok 
vigyorognak,  pntorokat  vágnak,  a  kis  leány  ugrik  egviknek 
a  válláról  a  másikéra  és  közben  cigánxkereket  hány  a 
levegőben.  Es  ezeket  a  bakugrásokat  —  Isten  tudja  :  miért 
—  egv  kínosan  nxikorgó  kintorna  kíséri. 

A  cselédség  vihog\a,  hancúrozva  rohan  ki  a  konyhából, 
ki  kanállal,  ki  seprővel  a  kézben  és  röhögxe  krajcárokat 
hán\'  a  cifra,  rongyos  komédiásoknak. 

.\  bohócok  kurjantanak,  a  lánx  ka  nyögdicsél,  a  kintorna 
kornyikál  és  bent  a  dáma  a  hintaszéken  tünőd\  e  tűnődik  : 
de  ismerős  nekem  ez  a  nóta  !  .  .  . 

OZal  manku  szent  dala.  jio\á  sülw  ■dtel  ! 

,\zt  tudjátok,  hogy  a  bi^inös  lélek,  ha  kiszáll  a  testből, 
sokat  bolyong  az  űrben,  sok  felhőbe  ütődik,  beköltözik 
emberbe,  sőt  tisztátlan  állatba,  átvándorol  füvön,  fán  :  de 
egyszer  mégis  bebocsájtást  n\er  a  lelkek  csarnokába.  Hát 
a  nóta  vége  mi  lesz,  mikor  emelkedik  ki  a  mocsárból, 
ahová  kóborlásaiban  belebukott?...  \  árjatok.  mindjárt 
elmesélem. 

Hol  is  hagytuk?  Igen,  a  kis  leány  egyszer  megbetegedett, 
a  két  csavargó  elhagyta  az  utca  közepén.  A  kis  leánv  kór- 
házba került,  kiállt  egv  erős  tífuszt  és  vakon  jött  ki.  Vlit 
csináljon  szegénv.  koldulni  jár  és  az  udvarokon  énekli  a 
dalt.  hogv  aki  hallja,  összefacsarodik  a  szíve.  Észreveszitek? 
Ez  már  emelkedés  . . .  .\  könyörület  érzését  kelti  fel  az 
emberekben  és  azok  alamizsnát  adnak.  De  ez  csak  az  első 
lépcső  a  magasság  felé.  Halljátok,  mi  történt  aztán. 

Abban  az  időben  élt  Radzivilben  egy  ember,  ki  élt-halt 
a  tanulásért.  Csak  tanult,  mindig  csak  tanult.  Sokszor  vil 
lant  át  az  agyában  :  csak  jó  volna  már  egyszer  utazni, 
mármint  csodarabbihoz. .  .  De  ilyenkora  sátán  szent  pofát 
vágott  és  ravaszul  tanulásra  buzdította  :  persze,  hogv  uta- 
zol, hogvne.  de  előbb  fejezd  már  be  ezt  a  traktátust.  tanuld 


meg  úzt  a  könyvet ...  S  ő  szót  [ogadolt  a  gonosznak, 
nem  utazott,  csaj<  tanult  és  tanult. 

Történt  azonban  egy  napon,  hogy  mélyen-mélv'en  bele- 
merült'a  Talmudba  s  egyszerre  valami  hang  zökkentette 
ki  a  gondolkodásból,  h  kis  koldus  leánv  énekelt  az  udva- 
ron ...  ."V  könvv  búvár  végig  simítja  homlokát,  hogy  elűzze 
a  zavaró  hangokat.  Hiába,  ott  mászkálnak  a  koponyájában, 
mint  a  hangvák.  Betömi  a  fülét  és  hangosan  kezd  tanulni, 
hogv  túlkiáltsa  a  dalt.  nem  megy,  úgv  zümmög  a  feje,  mint 
egy  méhkas.  Világok  Ura.  riad  a  jámbor  férfiú,  hisz  ez 
leányhang,  én  itt  bűnbe  esem.  Kiszalad  és  haragosan  el- 
kergeti az  árva  leányt  .  .  . 

Késő  volt !  . . .  A  dal  már  belopódzott  a  lelkébe  és  ráiilt 
az  idegszálakra  ;  egv  gvenge  érintés  és  ott  belül  önkéntele- 
nül cseng,  bong  .  . .  Tanulni  kezd,  imába  fog  megszokott, 
mormogó  hangján  és  egv  perc  múlva  már  a  koldus  leánv- 
dalát  dúdolja.  Vlég  álmában  is,  gyermekkori  emlékek  zűr- 
zavarában kis  üvegcsengett)  űk  csilingelik  azt  a  dalt.  Es  az 
ígv  tart  folvton  folyvást,  se  éjjele,  sem  nappala  .  .  . 
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tx  a  sdln'ii  nuivc,  gondoljn,  de  most  máv  \íí,ú/_án  ul<i/ni 
kell.  Cs(ik-hoi>v  (1  Scílo'n  iit-ni  li>ií>\in  iiuilíoI,  loKlotid  : 
ulozni  kell,  0/  bi/los,  de  kiluv,  ki  a/  \ííú/á.  Gondolko// 
előbb,  jó  ember,  ki  a/,  igdxj  s  a/Áán  menj  .  ,  . 

De  elsüli  a  Gonosx  pmklikcíjo.  úí^v  Inis/ik.  o/  Isten  is 
mcgsokcillci.  Llí*)'  intézte,  hoíiy  Reb  Du\cdl  -  liisx  tiidjo- 
tük  ;  egy  gyaldMtos  orulkodás  miatt  -  \'cisxilko\  ból  Tol  - 
ndra  tette  cít  székhelyét  és  útbacjletlc  Kodxivilt.  A  codik  olt 
miimdt  s/ombdlm  és  n  zoklototl  tudós  elment  osztnlohox  o 
liiimiodik  Icikomnici. 

A  sdttín  itt  újm  mcgpróbdlkozott.  Gúnyolódni  kezdeti  : 
na,  mit  Idtsz  rajta,  egy  apró  emberke  nagy  strajmiixai  a 
jején,  még  fórat  sem  magyaráz.  Hej.  jobli  \oin<i  lia/a- 
meniii,  még  tanulhatnál  addig  \alamit. 

De  ekkor  ra'nézett  a  cadik  ; 

-  lllj  le.  ludós  jérfiú,  n)ondotla  neki  s  egészen  lenyű- 
gözte tekinlelé\  el.  Senki  sem  InVta  i  l  az  ö  szemeinek  n\  ii- 
godt  parancsoló  nézését. 

Néhány  percig  csendesen,  bódítón  himballa  jclsö  tes- 
tet, azlan  uji.i  mcgszé>lall  : 


-  A  tud()s  |ér|iú  énekelni  [og  .  .  . 

Szegény,  szégyenlős  ludós  azt  liille,  rádől  a  lia'z.  O  éne- 
keljen, ki  .sza'ja't  se  meri  kiin  itni.  ki  még  a  szombati  dolo- 
kat  is  csak  cimormolt.i  v  ilágéletében.  De  lidtul  megbökik: 
ha  Reb  DuvedI  mondja,  akkor  énekelni  kell.  I:s  -  csuddk 
csuda'ja  -  maga  is  ellcna'llliatalian  kényszert  kezd  érezni  <iz 
éneklésre.  Remeg,  dadog,  de  énekel,  bs  sajjon  mii  ?  Az  a'rsa 
leány  dalai  .  .  .  hs  érzi,  hogy  könnyebbül  a  szorongás  a 
szí\c  körül  .  .  . 

Reb  DlimxII  szoka'.sa  szerint  csendesen,  jajdalmasan 
közbe  énekel,  a  cha'szidok  felkapják  a  hangját  s  önfeled- 
ten dalolnak.  .\  le\egö  mindig  jorróbb  le.sz,  az  égi  Tűz- 
folyam ömlik  cít  rajta.  dalból  ki\a'lik,  mi  benne  alantas, 
bizsergető,  vcrjorraló.  mint  az  ólomból  a  salak,  és  szom- 
bati hangulat,  szombati  lélek  költözik  belé  és  ismét  fehéren, 
ragxogón  csajikod  a  házban  .  . 

/almanku  dala  mci^üjhodoll  és  még  most  is  éneklik  <1 
lalnai  cadik  asztalánál.  Látjátok  :  Í!.^\  ért  végett  a  nóta 
lélekvándorlása  ! 

I  lél)tTbő|  jordiloita  t^olL;ái-  Mé)zes 


IJLinX  KAIZA 


GEIGER- ÁBRAHÁM:  IRTA-      NEUMANN  ■  tDE 


□□□□□□□□  zsidó  nép  törléiietéhcn  oliö  \an  kors/ak 

□  A        □  mely  túi  tűlomra  es  lelcntosegre  iie/\  c  a  mull 

□  \      □  szazad  első  felével  mérkőzlielnék.  Minden 

□  /  \    □  téren  csodálatos  átalakulások,  új  élet  luital- 

□  y  \  □  mas  me^nvilatkozásai.  A  zsidóság  belép  az 
□□□□□□□□  európai  kultúrába  és  meghódítva  azt,  új 
erőforrásokat  n\it  vallásos  élete  számára.  A  régi  törzs 
[iatal  lombot  ölt,  a  száraz  galyak  újból  kizöldelnek.  Alap- 
talannak bizonyult  azok  aggál)'a,  akik  attól  tartoltak,  liogy 
az  összeomló  szellemi  ghetto  romjai  alá  [ogja  temetni 
a  zsidóság  életét.  A  lekötött  erők  [elszabadultak,  a  leg- 
mélyebb rétegek  is  megmozdultak  ése  g)'  regeneráció- 
nak vagyunk  tanúi,  amelynek  a  zsidó  nép  történetében 
nincsen  párja. 

Es  ez  az  új  élet  annál  meglepőbb,  mintliogv  a  kultúrá- 
val való  első  találkozás  káros  befoK  ással  volt  a  zsidóságra. 
A  belőle  kiáradt  fény  nem  a  homályt  oszlatta,  hanem 
kápráztatta  azok  szemét,  akik  a  világossághoz  nem  voltak 
hozzászokva.  Mendelssohn  Mózes  tanítványainak  reményei 
nem  valósultak  meg.  Akikről  azt  hitték,  hog\'  a  zsidóság 
oszlopaivá  és  díszeivé  fognak  válni,  elidegenedtek  tőle  és 
az  emberi  és  polgári  jogok  kivívására  irányult  törekvéseknek 
első  eredménye  a  hííség  meglazulása  volt. 

Vlindent  az  asszimilációtól  vártak,  de  a  remélt  siker 
elmaradt  és  elpártolás,  hitehagyás,  megdöbbentő  módon 
ritkította  a  sorokat.  Csak  a  zsidó  népben  rejlő  őserő- 
nek  köszönhető,  hogy  a  német  zsidóság  kiheverte  ezt  a 
válságot. 

Mentő  kísérletekben  nem  v  olt  liiánv'.  Es  legalább  kegye- 
letet érdemelnek  azok  a  féi  jiak,  akik  a  veszély  láttára  esz- 
közöket kerestek  annakelhárítására.  Csakhogy  a  kísérletek 
nem  v  oltakszercncsések.  Némelyikük  majdnem  v  érébe  került 
annak,  akit  meg  akartak  menteni. 

Renelkívül  nehezen  einelkedett  érvényre  az  a  felfogás, 
hogv  nem  a  polgári  jogok  kiküzdése  a  legmagasabb  cél, 
amelynek  minden  más  érdeket  alá  kell  rendelni,  hogv  van 
az  asszimilációnál  sokkal  hathatósabb  eszköz  a  zsidóság 
életének  megmentésére  és  ez  a  belső  átalakulás,  az  erők 
megújulása,  a  régi  hűségnek,  odaadásnak,  lelkesedésnek 
jeltámasztása.  Es  ezt  az  eszmét  diadalra  emelték  azok  a 
[érfiak,  akiknek  törekvéseit  a  zsidó  nép  világtörténeti  hiva- 
tásának tLidata  vezérelte,  akik  rendületlenül  hittek  a  zsidóság 


jövőjében,  akik  abban  látták  élélccijukat.  hogv  azl  feladatai 
számára  neveljék  és  akik  tudomáinos  kutatásaik  útján 
annak  a  megcáfolhatatlan  igazságnak  a  bii  lokába  jutottak, 
hogy  a  zsidóság  története  a  [ejlődésnck  hosszú  jolyamatiT, 
hogy  belső  életének  joKtonos  átalakulások  adták  meg 
tartalmát  és  hogv  zsidó  tradíció  soha  sem  jelentclle  a 
megcsontosodást,  a  merev  mozdulatlanságot,  a  múltnál 
való  megállapodást,  hanem  a  jelennek  a  múlthoz  való 
szellemi  kapcsolását,  a  történeti  folytonosság  megóvását 
a  [ejlődés  egyes  mozzanatai  között. 

A  fényes  elmék  és  lángoló  szív  ck  egész  serege  szegődött 
a  kitűzött  cél  szolgálatába,  megindították  a  vérkeringést  a 
zsidóság  szerveiben,  felébresztették  a  szunnyadozó  erőket 
és  miként  a  próféta  látomásában  :  életre  támadtak  a  száraz 
csontok.  I  udomány  és  élet  kölcsönösen  táplálták  egymást, 
hatalmas  irodalom  keletkezett,  a  vallásos  élet  megújult  és 
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inlé/iiieinek  lélcsültfL.  dnicKck  la/kocluitosok  közcpcllc 
is  megtudjak  védeni  ci  zsidóság  legfontosobb  érdekeil. 

Ázoknűk  cl  bdjnokokncik  sorúban,  akik  a  zsidóság  meg- 
újhodásáért küzdöttek,  akik  tudományának  új  medreket 
ástak  és  kutatcísaikkal  nuiltjának  ismeretét  és  megértését 
[ényes  sikerrel  elömo-ídítottak.  a  legelső  lielyek  egyikét  az 
<i  [ér[iú  [oglalja  el,  akinek  emlékét  nemcsak  születése  szá- 
zadik é\  |ordulója.  hanem  eszméinek  nag)'sága  és  az  élete 
munkájából  eredt  hatásoknak  jelentősége  idézteti  fel 
velünk. 

A  legbátrabb  és  leggyőzedelmesebbek  egyike  volt.  De 
bátorsága  komoly  erkölcsi  megfontolással  és  a  felelö.sség- 
nek  mindig  éber  tudatával  járt  karöltse  és  ezért  nem  érde- 
melte meg,  hogy  a  merészség  \ádjá\al  illessék.  G\őzelmei 
nemcsak  egy  fény  es  tehetségnek,  hanem  eg)',  a  zsidósághoz 
való  szeretettől  áthevített,  annak  múltján  és  jövőjén  csüngő 
szí\  nek  és  egy,  a  meggyőződéshez  erősen  ragaszkodó  és 
ezért  mindig  hel\t  álló  szilárd  jellemnek  xoltak  diadalai,  a 
|egy\'er  pedig,  amellyel  kúztlölt,  a  lucloman\  miíhekciben 
kovácsolt  nemes  ércből  készült. 

Kevesen  vannak,  akiket  nálánál  jobban  .szereltek  es 
jobban  g)LÍlöltek.  rajongásnak  és  üldözésnek  tárg\a  \olt. 
hívei  az  építés  mesterének,  ellenei  rombolónak  mondották, 
eszméinek  követői  a  Gondviseléstől  küldött  prófétaként 
magasztalják  és  a  zsidó  nép  történetének  legmagasabb 
alakjai  mellé  állítják,  ócsárlói  szemére  lobbantják,  hog\- 
megingatta  a  \allás  tekintélyét,  alászállította  méltóságát, 
hogy  törekvései  és  sikerei  a  szent  kötelékek  meglazulását. 
nem  j^edig  azok  megerősödését  eredményezték. 

A  x'allás  dolgában  eljogultak  \agyunk  mindnvájan. 
Sokkal  fontosabb  érdeke  lelkünknek,  semhog)'  meg\eszte- 
gethetetlen  tárgyilagossággal  ítélhetnénk  azokról.' akik  ha- 
tározott elvek  szerint  kísánják  iránvítani  a  \allásos  élet 
fejlődését.  De  akár  híveihez,  akár  ellenjeleihez  szegődünk, 
azt  tagadni  nem  lehet,  hogy  Geiger  Ábrahám  a  zsidóság 
szellemi  életének  történetét  a  legtartalmasabb  lapokkal 
gazdagította,  hogy  munkásságához  nagyjelentőségű  hálánk 
fíizödtek  és  hogy  a  tudománynak  kevesektől  elért  g\ara- 
pítója  volt.  Megemlékezésünk  fejlődésének  és  tevékenysé- 
gének csak  néhány  főmozzanatát  méltathatja,  csak  eg\es 
vonásait  adhatja  ama  férfiú  jellemképének,  aki  még  téve- 
déseiben is  nagy  volt. 

Geiger  Ábrahám  1810  május  i4-én  Majna-Prankjurt- 
ban  született.  Tehetségei  nagyon  korán  ébredtek.  Már  a 
két  éves  g\-ermeket  ismerték  és  bámulták.  Salamon  bát)  ja 
volt  első  tanítója.  Hé.ber  és  német  oKasásra  oktatta  a 


három  é\  es  g}  ermekel  és  \  ezette  be  egyszersmind  a  Szent- 
írásba  is.  Négy  éves  korában  a  misna,  két  éwel  utóbb  a 
gemara  tanulását  kezdte.  Vlajd  talmudiskolába  került 
Keseregve  .szól  arról  a  két  évről.  amcKet  ott  töltött.  Tanítója 
tudatlansága,  társainak  pajzánsága  és  ellenérzése  meg- 
utáltatta vele  szenvedé.seinek  e  színhelyét.  Szülei  kényte- 
lenek \oltak  tehát  a  nyolc  éves  fiút  kivenni  az  iskolából 
Ezentúl  at\  ja  tanította  talmudra.  Hexmann  ne\  ú  bál\  ja  pedi^ 
ariimetikára.  A  legnag\obb  könnyűséggel  oldotta  meg  a 
feladatokat.  Rendkí\  ül  éles  elméjét  az  oK'  tárgyak  vonzották 
leginkább,  amelyek  különben  a  gxermeki  lelket  nem  igen 
gyöny  örködtetik.  1  almudtanítóját  is  gvakori  kérdései  arról 
győzték  meg,  hogy  méken  behatol  a  problémákba  és  tel- 
jesen átérti,  még  a  legnehezebbeket  is.  lalmud  és  mate- 
matika a  következő  években  is  érdeklődésének  és  tanul- 
mányainak főtárgyai.  De  más  egyebekkel  is  foglalkozik. 
Tizenegy  éves  volt,  midőn  Becker  világtörténetével  ismer- 
kedett meg.  A  zsidókra  vonatkozó  fejezetek  olvasásától  el 
volt  tiltva,  de  a  görög  és  római  történet  is  megbontotta 
lelkének  békéjét.  Erős  hite  leküzdötte  ugyan  a  kételveket, 
de  igazra  vágvó  lelkében  ismét  fel-fel  bukkantak.  Fizen- 
harmadik  születése  najiján  szüleinek  és  testvéreinek  óhajára 
talmudi  disszertációt  és  német  beszédet  kell  tartania.  Az 
előbbire  bátyja  segítségével  készült,  a  német  beszédet  ön- 
erejéből írta  meg.  jámbor  hallgatói  eltakarták  arcukat, 
midőn  azt  elmondta.  TanLilmányainak  köre  egvre  tágul. 
I  üzctesen  foglalkozik  a  görög  és  latin  klasszikusokkal,  a 
francia  és  német  irodalommal,  különösen  ]")edig  a  keleti 
nvelvek  érdeklik,  amelv  éknek  alai^os  ismerete  jövendő  tudo- 
mányos munkásságában  jelentőséges  módon  érvényesült. 
Nagv  befolvással  v  olt  reá  Heidenlieim  W'olf,  a  híres  rődel- 
heimi  tudós,  akihez  már  gyermek  korában  gyakran  átran- 
dult  és  akinek  öröme  telt  abban,  hogy  megismertesse  vele  a 
ré<J\  íjrammatikusokat  és  maszorétákat.O ébresztette  benne 
azt  a  kritikai  érzéket,  mely  a  Szentírás  szövegének  tör- 
ténetével foglalkozó  müveiben  bámulatra  ragadja  az 
olvasót. 

Alig  volt  még  tizenhat  éves,  midőn  az  a  szándék  fogam- 
zott meg  benne,  hogy  a  misnát  tudományosan  feldolgozza. 

Egy  kommentár  megírásához  fogott,  amely  a  misnát 
önállóan,  a  gemara  értelmezésétől  függetlenül  magvarázta 
és  egy  szótárhoz  kezdett  anyagot  gyűjteni,  amelyben  kizá- 
rólag a  misna  szókincsét  akarta  feldolgozni.  A  terv  nem 
valósult  meg,  a  misna-kommentár,  melyet  héber  nyelven 
írt  és  amelynek  Meíri  nevet  adott,  csak  néhány  traktatushoz 
készült  el  és  nem  jelent  meg  soha,  de  grammatikai  lexiko- 
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grd[iai  tonuimanydit  buzgalomiiuil  foKtcittd  és  o  koian 
gyűjtött  anyagot  munkáiban  fel  is  használta.  iSzy-ben 
kezdte  meg  misna-magyarázatát  és  egy  évvel  utóbb  eg\- 
kritikai  dolgozatot  írt,  amely  nemcsak  a  frankfurti  zsidó 
tudósokat,  hanem  Geseniust,  a  híres  hollei  professzort  is 
elismerésének  kifejezésére  késztette. 

De  az  é\ek  és  tanulmányok  haladásával  lelki  kijzdelmei 
is  súlyosbodnak.  Ellentétek  \eszik  körül.  A  sziílői  ház  és  a 
frankfurti  ortodoxia  rideg  vallásos  szigorúsága,  amely 
merevségéből  semmi  szín  alatt  nem  hajlandó  engedni  és 
ezzel  szemben  szabadon  gondolkodó  barátjainak  tiltako- 
zása a  hagyomány  béklyói  ellen,  a  vallás  szabványaitól 
irányított  életmód  és  kodátlan  szabadság,  a  talmud  tekin- 
télyének feltétlen  elismerése  és  a  tudomán\-  hatása  alatt 
alakult  világnézet.  Es  ezek  az  ellentétek  a  komoly  ifjú 
belső  meghasonlásában  tükröződnek.  Ingadozni  kezd  a 
papi  hivatás  és  egy  tisztán  tudományos  pálya  között. 

Ebben  a  lelki  állapotban  kezdte  meg  egvetemi  tanul- 
mányait Heidelbergben.  Az  ottani  egyetem  azonban  nem 
elégítette  ki  igényeit  és  magántanulmányai  jobban  moz- 
dították elő,  mint  a  nagynevíí  tanárok  előadásai.  Elhatá- 
rozta tehát  magát  arra,  hog)  Bonnba  megy,  hog\'  Ereytagnál 
folytassa  keleti  tanulmányait.  Uj  élet  kezdődik  számára  a 
kies  rajnai  városban.  Itt  néhány  zsidó  teológussá  1  talál- 
kozott,  akik,  ha  nézeteik  nem  egyeztek  is  az  övéi\el, 
mindmegann)ian  tudományos  táplálékot  kerestek  és  ezzel 
a  komoly  szándékkal  \oltak  eltelve,  hogy  tudásukat  majd 
a  zsidóság  szolgálatába  állítják.  Ez  a  találkozás  kiváló  és 
kedves  barátokat  adott  neki  és  egyszersmind  eKálasztha- 
tatlanul  a  papi  pályához  kapcsolta. 

A  bonni  évekhez  Geiger  legszebb  emlékei  fűződnek. 
Nagy  befolyással  voltak  egész  életére.  Első  tudományos 
sikerét  is  már  akkor  aratta.  Fre)1ag  ugyanis  pály  adíjat  tűzött 
ki  eg\'  vallástörténeti  munkára,  amelynek  tárgya  a  Korán 
zsidó  forrásainak  kimutatása  \ült.  Freytag  buzdítására 
Geiger  írta  meg  a  pályaművet  és  elnyerte  a  díjat.  18-51 
augusztus  -^-án  kapta  meg  és  egy  évvel  utóbb  megjelent 
az  eredetileg  latinul  írt  munka  ezzel  a  címmel:  Was  hat 
Mohammed  aus  dem  judenthume  aufgenommen?  Eine 
von  dei"  königl.  Preussischen  Rheinuni\ersitát  gekrönte 
Preisschrift  von  Ábrahám  Geiger.  Herzogl.  Nassauischem 
Rabbiner  zu  Wiesbaden. 

Teljesedett  tehát  azok  óhaja,  akik  papi  pákára  szánták. 
Meghívták  Wiesbadenbe  és  szísesen  engedett  a  hívásnak. 
Azzal  a  komoly  szándékkal  vállalta  el  a  reá  bízott  tiszt- 
séget, hogy  hívei  vallásos  nevelésének,  kulturális  fejlődé- 


sének és  polgári  helyzetük  javulásának  érdekében  minden 
tőle  telhetőt  meg  fog  tenni. 

De  voltak  ennél  magasabb,  általánosabb  céljai  is.  Es 
ezek  már  a  bonni  diák  lelkét  mozgatták.  A  hetven  éves 
Zunzhoz  18Ó4  augusztus  lo-én  intézett  üdvözletében  egy 
levélről  emlékezik  meg,  amelyben  harininchárom  évvel 
azelőtt  a  huszonegy  éves  ifjú  ideáljairól  és  óhajairól  szóit, 
jellegzetesek  következő  mondatai :  Nem  azt  a  törekvést 
értékelem  legmagasabban  a  zsidóban,  amely  arra  irányul, 
hogy  a  régi  törzset  gyökerestül  kitépje  és  újat  ültessen 
helyébe  . . .,  hanem  azt,  amely  a  fa  nemesítését,  gyökereinek 
megelevenítését  célozza,  hogy  új,  erőteljes  gyümölcs  terem- 
jen. Tehát  nemcsak  reformatorikus  igyekvésben,  amely  által 
talán  a  külső  csinosodik,  de  a  belső  hideg  és  üres  marad, 
hanem  az  iparkodásban  látom  a  zsidó  becsületére  váló 
tevékenységet,  amelynek  célja  a  zsidó  felekezetet()udenheit) 
niagából  a  zsidóságból  (judentum)  újjá  alakítani. 

E  bevezető  szavak  után  azt  az  óhajt  fejezi  ki,  hogy  ,,a 
zsidó  emlékek  tudományos  feldolgozása,  hitfeleink  polgári 
és  vallási  javítása  számára"  orgánumot  létesítsenek. ,, Egész 
Izrael  zsidó  tudósainak,  mindazoknak,  akik  a  zsidóság  iránt 
vallásos,  történeti  vagy  polgári  tekintetben  érdeklődnek, 
erre  a  vállalatra  szövetkezniök  kellene," 

Ami  az  ifjú  lelkének  óhaja  és  ábrándképe  volt,  azt  a 
férfiú  párját  ritkító  eréllyel,  bátorsággal,  céltudatosággal  és 
erkölcsi  komolysággal  meg  is  valósította.  Megindull(i  8-5^) 
a  zsidó  teológiai  tudományos  folyóirat :  Wissenschaftliche 
Zeitschrift  für  jüdischeTheologie.  Herausgegeben  von  cinem 
Vereine  jüdischer  Gelehrten,  durch  Ábrahám  Geiger, 
Rabbiner  zu  Wiesbaden. 

Érdemes  végig  tekinteni  azokon  a  férfiakon,  akiket  a 
huszonöt  éves  Geiger  eszméi  számára  toborzott.  Majdnem 
valamennyien  fényes  nevek  viselői,  a  zsidóság  díszei.  Nyolc 
évtized  forgott  le  a  Zeitschrift  első  füzetének  megjelenése 
óta.  Azóta  a  tudomány  is,  az  élet  is  nagyokat  haladt.  De 
ha  ma  olvassuk  a  régi  és  —  fajdalom  —  legtöbbnyire 
porlepte  köteteket,  még  mindig  az  újság  v  arázsával  hatnak 
reánk.  Friss,  egészséges,  erőteljes  levegő,  a  tavasz  üdesége 
árad  ki  belőlük.  Az  élet  lehelete,  a  feltámadás  fuvallata. 

Tartalmának  legbecsesebb  és  hatásaiban  is  legjelenté- 
kenyebb részét  Geiger  maga  adta  meg  a  Zeitschriftnek. 
A  zsidó  nép  legnagyobb  hőseire  emlékeztető  bátorsággal 
szól  kora  vallásos  életének  meddőségéről,  mindazokról  a 
fogyatkozásokról  és  elfajulásokról,  amelyeket  tisztán  látó 
szemnek  lehetetlen  észre  nem  vennie.  Es  midőn  a  sebekről 
levonja  a  leplet,  midőn  rámutat  a  kinövésekre,  midőn  az 
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újjászületés  szükségességét  hirdeti  és  onncik  mócijoit  kínolja, 
egyszersmind  dzokot  a  tániadcásokdt  \eri  vissza,  amelyeket 
a  zsidó  v  allás  becsmérlői,  a  zsidó  nép  megx  etöi  és  gyi^ilöloi 
a  zsidóság  ellen  intéztek  és  az  igazság  kíméletlenségével  sújt 
le  mindazokra,  akik  régi  előítéletek  ny  űgében  nem  akarják  en- 
gedni, hogy  igazai  ér\  én)  re  jussanak,  rélelmet  és  ingadozást 
nem  ismerő  elszántsággal  jorgatja  t'eg)'v  erét  és  midőn  küzd. 
épít  eg)szersmind,  összehordja  és  eg)beilleszti  a  köveket, 
amelyekből  hatalmas  arányokban  a  lelkében  élő  idomok  sze- 
rint megalkotja  a  zsidó  tudomány  palotájának  új  szárnvait. 
Cikkeinek  címei  elegendők  törekvéseinek  megv  ilágítá- 


sára. .-X  beköszöntőben  a  kor  zsidóságát  és  az  abban  ész- 
lelhető törekvéseket  rajzolja.  Es  azLitán.  tudománvos  érte- 
kezésekkel, ismertetésekkel,  kritikákkal,  munkatársainak 
dolgozataival  és  hírekkel  váltakozva  a  következő  cikkek 
vonulnak  jel  tervszerűen  megszerkesztett  csatarendben  : 
kereszténv  teológusok  küzdelme  a  zsidók  polgári  egvenjo- 
güsítása  ellen  :  a  hitbensőség  hiánva  a  modern  zsidóság- 
ban :  képmutatás  korunk  [iatal  rabbijának  első  kelléke  : 
egy  zsidó  teológiai  jakultás  alapítása  korunk  sürgős  szük- 
séglete :  a  küzdelem  új  stádiuma  korunk  zsidóságában  : 
a  nők  lielyzetekorunkzsidóságában  ;  a  zsidó  né|^  és  a  zsidó- 
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scií^:  eg\'  Iciikus  díigaKcii :  ci  rabbigyűlés :  a  [orniciliit értékte- 
lenségében és  következménx  eiben  :  költészet,  próza,  zox  cir : 
ú  két  különbö/ő  [elfogás,  az  író  és  a  robbi.  N'eni  \dlcinien\  - 
n\  it  soroltuk  [el  és  o  neg\ecliké\  [ol\cimnál  megcílloporliink. 

A  rendkívüli  elmeéllel,  hotorozottsaggdl.  ele  egyszers- 
mind lendülettel  és  meleg  bensőséggel  fejtegetett  eszmék 
megvilágításarű  néhcín\'  jellegzetes  mondotot  idézünk : 
Nem  cl  miiltból  reánk  szármcizott  bcig\omcín\'  erőszokos. 
kíméletlen  cK  ógásábcín  rejlik  az  üd\'.  bancm  a  töreksésben. 
liog\'  azt,  ami  történetileg  alakult,  most,  midőn  a  történet 
szerveivé  valtunk,  tovább  képezzük,  itt  hátráltatva,  ott  elő- 
mozdítva, itt  az  idő  kerekét  követve,  ott  belenvúlva  forgá- 
sába és  azt  erős  kézzel  gyorsítv  a  .  . .  .\hol  a  hagv  ománv 
annvira  elüt  a  kornézetektől,  szükségképpen  két  szigorúan 
elkülönített  párt  van.  .\z  egvik  kevés  kiv  étellel  mindent  úgy 
akar  hagv'ni.  amint  van  ;  amit  szentnek  tart,  azt  senki  el  ne 
rabolja  tőle.  Semmibe  sem  veszi  a  történetet  és  a  kor  ha- 
ladását, de  egvszerűen  semmibe  sem  veszi  a  zsinagógát 
éltető  igaz  szellemet.  Hogyan  hiányozhatnék  ilyen  körül- 
ménvek  között  a  másik  véglet?  ..Minthogy  a  zsidóság 
mostani  alakjában  [ogyatékos.  ne  létezzék  egyáltalában." 
..Mindent  le  kell  nvesni  egészen  a  gyökérig."  Plántáljunk 
egy  vékonv'.  sovány  [ácskát.  mely  nem  ver  gyökeret,  nem 
fakaszt  bimbót,  nem  hoz  gyümölcsöt,  melynek  alig  van 
néhánv  levélkéje,  meK'  nem  képes  árnvékot  nyújtani  !  Es 
ez  az  ingó  nád  legven  kár|5Ótlásunk  a  zsinagóga  erősen 
gyökerező  fajáért,  amelv'  oly  sokáig  hűsítő  árnyékot  és  üdítő 
gyümölcsöt  adott,  mely  nagyon  buján  és  talán  ferdén  nőtt. 
de  csak  utána  kell  segíteni  és  jobbra  fordul  majd  .  .  . 
A  legújabb  kor  az  elhamarkodott,  minden  hitet  megrendítő 
rombolás  mérlegébe  egv'  új  mozzanatot  tett  ;  a  polgári 
egyenjogúságra  való  nemes  törekv  ést.  Ki  kell  küzdeni,  de 
nem  a  vallásos  önállóság  árán.  Ha  ezt  akarjátok,  a  leg- 
könnyebb mód  van  rendelkezésre.  Egv  szócskát  nem  mci- 
nek  kiejteni,  mel)'  ennek  vag\'  annak  a  kereszténv  nek  v  issza- 
tetszenék.  Ki  akarnák  tépni  minden  szív  ből  az  oly  szokás- 
hoz való  ragaszkodást,  melv  azt  a  célt  —  az  egvenjogúságot 
—  veszélyeztethetné.  Vlindent  [eláldoznak,  hogy  egyet 
nyerjenek.  Ennek  folytán  és  a  felvilágodottság  látszatának 
keresésénél  fogva  bizonyos  körökben  valami  kereszténvies- 
kedés  (Christeln)  mutatkozik. amek  ről  nem  tLidja  az  ember, 
hogy  inkább  nevetséges,  avagy  szomorú-e  . . .  Mi  köv  etel- 
hető a  paptól  !  Az.  hogy  tudatában  legyen  annak  a  harc- 
nak, hogy  megtalálja  magában  az  írt.  melv  a  sebet  gyó- 
gvítja  ;  hogy  ne  foltozza  magában  és  ne  iparkodjék  elta- 
karni a  szakadást,  hanem  orvosolja  teljesen;  hogv  elvesse 


a  hasznavehetetlent  és  egészet  létesítsen  magában.  Mi 
várható  a  pap  működésétől  ?  ,\z.  hogy  másokkal  is  szem- 
léltesse, hogv'  az  idő  [elforgatást  idézett  elő.  hogy  meg- 
mutassa a  megmerevedetteknek,  hogy  megmerevedtek  és 
hog)'  a  szellemnek  és  a  szívnek  ebből  a  halálából  ki  kell 
szakítaniok  magukat  :  hogy  az  elsülvedteket  és  hitetleneket 
felrázza,  hogy  bennök  az  éltető  hitre  való  sóvárgást  és 
törekvést  felkeltse,  hogy  állítólagos  lelki  erejüket  gvenge- 
ségnek  tüntesse  fel  .  .  .  Mi  követelhető  a  pap  jellemétől  ? 
.\z,  hogy  ereje  legyen  a  küzdelem  megvívására  —  magában, 
és  kifelé,  hogy  elég  becsületes  legyen  a  küzdelem  szükséges 
voltának  a  bevallására. 

Ezek  a  köv  etelménvek  irányították  Geiger  tev  ékenységét. 
Harcias,  energikus  természet  volt.  Nem  érte  be  azzal, 
hogy  felismerje  az  igazságot,  hanem  annak  érvényt  is 
iparkodott  szerezni.  Víaga  magát  sem  kímélte.  Nem  némí- 
totta el  a  kérdéseket,  amelyek  lelkét  zaklatták,  hanem  meg- 
oldást keresett  számukra.  Es  minthogv'  harcra  készült  és 
tisztában  volt  azzal,  hogy  ellenfelei  nem  egv  könnv  en  fognak 
meghátrálni,  fegyvertársakat  is  biztosított  magának.  Külö- 
nösen ezért  pendítette  meg  a  rabbigyűlések  eszméjét  és 
azt  Philippsonnal  egyetemben  meg  is  valósította.  Az  elsőt 
már  W'iesbadenben  tartották  szerény  keretben  és  bizalmas 
jelleggel.  Követték  nemsokára  a  braunschvveigi,  majna- 
[rankfurti  és  boroszlói,  nagvobb  körnek  belevonásával  és 
nvilvános  tanácskozásokkal  Ezek  a  rabbigyűlésekavallásos 
élet  fejlődésének  nagvjelentőségű  tényezőivé  váltak  és  mélvre 
ható  befolv'ással  voltak  annak  alakulására. 

[^ámulatos  az  a  befejezett.ség.  amelyben  Geiger  eszméi 
már  pák  ája  kezdetén  megjelennek.  Amit  év  tizedek  multán 
a  tudománv  ban  és  az  életben  alkotott,  már  a  meginduló- 
nak  lelkében  fellelhető.  Az  első  reformkísérletekkel  szem- 
ben, amelyek  a  nv  ilvános  istentisztelet  átalakítására  szorít- 
koztak és  egy  új  liturgiától  várták  a  vallásos  élet  újjászü- 
letését, pontosan  meghatározza  annak  a  reformmunkának 
a  tartalmát  és  útját,  amelytől  ő  várja  a  zsidóság  reorgani- 
zációját. Jelszava  :  ..megváltoztatott  új  alak.  megifjított  élet. 
szellemtől  áthatott  formák",  .\  reformot  pedig  a  zsidóság 
tudománvának  alapjára  kell  helyezni.  Ez  az  egyetlen  szilárd, 
biztos  alap.  Vleg  kell  állapítani  a  zsidóság  igazságainak 
lénvegét,  megvizsgálni  minden  tannak  és  minden  intéz- 
ménynek érvényét,  meghatározni,  hog)-  mi  alkalmas  még 
napjainkban  a  vallásos  élet  megerősítésére,  a  zsidóság 
ideáljainak  megvalósítására  és  azt  szorosan  elkülöníteni 
mind  attól,  ami  azt  hátráltatja,  ami  korunk  szükségleteivel 
ellentétben  van.  Ha  a  tudománv  ezt  az  alapozó  munkát 
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cKégcztc,  lici  incfícíllapítottú.  Iioyy  nii  <i  ni<imdcTiicló  és  mi 
cl  miilandó,  mi  lényeg  és  mi  [ormn.  akl<or  kezdődjék  o 
reform  mimkdjci.  Az  ilyen  rc|orm  nem  tekinthető  a  miillt<il 
való  szcikításnak.  mert  a  zsidóságban  mindég  volt  (■ejlődcs. 
a  zsidóság  történeti  evolúció,  [ejlődés  nem  ütközik  a  ha- 
gyomány elvébe,  a  karaizmusnak  egy  új  neme  a  talmudot 
tekinteni  legutolsó  vallási  jorumnak. 

A  \allásos  életnek  a  tudomáinhoz  \alü  kapcsolása 
mondatta  ki  Geigerrel  már  1836-ban  eg\'  zsidó  teológiai 
fakultás  alapításának  eszméjét.  Az  állapotok  ingatagságá- 
nak egyik  főokát  értékes  tudományos  munkának  hián\'ában 
látja.  Az  intézményekben  és  az  életben  \  aló  haladás  szilárd 
és  biztos  támaszpont  nélkül  szíikölködik.  A  javítások  inkább 
pillanatnyi  [elgerjedések,  mint  meggyőződések  eredméin  ei. 
Ezeket  csak  a  tudomány  adja  meg,  amelynek  nni\clésc 
nem  lehet  a  véletlenre  bízva,  nem  egyesek  elszigetelt  törek- 
vésének tárgya,  hanem  kell,  hogy  a  többi  tudomán\ok 
müvelésének  keretébe  illeszkedjék.  Ennek  a  feladatnak  a 
végzésére  csak  egy  teológiai  fakultás  vállalkozhatnék,  anielv- 
nek  megalapítására  felszólítja  a  német  zsidóságot. 

De  nemcsak  a  vallásos  élet  fejlesztésére  iránvult  törek- 
vései mutatják  az  alapelvek  e  korai  befejezettséget,  hanem 
tudományos  dolgozatai  is.  Két  nagy  eredményben  csúcso- 
sodik ki  a  nnilt  század  e  legnagyobb  zsidó  teológusának 
tudományos  munkája.  Az  egyik,  hogy  a  szentírás  szö\e- 
gének  történetében  a  zsidó  nép  és  a  zsidó  vallás  történe- 
tének tükrét  ismerte  fel,  hogy  párját  ritkító  elmeéllel,  hatal- 
mas tudományos  apparátussal  és  minden  ízében  eredeti 
módszerrel  azokat  a  fényezőket  és  mozzanatokat  derítette 
ki,  amelyek  alakulását  irány  ították.  A  másik.  hog\-  az  evan- 
géliumok óta  képmutatóknak,  istencsalóknak  nev  ezett  fari- 
zeusok végre  valahára  megszabadultak  attól  a  gyalázattól. 
amelyet  sok  évszázadon  át  viseltek.  Ma  már  más  \  állásúak 
körében  is  elismerik  az  elfogulatlanok,  hogy  a  farizeusok 
a  nép  legszentebb  jogának  képviselői  \oltak.  akiket  két 
nagy  irányelv  vezérelt :  vallásos  tekintetben  nag\  korú\á 
tenni  a  népet  és  az  élet  szükségleteinek  a  vallásos  törvén\- 
alkalmazásában  ér\  ényt  szerezni.  Esanagybú\  ár  kutatásai- 
nak ezt  a  két  főeredményét,  már  a  Wissenschaftliche  Zeit- 
schri[tben  közölt  dolgozatai  mutatják,  vagylegalábbsejtetik. 

Az  igazságot  kereső,  korlátot  nem  tűrő  tudományos 
írónak  és  a  hívei  vallásos  életének  nemesítését  és  megter- 
mékenyítését munkáló  rabbinak  tevékenysége  egyesül  a 
pályája  kezdetén  álló  férpú  működésében.  De  a  szük 
wiesbadeni\  iszonyok  kodátoltak  erejének  teljes  kifejtésében 
és  minthogy  a  nassaui  hitközségeknek  tartományi  szers  ezet- 


benv  aló  eg\  csítésére  irányuló  törekv  ései  sikertelenek  \  oltak, 
lemondott  hivataláról.  1  838  július  z  án  távozott  \\  iesba- 
dcnbül  és  néhány  héttel  utóbb  megválasztották  Boroszlóban. 

A  haladás  hívei  ujjongva  köszöntették  az  új  hatáskörben. 
De  reá  nézve  a  nehéz  küzdelmek  korszaka  nyílt  meg.  Az 
ortodoxia  és  különösen  Tiktin  rabbi,  annak  boroszlói  fia, 
valóságos  hadjáratot  indított  ellene.  Rágalmazták  és  ül- 
dözték. Vlásfél  év  telt  el  megválasztása  és  hivatalának 
elfoglalása  között,  i  840  január  4-én  tartotta  székfoglalóját. 
Megkezdte  működését  rajongó  hívek  és  elkeseredett,  min- 
denre képes  ellenségek  között.  Ekesszólásával  elragadta 
hallgatóit,  az  ifjúságot  meghódította  tanításával,  felolvasá- 
saival érdeklődé.st  ébresztett  a  zsidó  történet  és  irodalom 
iránt  és  lankadatlan  buzgalommal  foktattá  tudományos 
munkásságát.  Ellenfelei  pedig  azon  voltak,  hogy  megnehe- 
zítsék helyzetét,  hogv  lehetetlenné  tegyék  a  községben. 

Még  folvt  a  harc.  midőn  1  iktin  maghalt.  De  a  béke 
csak  évek  múlva  állott  helyre  a  boroszlói  hitközségben.  Es 
a  küzdelmek  közepette  sem  szünetelt  a  tudós  munkája. 
Hivatala  nagy  mértékben  vette  igénybe  erejét  és  idejét. 
Nem  szorítkozott  a  kiszabott  feladatok  végzésére,  hanem 
a  magáénak  tekintve  minden  zsidó  ügvet  és  érdeket,  talpon 
volt  mindég,  midőn  sérelmek  onoslásáról.  jogok  megvé- 
déséről avagy  kivívásáról  volt  szó.  A  tudománvt  pedig 
egyre  gazdagította  fáradhatatlan  kutatásainak  gv  ümölcsei- 
vel.  A  sort  a  misna  nyelvéről  írt  könvve  nyitja  meg.  követ- 
keznek az  exegesis,  a  bölcsészet,  az  apologetika  körébe 
tartozó  nagybecsű  dolgozatai,  megjelenik  juda  Haléviről 
szóló  gyönyörű  könyve,  nagvon  sikerült  költői,  az  eredetinek 
szépségeit  remekül  tükröző  fordításokkal,  majd  más  zsidó 
költőket  méltat,  újból  megindul  a  \\  isscnschaftliclie  Zeit- 
sdirift  és  i85'7-ben  kiadja  főmunkáját  :  a  biblia  szövege 
és  fordításai  a  zsidóság  belső  fejlődésétől  való  függésük- 
ben (Urschrift  und  □ber  setzungen  der  Bibel). 

Nem  lehet  szándékunkban  Geiger  e  legkiválóbb  alko- 
tásának jelentőségét e  megemlékezésben  tüzetesen  méltatni. 
Kevés  műtől  megközelített  aránvokban  gv  arapította  a  szent- 
írás történetének,  valamint  a  zsidóság  belső  fejlődésének 
ismeretét  és  nagv  mértékben  hozzájárult  annak  a  vádnak 
a  megcáfolásához.  hogv  a  szentírás  tudományát  éppen 
azok  hanyagolják  el,  akik  az  emberiségnek  a  bibliát  adták. 

Az  Llrschriftot  pedig  megelőzte  egy  gyakorlati  célokat 
szolgáló  és  hatásaiban  nagvjelentőségű  munka  :  az  ima- 
könyv. Geiger  sokáig  szabadkozott,  míg  annak  megszer- 
kesztésére eltökélte  magát.  De  végre  engednie  kellett  és 
az  istentiszteletben  már  azelőtt  kifejezésre  jutott  eszmék 
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szerint  megírta  az  imaköny  vet.  Alapelvei  a  kö\  étkezők :  az 
Izrael  nemzeti  önállósa'ga'nak  megszűnte  miatt  való  panasz 
és  az  elszórtaknak  Palesztinában  való  összegyűjtése,  vala- 
mint a  papi  és  áldozati  kultusznak  helyreállításáért  való 
könyörgés  háttérbe  lép.  Azok  az  imák,  ame  lyek  jámbor 
érzelmeinknek  nem  nag\on  becsesek,  engednek  és  kíván- 
nak rövidítést,  a  nagvobb  tekintélyben  állók  lehetőleg  vál- 
tozatlanul maradjanak  meg.  Minthogy  pedig  ez  a  tekintély 
nemcsak  a  tartalomhoz,  hanem  a  hagyomány  ozott  alakhoz, 
a  szóhoz  is  (űződik,  a  héber  nyelv  legyen  kevés  kivétellel 
az  áhítat  kifejezésének  eszköze.  Csak  ott, ahol  a  ra  bbi  maga 
működik  mint  liturgista,  részesítendő  előnyben  a  német  nyelv. 

Geiger  mindig  ragaszkodott  a  tudósnak  és  a  rabbinak 
különböző  álláspontjairól  a  Zeitsdiriftben  kifejtett  elméle- 
téhez és  a  vallásos  gyakorlatban  a  következetességnek 
föléje  helyezte  az  óvatosságot,  a  kegyeletet,  a  jámbor  érzel- 
mek gyengéd  kíméletét.  Es  egynek  akarta  tudni  magát  a 
zsidóság  egyetemével. amiért  is  sikertelenek  voltak  aMajna- 
frankfurtban  és  Berlinben  alakult  reformközségeknek  ismé- 
telt kísédetci.  hogy  hitszónokul  megnyerjék.  Műveiben, 
rabbigvüléseken  és  zsinatokon  a  haladásnak,  a  fejlődésnek, 
a  zsidóság  megújhodásának  volt  szószólója,  de  az  elmé- 
letnek a  gyakorlatra  való  alkalmazásában  mindenkor  mér- 
sékletet és  gondos  körültekintést  tanúsított. 

Boroszlói  tevékenységét  i  8Ó3  nyarán  a  majnafrankfurti 
váltotta  fel.  Nejének  halála,  a  nagyobb  hatáskör  és  külö- 
nösen az  a  remény,  hogy  sikerül  majd  a  teológiai  fakultás 
létesítését  kivívni,  késztettékarra,  hogy  Frankfurtba  menjen. 
De  szülővárosában  nem  találta  a  remélt  támogatást.  Leg- 
kedvesebb eszméje  nem  valósult  meg.  Annál  gazdagabb 
volt  tudományos  és  irodalmi  tevékenysége.  A  Boroszlóban 
i8óz-ben  alapított  új  folyóirat  (Jüdische  Zeitschrift  für 
Wissenschaft  und  Lében),  amelyet  nemcsak  szerkesztett, 
hanem  legtöbbnyire  maga  látott  el  tartalommal,  minden 
kötetében  nagyértékű  dolgozatokat  közölt  tollából,  megírta 
gyönyörű  könyvét  Gabirolról  és  kiadta  legolvasottabb  mű- 
vének :  Dds  judenthum  und  seine  Geschichte  című  felol- 
vasásainak első  kis  kötetét.  Mesteri  kézzel  megrajzolt  tör- 
téneti képekben  mutatja  be  a  zsidó  és  az  azzal  kapcsolatban 
álló  általános  kultúrtörténet  kimagasló  alakjait  és  jelen- 
ségeit. Nem  tudományos  munka,  de  művészi  előadása 
önállóan  megalkotott  vallási  és  bölcsészeti  nézeteinek, 
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széleskörű  kutatásai  legfontosabb  eszmény  einek.  A  mű  sok 
támadásra  adott  okot.  Zokon  vették,  hogy  a  kereszténység 
keletkezésére  és  annak  a  középkor  kultúrájához  való  viszo- 
nyára vonatkozó,  mély  tanulmányokban  kialakult  felfogá- 
sait a  szokott  nyíltsággal  és  bátorsággal  elő  merte  adni, 
kétségbe  vonták  a  zsidó  tudósnak  erre  való  jogát  és  azok, 
akik  minden  törekvését  rossz  szemmel  nézték,  kész  örömmel 
csatlakoztaka  rettenthetetlen  bajnok  ellenfeleinek  táborához. 

Pályája  Bedinben  zárult.  Ittadta  ki  a  Frankfurtban  megkez- 
dett új  imakönyA  et,  amely  most  már  tartózkodás  nélkül  való- 
sítja megelveitésitf  nyílt  élete  alkonyán  tevékenysége  számára 
új  tér  abban  az  iskolában,  amelynek  létesítéséért  teljes  éle- 
tén át  küzdött.  A  rabbinak  is,  a  tudósnak  is  legmerészebb 
vágyai  teljesedtek.  Az  első  német  gyülekezetnek  és  a  zsidó 
tudomány  független  művelésére  hivatott  főiskolának  (Hoch- 
schule)  a  tekintély  legmagasabb  fokán  álló  tanítója  volt. 

Elete  utolsó  napján  még  dolgozott.  Akinek  pályája  olv 
gazdag  volt  a  legmagasabb  ideálokért  vívott  harcokban, 
küzdelem  nélkül  húnyt  el.  Alomban  lepte  meg  a  halál.  1874 
október  2.6-án  temették.  A  zsidóság  gyásza  nagy  arányokban 
nyilvánult.  De  ellenfeleit  korai  sírja  sem  engesztelte  ki.  Em- 
léke mellett  is  bámulat  és  becsmédés  találkozik.  Eszméi 
pedig  a  tudományban  és  az  életben  hódítanak. 

Hogv  vájjon  helyesek- e  azok  az  elvek,  melyek  sokágú 
munkásságát  vezérelték,  arról  e  helyen  nem  szólunk.  De 
ha  tévedt  volna  is,  tiszteletet  érdemel  az  a  hűség,  amellyel 
elv  ei  mellett  kitartott,  az  az  elszántság  és  bátorság,  amely- 
lyel  eszméiért  küzdött.  Es  ha  igazuk  volna  is  azoknak,  akik 
azt  állítják,  hogy  a  hatások,  amelyek  a  zsidóság  újjáala- 
kítására irányított  törekvéseiből  kiindultak,  annak  nem 
váltak  üdvére,  tudományos  munkájának  értékéből  semmi- 
féle ellenérzés  nem  fog  levonni  semmit.  A  zsidó  tudomány- 
nak egyik  legmagasabb  alakja  lesz  mindig  és  ezért  a  zsidó 
nép  is  legkiválóbb  jiainak  sorába  kell,  hogy  állítsa. 

Azokkal  a  szavakkal  zárjuk  megemlékezésünket,  ame- 
lyeket a  zsidóság  egy  másik  nagyja,  aki  nem  mindenben 
volt  elvtársa,  néhány  nappal  Geiger  Abráliam  elhúnyta 
után  szentelt  emlékének,  Philippson  Lajos  szavaival :  pálma- 
ágot  és  babért  teszünk  le  sírdombjára.  Pálmaágota  fárad- 
hatatlan bajnoknak,  aki  küzdött  azért,  amit  meggyőződés- 
ként lelkében  hordott,  a  kiérdemelt  babért  a  munkásnak, 
aki  pihenés  nélkül  dolgozott  a  szellem,  a  tudomány  mezején. 
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AZ -ERDŐ- (GYERMEKMESE):  IRTÁSALOVl-ASCH 


□□□□□□□□ul  <a  sárüskd'n  kéklik  dz  erdő. 

□  ^  □    A  vd'roskd  gyerekei  tudjok,  liogy  közel  a?. 

□  lg  erdő,  cl  rengeteg  erdő,  niel)  nek  se  \ége,  se 

□  j       □  hosszd  és  ott  tdiiydznak  mind  az  dlldtok 

□  X  n  vadjai,  amelyeket  Mózes  köny\'e  rendre 
□□□□□□□□  felsorol  és  ott  tanyáznak  az  emberek  vad- 
jai :  a  haramiák,  akik  gyanútlan  utasra  lesnek,  mindezt 
tudják  szegénykék,  de  az  erdőben  nem  voltak  soha. 

Mert  —  ide  pgyeljetek,  nagyvárosi  lurkók  —  nem  úg\' 
élnek  ám,  mint  ti,  a  chéder  kis  diákjai.  Ti  jól  ápolt  fasor- 
ban sétipkáltok  a  nevelő  úr  karján,  vagy  csapatosan  ligetbe, 
hegyre  rándultok  ki  és  a  tanító  urak  megmagyarázndk 
nektek  minden  füvet,  fát.  Nem  így,  a  ti  pajtásaitok,  kik  a 
városkában  laknak,  reggeltől  estig  chéderben  ülnek  és  Tórát 
tanulnak.  O,  hányszor  ül  szegényke  nyitott  szemekkei,  nyi- 
tott kön\  v  előtt  és  lelke  az  erdőben  boly  ong  és  kis  agya 
azon  töpreng:  mi  történik  most  a  mohos  fák  alatt,  a  zörgő 
levelek  között.  Es  a  nagyszakállú  mester  meglepi :  .,hol 
tartunk?"  A  gyermek  rémülten  odabök  az  ujjásal  a  lapra, 
ahová  épen  talál  és  ekkor  .  .  .  ó  jaj,  gyerekek,  ne  irigyel- 
jétek a  sorsát. 

Es  Józsika,  a  sápadt,  soványka  Józsi,  örökösön  az  er- 
dőre gondol,  mert  soha,  de  soha  sem  látta.  Már  h  iába. 
olyan  az  ember:  ha  nem  láthat  valamit  szemtől  szembe, 
képzeletével  ezer  színben  varázsolja  maga  elé. 

Csak  ül  a  Józsika,  csak  ül  a  chéderben,  a  gyerekek  kö- 
zött, de  az  esze  ott  jár  az  erdőn.  Mily  magasak  a  fák. 
mily  nagyok  az  ágak,  mily  zöldek  a  levelek.  Vájjon  miért 
nem  vágják  ki?  Brrr,  mert  az  erdő  ura,  a  meggyi  Ikolt  nagy- 
ságos úr  ott  kísért,  ott  kóborol  vadászruhában  a  fák  között 
és  jaj  annak,  ki  baltát  merne  emelni  rájuk! 

ATalmud  nyitva  he\  er  Józsika  előtt  és  sárgult  lapjain  sétál 
az  erdő.  A  mester  elriasztja  az  álomképeket  egy  pofonnal  és 
ilyenkor  idegenül  néz  rá  a  g\'ermek:  miért  üti  ez  az  ember, 
hisz  nem  csinált  semmit? !  Es  egy  perc  múlva  már  megint 
szemei  előtt  vonulnak  a  fák,  a  vadak,  a  nagyságos  úr ! 

Otthon  is  néha  öntudatlanul  felkiált:  erdő!  S  az  an\ja 
rásziszeg:  pszt,  az  erdőben  rablók  vannak,  akik  a  gyere- 
ket ..  .  Ilyenkor  any  ja  köténye  mögé  bú\ik,  de  azon  ke- 
resztül is  látja  az  erdőt. 

Nőtt  a  Józsi  gyerek,  növekedett,  nagvobbocska  lett  és 
keményen  elhatározta:  lesz,  ami  lesz.  megvek  az  erdőbe. 


De  a  cserjés  utakon  ]iarasztsuhancok  támadták  meg  és 
megcibálták  kunkoros  huncutkáit:  csak  futva  menekült  a 
N'eszedelemből.  Kicsi  korában  szakállas  remetével,  gyer- 
mekkorában bozontos  rablókkal  rémítgették,  kamaszkorá- 
ban parasztsuhancok  tették  csúffá,  de  a  lelke  mégis  az 
erdő  után  vágyódott:  mi  az  erdő  és  mi  titok  lappang 
benne!?  Es  néha-néha  alkonyi  tájban,  ha  mélázva  ban- 
dukolt haza  a  chéderből  és  szorongva  nézte,  hogy  messze 
távol  az  ég  peremén,  hogv  omlik  a  ndpfénx'  a  zord  erdőre, 
ó,  hogy  epekedett  a  fényözön  után.  hogy  lássa,  hogv  hallja : 
mit  csinál  most  az  erdő. 

Egyszer  aztán  látta  az  erdőt  s  azóta  -  ó  jaj.  gyere- 
kek, ne  irigyeljétek  a  sorsát! 

Pünkösd  előtt  három  nappal,  a  Sinai  körülkerítésének 
az  emlékére  —  mint  tudjátok  —  szünetel  a  chéder.  nincs 
tanulás  s  ilyenkor  kivételesen  örülni  is  szabad  a  zsidó- 
gvereknek. 

—  Hohó.  hová  megyünk?! 

—  Az  erdőbe,  zöld  ágért,  pünkösdre,  hahó.  az  erdőbe! 
Józsika  nem  e\ett  ebédet.  Hiába  rémítette  a  mamája, 

hogy  küld  a  mesterért,  hogy  chéderben  tölti  az  éjjelt,  hiába, 
nem  használt  semmit.  Józsika  kenyeret  tett  a  zsebébe, 
ahogy  falun  mondják :  elemózsiát  vitt  magával  és  ment 
testvéreivel  a  titokzatos  erdőnek.  Most  jöjjön  az  erdő 
aggastyánja,  most  jöjjenek  rablók,  suhancok,  itt  a  bátyja, 
a  legény,  ki  katona  is  volt  már.  úgy  bizonv! 

Hogy  került  ide,  nem  tudja,  de  itt  van  az  erdő  kellős 
közepén.  Végtelen  hosszú,  végtelen  széles,  dombos  zöld 
mező  terül  el  a  szemei  előtt.  Körötte  folvton  sűrűsödő  fák 
húzódnak,  ő  szétnéz  s  nem  tudja;  hol  az  erdő  eleje  és 
v  ége.  Terebélyes  lombok  egy  másba  fonódnak,  sötétzöld 
levelek  egymáshoz  csapódnak,  a  távoli  törzsek  is  össze- 
folynak és  az  egész  erdő  olyan,  mint  egy  néma.  rengeteg 
sátor. 

De  mit  mondok  :  néma  !  Ugy  elmerüli  a  gyermek  a  né- 
zésbe, hogV'  elfelejtett  hallgatni  .  .  .  Micsoda  hangzavar 
és  micsoda  összhang!  A  galyak  monoton  roppanása,  a 
levelek  ritmikus  koppanása  elálmosítja,  de  fütyül  a  rigó : 
hátranéz  és  ekkor  hirtelen:  kakuk:  visszajordul.  míg  végre 
csicsergők,  kereplők,  fütyülök  egy  ünnepély  es  dalra  egy  esül- 
nek,  melyet  mély  szakadékban  rohanó  patak  tompa  zúgása 
kísér  és  ő  hanyatfekve.  csukott  szemekkel  hallgat,  hallgat. 
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Nagyobb  testvérei  serényen  \'dgjál<  a  suhogó  ágdkot 
pünkösd  tiszteletére  és  gömbölyű  nyalábokbci  csapják,  de 
ő  csak  fekszik  a  bársonyos  mohon. 

Egyszer  csak  megnyílnak  csukott  nehéz  szempillái  cs 
ím  a  homályos  [acsoport  között  domb  emelkedik.  Ohó, 
ez  lesz  a  Sinai !  A  tetején  állt  Mózes,  ott  nyilatkozott  meg 
neki  az  Isten  villámfén\  ben,  gomolygó  ködben  cs  dörögte 
le  a  Tórát  Izrael  fiainak,  kik  rettegse  álltak  az  oldalán  és 
zúgva  zúgták:  követlek  és  hallgatlak! 

Józsi  felugrik,  nekiindul  a  heg\nek,  a  fak  hajlongnak, 
a  levelek  susognak :  igaz,  úgy  volt. 

Hát  az  erdőn  túl  \ajjon  mi  lehet?  Bizonyara  \adon, 
végtelen  puszta,  ott  fekszenek  szétszórtan  a  Midbar  halot- 
tainak óriás  csontvázai.  Agyerek  tovább  megyés  egy  rejtett 
patak  távoli  zúgását  hallja.  Ohó,  ez  lesz  a  Szambotjón,  mek' 
szórja  a  kö\  eket  s  homoklávákat  lö\  el  ns  ugtalan  medréből. 
Túl  a  partján  laknak  a  zsidó  óriások :  az  eltűnt  tíz  törzsek. 

Micsoda  nap  \an  ma?  tűnődik  Józsika.  Csütörtök.  Jól 
van,  gondolja.  \árok  holnapig;  majd  délután,  ha  a  zsidó 
foK'am  elcsendesül  és  megkezdi  szombati  nyugalmát,  ö 
átlopódzik  a  másik  partra  és  elmondja  a  tíz  törzs  nagy 
királyának:  mit  szenvedünk  mi  az  idegen  népek  között  és 
hadat  űzen  a  töröknek  és  meg\í\  juk  a  Góg  és  Magóg 
nag\'  harcát  és  mi  g)özűnk  és  leigázzuk  a  kerek  föld  min- 
den nemzetét.  A  zivataros  háborúkban  ő  —  a  kis  Józsika  — 
had\  ezér  lesz,  tenger  csapatokat  vezén\  el :  jobbra  át.  balra 
nézz,  rajta,  rajta ! 


És  Józsika  ott  áll  a  dombon,  száraz  agat  szorít  kis  ke- 
zében és  lengeti,  lengeti:  rajta,  rajta!  S  úgy  rémlik  neki. 
hogy  Izrael  csapatai  \onulnak  el  a  szemei  előtt,  csupa 
magas,  vállas  legények,  \állukon  puska,  kezűkben  kard  és 
ő  a  fős  ezér,  ki  parancsnokol :  rajta,  rajta ! 

És  a  gakak  csörögnek,  a  leselck  zörögnek:  rajta,  rajta  I 

—  Józsi,  hol  \ag\'?  Józsika  !  kiált  egv  hang  az  erdőben. 
De  Józsika  rendületlenül  áll  és  vezényel  cs  buzdít:  rajla.  le- 
génynek. Jel  a  jalakra,  tűzd  fel  a  zászlót  Jeruzsálem  kapu- 
jára, jön  a  Messiás! 

Éivérei  jönnek  gakakkal  megrakód\a  és  az  egvik  ne- 
\  et\  e  \  állon  ragadja : 

—  Mit  csinálsz.  Józsika!? 

—  Ah! 

HűNÖs  szél  csapódik  forró  homlokára.  A  nap  szomo- 
rúan hanyatlik  a  tá\'oli  semmiségbe. 

—  Ejnye.  -  suttogja  Józsika  fázékonyan  —  cn  azt 
hittem,  hogy  a  nap  itt  száll  meg  éjjel  az  erdőn. 

Azóta  szegén\ke  örökösön  maga  előtt  látja  az  erdőt. 
Ott  ül  a  Talmud  előtt,  mormol  is  valamit,  de  az  esze  ott 
jár  a  fák  között,  fűiében  szüntelenül  zúgnak  a  lombok,  a 
levelek.  Es  nem  veszi  észre,  hogy  a  szakállas  mester  a 
háta  mögött  áll  az  olajos  nadrágszíjjal  és  hirtelen  ráriad : 
hol  tartunk? ! 

Es  ekkor  .  .  .  ó  jaj,  gyerekek,  ne  irigyeljétek  a  sorsát! 


LILIÉN  R.\|Z.\ 
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AGYERVIEKVÉDELEMAZSIDÓSÁG5AN:IRTá 
D^BERNSTEINBÉLÁ 


□□□□□□□□  huszciclik  szá/.oc\  méö  csak  első  tizedét  töl- 

□  lőtte  be,  koron  volna  űz  egésznek  jelleget 

□  megdildpítani  és  mégis  elég  gyakran  hangzik 

□  cl  oz  az  állítás,  hog\'  a  huszadik  század  a 
_        _  □  gyermek  százada.  Hogy  \ajjon  a  történe- 

□□□□□□□□  lem  igazolni  fogja-e  ezt  az  elnevezést,  nem 
tudhatjuk,  az  azonban  tény,  hogy  az  utolsó  é\tizedben 
nagyon  sokat  haladt  a  gyermekvédelem  ügye.  Általában 
tapasztaljuk,  hogy  minden  modern  államban  igen  sokat 
tesznek  a  gyermek  érdekében.  Nemcsak  a  társadalom, 
de  főként  az  állam  az,  meK'  kiveszi  részét  ebből  a  nag\'  és 
[ontos  munkából.  Igaza  van  e  tekintetben  dr.  Engelnek 
(A  gyermekvédelem  bölcselete.  Budapest,  1008.  107  1.). 
hogy  míg  az  ókorban  a  magánjótékon)  ság,  a  középkorban 
az  egyházi  játszotta  a  főszerepet,  addig  az  újkorban  az 
állami  jótékony  ság  kezd  döntő  jelentőséggel  bírni  nem  csak 
a  szegénysegélyezés,  de  különösen  a  g)'ermekvédelem  terén. 

Napjainkban  persze  gyermekvédelem  alatt  leginkább  az 
elhagyott  gyermekek  ügyét  értjük,  amelv  valóban  nag\'  mér- 
tékben igénybe  \eszi  nem  csak  a  társadalom,  de  az  állam 
gondoskodását  is.  Az  elhagyott,  többnyire  törvénytelen 
származású  gyermekek  megmentése  az  elpusztulástól,  fel- 
neveltetése bizonyos  korig  óriási  áldozatot  követel  nem- 
csak pénzben,  de  személyes  jóttevésben  is,  mert  hisz  csak 
úgy  érhetjük  el  a  kitíizött  szép  célt,  ha  azokat  a  szerencsét- 
len gyermekeket  nemcsak  a  testi  haláltól,  hanem  az  erkölcsi 
zülléstől  is  megóv  juk  ;  csak  akkor  lesz  igazán  gyermek- 
védelem az  a  nagyarányú  tev  ékenység,  melyet  napjainkban 
az  állam  és  a  társadalom  széles  rétege  kifejt. 

Mi  sem  természetesebb  ezért,  minthogv  ily  körülmények 
között  érdekkel  bír  reánk  nézve  minden,  ami  a  gyermek- 
védelem fejlődését  és  haladását  illeti,  hogv  szívesen  pillan- 
tunk bele  ennek  a  fontos  kérdésnek  a  történetébe.  Ez  veze- 
tett bennünket  arra,  hogy  kutatásunk  tárgyává  tegyük,  mily 
állást  foglal  el  a  zsidóság  a  gvermekvédelem  ügyével 
szemben.  Talán  felesleges  mondanunk  is,  hogy  a  kérdést 
nem  egyoldalúan,  a  legmodernebb  értelemben  vesszük, 
amidőn  a  gyermekvédelem  úgyszólván  két  irányban  meríti 
ki  tevékenységét,  a  gyermekek  nagy  mortalitása  és  nagy 
kriminalitása  meggátlásában,  illetve  csökkentésében,  ami 


)izony  nehéz  es  érdemes  munka,  lianem  a  gverme 


skvéd 


elem 


tulajdonképeni,  tágabb  értelmében,  amidőn  felöleli  mind- 
azt, ami  a  gyermek  helyzetére  vonatkozik,  úgyszólván  kelet- 
kezésétől fogva  azon  időpontig,  amikor  megszűnt  gyermek 
lenni. 

Felüljük  tehát  a  zsidóság  legősibb  forrását,  a  Szentírást 
és  keressük  szavaiban,  törvényeiben  azt  a  szellemet,  mely 
a  gv  ermekvédelem  legnemesebb  tükröztetése ;  tovább  kísér- 
jük a  zsidóság  hagyományos  tanaiban,  a  talmudban  és 
meglátjuk,  mint  haladt  az  a  legjobb  úton. 

Nem  vezet  bennünket  elfogultság,  mikor  rámutatunk 
mindenekelőtt  arra  az  óriási  különbségre,  mely  a  zsidóság 
felfogását  e  tekintetben  a  pogányvilágéval  szemben  jellemzi, 
mikor  feltárjuk  azt  a  tátongó  űrt,  mely  a  kettőt  egymástól 
elválasztja. 

Ismeretes  tény,  hogy  az  ó  kori  népeknél,  az  araboknál, 
egviptomiaknál  nemkülönben,  mint  a  görögöknél  és 
rómaiaknál  a  gyermek  csak  tárgy  v  olt.  mely  a  birtok  szapo- 
rodását jelentette.  A  családnak  feje  azért  is  kodátlanul 
rendelkezett  felette,  még  élete  felelt  is.  Hisz  a  gvermck- 
kitevés  általános  volt  e  népeknél,  még  Aristoteles,  a  nagy 
bölcsész  is  megengedett  dolognak  tartja  azt.  A  gvermekek 
feláldozása  pedig  kegyes  cselekedet  volt  a  pogányoknál, 
nielvet  elég  sűrűn  gyakoroltak. 

Mi  másként  volt  ez  a  zsidóságnál.  A  szentírás  a  legszi- 
gorúbban megtiltotta  és  halálbüntetéssel  sújtotta  ezt  a  min- 
den szülői  érzést  kigúny  oló  eltévelyedést.  Már  Ábrahámnál 
kifejezésre  juttatja,  hogv  Isten  nem  kívánja,  sőt  nem  engedi 
meg  az  emberáldozatot.  Mindjárt  a  teremtésről  szóló  feje- 
zetben megmutatja,  mit  jelent  szerinte  a  gyermek  az  em  beri 
életben,  midőn  azt  olvassuk:  ,, Isten  megáldotta  őket  (az 
első  emberpárt),  mondván  nekik:  szaporodjatok,  sokasod- 
jatok, töltsétek  meg  a  földet  és  foglaljátok  el". 

A  gyermek  Isten  áldása,  mit  az  emberiség  javára  adott. 
Es  ez  maradt  a  zsidó  felfogás,  melyet  a  biblia  lépten- 
nv  omon  tükröztet.  A  gvermektelen  asszony  kevesebbet  érő, 
lenézésben  részesül,  még  ha  úrnő  is,  mint  Sára.  szemben 
ú/.  ő  szolgálójával,  Hágárral,  aki  urát.  Ábrahámot  gyermek- 
kel ajándékozza  meg.  Mint  könyörögnek  az  ősanyák  Isten- 
hez ezért  a  kitüntető  áldásért;  mint  lázad  fel  Rácliel,  inkább 
halált  kíván  magának,  semhogv  a  magtalanság  szégvenét 
viselje!  fákob  pedig  boldogan  mutat  Ezsau  kérdésére  az  őt 
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kö\ctö  kii'  csoportra :  ..gyermekeim  ezek.  kikkel  megojűn- 
dékozott  engem  Isten!"  Es  ez  nem  egyéni  \on<3S,  hanem 
dltdlános  a  biblia  alakjainál,  akik  ebben  az  emberi  termé- 
szet legszebb  és  legmagasztosabb  megn\ilatkozásat  pél- 
dázzák nekünk. 

Hanna,  Sámuel  próféta  anyja,  felolvad  áhítatos  könyör- 
gésben, mikor  g\ermekért  esedezik  az  Ur  szentélyében. 
Silóban  és  a  boldogság  ditirambikus  költeményét  zengi, 
mikor  kérése  teljesült.  (I.  Sámuel,  i .  és  z.  fej.)  Elisa  próféta 
azzal  tudja  legméltóbban  háláját  kifejezni  a  vendéglátó 
szunamita  nő  iránt,  mikor  megjósolja  neki.hog)'  a  nélkülö- 
zött gyermekáldás  be  fog  nála  következni.  (II.  Királyok,  4. 
I  4  —  I  6.)  Es  x  alóban  csak  ilv  felfogás  mellett  énekelheti 
a  zsoltárköltő  (i  z8.  zs.  -  4.).  hog\  a  g)ermekek  a  ház- 
naköröme, dísze,  mikor  mint  az  olajfa  ültet\én\'ei  virulnak 
a  családi  asztal  körül,  mert  hisz  ez  az  örökség,  melyet  az 
örökk'é\aló  ad,  amiben  az  istenfélő  férfiúnak  igazi  áldása 
nxilvánul. 

Természetes  tehát  il\-  felfogás  mellett,  hogy  a  gyermek 
élete  a  legmesszebbmenő  védelemben  részesül,  hogy  g\  er- 
mekkitevésről  a  zsidóságban  szó  sem  lehetett,  sőt  kiterjedt 
ez  a  \  édelem  a  még  meg  nem  született  magzatra  is.  (Móz. 
II.  II,  II  -  1-5.)  Es  ha  g)enge  volt  a  gyermek,  csak  annál 
gondosabb  ápolásban  részesítették,  hisz  a  megszületett 
gyermek  azonnal  az  anyai  érzés  szent  védelmébe  került, 
amely  legerősebb  a  földön.  VIert  hát  ..lehetséges-e.  hog\ 
a  nő  megfeledkezzék  kisdedéről,  hogy  ne  könx  örülne  méhe 
magzatán"?  (|es.  4c.  1  4.)  Ténvieg  az  anya  maga  is  táplálja 
gyermekét  a  biblia  tanúsága  szerint,  ha  csak  kénxszerítő 
körülmény  meg  nem  akadáKozza  ebben.  Es  hog\-  mik- 
fontosnak  tartották  ezt  a  tényt,  mutatja  az.  hog)'a  gyermek 
eKálasztását  ünnepi  lakomával  ülték  meg.  amint  már 
Izsáknál  jelenti  ezt  a  szentírás  (Móz.  I.  z  i,  8.).  mert  hog\- 
ezzel  a  gyermek  mintegy  kikerült  az  anyának  első,  kizáró- 
lagos xédelme  alól.  Hogy  pedig  ezt  a  védelmet  mily  ma- 
gasztosán fogta  fel  a  zsidóság,  mutatja  az  a  mai  napig 
fennálló  törxénye.  hog\-  a  gyermekét  tápláló  anya.  ha 
özvegNségre  jut.  Z4  hónapon  belül  nem  mehet  újra  férj- 
hez, —  enn\  i  volt  ugx'anis  a  táplálás  rendes  ideje  —  nehog)' 
az  új  házasélet  örömei  és  gondjai  elvonják  kis  gxermeké- 
nek  gondozásától  és  ez  ki  lenne  téve  az  elhan\agolásnak. 
elesnék  összes  jogai  legszigorúbb  védelmétől. 

Azt  látjuk  tehát,  hogy  le  volt  rakva  ősidőtől  fogva  a 
gyermekvédelem  alapja  a  zsidóság  tanaiban,  ha  nem  is 
mindig  tételes  törvénvekben.  Kitűnik  ez  minden  jelenség- 
bői.  melv-  a  kis  gvermekre  vonatkozik  és  bátran  állíthatjuk, 


hogv  kiterjedt  az  a  gv érmek  cictcnek  es  neveltetésének 
minden  egv  es  részletére.. 

Bizony  ságul  szolgál  erre  az  a  nagyszerű  tény,  hogy  a 
héber  nyelv  a  g)-ermek  különböző  korainak  megjelölésére 
külön  kifejezéssel  rendelkezik  és  feltünteti  ígv-  azt  a  nagy 
pg\elmet  és  szeretetet.  melKel  a  nép  (hisz  annak  szelleme 
nvilatkozik  meg  nyelvében)  kísérte  a  gvermek  haladását, 
állandó  fejlődését.  Kilenc  szó  áll  e  tekintetben  rendelkezé- 
sére a  héber  nxelvnek,  mindegvike  a  gyermek  eg)-eg\  kor- 
szakát jelezi.  Az  összefoglaló  bén  ;  |iú  és  báth  ;  leány  ki- 
fejezése mellett  a  következők:  jeled  (nőn.  jaldah)  =  az  új- 
szülött, jónék  (nőn.  jóneketh)  =  csecsemő,  gámul  =  az  elvá- 
lasztott, óléi  =  a  játszadozó,  taph  =  a  tipegő,  elem  (nőn. 
almah)  =  az  erősödő,  naar  (nőn.  naáráh)=fiú  és  leánvzo 
(mikor  lerázza  az  előbbi  kor  béki)  óit).  bacluir(  nőn.  bethulali): 
a  patai  ember  és  a  szűzi  hajadon.  Az  a  nép.  mely  ily  gon- 
dossággal teremtette  meg  a  jellemző  kifejezéseket  a  gver- 
mek életszakai  számára,  az  ennek  megfelelő  lelkiismere- 
tességgel is  foglalkozott  a  gyermek  nevelésével.  Ezt  tanúsítja 
különben  az  a  nem  kevésbé  nevezetes  és  jellemző  tény, 
hog\-  a  nevelés  kifejezésére  hét  szóval  rendelkezik  a  héber 
nyelv.  (U.  m.  ómén  =  az  őriző,  a  nevelő,  tippach  =  kézen 
hordani,  giddél.  ribbah  és  róiném  =  felnevelni,  chanach  = 
szoktatni,  beavatni,  jisszér  =  inteni,  nevelni.) 

Es  ezt  a  nevelést  nem  is  képzelte  felületesnek  soha, 
hanem  ellenkezőleg  a  legbehatóbbnak.  amint  az  minden 
egyes  gvermek  egyéniségének  megfelel.  ., Avasd  fel  a  fiút 
(valláserkölcsileg)  az  ő  módja  szerint,  ha  megöregszik  sem 
tér  el  attól"  (Példab.  zz.  6.)  volt  az  a  pedagógiailag 
helyes  elv.  mel)'et  a  zsidó  apának  követni  kellett,  amidőn 
kötelessége  volt  már  a  zsengekorú  g\ermeket  a  valláser- 
kölcsi parancsok  gy  akorlatába  bevezetni,  mihelv  t  azt  vele 
meg  lehetett  értetni.  Megparancsolja  a  Szentírás  a  zsidó 
apának,  hogy  vésse  jól  be  fiainak  szívébe  Isten  igéit  és 
törvényeit,  felhasználván  minden  alkalmat  a  v  allásos  nev  e- 
lésre és  ébressze  nemzeti  öntudatra  gyermekét,  midőn  meg- 
magyarázza neki,  mit  jelent  Izráel  szamára,  hogy  az 
egyiptomi  rabszolgaságból  kimenekülve  szabad  néppé  lett. 
(Móz.\\  6,  7.  és  zo  —  Z4.)  Azért,  midőn  időnként  a  beta- 
karítás ünnepén  népgyűlésen  felolvassák  a  tórát,  ott  legye- 
nek a  férpak  és  nők  mellett  a  gvermekek  is,  hogy  akik  még 
nem  ismerik  Isten  tanait  és  Izráel  történetét,  hallják  és  meg- 
tanulják. (Vlóz.  \.  Z-.  10—  iz.) 

.\z  a|ia  tehát  soha  sem  lehetett  zsarnoka  gvermekének. 
hanem  odaadó  nev  elöje.  akit  a  legszentebb  érzelem  kötelez 
erre,  hogv'  a  szülő  és  gyermek  között  levő  v  iszony  a  leg- 
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méltóbb,  ú  legniagdsztü.^obb  leg\en.  trre  tonítottd  d  z.sirló 
\  cillcís  liíx  ét  d  S/entír<3s.  mirlön  Lsten  cs  l/rdel  \  iszon\  dt  az 
dtyd'  és  g)'ermek  képében  nnitdtjd  be,  felruliazvd  ezt  a 
viszonyt  azzal  a  szentséggel,  amita  poganyvilcág  nem  ismert. 

Isten  Pcirdótól  l<ö\  eteli  az  o  elsőszülött  [lanak,  Izrdclnek 
szdbadonbocsátásat,  mert  nem  akarja  annak  rabszolga- 
ságát, szenvedését  to\ább  tűrni,  miután  meghallotta  keser- 
ves feljdjdulását.  (Móz.  II.  4.  II.)  Es  mikor  d  sivatdg 
rémein  keresztül  vezeti  az  ö  népéi  és  a  fenyegető  nélkülö- 
zéseket megszüntet\e  ellátjd  mindennel,  dkkor  a  szülői 
gondosság  meglidtó  példáját  miitdtjd.  mert  .,mint  az  atya 
viszi  gyermekét,  úg\^  vitt  téged  az  Örökké\  aló.  a  te  Istened 
d  pusztábdn.  dmel)  et  láttál,  az  egész  úton,  amelyen  járta- 
tok, míg  elérkeztetek  erre  d  lieK  re",  állapítja  meg  Mózes 
az  Ígéret  földének  határán.  (Móz.  V.  1 .  ^  i .)  És  mikor  vét- 
keiért bünteti  Izráelt.  akkor  is  ,,mint  az  dt\d  [envíti  gver- 
mekét.  úg)-  fenyít  téged  az  Örökkév  aló,  a  te  Istened"  (Móz. 
V.  8,  5-.),  aki.  mint  a  szülő,  a  büntetésben  is  csak  g) ér- 
meké ja\át  akarja,  nem  pedig  a  bíin  megtorlását. 

hs  d  próféták  sem  találnak  igazibb,  bensőségesebb 
képet  a  megtérő  Izráel  jellemzésére,  mint  az  at)  ához  ragasz- 
kodó g)ermekét.  Amíg  a  bűnös,  elpártoló  Izráelt  megta- 
gadja Isten,  hogy  nem  az  ő  népe,  dddig  a  megtérés  után 
,,az  élő  Isten  fiai"  lesznek  ők  (Hósea  z,  t  ),  mert  bizony. 
Isten  szerette  Izráelt  és  Egyiptomtól  fogva  fiának  nesezte. 
(Hósea  II,  I .) 

Mii)'  fenséges  és  megható  Jeremiás  próféta  szava,  midőn 
a  megtérő  népről  dzt  mondatja  Istennel:  ..Drága  fiam-e 
Efráim,  a\agy  gyön\'örűségem  g)-ermeke.  hog)'  \dlahánv- 
szor  beszélek  felőle,  egyre  megemlékszem  róla?  Azért  indul 
meg  bensőm  miatta,  irgalmazva  irgalmazok  neki,  úgymond 
az  örökké\aló".  Bizon\os,  hogy  az  iken  at)a.  bármik- 
szigorú  legyen  is,  nem  bírja  szeretetét  elfojtani  és  mindig 
hajlik  az  elnézésre,  azért  oly  sokatmondó  a  zsoltáros  [el- 
fogása, ,,mint  az  at)a  könyörül  gyermekein,  úg)-  könNÖrül 
az  Örökkévaló  azokon,  kik  öt  félik".  (  1  o:;.  zs.  1-5.)  Ennek 
d  tuddtd  ment  át  d  zsidó  nép  lelkébe  es  ezért  fordul  esdeklő 
fohászdibdn  ,,az  irgalom  dt)-iához"  (á\-  hdrachámim), 
szorultságában  ,,menn)eidt)-ánklioz"(a\  inu  sebdsamajim )! 

Es  az  a  kapocs,  mely  ik-  didpon  Istenéhez  fűzi,  az  köti 
össze  izráelt  az  egész  emberiséggel,  mint  egy  családnak 
tagjait,  mint  test\-éreket,  ahogy  azt  Maleáchi  próféta  sok- 
szor idézett,  de  bizoii)-  sokszor  el  is  felejtett  magasztos 
szava  tanítja:  ,, Nem-e  egy  atyánk  \an  mindn)-ájunkndk. 
nem-eeg\  lsten  teremtett  bennünket,  miért  leszünk  hitetlenek 
cg)-más  iránt,  hog)-  megszentségtelenítjük  dt)ánk  [rig)-ét?" 


Es  ennek  a  fenséges  gondolatnak  szí\etjáró  visszhangja 
szól  hozzánk  a  talmud  elbeszélésében  (Rós  hasana  iga.), 
mikor  a  római  zsarnok  császárok  kemén\  szívét  azzal  akar- 
ják az  ag)onsan)argatott  Izráel  fiai  megindítani,  hogy  az 
éjjel  áhítatos  csendjében  mennek  cl  küldöttei  Róma  utcáira, 
hog)-  elsírják  panaszukat,  mondván :  ..O  egek.  hát  nem  e 
cg)'  dl)-dnak.  eg)'  anyának  g)ermekei  vag)  unk.  nem-e  test- 
vérek, miért  vagyunk  mi  mások,  mint  a  többi  nép,  miért 
üldöztök  bennünket  olv  kegyetlenül!"  Es  a  talmud  legén 
dája  szerint  még  a  római  nag\ok  kőszíve  is  megindult  a 
testvér  megható  feljajdulására  és  megszüntették  a  tesfvé- 
rietlen  üldözést. 

Ahol  pedig  szülő,  gyermek  és  testvér  egvmá.shoz  való 
v  iszonváról  ily  fenkölt  képzetek  és  fogalmak  vertek  gvökeret 
a  nép  lelkében,  ott  —  bátran  állíthatjuk  -  megvolt  a  kellő 
érzék  a  g)ermekvédelem  fontossága  iránt,  mert  ott  a  csa- 
ládi élet  alapja  a  tiszta  szeretet,  az  odaadó  gvengédség 
volt.  mely  kizárja  azt.  hog)-  rendes  körülménvek  között 
megfeledkezzék  a  szülő  gyermeke  iránt  való  kötelességeiről, 
a  g)ermek  a  szülő  iránt  való  tartozásáról. 

Es  ha  a  Szentírás  megköveteli  a  g)  érmektől  a  szülő  iránt 
való  feltétlen  tiszteletet,  ha  a  legsúkosabban  bünteti  a 
g) érmek  vétségét  a  szülő  ellen,  sőt  pl.  a  szülő  káromlását 
vag)-  tettleges  bántalmazását  halállal  sújtja  (Móz.  II.  11. 
1^  és  17.).  nemkülönben  elvárja  a  szülőtől,  hog)-  telje- 
sítse szent  feladatait  g)-ermekével  szemben.  Nem  is  szol- 
gáltatja ki  a  g)-ermeket  a  szülő  önkényének,  még  ha  elfajult 
se.  hanem  előírja,  hog)'  a  kicsapongó  és  engedetlen  fiút 
d  szülők  d  biróság  elé  vigvék.  Ez  azután  alapos  vizsgálatot 
végezve  ítél  felette,  mindenkor  megv  édv  én  a  g) érmek  jogát. 
(Móz.  \  .  1 1 .  1  8  —  z  I .)  talmud  pedig  azt  jegv  zi  meg 
e  törvénvre  vonatkozólag,  hogv  sohasem  volt  eset  arra. 
hogy  a  törvénvszék  a  biblia  rendelkezése  alapján  halál- 
ítéletet kimondott  volna  elfajult  fiúra. 

Hog)  különben  is  a  g)-ermek  élete  egvenertékű  volt  a 
zsidóságban  a  nagykorúéval,  azt  a  legfén)  esebben  igazolja 
az  a  törvénv-,  melv-  éles  ellentétben  állott  a  pogánv  világ 
felfogásával,  megállapítván  dzt  dz  elvet,  hogv  .,ne  ölesse- 
nek meg  dz  dpák  d  fiúkért  és  a  fiúk  ne  ölessenek  meg  az 
apaert  '!  (Móz.  y.  Z4.  >o.)  Uj  volt  ez  az  elv-,  melvet  a 
zsidó  valláserkölcs  hozott,  holott  pl.  Hammurábi,  a  büszke 
bab)-loni  kultúra  törvén)hozója  azt  határozza,  hog)'  ha  az 
építőmester  rosszul  építette  a  házat  és  ez  bedőlve  ag)on- 
ütötte  a  tulajdonos  fiát.  akkor  öljék  meg  az  építőmester  fiát! 

Zsid  ó  törv  énvkezés  a  taliojog  ilyetén  alkalmazását  soha 
sem  engedte  vojna-  meg,  hisz  ..mindenki  a  saját  bűneért 
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haljon  ineg''.  ha  a  kiskorú  \alokinek  hibájából  festi 
sérülést  vagy  halált  szenvedett,  ugvanolyan  elbírálás  alá 
esett  az  ellene  elkövetett  bűn.  mint  a  nog\  korú  ellen.  (Móz. 
II.  i,.^,.) 

Igaz,  a  testi  fenyítés  szerepelt  a  nevelési  eszközök  között, 
hisz  a  Példabeszédek  könyve  (i^,  \  i-  i^.)  azt  tan.ítja  : 
,,Ne  vond  meg  az  ijjútól  a  fen\ítést,  ha  \ered  a  bottal,  nem 
hal  bele ;  te  a  bottal  \  ered  őt,  de  a  lelkét  megmented  az 
alvilágtól"  és  az  a  meggyőződése,  hogy  ,.akí  visszatartja  a 
pálcát  fiától,  az  gyíilöli  azt'',  mert  nem  neveli  elég  biztosan 
a  jóra,  de  az  is  bizonyos,  hogy  a  zsidó  szülők  nem  éltek 
vissza  jogukkal  és  inkább  kö\  ették  azt  a  héber  közmondást; 
,,a  gyermeket,  ha  egyik  kezeddel  eltaszítod  magadtól,  a 
másikkal  már  szorítsd  magadhoz".  A  hag)ományos  tan 
különösen  lelkére  köti  az  apának,  az  an\a  úgyis  rendszerint 


engedéken)ebb,  hog)'  ne  legyen  túlszigorú  gyermekexei 
szemben,  főleg  pedig  óvakodjék  felnőtt  gx-erinekének  testi 
fenyítésétől,  nehog\-  ellenszegülésre  bírja.  Es  minthog\" 
semmi  sem  új  a  nap  alatt,  azzal  int  a  talmud  elővigxázatra. 
hogy  példát  hoz  fel,  mint  fenyegette  egy  szúlő  gvermekét 
szigorú  búntetéssel,  amire  ez  —  akárcsak  a  huszadik  század 
elernyedt  idegzetű  ifja  —  öngyilkos  lett.  (Gittin  ya.) 

A  szúlőnek  tehát  joga  \an  g\  ermeke  heK  es  iránv  ítasára 
keményebb  ne\elési  eszközt  is  felhasználni,  de  kötelessége 
a  g\ermek  egészségére  és  önérzetére  tekintettel  lenni.  Sőt 
xallási  kötelességek  teljesítésénél  is  kodátotszabotlahag\o- 
mán)'  a  g\-ermek  testi  jólétében  és  pl.  nem  engedi.  hog\-  a 
kiskorú  idő  előtt  böjtöt  tartson,  még  az  Ab  hó  o-én  és  a 
jomkippurkor  is  csok  a  gyermek  erejéhez  képest  szabad  ezt 
neki  tenni. 
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Nemkülönben  köteles  o  szülő  kiskorú  gyermekei  eltcir- 
tdsaról  gondoskodni.  Eleinte  ezt  a  kort  hat  é\Te  szabtak 
meg,  ez  \olt  a  talmud  szerint  az  iskolaköteles  kor,  sőt  gyen- 
gébbeknél a  hét  é\ ,  később  kiterjesztették  az  eltartási  köte- 
lezettséget a  kiskorúság  hataráig.  Ha  pedig  az  apa  nem 
[eleit  meg  ennek,  fig)  elmeztették  rá  és  pedig  igen  érdekesen. 
Kiállottak  -  úgymond  a  talmud  —  a  piacra  egy  felfordított 
mozsárra  és  azt  kiáltották:  íme,  a  varjú  is  gondozza  fiókáit, 
ez  az  ember  ]iedig  nem  törődik  gyermeké\el.  Ha  azonl>an 
képtelen  volt  az  apa  eltartani  kiskorú  gyermekét,  akkor  a 
xárosra  liáramlott  ez  a  kötelesség,  de  ha  volt  vagyona,  úgy 
behajtották  rajta  biroi  úton.  (Kctubot  49b.)  Bizonyára  nem 
igen  volt  alkalma  a  hatóságnak  belea\atkozni  a  szülők 
jogkörébe,  hisz  az  a  szellem,  mely  e  tekintetben  a  zsidó- 
ságot kitüntette,  a  legmél)  ebb  családi  érzést  teremtette  meg 
és  a  legáldozatkészebb  szülőket  ne\  eltc.  Nem  hiába  kelet- 
kezett az  a  közmondás :  ,,Az  atya  szereti  fiát.  a  fia  meg  a 
fiát",  azaz  sokkal  többre  képes  az  atva  gyermekeért,  mint 
megfordítva,  hanem  a  fiú  megint  az  ő  fián  fizeti  meg,  amit 
szüleitől  élvezett. 

Ezen  az  alapon  haladxa  fejlődött  ki  a  törvénx  kezés,  mely 
meghatározta,  meddig  terjed  az  apa  jogköre  és  meddig  \  an 
korlátoz\  a  a  gyermek  joga. 

Az  apának  kötelessége,  mondja  a  törsény,  fiát  Ábrahám 
szövetségébe  felvétetni,  ha  elsőszülött,  kiváltani,  továbbá 
taníttatni  vallásra,  ismeretekre,  majd  pedig  mesterségre, 
hogv  megélhetését  biztosítsa,  sőt  testi  ügyességekre  is,  pl. 
úszni.  (Kiddusin  19a.)  Épp  úgy  tartozik  leányát  is  taníttatni. 
(Nedarim  3,^1.)  Még  azt 'is'elvárja  a  törvény  az  apától, 
hog)'  ne  fukarkodjék  gyermekei  taníttatásánál,  hanem  bő- 
kezűen járjon  el.  (Bécza  1  ob.)  Bizony  csak  ilv  hagvománv 
szellemében  fejlődhetett  ki  az  a  nem  ritkán  túlzásba  menő 
hajlandóság  a  zsidó  szülőknél,  hogy  gyermeküket  ininden 
áron.alcgnagv  obb  anyagi  megerőltetés  mellett  is  taníttatják. 

Minthogv-  pedig,  amint  láttuk,  az  apa  kötelessége  a  gyer- 
mek testi  és  szellemi,  valamint  valláserkölcsi  neveltetéséről, 
nemkülÍMiben  eltartásáról  gondoskodni,  csak  természetes, 
hogy  a  kiskorú  minden  tekintetben  az  ő  fennhatósága  alatt 
állott.  A  gv  érmek  keresete  és  minden  szerzeménve  az  apát 
illette,  aminthogy  törvénv  volt,  hogv'  a  kiskorú  nem  képez 
jogilagszcmclv  f,  nincs  birtoklási  joga.ameddigcsakazapátol 
függ.  Hogy  pedig  a  kiskorúakat  is  munkára  fogták,  az  több 
mint  valószínű,  hisz  a  zsidó  földmíves  nép  volt;  a  föld- 
míves 'pedig  rá  van  utalva,  hogy  családtagjai  is  mielőbb 
segédkezzenek  neki  munkájában.  Hogy  azonban  kizsarolták 
volna  a  kiskorú  munkást,  mint  a  modern  gyárakban,  arra 


határozottan  nem  mel  felelhetünk.  Tiltotta  ezt  nemcsak  a 
szülői  szív,  mely  a  zsidóknál  mindenkor,  mint  ma  is,  puha 
és  engedékeny  v  olt,  de  a  törvénv'  is,  mely  még  a  szolga  túl- 
erőltetésétől  is  intett.  (Móz.  III.  z^,  40.)  Különben  is  a 
munkára  nézve  azt  az  elv  et  állította  fel.  ,,a  gyermeket  erejé- 
hez, az  ifjút  erejéhez  és  az  öreget  erejéhez  képest"  kell 
arra  fogni. 

Az  apai  fennhatóság  tehát  nem  terjedt  ki  a  gv  érmek  éle- 
téie  semmi  körülménvek  között  sem.  amint  azt  már  kimu- 
tattuk, de  még  a  személyére  sem  egészen,  főleg  a  fiúnál  nem. 

A  leánygyermeknél  nagvobb  mértékben,  amcnnviben 
joga  v  olt  az  apának  ahhoz  is.  hogy  kiskorú  leánvát  szolgáló- 
nak eladja.  Am  azért  ezt  a  jogát  is  korlátozta  az  írás;  csak 
olyannak  adhatta  el.  aki  maga,  vagy  esetleg  a  kinek  fia 
házassági  viszonyra  léphet  a  leánnyal,  másnak  nem,nehogv 
erkölcstelenségre  vezesse  a  szolgálati  v  iszonv .  (Móz.  II.  i  \ , 
7  -  11.)  Hogv  mii)  bölcs  intézkedés  volt  ez.  azt  jól  tudjuk, 
hisz  a  tapaszfalat  azt  mutatja,  hogy  a  prostituáltak  jó  része 
a  szolgálatban  levő  nők  közül  kerül  ki  manapság  is,  még 
pedig  igen  sok  formában,  amit  a  kiskorúaknál  megakadá- 
lyozni a  g)'ermekvédelem  egyik  szép  feladata  volna. 

Tény  különben  az,  hogy  a  leánynál  az  apa  joga  több 
irányban  jut  érvénv  rc.  mint  a  fiúnál,  ami  azon  a  természet- 
szerű tény  en  alapulhat,  hogy  a  leány  kiskorúságában  még 
jobban  függ  az  ő  természetes  védőjétől,  az  apától,  mint  a 
fiú.  Igv  a  kiskorú  leánvnak  minden  fogadalmát  meg.semnn 
sítheti  az  apa  (Móz.  IV.  -^o,  4  —  0.),  tehát  lelki  életébe  is 
bcleavatkozhatik;  továbbá  az  apa  jogköréhez  tartozik  kis- 
korú leánvának  férjhezadása,  amiértőt  illeti  bizonyos  meg- 
szabott összeg,  amit  a  vőlegénv-  fizet,  (Móz.  11.  11,  i  6.  és 
\'.  II,  19.)  Az  apának  ezen  joga  körülményesen  körül 
van  írva  a  talmudban,  bár  kifejezést  nyer  az  a  véleménv 
's,  hogy  tilos  az  apának  kiskorú  leányát  férjhez  adni,  hanem 
várnia  kell,  míg  oly  önálló  lesz,  hogy  maga  határozhat 
abban,  kihez  akar  menni.  (Kiddusin  44a.)  Es  ha  férjhez 
adja,  köteles  arra  ügyelni,  hogy  csak  korához  és  helyzeté- 
hez méltó  férfiúnak  adja,  valamint  köteles  hozománnyal 
ellátni  egészen  vagyona  tizedrészeig.  (Ketubóf  f  ib.)  A  kis- 
korú leány  házassága  felbontásánál  is  van  az  apának 
befolyása,  de  kevesebb,  mint  a  házasságkötésnél.  \  iszont 
nev  ezetes  az  a  körülmény  is,  hogy  az  apa  az  ő  jogait  e  téren 
senkire  át  nem  ruházhatja,  azok  tisztán  az  ö  személyéhez 
vannak  kötve,  (Ket.  4^a.)  Az  apa  halála  esetére  azonban 
isiTieri  a  törvény  a  gvámság  intézménvét  és  annak  hatás- 
körét biztosítja  minden  részletében,  hogy  a  rábízott  kis- 
korú árvák  ügyét  teljesen  megvédhesse.  Epp  így  szilárd 
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alapokon  nyugszik  az  örökösödési  tön  ény,  melyet  a  Szent- 
írás rendelkezéseiből  kiindulva  (Móz.  IV.  zy,  ó-  M.)  <3 
maga  egészében  kiépített  a  hag)'oma'ny  és  gondoskodott 
ebben  arról,  hogv  a  kiskorúaknak  úgy  anyagi,  mint  erkölcsi 
érdeki-ik  kielégítést  nyerjen.  Ezek  részletezését  feleslegesnek 
tartjuk  e  helyütt,  mert  az  eddigieket  összvevetve  megálla- 
píthatjuk azt  az  elvitázhatlan  tényt,  hogy  a  zsidóságban, 
ellentétben  a  pogány  \  ilággal,  kezdettől  fogva  ismerték  és 
alkalmazták  a  gyermekvédelem  emberséges  elvét;  irányadó 
\olt  az  a  zsidó  \allás  hí\'ének,  mint  Istentől  eredő  tan, 
melyet  a  Szentírás  és  a  belőle  folyó  hagyomány  minden 
tekintetben  fontosnak  és  nélkülözhetlennek  bizony  ított.  Az 
a  szellem,  mel)'  ezáltal  a  zsidóságban  meghonosodott, 
gondoskodott  arról,  hogy  a  gyermekvédelem  törvényei  ne 
csak  elméletben  létezzenek,  hanem  érvényesüljenek  az 
életben  és  jiedig  minden  egyesnek  családi  életében.  Mert 
a  zsidóságnak  főereje,  eg)'úttal  jövőjének  biztosítéka  a 
családi  életben  \olt ;  ez  tüntette  ki  nemcsak  a  jiogány- 
világgal  szemben,  de  a  sötét  középkoron  keresztül  mind  a 
mai  napig,  amint  ezt  ellenségei  is  kénytelenek  elismerni. 
A  zsidóság  végtelenül  szigorúan  őrködött  a  családi  szentség 
jelett  és  általában  sikerrel  is.  Hogy  pl.  szülő  gyermekét 
paráznaságra  juttassa,  azt  a  legrettenetesebb  bűnnek,  a 
bálván\  imádással  egyenlőnek  tartotta  a  Szentírás,  mert  ez 
az  ország  elerkölcstelenítésére  vezet,  ami  viszont  pusztu- 
lását okozza.  íg\-  azután  érthető  az  a  törsénye  is,  hogy  ha 
házasságkötés  alkalmával  kitűnt,  hogy  a  menyasszony 
mar  elo  bb  elvesztette  tisztaságát  saját  hibájából,  akkor 
halállal  büntették  és  a  szülői  ház  ajtaja  előtt  hajtották 
végre  az  ítéletet,  mintegy  rámutatva  arra,  hogy  ők  is  elmu- 
lasztották a  köteles  felügyeletet.  (Móz.V.  zz,  lo  -  z  i .) 

Igaz,  kegvetlen  a  törvény,  de  megmagyarázható  a  ki- 
tűzött cél  elérése  érdekében,  épp  úgy  mintáz  a  több  tekin- 
tetben kifogásolható  szokás,  mel)' a  zsidóság  eg\' részében 
általában  dívik,  hogy  gyermekeikkel  igen  korán  köttetnek 
házasságot.  Hogy  a  korai  házasság,  persze  bizonyos  határ 
betartásával,  a  legjobb  óvszer  a  házasságon  kívül  való 
nemi  élet  veszélyei  ellen,  az  nem  szorul  bizonyításra. 
Eléggé  érzi  a  mi  korunk  az  ellenkezőjének  súlyos  átkát, 
midőn  szaporodik  a  prostitúció,  elhatalmasodik  a  fajta- 
lanság sokféle  neme,  amelyek  ellen  minden  eröx  el  küzdeni 
a  gyermekvédelem  egyik  fő  feladata  is,  mert  —  sajnos  — 
nagyon  sűrűn  érinti  az  ő  védettjeit  az  emberi  elkorcsosodás 
és  állatiasság  bűnös  támadása. 

A  zsidóságban,  nem  szólva  a  sehol  ki  nem  küszöböl- 
hető kivételekről,  nem  volt  gyakori  a  családi  szentség  ellen 


való  vétség,  nem  is  lehetett  nag\'  a  családi  jog  \édelmét 
nélkülözők  száma.  A  talmud  ugyan  említi,  hogy  midőn  a 
zsidók  a  babyloni  fogságból  (a  VI.  században  a  r.  i.  e.) 
\  isszatértek  Palesztinába  és  a  nép  erkölcsi  tisztasága  érde- 
kében a  legbehatóbb  kutatást  végezték  a  családfők  meg- 
állapítása végett,  volt  közöttük  olyan  rész  is,  mel)'  nem 
tudott  c  tekinletbcn  megbízható  adatokat  szolgáltatni. 
Ebből  kifoK  ■ólag  szól  a  mai  értelemben  \ett  törvénytelen 
gyermekről  (setuki),  akinek  apja  ismeretlen  és  a  talált 
gyermekről  (aszup),  akinek  se  apja,  se  anyja  nem  isme- 
retes ;  eltiltja  ezeket  a  házassági  ekegyüléstől  Izráel  többi 
részével,  de  nem  tárgyal  jogi  hekzetükről  bővebben,  mert 
nem  tartotta  ezt  szükségesnek,  hisz  rendezett  viszonyok 
között  ez  ritka  kivétel  volt  a  zsidóság  kebelében. 

Ámde  változnak  az  idők  és  velük  az  erkölcsök  is.  Az, 
ami  a  zsidók  között  még  ötven  évvel  ezelőtt  is  csodaszámba 
menő  ritkaság  volt,  az  ma  már  nem  az.  A  törvénytelen 
születések  —  fájdalom  —  az  utolsó  cvtizedekban  a  zsi- 
dóknál is  szaporodtak  és  ma  már  ezek  is  számba  v  eendők 
a  zsidó  gyermekvédelem  ügyénél. 

Nevezetes  e  tekintetben  egy,  a  gvermekvédelemről  írt 
kiváló  munkának  állítása,  mely  szerint  ,,a  zsidóknál  a  tör- 
vényes gyermekek  halandósága  kisebb,  mint  a  más  vallá- 
súaknál,  minthogy  azonban  a  zsidók  nagvon  szigorúan 
ítélik  el  a  hásasságon  kívüli  viszonyt,  a  zsidó  törvénv  telen 
gvermekek  halandósága  jóval  nagvobb,  mint  a  más  vallá- 
súaké".  (Dr.  Engel,  i.  m.  i  8ó.  1.) 

Az  állítás  első  része  köztudomású  ténv,  amit  az  a  körűi- 
méin is  megmagyaráz,  hogv  a  zsidónők  túlnvomó  részben 
fel  vannak  mentve  férjeik  odaadó  gyengédsége  folvtán  a 
kenvérkereső  munka  alól  és  ígv  első  sorban  családjuknak, 
gyermekeiknek  szentelhetik  magukat.  De  még  a  zsidó 
proletariátusnál  is  kedvezőbbek  a  v  iszonyok  a  más  feleke- 
zetűekkel szemben,  mert  a  legszegényebb  zsidó  is  rögtön 
orvoshoz  fordul  kis  gyermeke  betegségénél  és  a  zsidó 
jótékonyság  is  segítségére  v  an,  hogy  szülői  szeretetének  és 
kötelességének  nyomorában  is  lehetőleg  megfeleljen. 

Hogy  azonban  állításának  második  részét  honnan  meríti 
a  szerző,  azt  nem  tudjuk  ;  fel  kell  azonban  tételeznünk  a 
különben  alapos  munkáról,  hogy  e  téren  is  statisztikai 
adatok  állottak  rendelkezésére.  Érthetővé  tenné  a  dolgot 
épp  az,  amire  a  szerző  mint  okra  utal,  mert  annál  fogva  a 
természetes  anva  még  jobban  igvekszik  eltitkolni  gvermekét 
és  ígv  ez  olv  helyekre  kerül,  ahol  bizonv  az  angyalcsinálás 
rendes  foglalkozás. 

Amidőn  tehát  a  magyar  zsidó  társadalom  is  segítségére 
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siet  a/,  állami  g\  einick'\éfleieninel<.  liog\'  cscik  ugx .  mini  a 
többi  [elekezet  ki\egye  részét  a  mindenesetre  nemes  mun~ 
kábók  nem  szabad  az  imént  említett  szempontot  |-ig\-elmen 
kí\iil  hagynia.  Meg  kell  mentenie  azokat  a  kétszeresen  sze- 
rencsétleneket, kik  a  szülői  szeretet  közelségét  nélkülözik 
kis  koruktól  fogva  és  nem  számíthatnak  a  családi  jog  hatal- 
mának védelmére  később  sem.  Ezekhez  járulnak  az  elha- 
gyott, árva  gyermekek,  kik  a  mags'ar  gyermekvédelmi  tör\  én\' 
jóvoltából  ellátást  nyernek  az  állami  menhekek  útján.  Igaz, 
hogy  így  megvannak  óva  az  elpusztulástól,  de  többnxire 
csak  testileg, lelkileg  azonban  ncm.Eg\'  nag\-  része  az  állami 
menhelyek  által  kihelyezett  zsidó  kiskorúaknak  nem  zsidó 
ápoló  szülőkhöz  jut,  ahol  sallásuktól,  jelekczetüktol  teljesen 
elidegenednek.  Azért  felekezeti  érdekünk  és  felekezeti  be- 
csületünk kérdése  is,  hogy  felkaroljuk  ezek  ügyét  és  töre- 
kedjünk őket  megtartani  vallásjelekezetúnk  részére.  Ehhez 
azonban  nem  elég  anyagi  hozzájárulásunk,  szükséges  sze- 
méK  es  részvétünk,  hogv  ott.  ahol  ily  zsidó  gvermekek  elhe- 
lyeztetnek, minden  tekintetben  szigorú,  vallásos  felügvelet 
alá  kerüljenek,  amit  a  zsidó  társadalomnak  arra  hivatott 


lagjai  lelkiismeretes  buzgalommal  gvakorolnak.  Különösen 
nagv  szükség  van  erre,  ahol  fiatalkorú  bűnösökről  van  szó, 
akiknek  száma  —  sajnos  —  az  utóbbi  években  a  zsidóság 
körében  is  szaporodik.  E  kettős  feladat  teljesítésére  alakult 
az  t)rszágos  izraelita  patronage-egyesület,  mely  hixatva  van 
arra.  hogv  tekintél)es  szerve  legyen  a  modern  gyermek- 
védelemnek nemzeti  és  vallásfelekezeti  szempontból  egy- 
aránt. 

Kötelessége  tehát  a  magvar  zsidó  társadalomnak,  hogy 
sok  más  feladata  mellett  ennek  a  dicséretes  egvesülésnek 
munkáját  tőle  telhetőleg  előmozdítsa,  kötelez  erre  emberi 
érzésünk  és  kötelez  rá  vallásos  meggyőződésünk.  Mi 
magyar  zsidók,  mint  tagjai  annak  a  zsidóságnak,  mely 
ősidőtől  fogva  Szentírásának  és  hagv  ományának  magasztos 
szellemében  előljárt  a  gyermekv  édelem  legszebb  és  legmél- 
tóbb gvakorlatában.a  családi  élet  birodalmában. kell.  hogy 
vallásunk  tanítása  értelmében  megfeleljünk  a  gvermek- 
V  édelern  nemes  jjarancsolatának  a  családon  kívül  is,  amint 
ezt  tőlünk  korunk  szükséglete  megköveteli.  Mélvedjünk  el  a 
múltba  és  merítsünk  belőle  tanulságot  a  jelen  számára! 
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HOSSZÚNAP .  ELŐTT :  ÍRTA  ■  KÓBOR  •  TAMÁS 


□□□□□□□□2  yjgy  gg  hosszúnap  közötti  hét  \cildmi  különös,  beteges  csend  és  izgdlmds,  fájó  n\ug- 
tdldnsdg  hanguldtdbdn  telik  el.  A  két  napid  elditdtott  gond  újból  kiül  d  ndgyok  homlo- 
kdid,  d  gyerekek  meg  félnek  és  előre  érzik  d  ndgy  nap  isteni  félelmetességét.  Arnyék- 
_  szerűen  mozogndk  az  emberek  dz  utcán,  csak  sikongó  pulykák,  nyöszörgő  csirkék  és 
□□□□□□□□  hápogó  libák  nyugtdldn  hdlálfélelme  bontjd  meg.  Óh  ezek  d  csirkék!  Előre  kinéztük 
Pdjtuk,  hogy  melyik  részük  jut  nekünk. 

De  amikor  borul  az  este  és  oddülünk  a  korai  vacsorához,  mely  után  vizet  sem  szabad  inni, 
míg  másnap  nem  mutatkozik  dz  első  csilldg  dz  égen,  elmúlik  d  kiéhezett  gyomor  ingere  és  félel- 
mesen nézünk  d  komor  emberre,  dki  dz  dsztdifön  ül,  szigorú  szemmel  és  fájdalmas  arccal.  Szinte 
látjuk  az  ablakon  keresztül  mint  szűrődik  be  a  szürke  béke  és  a  nappali  \ilágnál  meggyújtott  gyer- 
tyák, meg  a  szekrény  tetején  pislogó  halotti  mécses  mint  libegnek  elébe  a  halottdk  szellemeinek,  dkik 
[elkelnek  sírjdikból,  hogy  dz  élőket  megbocsátásra  tanítsák.  Hosszúndp,  cngesztelődés  ndpjd.  Az 
ebéd  utáni  inid  zártával  édes  apám  sóhdjtvd  kel  fel  d  székről.  Anyám  nydkábd  keríti  d  selyemken- 
dőt, zsebkendőbe  köti  imdkönyvét,  dpám  felteszi  cilinderjét.  A  gyerekek,  d  lányok  [élénken  állndk  dz 
dsztalhüz  támdszkodvd,  dz  ágy  sdrkábdn.  Egyszerre  kitör  a  sírás.  Emmd  kezdi,  dn\o  [oKtdtjd.  Sorrd 
járulunk  dpd  elé,  dki  megáld,  megölel  és  megcsókol  bennünket.  Érces,  fanatikus  hangon  kezdi,  a 
második  gyereknél  már  akddozik,  d  harmadiknál  sírásrd  csuklik,  a  többinél  már  nincs  hang.  csak 
csupa  zokogás.  Mikor  énrám  kerül  a  sor,  már  csak  a  fejét  rázogatjd  és  csuklik  a  zokogástól.  Ugy 
kap  fel  d  levegőbe  d  szép  szál  mdgds  ember  dz  ökölnyi  gyereket  és  érzem  d  csókjdit,  meg  d  köny- 
nyeit,  ahogy  végig  folynak  az  arcomon.  Aztán  letesz  és  sorbd  csókolódzunk  mi  testvérek,  meg  dz 
édes  dnyánk.  O  dz  utolsó.  Ot  már  nem  aldjd  meg,  csdk  hdngos  jdjgdtássdi  r)lcli  mdgához  és  dz 
asszony  diázdtosdn  hdjtjd  [éjét  dz  erős  mellre,  s  míg  könn\ei  némán  [okndk  le  dz  drcán.  a  szép 
[ekete  szakált  simogatja.  Ilyenkor  szó  nélkül  megújul  előttük  a  régi  frigy  és  megértik  egymás  néma 
vallomását.  Apám,  anyám,  éltek-e  még  szerelem  rózsás  berkeiben.^  Ismeritek  e  még  az  ifjúság  fel- 
csdpó  lángját,  álmodtok-e  még  egymásról  td\dszi  \erő[énn\'el  lelketekben.^  Amit  én  látok,  csdk  egy 
súlyos,  igen  súlyos  igd,  melyet  együtt  \iseltek.  Amiről  én  tudok,  csak  súlyos,  igen  súlyos  gond  a 
Idpos  prózáról,  kenyérről,  pénzről,  üzletről.  K  ukás  nddrágról  és  éhes  czipőről.  Minek  dz  emléke  erő- 
sebb  most  bennetek?  A  szerelem  rózsás  ideje  \dgy  d  küzdelem,  a  szülői  teher  súlvd  köti  e  össze 
szoiosdbbdn  lelketeket.^ 

Edes  dnyám  hdngtdidnul  súg  \dldmit,  dpám  této\d  szemmel  néz  köi  ül.  Ekkor  d  kon\  hddjtóbdn, 
lelkendezve  a  sietségtől,  megjelenik  két  alak.  Teréz,  fekete  selyemruhában  cs  [érje,  úri  [ekete  .sclyem- 
ruhdbdn.  Néném  drcd  hdivány  és  bándtos.  dz  emberé  [élénk  és  dggoddlmds,  dmellett  mégis  tele 
reménységgel.  Mi  gyerekek  egy  pilldndtrd  megdöbbenünk,  édes  dnyám  a  |ejc\el  int  nekik  és  a  pár 
kéz  kezet  [ogvd,  dlázdtosdn  lehdjtott  fővel  odalép  apámhoz  és  lehajlanak  kezéhez.  Félkarjá\dl  magá- 
hoz öleli  a  leányát,  másik  kezé\el  a  haját  simogatja,  úgy  maradndk  soká.  hdlkdn  sírva.  Aztán 
kibontdkozik  és  kezét  áldóan  teszi  az  ember  fejére.  Aztán  magához  öleli  és  megcsókoljd  és  egvszer 
csdk  felegyenesedik  és  erős  hdngon,  m.ely  csak  néha  csuklik  meg,  beszél  hozzájuk: 
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-  Köszönöm  neked,  jiam,  hogy  erre  a  napra  gondoltál.  Tele  volt  a  lelkem  szomorúsággal, 
mert  vártalak.  Hogy  eljöttél,  mindent  elfelejtek,  megbocsájtok,  ahogy  Isten  rendeli  és  a  szívem 
sugalja.  Velünk  együtt  ebben  az  órában  a  világon  minden  zsidó  magához  öleli  övéit  és  megbocsát 
minden  bánfáimat.  Ez  a  mi  erősségünk,  ez  a  mi  vallásunk  isteni  engesztelő  hatalma.  Hazudni  nem 
tudok,  ma,  a  legszebb  ünnep  napján  legkevésbé.  Sok  szenxedést,  sok  kárt  okoztál  nekünk,  ellene 
\oltam,  hogy  házamba  belépj,  de  amióta  megtörtént,  pamnak  tekintettelek,  mint  a  többit.  Rossz  fiú 
Noltál,  de  úgy  szerettelek,  ahogy  apa  a  rossz  fiát  szereti.  A  mai  napon  mindent  megbocsátok,  min- 
dent felejtek.  A  mai  napon  kédek  és  parancsolva  parancsolom,  térj  le  a  rossz  útról  és  tartsd  el 
feleségedet,  az  én  legédesebb  leányomat,  ahogy  becsületes  zsidóhoz  illik.  Tartsd  el  szegényen,  tartsd 
el  gondok  és  nélkülözések  között,  ahogy  én  tartom  az  én  családomat  most,  az  én  leányom  emiatt 
nem  fog  zúgolódni.  De  hagyj  fel  káihozatos  szenvedélyeddel  és  örült  tervcigetéseiddel.  Rossz  idők 
járnak  most,  tán  el  sem  is  fognak  múlni.  De  az  égben  lakozik  a  mi  hatalmas  Istenünk,  aki  meg- 
tanította népét  szenvedni,  nélkülözni  és  a  becsület  útján  járni.  Es  most  —  én,  kedves  fiam,  hadd 
áldjam  meg  utolsónak  azt,  akinek  fejére  nem  tehetem  kezemet.  Áldjon  meg  az  Isten  téged  legked- 
vesebb fiam,  aki  tá\ol  országokba  bolyongsz  és  keresed  két  kezed  munkájával  a  boldogulást.  Ápolja 
benned  a  hitet  és  kitartást  régi  xallásodhoz,  tartsa  emlékezetedbe  szegény  családodat.  Ahova  lépsz, 
amihez  nyúlsz,  Isten  angyala  őrködjék  rajtad  és  térj  hozzánk  vissza  egészségesen,  boldogan  és  javak- 
kal clhalmozxa,  ámen!  —  Es  most  menjünk  a  templomba. 

A  bolt  nyitott  ablakából  nézek  utánuk,  |akab  bátyám  sietve  előrelohol,  neki  a  kórushoz  még 
öltözködnie  kell.  Móric  pajtásával  összebújva  lassan  ődöng  a  menet  mögött.  Apám  és  anyám  szó 
nélkül,  lehajtott  fővel  mennek  odébb.  Az  utca  teli  templomba  menő  emberekkel,  asszonyokkal  s 
ahogy    köszöntik  egymást, 
végig  morajlik  az  utca  során : 

-  jó  ünnepet,  jó  ün- 
nepet! 

Aztán  csend,  elhagya- 
tottság mindenfelé,  az  est 
egészen  beborul  és  én  a  kony- 
hába sietek  Emmához,  aki 
\izespadkán  ül  és  magában 
sír,  mig  másik  néném  az  asz- 
talnál betűzve  imádkozik. 

-Mondd  csak,E  mma, 
-  kérdém  mohón,  -  kiért 
imádkozott  még  apa  ? 

Emma  az  ölébe  kap  és 
hevesen  össze-vissza  csókol. 

-  Te  is  rágondolsz  .?0, 
én    szerencsétlen   —  édes 

arany\i.ágom,  áldjon  meg  az  PILICHOVSZKY:  lOM-KIPUR 
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Isten,  én  is  ragondoltcim,  a  Mónira.  Te  nem  ismered.  Amikor  ö  elment,  te  még  nem  éltél.  Magam  is 
még  kicsi  v  oltam,  olyan,  mint  te  vagy  mostan.  A  Móni  a  mi  bátyánk,  öregebb  mégTeréznél  is,  amikor 
elment,  már  volt  bajusza.  Istenem,  -  sikoltotta  és  összecsapta  a  kezét,  -  már  bajusza  volt.  Es  jól 
bánt  mindig  a  szegény  Emmával,  akinek  akkor  még  nem  volt  vörös  a  haja,  szeplős  az  arca.  Szép 
gyerek  volt,  mint  most  te,  aranyvirágom  és  felkapott  az  ölébe  és  táncoltatott  a  karján.  O,  Istenem, 
Istenem,  hogy  ennyire  jutottunk! 

-  Aztán  miért  ment  el,  hallod-e  Emma! 
A  leány  szeme  felcsillant. 

-  Hogy  miért  ment  el!  jaj  milyen  okos  gyerek  \agy  te,  arany\ irágom.  Hát  persze,  hogy 
valami  miatt  ment  el.  Mert  már  nagy  \olt  és  bajusza  \olt  és  azt  mondta,  hog)'  ö  \  ilágot  akar  látni, 
mielőtt  megöregszik.  Azt  mondta,  hogy  apa  is  vándorolt  \\]u  korában  és  megismerte  a  világot,  így 
\ált  okossá  és  becsületessé;  aztán  nem  akarja,  hogy  most  már  apa  tartsa  el  öt  és  azt  mondta,  hogy 
előbb  nem  jön  vissza,  míg  igen  gazdag  ember  nem  lesz  belőle.  Ot  forintot  kapott  apától  az  útra, 
hat  inget  anyától,  azzal  megindult,  aztán  írt  Németországból,  aztán  írt  Franciaországból,  aztán  nem 
írt  többet.  Oh,  -  kiáltott  fel  lelkesülten,  -  ö  vissza  fog  jönni,  talán  már  holnap,  talán  holnapután, 
mint  a  világlátott  kirák  fi  a  mesében,  talán  meg  is  házasodott  és  elvett  egy  hercegnőt.  Kocsin  fog 
ülni,  díszes  szolga  ül  a  kocsis  mellett,  aztán  finoman  lesz  öltöz\e,  a  bajsza  mellett  szakálla  is  lesz, 
ujjain  arany  gyürü,  zsebében  arany  óia,  aztán  be  fog  toppanni  és  nagy  lesz  az  öröm,  -  jaj  Istenem! 
Aztán  be  fog  jönni  a  konyhába  és  meglát  engem  és  azt  fogja  mondani :  ez  lett  az  én  kis  Emmám- 
bó|l?  I  gy  tartották  az  én  kis  Emmámat.?  Az  én  kis  Emmámból  hamupipőkét  csináltatok?  Gyere 
csak  kis  Emma,  ezentúl  nálam  leszel.  Nem  fogsz  többé  súrolni,  mosni,  cipőket  tisztítani,  dézsákat 
hordani.  Te  voltál  a  ked\encem.  magamhoz  veszlek,  szép  ruhába  fogsz  járni,  keztyíít,  cipőt  fogsz 
viselni,  viszlek  sétálni  az  Llri-utcába.  kocsin  fogsz  járni  a  Városligetbe,  hoztam  csudakenőcsöt  az 
arcodnak,  ha  ezzel  egyszer  megkened  magad,  fehér  leszel  mint  az  Anna.  Aztán  \iszlek  bálba  és 
aki  meglát,  majd  szerelmes  lesz  beléd,  te  pedig  \álogathatsz  a  gazdagnál  gazdagabb  ifjak  között 
s  aki  a  legjobban  tetszik,  annak  leszel  a  felesége.  Hi!  -  kiáltott  fel  és  \erdeste  a  cipőjét,  -  meg- 
reped a  szívem  a  boldogságtól,  ha  csak  rágondolok. 

Az  Emma  paroxizmusában  mindig  \olt  valami  félszeg,  komikus  elem,  amin  ndgyon  jol  mulat- 
tak. Nem  \olt  nehéz  megoldani  a  nyelvét,  felült  minden  apró  cselnek.  En  sem  \ettem  őt  komolyan, 
ellenben  roppantul  szerettem,  amiket  mondott.  Ezúttal  azonban  mélységes  fájdalom  is  szólt  ki  kép- 
zelgéseiből, ami  rejtelmes  félelemmel  töltött  el.  Egészen  sötét  volt  a  konyhában,  messzire  elakófélbe 
pislogtak  a  gyertyák.  A  szekrény  tetején  pedig  a  halotti  mécs.  A  nagyok  a  templomban.  Lelkemet 
még  égette  apám  zokogása,  anyám  hangtalan  sírása.  Es  Emma  panasz  nélkül,  az  álomlátás  őrjön- 
gésében  egy  rettenetes  \ádat  és  még  rettenetesebb  jóslatot  dobott  a  lelkembe.  Szép  \olt  mint  én, 
kicsi  volt,  mint  én,  dédelgették,  szerették,  mint  engem  és  most  csun\a  és  mellőzött,  most  dolgoz- 
tatják és  verik  és  semmibe  sem  veszik.  Mi  lesz  én  belőlem!  En  is  nagy  leszek  és  talán  olyan  leszek 
mint  Emma.  Elbőgtem  magamat  szorongó  félelmemben  és  Emma  \  allát  \  erdes\e  kiáltottam : 

-  A  Móni!  Mikor  jön  már  haza  a  Móni! 


MAKAI •  EVIIL-  (HALÁLÁNAK •  TIZEDIK  ÉVFORDULÓ|Á- 
HOZ)  •  IRTA- VÁPA- 5ÉLA 


□□□□□□□□z  i884-ik-  c\'  n\tirún  mint  \cikciciozo  icitcil 

T  szcniinaristd  kocsin  i0\ ekéztem  vciScirheK- 
]  ,  ■ 

]  löl   K'ci0\szentmilJósro   rokoni  LíloíJcitóbcí. 

]  Vldkó  közbeesett,  én  licit  természetesen  itt 
_  ^  _  J  megcíllottam.  hogy  e  város  nagv  liírii  rabbi- 
□□□□□□□□  jdt,  Fischer  Enokot.  [elkeressem  és  ncílci  tiszte- 
legjek. Végtelen  jósoggdl  fogcidott  ciz  öreg  pcip.  Eg\'  dctrabig 
tudomonyos  dolgokról  beszélgettünk  és  illő  tisztelettel  hcill- 
gattam  \égig  az  öreg  úr  néhány  szellemes  tcilmudi  észre- 
vételét. Mikor  ezen  keresztül  estünk,  orro  kért  meg,  igye- 
keznék ciz  ő  Emil  (iát  rábeszélni,  hog\'  belépjen  ci  pesti 
szcmináriumbcí.  Forró  óhcijtásci  lenne  neki.  hci  legkisebb 
[iái  papnak  ne\  elhctné,  de  hát  a  g\  erek  nem  mutat  erre  sok 
hajlandóságot,  ., jobban  szereti  a  verseket,  nótákot". 

Magam  istizenhárompróbás  [íízfapoéta  voltam  akkoriba 
és  így  könnyen  tudtam  a  [lú  lelkéhez  [érni.  Mikor  az  öreg 
rabbi  megszokott  előzékenységével  kocsimhoz  kísért,  bol- 
dogan újságolta,  hogy  rábeszélésem  remekül  be\áit,  mert 
ú  g\erek  már  is  egészen  máskép  beszél  a  szemináriumba 
s'aló  belépésről. 

A  következő  iskolai  év  elején  már  Pesten  a  rabbiképző 
épületében  tatálkoztam  a  i  4  é\  es  Emil  gverekkel,  hol  is  a 
[elvételi  vizsgálat  után  —  bár  Schill  tanár  úr  kifogásolta  a 
polgári  iskolát  \égzett  [iu  latin  tudását  —  rendes  tanuló- 
nak vették  [el,  ami  nag\'  dolog  volt  akkortájt. 

Makai  Emilből  nem  lett  pap  és  én  mégis  számtalanszor 
gondolok  jóleső  érzéssel  arra,  hog\'  nekem  is  részem  \olt 
az  ő  szemináriumba  \'aló  lépésében.  Meggyőződésem,  hog\ 
a  magyar  irodalom  egy  költővel  szegényebb  lett  \olna, 
ha  ő  rabbinösendék  nem  lesz.  Költő  mindenesetre  váll 
\olna  belőle,  de  nem  olyan,  aminő  lett  és  amely  alakban 
a  hazai  költészetben  gazdagodást  jelent.  Gabiről,  ]uda 
halé\i,  Manuelló  és  a  többi  nag\'  zsidó  költő  ajándékozta 
őt  a  mag\  ar  irodalomnak. 

Csak  az  sajnálatos,  hogy  a  \  iszonyok  sajátos  alakulá- 
sánál [oö\a  nem  \állotta  be  a  hozzá[íizötl  reményt.  hog\' 
e  nag\'  költők  munkáit  magyarra  [ordítsa.  Azok  a  költemé- 
nyek, melyeket  a  ,, Zsidó  köllők"-ben  kiadott,  túlnyomó 
részben  nem  [ordítások. 

Pedig  nemcsak  hazánkban,  de  a  héber  műjordilokban 


oK-  gazdag  Németországban  sem  ismerek  senkit,  ki  erre 
nálánál  hivatottabb  lett  volna.  Megmutatta  ezt  juda  halc\  i 
és  Gabiről  [ordításaixal.  mekekkel  ezen  munkálódását 
kezdte. 

Akkor  még  azon  az  utakon  járt,  a  melyen  mi  öregebb  sze- 
mináristák.  csakhogy  nálunk  sokkal,  sokkal  több  tehetség- 
gel és  hi\atottsággal.  Akkor  még  ő  sem  sajnált  órákat,  sőt 
napokat  tölteni  azzal,  hogy  az  eredeti  szöveg  nehézségei- 
vel megbirkózzék,  azoknak  nemcsak  gondolatmenetét, 
hanem  leg[inomabb  árnyalatait,  minden  szavát  megértse. 
Csak  azután  [ogott  az  álalkotáshoz ;  ezek  azután  minden 
szabad  voltuk  dacára  is  a  mű[ordítások  remekei,  sőt  min- 
tái \  oltdk.  De  mikor  azután  meglazult  a  kapocs,  mely  őt  a 
szemináriumi  körhöz  [űzte  és  ő  más  környezetbe  került, 
szét[oszlott  teljesen  az  a  tisztelet,  mellyel  az  eredeti  remekmíj 
iránt  viseltetett  és  a  ,, Zsidó  költők"'  címe  alatt  úgyszóKán 
teljesen  a  maga  költeménv'eit  adta.  Ezek  már  nem  műfor- 
dítások, sőt  gyakran  még  átköltéseknek  sem  nevezhetők. 
Nem  azt  nyújtja,  mit  a  nagy  szellemek  megalkottak,  hanem 
azt  a  hatást  adja  vissza,  mit  azok  művei  az  ő  lelkében  elő- 
idéztek. Juda  halé\i  aranytiszta  rajongása,  Gabiről  töp- 
rengő \ilágfájdalma.  Manuelló  féktelen  pajzánsága  hang- 
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dolalciibon  és  \  ilognézletében. 


A  ..Zsirló  költők"-cl  liat(írlol<in  lelkesedéssel  [o|:icifltci  d 
közönséfJ  és  ú/.  egész  kiodcist  por  nap  cilatt  \  tilós<íggcil  szét 
kapkodlíík.  Gyönyörköd\e.  mjongxo  oKuslok  magyar  [or- 
dítcísban  a  középkor  zsidó  költőit  s  esak  a  beavatottak  tud- 
ta'k.  Iiogy  nem  ezeket,  ha- 
nem az  általuk  megihletett 
Makait  élvezik.   Itt-ott  Fel- 


hangzott némi  tiltakozás,  de 
azt  messze  túlharsogta  a 
győzelem  riadója.  Makai  egy 
csapással  meghódította  a 
közönséget  s  a  legkedveltebb 
s  legoKasottabb  iVók  sorába 
emelkedett. 

A  páratlan  siker  nagy 
x'áltozást  idézett  elő  az  író 
lelkében  s  megtéx  esztelte  őt. 
illlenállhatatlan  erősei  von- 
zotta ez  őt  a  küzdelmekben 
gazdag,  de  sikerekben  szc- 
génv  lelkészi  pályától  a  za- 
jos eredményeket  igérő  írói 
pálya  felé.  Megtévesztette. 
—  mondom  —  mert  alap- 
jában ő  papnak  született. 
Leányosan  [inom.  nagyon 
is  érzékeny  lelkéhez  ez  a  hi- 
vatás lett  volna  való.tletének 
következő  korszakában  bár- 
mennyireigyekezett is  újságíró  kollégáihoz  hasonló\  á  válni, 
a  figyelőnek  rögtön  jeltünt.  hogy  a  bohém  élet  merőben 
ellenkezik  az  ő  szelíd  természetéscl. 

Aztán  meg  a  szőke  ..Vlargit".  a  büszke  szépségű  ban- 
kádeáns' !  Még  mint  szeminárista  került  a  családhoz, 
nevelő  \olt  a  leán\'  [ér[ilestvérei  melleit.  Igv  ismerkedett 


TEMETŐBEN. 

ÍRTA  MAKAI  EMIL. 

A  temetőben  jártam  éji  órán 
S  így  szólt  egy  hang  a  föld  alul 
Ti,  akilc  ma  felettem  jártok. 
Holnap  a  sír  ölébe  szálltok, 
És  ami  szép,  romokba  hull. 

Óh,  hallom  ezt  a  síri  hangot. 
Mely  utaimon  elkísér, 
Szívemnek  is  van  két  halottja. 
Ők  is  lenn  nyugszanak  a  porba 
Hol  megszűnik  a  szenvedély. 

Óh  szüleim,  kik  itt  nyugosztok, 
Óh  jaj,  az  élet  fáj  nagyon  I 
Egy  sírhalom,  amire  vágytam. 
Mellettetek  pihenni  lágyan, 
Egyetlen  vágyam,  óhajom. 


meg  vele  és  ábrándozó  lelke  őt  óhajtja  megn\crni  magá- 
nak. Hozzá  akart  felemelkedni  társadalmi  állásban.  Azt 
belátta,  hogy  a  rabbi-pálya  útján  ez  lehetetlen,  megpró- 
bálta hát,  hog\'  írói  diadalok  útján  [eljusson  odáig. 

I':z  magyarázza  meg.  hogy  nemcsak  a  rabbi  pályának 
fordított  hátat,  hanem  mindannak,  mi  azzal  össze[üggött 

és  így  a  héber  míifordítás- 
nak.mek  rc  mindeneknél  hi- 
\atottabb  \olt  és  amely  írói 
hírnexének  alapját  \etettc 
meg  és  most 

Isleii  helyen  egy  szőke  lányról 
Dalolt  íi  pogány  iroubflclour. 

De  a  ..Zsidó  költők'"  nem 
hagyták  cserbe  őt.  Ott  zúg- 
nak, búgnak,  csengnek,  az 
ő  páratlanul  dallamos \  ersei 
között.  Vlég  amidőn  a  mai 
költészet  legerősebben  csá- 
bító műfajához,  a  színműírás 
terére  lép,  még  oda  is  el- 
kíséri őt  a  csipkedni  szerető 
Charizi  és  a  hamiskodó 
Vlanuelló.  Ta  Ián  egy  köl- 
tőnk sem  tudja  úgy  eltalálni, 
mint  Makai,  a  határt,  amed- 
dig a  sikamlós  helvekre  el 
lehet  menni,  de  melyet  túl- 
lépni nem  szabad.  Ug\'  ér- 
zem, hogy  ezt  a  két  héber 
makama-költőtől  tanulta  el_ 
Az  a  rö\  id  nyolc  esztendő,  amit  Vlakai,  a  „Zsidó  köl- 
tők" megjelenése  után  még  megélt,  a  sikerek  fényes  lán- 
colata. .\  Pető[i-Társaság  tagjai  közzé  fogadta  őt,  szár- 
nyára \ette  a  hír  ne\ét  és  ott  lebegett  mindenek  ajakán. 

S  mi  úgy  találjuk.  hog\  költészete  ott  száll  a  legmaga- 
sabbra, hol  magát  a  héber  költők  hatásának  engedi  at. 


LILItN:  ENtKÉK  ÉNEKI: 


SZEGŐ-  ARNOLD :  Á2  •  ÉNEKEK-  ÉNEKÉBŐL 
SULAMIT- KEKESLA- PÁSZTORT 


SLlLAMll:  e^billcigoL  c^mel 

Rcigyogott  cl  mennybolt . . . 
Álom  jött  szememre. 
De  szívem  ébren  \olt. 

Egyszerre  csdk  —  lidll^d !  — 
Zörgetik  cl  Zcírdt. 
..Nyiss  ajtót,  én  \-cigyok. 
A  te  x  irágszcálcíd. 

1  ekete  szcirnvcikon 
Leszci  llott  ciz  este. 
Permetező  barmát 
llírtömet  megeste." 

—  Levetettem  rubáni, 
bel  most  bogyan  \  eszem  ? 
bábám  is  megmostam. 
Lljra  beszennyezem.— 


S  ím  az  ajtó  zára 
Másodszor  is  zördül : 
Reszketett  a  lelkem 
VI on d b a 1 1  a n  gyön\  ö rt ií  I . 

Akkor  odabagytam 
Puba  nyoszolyámat, 
[^elkaptam  sieKe 
Oltözö  rubámat. 

Kin\ujtottam  kezem 
Ajtó  kilincséig  : 
Illatos  mirba  [ok  t 
Lljjaimon  \égig  .  .  . 

N\it\a  all  az  ajtó. 
De  ö  sebol  sincsen. 
Csak  a  keze  n\oma 
\  laradt  a  kilincsen. 


Utcákat,  tereket 
Sietxe  bejárom. 
\  íindenütt  keresem. 
Seholsem  tcilálom. 

Bekiciltom  ne\ét 
Csendes  éjszűkába. 
Százszor  is  szólítom  : 
Nem  felek  hiába. 

Meglátnak  az  örök. 
Kik  a  \  arost  \e  dik. 
ütlegelnek  dur\an. 
Fát\lamat  letépik. 

ílsküdj  meg.  esküdj  meg. 
jeruzsálem  lánya ! 
Csatangoló  lépted 
Bárhol  akad  rája  : 

majd  néki. 
Jeruzsálem  lanx  a  : 
Ha  soká  nem  látom. 
Meghalok  utána. 

L!:.\X\'OK:  \  londd  meg  nekünk,  mondd  meg. 
O  asszonx  ok  szépe ! 
Az  a  te  kedx  esed 
Igazán  oly  szép-e  ? 

SUL.XMIT:  Az  én  kedxesemnek 

Nincs  a  földön  párja. 
Patxolat  a  teste, 
Piros  az  orcája. 


Megmondod 


Homloka  ragxogóbb 
Déli  xeröfénynél. 
Haja  fürtje  oixan. 
Mint  a  sötét  éjfél. 

\  irágos  pázsithoz 
Hasonló  a  képe. 
Kacagó  gerlicék 
ölnek  a  szemébe. 

Feslö  liliomnál 
Százszor  szebb  az  ajka. 
Részegítő  mirha 
Illatozik  rajta. 

Színaranx"  se  fénylik 
Karjainál  szebben. 
Szűz  hó  fehérsége 
Su  gárzik  a  keblen. 

\  álla  elefántcsont. 
Lába  merő  márx  ánx. 
Termete  meg  túltesz 
Libánoni  szálfán. 

\  linden  olxan  édes. 
Kíx  ánatos  rajta  : 
De  mindennél  édesb  : 
A  csókja,  az  ajka. 

A  csókja  életem, 
A  csókja  halálom. 
Mi  lesz  xelem.  mi  lesz, 
Ha  mesi  nem  találom? 


lERÉMIÁS:  ÍRTA- RÉVÉSZ -m.Á 


□□□□□□□□életről.  Pdles/tiridbol  küldtek-  ezt  ci  temat. 

□  □  I  II. 

□  T         □  hoztd  egy  ember,  aki  maga  a  tema. 

g    1/      □      )eréinias.  a  kantor,  nagy  bolygó  útjában 

□  |\      □  cgvszer  csak  hozzánk  vetődött.  A  kicsin\- hit- 

□  I    \.  □  Kozseg  most  mar  az  o  éneken  andalodott 

□  □ 

□□□□□□□□  és  mikor  először  csendült  fel  méla  zengésű 
hangja  templomunkban,  mindenki  lelki  szenza'ciót  érzett. 
Péntek  este  x'olt.  mikor  az  új  kántorok  bemutatkoznak.  A 
hivők,  egyszersmind  az  ilyen  alkalmakkor  szigorú  birák,  az 
imaházban  valamennyien  összegyűlnek  és  az  imádkozás 
idején  is  forgatják  fejükben  a  gondolatot,  milyen  az  új 
kántor  hangja,  szombat  szépségeit  hogyan  fogja  dicsőíteni, 
tud-e  úgy  danolni,  hogy  hangja  méltó  szépséggel  \  ig\-e  az 
égbe  az  ö  könyörgésükel . . . 

[erémiás  énekelt  és  hangja  leszállt  az  emberek  közé.  ,\z 
ájtatos  szívek  megnyílotlak  és  az  új  kántor  hangja  zengeti 
bennük,  mint  a  zsidó-fantáziában  a  Dávid  hár[ája.  k  jám- 
borság csordultig  betöltötte  a  hivők  lelkét  és  ez  estén  az  ein 
berek,  amikor  imádkoztak,  nyugalmasak,  boldogak  voltak. 

jerémiás  elhozta  közénk  a  szívét,  abból  szálltak  ki  a  bű- 
vös énekek,  amiken  a  hitközség,  férfi,  asszony,  valahánv. 
mint  cg\'  ember,  elrajongolf.  Az  új  kántor  különben  is  csak- 
hamar mesései  övezett  emberré  vált  közöttünk.  Megtudtuk, 
hogy  Palesztinából  származik,  ott  élt  [ér[i-koráig,  de  a  nag\- 
szél,  a  zsidóember  sorsa,  egyszerre  csak  elfújta  őt  szülő- 
földjéről és  szeszélyesen  Olaszországba,  onnan  Orosz- 
országba, majd  Lengyelországba  sodorta,  mígnem  eg\- 
szerre  közénk  pott\ant,  ahol  élni  próbált. 

A  szomorúságot  ennek  az  embernek  az  arcán  ismertem 
meg.  Sötétbarna  ábrázatán  soha  nem  suhant  át  a  inosoK', 
a  titokzatos  komoK'ság  rászállott  és  uralta.  Nagy,  fekete 
szemei  fényesek  és  bárson)'Osak  \oltak.  de  a  ílíz  komor 
rejtelmességgel  lobogott  bennük.  Szűkszavú  volt  és  ha  az 
istentisztelet  előtt,  a  templom  teién  az  einberek  közé  került, 
a  legizgalmasabb  \'iták  idején  is  hallgatott,  tekintete  az  em- 
berek között  elsurrant  és  merően  kémlche  a  messzeséget, 
mely,  ki  tudja,  milyen  délibábokat  hánytorgatott  előtte?... 
Eg)'éniségének  ez  a  különössége,  de  [öképen  a  tudat,  hogy 
Jerémiás  Palesztinából  került  hozzánk,  kí\áncsi\á  tette  az 
egész  hitközséget.  Vártuk  az  elbeszéléseit,  a  szentföldi  regéit, 
de  a  rejtelmes  ember,  még  ha  kérdezték  is.  hallgatott,  csak- 
nem úgy  volt,  hogy  éppen  csak  éneke  szállott  el  ajkán,  de 


ezekben  az  áriákban  —  ezt  később  már  éieztük  -  Jerémiás- 
nak  nemcsak  az  áhítatossága  szárnyalt,  de  kizengett  be- 
lőlük titkos  szenvedése,  emésztő  fájdalma  is. 

Egyszer  aztán  jerémiás  megszólalt  és  beszédében  is  a 
zengő  ember  volt.  A  tavasz  forradalma  libbent  meg  a  leve- 
gőben, a  térségek  felett  betelt  minden  az  ébredő  föld  ára 
dozásával.  a  mezőkről,  az  erdőkből  beszállott  hozzánk  a 
\  irágok,  fák  lélegzése  és  az  emberek  körül  hullámosodott 
a  feltámadt  [iatalság  illata,  jerémiás  ebben  az  időben  még 
titokzatosabbá  \ált  előttünk.  Néha,  mikor  közötlönk  állt, 
szenvedélyesen  szegte  fel  a  [éjét.  az  arcán  lázas  izgalom 
\  onaglott  és  sugaras  szemeiből  kiragy  ogott  a  bizonyosság, 
hogy  \iharos  gondolatok  gyötrik.  Egy  ilyen  alkalommal 
-  jerémiás  szilaj  mozdulattal  fúrta  bele  a  fejét  a  tavaszi 
levegőbe  -  újra  elszállott  kegyeletes, csengő  kérésünk,  hogy 
beszéljen  valamit  Palesztináról  és  a  szentföldi  kántor,  mint- 
ha éppen  lelke  legtitkosabb  ajtaján  kopogtattak  volna,  égő 
beszéddel  válaszolt,  mely  zengett  a  szívünkben,  mint  a 
templomi  éneke.  Nem  nézett  reánk,  a  fejét  lehajtotta  és 
szüntelenül  maga  elé  néz\c.  mondta  el  tirádáit: 

—  ludjátok  mi  az  jeruzsálcmben  élni!  .\ki  soha  nem 
\olt  olt,  mindig  oda  \ágyik  és  aki  egyszer  \olt  ott.  soha  el 
nem  x  ágyik  .  . .  hogy  én  ilyen  messzire  estem  . . .  ,A  por, 
mely  a  rögről  felszáll,  az  édesanyánk  csókja,  az  illat,  ami 
a  szent  erdőkből  felénk  száll,  a  puha  karja,  édes  ölelése... 
bs  sírni  csak  jeruzsálemben  lehet...  Mórija  hegyén,  a  nagy 
templom  falánál.  Cion  ormain,  a  Dávid-vár  romjainál  ont- 
hatjuk könnyeinket.  Sírásban  ilyen  gyön\'örűség  soha.  sehol 
máshol  .  . .  Erezzük  külön-külön,  hogy  szemünkből  millió 
és  millió  zsidóember  könnye  buggyan,  hogy  szíx  ünkben  Iz- 
ráel  népének  minden  nagysága,  büszkesége  és  minden 
g\ásza  ott  lüktet  és  újra  él . . .  járni  a  földön,  amely  a  Ká- 
naán \olt.  érezni  azt.  hog\'  itt  \alaha  ooldogok  voltunk, 
hatalmunkat  rettegték  és  prófétáink,  királyaink  a  bölcsesség 
köx  ei  \  oltdk.  amikben  az  egész  x  ilág  felépült  és  érezni  azt, 
hogv  minden-minden  fennmaradt,  ami  belőlünk  nőtt  meg 
és  mi  összeomlottunk,  mint  csodás  jjalotáink  és  templo- 
maink, mindezen  sírni,  fájdalmaiban  is  megenyhülni,  higy- 
jéfek,  az  Isten  ezt  a  gyönyörűséget  vigaszul  adta  nekünk 
ajándékba  . . . 

jerémiás  heves  beszéde  itt  megcsuklott,  a  szava  ketté- 
törött és  szemeiben  megjelentek  a  könnyek,  amikről  olyan 
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pdlhosszcil  beszélt.  De  ti  tiicúlcii  őzért  to\cibh  /cngtek  . . . 
és  képzeletünk,  mint  ci  hormcittól  a  jerikói  rózso.  inegnyílott, 
megnőtt  és  inélységes  erővel  ébredt  fel  bennünk  oz  ösztö- 
nös érzés,  Polesztinát,  Jeruzscílemct  látni,  mcgsirntni  és  n 
romokon  büszkélkedni...  Megmozdult  o  lelkünk,  ami  olom 
volt  benne,  kiszokadt  onnon  és  róborult  oz  ogyunkra,  szí- 
vünkre, melyben  [elrogyogott  o  szentföld  igézete,  jerémiós 
innentől  o  mi  kincsünk  volt.  KörüKettük,  \ele  éltünk,  bog\- 
meglessük,  mikor  nyílik  ciz  ajko,  legendo's  kedve.  De  <i  kan- 
tor még  borúsabb  lett,  a  szavát  most  már  egyáltalán  nem 
hallottuk,  csak  az  éneke  szépült  és  ha  az  oltár  előtt  rázen- 
dített a  siralmakra,  hangjából  kizúgott  titkos  sóvárgása  és 
találkozott  az  Isten  hajlékában  a  mi  fellobbant  vágyakozá- 
sunkkal, mely  most  már  éberen,  álomban  odaterelt  ben- 
nünket Palesztinába,  ahová  talán  soha  el  nem  érkez- 
hetünk ... 

Egy  szombat  délután  Jerémiással  nag\'  dolog  történt.  A 
pihenés  óráiban  elmentünk  a  közeli  erdőbe  sétálni,  a  már- 
ciusi nap  melegen  csókolta  meg  a  fákat,  a  közlük  járó  em- 
bereket. A  kicsiny  erdő  már  lombosodott,  az  akác[ák,korán 
n)  ílottdk  és  a  [ehér  virágok  már  kitárták  a  kelyhüket,  Jeré- 
miás  leült  egy  padra  és  mi  köréje  gyűltünk.  A  fehér  mennye- 
zetből néhány  akácszirom  reánk  hullott  és  nesztelen  csend- 
ben vártuk  a  szentföldi  ember  meséit,  aki,  ha  beszélt,  ilyen 
ünnepi  napon  kedveskedett  regéixel.  Jerémiás  arca  egy- 
szerre —  különös  volt  ez  nagyon !  —  felderült  és  a  hangja 
reszketett,  mikor  megszólalt : 

—  Jeruzsálemben  most  n\'ár  van  . . . 

Ez  a  szólam  sóhaj  volt  és  Jerémiás  néhány  percig  hall- 
gatott. Arca,  mely  az  utóbbi  időben  ijesztően  megsápadt. 
most  kivörösödött  és  a  zengő  ember,  ahogyan  a  kezével 
beszédközben  gesztikulált,  olyan  mozdulatokat  tett,  mintha 
ölelgetné  a  fantomot,  meK'  játszott  vele. 


—  Jeruzsálemben  most  nyár  \an.  jorró.  szagos  n\ár... 
Az  olajfák  hegye  ilyenkor  ezüstszínű  és  mikor  a  nap  silagít 
és  a  szél  átfut  rajta,  mintha  ezüstfolyók  hullámoznának  a 
testén  ...  A  Libanon  ilyenkor  nevel,  a  piros  narancsok, 
amint  körülövezik  derekát,  cikkázó  vidámsággal  mosolvog- 
nak  reád  és  illatába  beléfonódik  a  bús  cédrusok  bűvös 
szagossága,  az  illata  elúszik  messze  tájékokra  és  forró  ajka 
rálehel  az  egész  \  ilágra  . . . 

jerémiás  mintha  énekelt  volna,  a  hangja  emelkedett,  alá- 
szállt és  miküi  be[ejezte  beszédét,  önmagához  szólt,  maga 
elé  merengett,  búcsúzott . .  . 

—  En  visszamegyek  a  szentföldre  .  .  .  Otthagv  tam  a 
nvugalmamat,  a  boldogságomat...  Meghalok.  el[ogyok. 
ha  itt  kell  maradnom  ...  itt  hideg  a  na|i.  nem  égnek  a 
virágok,  Palesztinában  minden  lángol,  a  lelkünk  is  .  .  . 
Megyek  vissza,  ha  nyomorúságban  kell  is  élnem,  a  szívem 
telik  be  majd  minden  jóval  és  ha  imádkozni  fogok,  érez- 
zem majd,  hog)'  ott  fohászkodom,  azon  a  [öldön,  ahol 
Ábrahám,  Salamon  a  bölcs,  az  énekes  Dáv  id  király  és 
minden  prófétáink  könvöröglek  az  örökkévalóhoz  ...  én 
visszamegyek  . . . 

Jerémiást  a  nag}'  szél  újra  felkapta  és  tényleg  elszállott 
közülünk.  A  hajóhoz  az  egész  hitközség  kikísérte  és  soha 
el  nem  felejtem  azt  az  érzést,  ahogyan  mi  ott  a  parton  bú- 
csúztunk, mikor  a  hajó  elindult.  Aggastyánok,  (iatalok,  asz- 
szonyi  nép  integetett  Jerémiásnak  és  mindenki  szeme  ködös 
lett  a  könnytől.  Jerémiás  alakja,  az  alkonyi  napsütésben  a 
mi  arcainkon  keresztül,  szivárván)'os  szépségben  állott  elöl- 
tünk és  a  messzeség  nem  volt  távolság,  hogy  a  hajó  fedél- 
zetén ölelgessük  a  tüneményes  embert.  Minden  könnyünk 
ráhullott  a  lelkünkre,  mely  vonaglott,  nagyon  szenvedett  és 
küldtük  Jerémiással  nérrja  üzenetünket,  hogy  mi  is  leboru- 
limk  a  szentföld  forró  porába  .  . . 


ZSIDÓ  •  RENESZÁNSZ:  ÍRTA  -  NORDAU  -.MIKSA'  ■  (PÁRIS) 


□□□□□□□□ 
□    -  □ 


[cLszolítcis,  hogy  cl  Magyar  Z.sk\ó  Áliiici- 
nachnok  néhánx'  kísérő  szót  adjak  az  útjára, 
kissé  za\arba  hoz.  Bizonxára  sok  szó  esik 
majd  benne  a  „zsidó  reneszánsz"-ról  és  én 
□□□□□□□□  ^'^-t  cl  szót  szívből  gyűlölöm.  Tartalomnél- 
küli szólam  az.  meket  fontoskodó,  frázisgx'ártó  bécsi 
zsurnaliszták  találtak  ki  és  hoztak  [orgalomba.  En  utálom 
és  megN'etem  az  üres  jelsza\akat.  mekek  szépen  hang- 
zanak ugvan.  de  semmit  sem  jelentenek  és  amelyek 
legtöbbn\ire  a  gondolatok  kirsza  \oltát  \ag\'  teljes 
hiánvát  akarják  takargatni. 

Reneszánsz  né\  \  el  jelöli  a  történetírás  azt  a  kultur- 


XV. 


szazad 


második  felében 


^^^^^^^^^^^^  ^ 


Itáliában  támadt  és  ei^x'  század  lelortjása  alatt  átala- 
kította  egész  Európa  szellemi  életét.  A  hellén-latin 
tradíció  .szálai,  mekeket  a  kereszténység  kettéxágott, 
újra  eg\bc[onódtak  és  a  középkor  ezeréves  éjszakája 
után  újra  [elragyogott  az  európai  népeknek  Plató  és  XORDALI  MIKS.X 

Sophokles  napja,  a  gondolatszabadság,  az  emberi  méltóság  világa.  Zsidó  reneszánsz  ebben  az  érte- 
lemben nincsen,  nem  is  lehet.  Nekünk,  cionistáknak,  mindig  szem  előtt  kell  tartanunk,  hogv  számtalan 
halálos  ellenségünk  tudatos  rosszakarattal  pg\eli  minden  nyilatkozatunkat,  minden  mozdulatunkat. 
Nekünk  nem  szabad  állítanunk  csak  olyat,  ami  megállja  a  legkeménxebb  próbát,  a  legharagosabb 
kritikát.  A  zsidó  reneszánszról  szóló  jrázis  pedig  gúnykacajt  kelthet  ellenségeink  kórében.  mert 
tényekkel  \alóban  nem  igazolható.  Jámbor  nagvzolás,  vagv  önámítás  az  egész,  melyre  sem  a  cioniz- 
musnak, sem  a  zsidóságnak  szüksége  nincsen. 

A  modern  politikai  cionizmus  nem  \áltoztatta  meg  tizenháromé\es  léte  alatt  a  zsidóság 
szellemét.  Nem  teremtett  zseniket  \agv  talentumokat  és  nem  \aráz.solta  elő  halhatatlan  míí\ek 
[lóráját.  A  jelenkornak  igazán  nagy  zsidói  részben  -  fájdalom  -  nem  cionisták,  részben  meg  nagy- 
ságuk a  cionizmussal  semmiféle  összefüggésben  nincsen.  Hogy  Israles  pompásan  fest.  Lilién  szépen 
rajzol,  Glitzenstein  nag\  tehetségű  szobrász,  Zangwill  Anglia  első  regényírói  között  foglal  heket:  ez 
épp  ok-  ke\éssé  a  cionizmus  hatása,  mint  az,  hogy  Ehrlich  nagy  kémikus,  Loew  nagy  fiziológus, 


'  Nordciu  Vlikscíl  jelkértem,  hogy  írjon  ci  Mag^-ar  Zsidó  Alnicindchhoz  előszót,  dinire  ő  lekötelezően  szíves  levél 
kíséretében  ezt  a  cikket  küldötte  be.  Az  igen  fontos  eKi  kérdést  érintő  fejtegetés  egyrészt  túiiép  az  előszó  keretein,  más- 
részt nem  fedi  a  kön)'v  tartalmát.  Ezért  az  irodalmi  közlemények  közt  helyeztem  el.  De  minthogy  Nordau  kijelentései 
az  i'ij  zsidó  irodalom  nagy  mívelőinek  nézeteivel  ellentétesek,  alkalmat  adtam  Martin  Bubernek.  hogv  a  cikkhez  meg- 
jegv'zéseket  j-üzzön  és  kijejlhesse  saját  álláspont|át.  P.  |. 
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Leopolcl  Lanclou  nag)  cliinirgus.  Hermcin  Cohcn  ncigy  [ilo2Ó[us.  A  cionÍ2nnis  [eladató  nem  is  az. 
hogy  kö;:\etlenül  /sició  >íseniket  neveljen,  mást  akar,  többet  és  nagvobbat:  megteremteni  a/  elő- 
[eltételeket  /sicl(')  zsenik  támadásának,  előkészíteni  a  ha/ai  talajt,  amekbol  ők  magukt(')i.  minden 
kertészkedés  segítsége  nélkül  sarjadnak. 

Á  zsidó  nép  sohse  volt  szegény  talentumokban.  Vliinkásságuk  súlyra  és  minőségre  egvarant 
hatalmas,  különösen  amióta  az  általános  európai  kultúrában  közreműködnek,  azaz  körülbelül  másfél 
évszázad  óta.  De  ezeknek  a  zsidó  talentumoknak  szégyenletes  ismertető  jelük,  .szinte  közös  \onásuk. 
hogy  nem  érzik  és  nem  \allják  magukat  zsidóknak,  sőt  ellenkezőleg,  nagy  gonddal  igvekeznek,  hogv 
zsidó  sajátosságukat,  amenn\iben  tudatában  \annak.  minél  jobban  a  leghaKán\abb  nyomig  is 
eltüntessék. 

Ámennviben  tudatában  \annak.  Itt  a  bökkenő.  Mert  legtöbbn\  ire  fanatikus  sovinistái  lettek  a 
gazda-nemzetek  naeionalizmusának.  nag)'  lármásai  asszimilálódtak,  meg\áltoztatták  nexüket  is,  — 
ahol  lehetett  -  [átyolt  borítottak  eredetükre,  keresztény  \agy  keresztényeskedő  \ilágnézlcttel  kokét- 
táltak,  ha  már  nem  is  keresztelkedtek  ki,  és  abban  a  hitben  ringatóztak,  hog\'  zsidóságukat  teljesen 
eltüntették,  felismerhetetlenekké  \áltak. 

Persze  e.sak  önmagukat  ámították,  de  senki  mást.  Öntudatlanul  is.  a  .színészkedés  dacára 
zsidó  \  olt  egész  gondolkodásuk  és  minden  alkotásuk:  olv  szembeszökően  zsidó.  hog\-  a  nemzsidók 
mind  rögtön  felismerték  és  zsidónak  kiáltották  ki.  Mi  haszna,  hogy  Baruch  -  Ludwig  Boerne,  hogv 
Heine  -  keresztény  lett,  hogy  Auerbaeh  a  s\  áb  parasztot  ideális  költői  alakká  magasztosította,  hogy 
a  kikeresztelkedett  Mendelssohn-Barthoick  a  Kefoimáció  Szimfóniáját  komponálta.  hog\'  Meyerbeer 
a  „Hugenották''-at  a  Luther-chorále  köré  költötte,  hogy  Weith  feltalálta  a  festészetben  a  nazaré- 
taságot,  hogy  Liebermann  a  ..jézus  a  templomban"  című  képpel  debütált,  hogy  Ántokolszkynak 
mesterműve  a:  Krisztus:  \ag\-  mit  használt  a  profe.sszoroknak,  hog\- antiszemiták  lettek,  a  zsurnális- 
táknak,  hogy  minden  zsidó  \onatkozást  rendszeresen  bojkottáltak  lapjukból:  mégis  fájdalmasan 
kellett  látniok,  hogv  Menzeltól  Bartelsig  a  „Zsidóság  az  irodalomban"  a  gún\-  és  szitok  kedvenc 
témája  \olt.  hog\'  v\'agner  RicI  lárd  ,, Zsidóság  a  zenében"  című  munkájában  Mendelssohn  és 
Meyerbeerrel  példálódzik.  hog\'  az  antiszemiták  eredményes  keresztes  háborút  \  iselnek  ..az  egyetemek 
és  a  sajtó  elzsidósodása"  ellen,  k  talentumos  zsidók  eltagadtak  mindent,  ami  bennük  zsidó  \olt;  a 
zsidóság  ellenségei  pedig  buzgón  kiszimatolták,  hog\'  aztán  mint  szégyenletes  titkos  betegséget 
denunciálják.  Ig\-  aztán  mondhatni.  hog\-  Európa  szellemi  életében  hi\atalosan  és  elismerten  zsidó 
talentum  nem  létezett. 

Ez  változott  most  meg  és  ezt  a  változást  mindenesetre  a  cionizmusnak  kell  betudni  érdemül. 
A  cionizmus  egy  szállal  sem  gyarapította  a  talentumos  zsidók  .számát,  de  megtanította  őket.  hog\' 
zsidó  talentumoknak  érezzék  és  adják  magukat.  Nem  reneszánsz  ez.  de  változás  a  viseletben  és 
ezzel  együtt  változás  a  magatartásban.  A  zsidó  talentum  nem  cicomázza.  nem  frizirozza  magát 
többé  .,úri  ■  módon,  hogv  ne  tűnjék  zsidónak,  hanem  mutatja  a  fejét  és  az  arcát,  ugv  ahogy  van 
s  ezért  frissebb,  természetesebb  azóta.  Szava  igazabban,  harmonikusabban  cseng  s  nem  zavarják 
disszonáns  fátvolos  hangok:  munkája  szabadabb  és  eredetibb.  A  zsid'j  talentumok  nem  tartják 
kötelességüknek,  hogv  csupán  zsidó  témákat  dolgozzanak  fel:  tudományos  téren  ez  nem  is  volna 
lehetséges,  mert  hiszen  nincsen  sem  zsidó  matematika,  sem  zsidó  kémia  vagy  ő-plológia.  Maradnak 
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továbbra  is  oz  általános  európai  kultúra  főmunkásai,  de  azt  akarják,  liogy  az  európai  cixilizáció 
hordozóinak  zsidó  csoportjaként  tudják  és  ismerjék  el  őket,  müveiket  mint  Európa  szellemi  munká- 
jának zsidó  részét  adják.  Némelyek  örülnek  ennek,  mások  bosszankodnak,  de  mindenki  cg\aránt 
meglepődik  lajta,  Es  ez  az  uj.  ami  a  cionizmus  hatásának  köszönhető. 

Ez  0/  iij  nagyot  jelent.  De  a  cionizmus  ennél  nagxobbat  is  mü\cl.  lin  majdan  sikerül  neki 
eg\'  zsidó  népet  régi  zsidó  talajra  egxbegyüjteni  és  nemzetté  szer\ezni,  akktír  a  zsidó  talentumok 
lelkébe  mély  gyökereken  át  csudás  nedx  ek  szi\  árognak,  ame  lyek  pompázó  színekbe  hajtják  xirágaikat. 
Még  az  sem  lesz  „reneszánsz",  mei  t  a  nemzeti  zsidóság  sem  skatulyázhatja  bc  magát,  nem  szakítja 
meg  az  összefüggést  a  kor  általános  kulturajáxai  .soha  egyetlen  pontban  sem.  Dc  o  \  ilág  civilizáció- 
jának kristálvába  üj  lapot  csiszol,  új  ragyogással  és  új  színejfektusokkal. 

Paris,  loio  nü\embcr  iy-an. 
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..RENESZÁNSZ"  •  MEG|EGYZÉSEK  ■  NORDALI  •  MIKSA 
CIKKÉHEZ :  IRTA  ■  MARTIN  ■  BUBER-  (BERLIN) 


□□□□□□□□  zsidóság  reneszcínszáiicik  fogalmáról  épp  az 

□  A       □  utóbbi  tíz  é\ben.  miótci  először  kíséreltem 

□  \      □  meg  lényegének  megűllapítasát,  több  téves 

□  /  \    □  nézet  terjedt  el.  Amíg  ezek  o  nézetek  né\- 

□  i  V  □  telenül,  csak  a  kritikanélküliek  fecsegéseként 
□□□□□□□□  jelentkeztek,  nem  találtam  szükségesnek,  hog)' 
\elük  l'oglalkozzam.  Most  azonban,  liogy  Nordaii  ebi  [ej- 
tegetésbe tömörítette  azokat,  meg  akarom  állapítani  az 
igazságot. 

1. 

A  reneszánsz  szónak  a  használata  nem  ., bécsi  újság- 
íróktól" ered.  Nem  ők  ,.ta  lálták  ki"  és  nem  is  ok  ..hozták 
lorgalomba".  Egyetlen  bécsi  újságíró  sem  működött  közre 
benne  (talán  Herzit  ki\é\e.  aki  néhányszor,  de  csak  oda- 
\et\e  használta  ezt  a  kilejezést  előttem  és  mások  előtt). 
Nem  mintha  ennek  \alameKes  köze  volna  a  dologhoz;  de 
meg  kell  jegyezni,  hogyNordau  pronunciamentjának  ezen 
be\  ezető  állítása,  amel)'et  ő  megdönthetetlen  tényként  em- 
lít, nem  lelel  meg  a  dolgok  állásának. 

A  héber  ..lechija"  szót  a  keleti  zsidó  irodalomban  és 
sajtóban  sok  é\  tized  óta  használják  a  zsidó  történelem  egy 
új  korszakának  megjelölésére.  Midőn  a  zsidó  mozgalom  a 
nyugatra  is  átterjedt,  itt  ennek  analógiájaként  az  ,, újjászü- 
letés" szót  jogadták  el.  ameK'et  Hess  Vlózes  használt  első- 
nek. Ez  a  szó  azonban  (németül,  mert  az  angol  n)'elven 
renascence,  a  [rancián  renaissance  fejezi  ki)  nagyon  me- 
résznek mutatkozott  egy  történelmi  időszak  jellemzésére, 
lalán  azért,  mert  németül  eredeti  xallásos.  misztikus  jelen- 
tése is  megcsendül  benne. 

Semmi  sem  közel lek\őbb,  mini  a  ..reneszánsz"  szot  lo- 
gadni  el  helyette,  amel)'  \ilágosabb  és  [élre  nem  érthető, 
s  mel)'  —  amint  még  ki  [ogom  [ejteni  —  épp  azt  [ejezi  ki, 
amit  ki[ejezni  akartak.  Es  így  az  i8oo-től  icoo-ig  terjedő 
líz  é\  ben  igen  sok  szónoklatot  és  cikket  találunk.  —  az  é\- 
lized  utolsó  é\eiben  a  hixatalos  cionista  orgánumban  is  ~ 
amelyekben  ez  a  szó  többé-kevésbé  pregnáns  értelemben 
elő[ordul.  Azokhoz,  akik  akkor  használták,  tartoztam  én  is. 
Dc.  minthog)'  úg\"  éreztem.  hog\'  ez  a  [ogalom  nincs  még 


eléggé  körülhatároK  a  és  tisztáz\  a,  i  oo  i  óla  megkíséreltem 
jelentését  és  jogosultságát  behatóbban  ki[ejteni. 

11. 

,, Reneszánsz"  alatt  —  \  éli  Nordau  —  ..a  történetírás  azt 
a  kultúrmozgalmat  érli,  amely  a  XV.  század  második  felé- 
ben Itáliában  keletkezett"  slb.  Ez  nagyon  szűkkeretü  és  ki 
nem  elégítő  de[inició.  Tén\legesen  ,. reneszánsz"'  szó\al  a 
történetírás  mindenekelőtt  ezt  a  kultúrmozgalmat  jelöli  meg, 
de  ezenkívül  a  szó  tágabb  értelmében,  amint  ezt  a  legújabb 
és  legkompetensebb  szótár,  a  Murra\-féle  mondja.  ..min- 
den új  felvirágzást,  minden  látható  fellendülésnek  és  meg- 
újult életnek  korszakát"  és  különösen  azt,  amel)'  egy  régebbi 
v  irágkorhoz  kapcsolódik.  Abból  a  számtalan  bizonyítékból, 
ameket  erre  néz\e  [elhozhatok,  itt  csak  a  legjellemzőbbek 
közül  akarok  megemlíteni  néhányat.  Ismeretes,  hogy  a  hisz- 
torikusok  ep\- ..karolingi  reneszánsz"-ról  beszélnek:  kevésbé 
ismeretes,  hogy  magának  e  korszaknak  egy  költője,  jel- 
ismerve  annak  jelentőségét,  mint  a  megújhodás  epocháját 
dicsőíti  \erseiben  :  ,,Aurea  Roma  itenmi  renosata  renas- 
citur  orbi''.  A  japán  műv  észetben  is  \an  szó  egy  reneszánsz- 
ról :  az  Ashikaga  korról.  Szakmunkákban  oKasni  lehet  in- 


LILIÉN :  jOSUA 

tliKs,  ptTZbO,  í^örög  reneszánszról.  Mor  X'oltaire  is  ebben 
a  legáltcilcinoscibb  jelentőségében  hcisznaljo  ezt  a  szót  : 
mint  kuriózumot  megemlítem.  Iiogy  viszont  a  mi  korunk 
azt  a  szellemi  mozgalnuit,  mel)  nek  középpontjában  Vol- 
taire áll,  nevezi  reneszánsznak.  \  égül  a  .XIX.  évszázad 
jelenségeinek  meghatározására  is  gyakran  vették  igénvbe 
ezt  a  fogalmat :  az  angol  költészet,  a  francia  míísészet,  a 
lengyel  nemzeti  kultúrmozgalom  stb.  számára.  Vliért  volna 
épp  nekijnk  tilos  a  haszna  lata.  érthetetlen  előttem ;  különösen, 
mikor  bizonyossá  válik,  hogy  ráillik  a  zsidó  néppel  történtekre, 
ha  ennél  nem  is  a ., halhatatlan  művek  pórájáról".de  minden- 
esetre felvirágzásról,  látható  jellcndülés  és  megújult  élet  kor 
szakáról  lehet  szó. 

III. 

Ezt  bizonyítani  kónn^  ü  volna  ;  maga  Nordau  sokszor 
állította  cs  bizonvította  ezt.  De  nem  akarom  niaöamnak 


megkönnvíleni  a  dolgot.  —  Sőt 
in  kdbb  csupán  aztd  kullúrmozgdl 
mat  kívánom  szem  előtt  tarlani, 
amely  a  XV.  század  második  fe- 
lében megindult  és  ameK  Kordau 
szerint  egyedül  érdemli  a  rene- 
szánsz nevet. 

Xordau  ennek  a  kultúrmozga- 
lomnak  lényegét  abban  látja,  hogy 
a  görög-római  hagyományt  meg- 
újította. Ez  ismét  szűkös  és  ki  nem 
elégítő  depnicióval  szemben  he- 
lyén valónak  találom  összefog- 
lalni azoknak  a  legjelentékenyebb 
újabbkori  íróknak  a  nézeteit,  akik 
speciális  tanulmányaik  tárgyává 
tették  az  olasz  reneszánszot.  A 
számos  nyilatkozat,  amelyet  egy- 
más mellé  soroltam,  egy  meg- 
egyező alapfelfogásban  találko- 
zott, amelyet  a  legszabatosabban 
és  legegvszerűbben  Walter  Páter 
fejezett  ki  :  ,.A  reneszánsz  szót 
most  általánosan  használják,  nem- 
csak hogy  az  ókori  klaszszikus 
világ  feltámadásának  korát,  a 
.X\  .  századot  jelöljék  vele,  mint 
azt  eleinte  tették,  hanem  az  egész 
szétágazó  mozgalmat,  amelvnek 
csupán  eg\  ik  eleme  vag\'  szimpto- 
mája  volt  a  klasszikus  ókor  újjáélesztése".  E  mozgalom, 
amelyről ittszó  van,  cgv  más  hisztorikus  szerint:  ,.az  európai 
népeknek  az  életenergia  egy  új  stádiumába  való  lépése,  ami- 
hez teljesebb  öntudat  és  a  tehetségnek  szabadabb  kifejlése 
szükséges,  mint  az  a  középkor  levegőjében  lehetséges  volt". 

Később  ki  [og  tűnni,  mi  célból  említettem  ezeket  az 
idézeteket. 

IV. 

Nordau  így  dönt :  ..Zsidó  reneszánsz  ilven  értelemben 
nincs  és  nem  is  lehet". 

,,llven  értelemben."  Rámutattam,  hogy  ez  az  értelmezés 
nagyon  szűkkeretü.  De  vizsgáljuk  meg.  vájjon  a  Xordau- 
tól  használt  értelemben  is  nem  beszélhetünk-e  zsidó  rene- 
szánszról ? 

Nordau  a  reneszánsz  lénvegét  az  antik  világhoz  való 
kapcsolódásban  latja.  De  nekünk  is  v  an  egv  antik  világunk. 


Az  oloszoli:  a  X\  .  szcízodbon  meg- 
újhodtak.  midőn  |elelf\enítettél<  fci- 
juknak  klasszikus  koicít.  De  a  mi 
[ojunknak  is  \ült  klasszikus  kora.  tis 
mi  nem  kereshetnők  vele  a  kapcso- 
latokat ?  Sőt  mi  több  —  ez  meg  is 
történt.  A  zsidó  nép  aza'ltal,  hogy 
ismét  megelevenedtek  benne  az  őskor 
erői  és  [ormai,  megkezdte  megújho- 
dását. Hogy  erre  nézve  egyelőre  csak 
néhány  közelfekvő  példát  említsek  : 
ezt  jelenti  és  nem  mást  a  héber  ny  ék  - 
nek, az  őskor  nyelvének  feltámadása, 
ezt  és  nem  mást  Palesztinának,  az 
őskori  hazának  újjáébresztése.  A 
cionizmus  a  zsidó  reneszánsznak 
egy  funkciója :  mondhatnók  tudatos 
akarata.  Egy  későn  ébredt,  még  ma 
is  alig  kialakult  [iinkció. 

V. 

Ezzel  már  meg  is  van  a  felelet 
Nordau  azon  állítására,  hogy  :  ,,a 
modern  politikai  cionizmus  létezés- 
ének 1  "5  éve  alatt  nem  tudta  átfor- 
málni a  zsidó  szellemi  életet".  Nem. 
ezt  nem  tette  és  nem  is  tehette.  De 
ugyan  ki  is  állította  ezt  róla  ?  Ugyan 
ki  gondolt  valaha  arra,  hog)'  a  zsidó- 
ság reneszánsza  a  politikai  cionizmus 
kísérő  jelensége  ? 

Nem.  sem  a  többé-kevésbé  jogosan  politikainak  neve- 
zett cionizmus,  sem  a  sokkal  régibb  modern  cionizmus 
nem  szülője  a  zsidó  rcnészánsznak.  De  éppen  megfordítva, 
a  zsidó  reneszánsz  teremtette  meg  a  modern  cionizmust. 
Mert  a  zsidó  történelemnek  az  a  korszaka,  amelyet  rene- 
szánsznak mondunk,  nem  i-^,  hanem  130  és  még  több 
éves.  Es  létezésének  1-50  és  még  több  évében  minden- 
esetre alapjában  átformálta  a  zsidó  szellemi  életet. 

Vlár  első  két  hatalmas  formája,  amely  a  hanyatló  XVIII. 
és  kezdődő  XIX.  században  jelentkezett,  a  chaszidizmus, 
vagyis  az  új  zsidó  vallásosság,  a  haszkala,  vagyis  az  új 
zsidó  humanizmus  —  e  két  egymással  ellentétes  és  mégis 
egvmást  kiegészítő  szellemi  mozgalom  a  né]-)lélek  legmélyére 
hatott.  Az  első  az  érzelem  felszabadulását,  a  második  a 
gondolat  felszabadulását  jelenti  a  zsidóságban. 
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A  zsidó  középkor  egészen  a  .XVlll.  századba  nyúlik.  A 
rabbinizmus  adta  meg  karakterét,  a  zsidó  skolasztika,  amek' 
nem  elégedett  meg  teorétikus  érvényesülésével,  hanem  kor- 
látlan zsarnoki  hatalmat  gyakorolt  a  népélet  összesége 
felett;  minden  alkotó  ösztönre,  minden  szépség  utáni  \  ágyra 
a  megsemmisítő  eretnekbékcget  nyomta,  megny  omorította 
az  érzést,  bilincsbe  verte  a  gondolatot  és  megfosztotta  a 
cselekvést  az  önálló  akarattól  és  az  erkölcsi  autonómiától. 
A  chaszidizmus  és  haszkala  törik  meg  ezt  a  zsarnokuralmat. 
Így  itt  is,  mint  a  trecentóban  és  quatrocentóban,  két  egy- 
mással harcban  álló  elem  míiködik  közre  a  szellemi  és 
lelki  felszabadulásban  :  új  v  allási  koncepció  ébredése  és  a 
nyelvmívelés  kulturális  jelentőségének  felismerése  és  mind- 
kettőből, mindkettőben  szabad  akaratra,  új  világfelfogásra 
ébred  az  ember.  De  ezek  a  szellemi  mozgalmak  maguk 
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nem  okcinioL  újdl  Icicmlciii,  csoL  a  letűnt  not^yscíg  [elújítn- 
sáro  törekednek.  A  cluis/'iclizmLis  és  liciszkoln  egvciiánt  <i 
xsidósciLi  klosszikiis  koicívol  keiesnek  kopcsolcitcit :  oz  ősi 
zsidó  szellemi  elet  tortdlmát,  Istennek  hatcilmos  megérzé- 
sét o  ehoszidizmLis,  nyék  i  [oi'nuíit  pedig  ci  luiszkciln  ol\<iszli<i 
magábo,  omoz  o  zsidóság  őseszméjét,  emez  n  liel)roiznuisl 
i'íjítolld  meg.  Vlegújítottci  ;  nem  ismételte.  Aminl  láttnk,  a 
zsidóso'g  rencszáiiszd  [óhh  mint  elszükadt  szo'lnk  össze- 
l'üzésc.  Vlcgengedem  nidgcimiuik,  liogy  itt  isméleljcin  ozt. 
dinit  egy  tíz  év  előtt  megjelent,  o  zsidó  reneszánszról  szóló 
eikkemhen  mondtom  :  ,.Ho  reneszánszról  beszélnek,  első 
sorhoii  ii  f|n<i(roeenU>  <iriiii\  korái<T  gündolnok.  Ezt  is  jélre- 
értelték  eg\'  ideig,  úgy  [ogták  [el.  mini  \isszotérésl  dz  ókor 
gondolkodási  és  k-i|ejezési  |oi  in<iihoz.  De  (imidön  mélyeb- 
hen  liiitolldk  bele  <i  loilenelebe,  megismerték.  liog\'  rene 
szánsz  nem  \  issz<iléresl,  liiiiu'ni  megismétlést  jelent:  n/  egész 
ember  újjcíszüielését.  A  skolosztikánok  dicileklikoi  mere\  - 
ségébiil  d  leiinészet  széles  l(ilok(")r{i,  lélektől  átliiiloll  |el- 
jogásálioz,  k(")zépkoii  iiszkezisbol  meleg,  Imllámzó  élet 
érzéshez,  koilálozó  közösségek  nyomoszló  kén\'szcréből  — 
(iz  eg\éniség  sznbiid  ki|ejl(''séliez".  Kicsiben  iigydniiz  tör- 
tént n  ,\VIII.  sz.iziidbün  ii  keleti  zsidéisággiil.  nmi  olt 
nngxbnn. 

\'l. 

Vlindeneselre  nz  .innlogin  nem  lehet  teljes,  hlogwin  is 
hosonlílh(iln<i  dz  é\százddok  old  belcg,  pdlologikus  életet 
élő,  sdját  hdzájától,  sdját  n)elvétöl,  d  szdbod  és  egységes 
közlekedés  lehctő.ségétől  megfosztott  nép  reneszánszo  eg\' 
oK'dn  nemzet  reneszánszához,  dnieK'  Sdját  [öldjén  szdbdd 
teljes  életet  él  ?  Fdegendő,  lid  egyetlen  körülménxre  nnitd- 
tok  rá,  dmely  mindenekelőtt  hozzájárult,  hog)'  o  zsidók 
exiliumándk  pdlologiájd  d  zsidók  reneszánszáro  is  átplán- 
tálódjon  és  dnndk  [ejlőtlését  késleltesse.  Amint  láttuk,  d 
zsidóság  belső  [elszdbddulásd  megelőzte  ú  külső  [elszdbd- 
dnlást,  dz  emdncipációt.  Hd  előbb  dz  eg\ik.  dzután  d 
másik  d  zsidóság  összeségét  hdlottd  \olnd  át.  d  reneszánsz 
álldiidódii  hdlddhdtotl  \olnd  jejlődése  i'itján.  mert  dkkor  o 
már  megszerzett  lelki  megújhodás  nx'omán  meg  lett  \olnd 
d  zsidósd'gbdn  d  képesség,  hogy  dz  európdi  civilizáció 
jdvdit  dlkoló  erő\el  dolgozzd  jel.  De  dkkor  is,  mint  dzelőlt 
és  dzután,  két  zsidóság  volt,  keleti  és  n)'ugdti,  dz  eg\'séges 
és  d  szétszórt  zsidóságndk  két  külön  világa.  Es  bekösel- 
kezett  a  tidgikum  :  d  ehdszidiznuis  és  haszkdld  állal  elő- 
idézett belső  [elszdbddulds  csak  d  keleti,  az  egységes  zsidó- 
ság birtokd  lett,  d  külső  [elszdbadulás,  az  emancipáció 
csupán  d  szétszórt  nv  ugdti  zsidóságé.  Es  ígN' d  keleti  zsidó- 


ridk  hián\zotl  dz  dikotás  dn\dgd,  d  nyugdlindk  |iedig  az 
alkotás  ereje.  A  keleti  ráeszmélt  ugyan  lényének  ős  ele- 
meire, nemzeti  egyéniségének  erői  jelszabadultak,  de  épp 
úg\'.  mint  azelőtt,  ezerféle  szenvedés,  ezerféle  gyalázat 
[enyegette  és  sem  elfogulatlansága,  sem  iniigalma  nem 
\  olt  az  alkotáshoz.  Az  újonan  ébredt  vdg\ak  elégtek  abban 
a  harcban,  amekel  a  lélekzéshez  szükséges  levegőért  foly- 
tatott, az  új  halalom  és  energia  szertefoszlott  a  léiért  való 
lázadó  küzdeleinben.  Azt  kérdik,  miért  [ájult  el  a  chaszi- 
dizmus  és  a  haszkalából  miért  nem  támadt  hdllidtdlldn  mii- 
vek  [lórájd,  Elogy  áltdlában  megszülelliclell  e  két  mozga 
lom,  hogy  a  zsidó  nép  sötét  egén  senkitől  előre  nem  látott, 
előre  nem  sejtett  csillagokként  feltűntek  és  egy  áldoU  évaig 
tündököltek  —  ez  a  csodálatos.  lgy\ollez  Keleten.  .\  nyu- 
gati zsidónak  |iedig  mindene  megxcíli.  CMik  eg\'  nem,  dz 
elemek  eleme,  d  megújhodoU  lerenilő  őseiő;  iilieK  ell.  hogy 
vérének  és  népének  klasszikus  korához  \'dk)  \isszdlérés 
állal  megszerezte  volna  belső  [elszabadulását,  megszerezte 
kixülről  a  ,, szellemi  szabotiságol".  Egvszene  és  készen 
[ogadta  el  a  szellemi  értékeket  a  kulturális  nemzclcktől, 
dhekell,  hog\'  szdbdddá  lelt  lelkének  tüzében  Idssdnként 
inegokdsztottd  és  átalakítolla  volna. 

Ig\  a  zsidó  reneszánsz  [okamala  gátra  talált,  amek 
megakadákozta,  hog\'  az  új  zsidó  lí|iLrs.  amelvnek  alapját 
a  ehaszidizmus  és  a  hdszkala  megvetette,  teljes  ki[ejlődésre 
jusson.  De  ez  a  gát  csak  addig  volt  leg\őzhelellcn,  amíg 
tudatossá  nem  lelt.  .\z  akadály  [elismerése  megindílolla  a 
nemzeti  mozgalmat  :  az  i[jú  akaratnak,  amek'  az  akaflák 
ellávolítását  tűzte  ki  célul,  cionizmus  a  neve.  Ezért  mon- 
dottam én  a  cionizmust  a  zsidó  reneszánsz  ludatos  akara- 
tának. A  zsidóság  reneszánsza  halad  a  teljesülés  [elé;  fel- 
ébreszti a  \ág\at  az  új,  szabad,  önálló  élet  után,  amely 
teljesülésének  nélkülözhetetlen  feltétele,  összeköti  a  N\u- 
galot  a  Kelettel.  Es  midőn  a  Kelet  és  Nyugat  egybeolvad, 
új  termékenység  támad  :  speciális  zsidó  termékenység, 
amek'  zsidó  jelleget,  zsidó  [elfogást,  zsidó  értékeket  hoz 
[elszínre.  Keni  fejthetem  itt  ki  o  nvugdti  zsidó  produktivitás 
problémáját,  de  ki  lehetne  mutdtni,  hogy  itt  is,  például  a 
költészetben  mind  erősebben  érvényesülnek  speciális  zsidó 
értékek.  Csak  röviden  mulathatok  rá  a  keleti  zsidó  iroda- 
lomra is,  amek'  ha  nem  is  hozta  még  létre  a  halhatatlan 
művek  flóráját,  kétségkívül  néhány  kultúrhistóriai  jelentő- 
ségű alakot  mutathat  fel,  amivel  a  zsidóság  ismét  sajátos 
művészi  értéket  n)'ujtott  az  emberiségnek.  Talán  kexés  ez 
még.  de  hisz  ez  csak  kezdet  és  mint  kezdet  a  kevés  is  sokat 
jelent. 
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Vll. 

Csak  k-ezdésekre,  nekilendülésekre,  töredékekre  imitdt- 
liotunk  rd.  És  ezzel  egy  olyan  ponthoz  érek,  amelynél  Nor- 
dauval  és  az  összes  gondolkodó  cionistákkal  találkozom. 
A  zsidóság  reneszánsza  Európában  indult,  de  teljes  kifej- 
lését  nem  érheti  el  Európában  :  Itt  csak  készülődés  és  fél- 
munka  marad. 

Beteljesülése  csak  a  hazai  [öld  talaján  lehetséges.  Az 
ősi  talaj  teremtette  meg  hajdan  a  mi  sajátságainkat,  sajátos 
erőinket,  egyéniségeinket  és  ezek  csak  ott  nyerhetnek  meg- 
újulást. Onnan  fakadt  hajdani  alkotó  nagyságunk  ;  az  ősi 
j-ökl  nedvei  táplálták,  hegyeinek  árnyékában  növekedett, 
és  ha  elbágyadt,  ráborult  a  föld  szívére  és  üj  erőre  kapott. 
Nem  a  talaj  volt,  hanem  éppen  ez  a  talaj,  hegyeivel  és 
völgyeivel,  álló  és  fol)'ó  vizei\el,  harmatával  és  esőjével, 
növényzetével  és  állatvilágával,  egének  felhőivel  és  csillag- 
táborával. 

Földünknek  erői  szülték  lelkünk  erőit ;  ho\  á  másfelé 
mehetnénk  széles  e  földön,  hogy  megifjítsuk  lelkünket? 

Vlidőn  az  ifjú  olasz  reneszánsz  emberei  meg  akarták 
üjítaiii  népi  jellegüket,  kapcsolatokaí  kerestek  fajuknak  nagy 
őskorával  ;  és  ennek  az  őskornak  kultúrájával,  müveivel  és 
értékeivel,  gondolati  és  életformáivá  I,  ebből  sarjadt  népi 


és  emberi  megújhodásuk.  Nekünk  is  hozza  kell  kapcso- 
lódnunk fajunknak  nagy  korszakához,  nekünk  isátkell  hatol- 
nunk évszázadokon,  évezredeken,  hogy  megragadjuk  őseink 
kezét.  De  nálunk  mélyebb,  súlyosabb  dologról  van  szó. 

Amazok  nagyobbá,  gazdagabbá,  szebbé  akarták  tenni 
életüket,  mi  ismét  hozzá  akarunk  jutni  az  élethez.  Amazok 
erőben  akartak  gyarapodni,  mi  ki  akarunk  gyógyulni  sebe- 
inkből. Amazok  szabadabbak  akartak  lenni,  mi  az  idegen 
föld  átkától  akarunk  megszabadulni.  Ezért  nem  elég.  ha 
hozzákapcsolódunk  őskorunk  kultúrájához,  gondolati  és 
életformáihoz,  nekünk  le  kell  szállnunk  anyáinkhoz,  le  kell 
szállnunk  azokhoz  a  hatalmakhoz,  amelyek  mindezeket  a 
műveket,  értékeket,  formákat  szülték.  A  mi  ősi  földünkhöz 
kell  mennünk,  hogy  megáldjon  bennünket,  hogy  megáldja 
önmagát  újjászületésre  és  másodvirágzásra. 

Vili. 

De  Nordau  azt  mondja  :  ., reneszánsz  ez  sem  lesz,  mert 
egy  nemzeti  zsidóság  sem  skatulyázhatja  be  magát".  Erre 
azt  feleljük,  arra  gondolva,  mit  jelentettek  a  népek  az  olasz 
reneszánsznak  és  mit  jelentett  az  nekik  :  ,, Akkor  lesz  még 
csak  az  igazi  reneszánsz''. 

Berlin,  i  9  i  i  elején. 
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A-  RENESZÁNSZ- H ÉBER  KÖLTŐI :  ÍRTA- PATAI  -  |ÓZSEE 


□□□□□□□□□gíg  cl  teoretikusok  vitatkoznak,  hogy  beszél- 
D'^,  /    □  '^^''-'"'^"^  '^^'^  zsidó  reneszánszról,  vagy 

□  \       /     □  nem,  addig  a  héber  nyelvnek  újonnan 

□  \   /      □  felszántott  talajából  sűrűn  egymásután 

□  1  V  X  D  kelnek  ki  az  új  költészet  friss  virágai,  a 
□□□□□□□□□□  megújult  tavaszi  élet  legbeszédesebb  hír- 
nökei. A  héber  poézisnek  eme  új  termékein  kétségtelenül 
bizonyos  megújhodás  üde  levegője  érezhető.  Mert  mi  a 
reneszánsz  főkritériumaPAzélet.Ez  az,  amit  a  rég  ebbi  héber 
költészetben  oly  sokszor  hiába  keresünk.  Érzelmek  hel)'ett 
legtöbbnyire  gondolatokat  kapunk,  életöröm  helyett  élet- 
filozófiát, sőt  kifakadó  siralmak  helyett  is  faragott  sírkő- 
feliratokat.  A  földmíves  zsidó  népet,  amely  valamikor  az 
Énekek  Énekeit  dalolta,  a  \  iszon\  ok  az  írás  népévé  változ- 
tatták, sőt  később  a  kön)  \-  népévé  és  még  költészetén  is  az 
élet  helyett  a  legtöbb  n\omot  a  köny\-hatások  hagyták. 
Igazi  élet  a  középkori  héber  poézisban  ott  nyilatkozik  meg, 
ahol  az  é\ezrcdes  \ág\-  jut  kifejezésre:  a  sósárgas  a  meg- 
váltás után.  Ez  a  vág\-  a  lelkek  méhéből  fakadt.  Azért 
lüktet  legtöbb  élet  )uda  Halévi  cionidáiban. 

De  juda  Halé\  i  után  már  a  cionidák  is  csak  az  adott 
sémák  után  készültek,  míg  több  évszázados  teljes  passzi- 
vitás után  elérkezett  a  népek  felszabadulásának  kora  és  a 
zsidóság  ,,kis-álasztottjai"  egészen  másfajta  niegváltásról 
kezdtek  ábrándozni,  mint  azelőtt.  Cion  helyett  új  ideált 
kezdtek  imádni,  vagy  mint  Luzzatto  mondja,  új  báKányképet 
faragtak  maguknak,  amelynek  neve  „Emancipáció'".  Ennek 
oltárán  akartak  [eláldozni  mindent  és  ennek  tömjénfüst- 
jéből támadt  az  a  nagy  kábulat,  amel\-  a  nyugati  zsidó- 
ságot majdnem  egy  évszázadoii  keresztül  mékséges  tetsz- 
halotti  álomba  ringatta.  A  mendelssohni  szalon-zsidóság, 
amely  francia  zekében  és  selyem  cipőben  cifrálkod\a,  min- 
denek felett  óvatosan  lépkedve  és  felette  finoman  megal- 
kudva emancipációs  morzsákért  koldult  az  ország  urainál, 
—  nem  támaszthatott  sem  egy  önérzetesen  daloló  jehuda 
Halévit,  sem  egy  örökké  epekedő  Nadzsarát.  de  még  egy 
fölényesen  mosolygó,  jókedxü  Manuellot  sem.  Az  a  kor 
nagy  szolgálatot  tett  a  kozmopolita  kultúrának,  nagy  lökést 
adott  a  zsidóság  asszimilációjának,  amivel  anyagi  helyze- 
tükön itt-ott  hosszabb-rövidebb  időre  segített,  de  zsidó 
szempontból,  és  különösen  zsidó  költői  szempontból  a  legsi- 
várabb korok  egyike.  A  lelketlen  utánzás  és  üres,  száraz 


rímkovácsolás  tolakodott  fel  poézissé.  Sehol  egv  zsidó  hang, 
sehol  egy  szikranx  i  zsidó  érzés.  Eg\etlen  poétát,  sőt  egyet- 
len poemát  sem  adott  Mendelssohn  kora  a  héber  iroda- 
lomnak, írtak  ug)  an  héber  verseket  ebben  a  korban  a  német 
zsidók,  de  a  héber  költészetet,  miként  általában  a  héber 
n\elv  művelését  csak  eszköznek  tartották  az  emancipációt 
előkészítő  ,, felvilágosodás"  terjesztésére.  Es  mihelyt  úgy 
vélték.  hog\-  elérték  a  célt,  ki  akarták  tessékelni  a  héber 
n\cl\et  még  utolsó  azilumából,  a  zsidó  templomokból  is. 

Es  abban  a  mértékben,  aliog}'  nyugatról  keletfelé  tartva, 
szent  igévé  vált  —  legalább  papiroson  —  az  emancipáció, 
abban  a  mértékben  hansatlott  a  régi  zsidó  ige  szentsége 
és  általában  a  zsidó  érzés  intenzitása.  Csak  a  reakció, 
amely  később  eg\es  országokban  ismét  szociális  elszige- 
teltségbe szorította  a  zsidókat,  keltette  új  életre  a  zsidó 
érzést  és  a  zsidó  poézist,  de  akkor  már  mindenütt  az  illető 
ország  nxelvén  jutott  kifejezésre.  A  n\elv.  amelyen  a  nagy 
]iróféták  a  zsidóság  jöv  őjéről  jósoltak,  akkor  már  érthetetlen 
idioma  volt  elidegenedett  nyugateurópai  gyermekei  előtt. 

El  is  pusztult  volna  a  héber  költészet,  ha  a  nyugateuró- 
pai .,auf klárista"  mozgalom  lármája  el  nem  hat  a  keleti 
gettók  celláiba,  felcibálva  öreg  álmából  a  talmud  felett 
szunyókáló,  mindennapi  küzdelmektől  elcsigázott  orosz  és 
lengyel  zsidót. 

Orosz-  és  Lengyelországban,  ahol  az  egész  világ  zsidó- 
ságának többsége,  úgyszólván  a  zsidó  nép  zöme,  lakik,  a 
betóduló  felv  ilágosodási  zaj  különböző  hatásokat  váltott 
ki.  Némelyek  diadalmi  zajnak  hitték,  némelyek  meg  tüzilár- 
mának.  Az  emberek  kisiettek  sötét  gunvhóikból  és  látván  a 
messze  nvugati  égen  a  lángoló  pirosságot,  sokan  mán-io- 
rosan  tomboltak  :  ..Itta  hajnal  !  Csoda  történt !  Nvugatról 
kél  a  villágosság".  Mások  meg  kétségbeesetten  kiáltottak: 
..A  szentéi)-  ég  !  Izráel  háza  lángban !  Tűzcsóv  át  dobtak  rá 
Nvugatról  !'■  Es  azóta  kinn  a  téren  maradtak  valamennyien, 
az  ujjongó  hajnalköszöntők  dobbal  és  himnuszokkal,  oz 
aggódó  tűzoltók  csákó  és  csákánnyal.  A  pártok  csakhamar 
harcba  keveredtek  és  az  elkeseredett  küzdelem  csatatere 
ezentúl  a  héber  irodaiam  mezeje  volt.  A  héber  költészet 
ezután  a  zsidóságban  kereszteződő  szellemi  áramlatok 
megsűrűsödéseként  jelenik  meg.  Egyesek  kedv  telése  helyett 
eleven  mozgalmaknak  eleven  orgánumává  válik. 

Ez  volt  az  első  lépés,  hogv-  a  héber  költészet  betűibe 


q8 


élet  \onuljon.  A  XiX.  század  orosz-héber  költészete,  ha 
irányzdtos  is,  ha  tendenciákat  szolgál  is,  a  harcokban,  ame- 
lyeknek megtestesítőjéül  lép  fel.  élet  dübörög.  A  harc  itt 
is  tulajdonképen  a  gettó  ellen  folyt,  itt  is  a  „sötétség"  ellen 
küzdöttek  a  ,, felvilágosodás''  nevében,  de  a  vezérek  lelke 
át  \olt  itatva  a  zsidóság  szeretetétői.  A  jek  ilágosodás,  a 
..haszkdla"  itt  öncél  volt  és  propogálásánál  a  zsidó  nép 
ni\ójának  emelését  tartották  szem  előtt,  nem  úg)'  mint 
Nyugaton,  ahol  a  főcél,  amelynek  mindent  alárendeltek, 
az  asszimiláció  volt.  Az  alacsony  kultúrájú  orosz  nép  nem 
is  volt  alkalmas  a  sokkal  fejlettebb  szellemiségű  zsidóság 
asszimilálására  és  azért  a  mozgalom,  amek'  itt  feléb- 
resztette a  lelkeket,  ezentúl  állandóan  ébren  is  tartotta 
azokat.  A  héber  n\elv  mí\  élése  \  isszavezette  a  zsidóságot 
a  klasszikus  bibliai  korhoz,  az  írók  és  költők  bibliai  tárgyú 
verseket  és  regényeket  kezdtek  írni,  amiből  azután  az  a  gyö- 
nyöríí  cioni  romanticizmus  fakadt,  amely  csodálatos  pár- 
huzamot mutat  az  európai  irodalmakban  ekkor  majdnem 
mindenütt  fellépő  romanticizmus  sajátosságaival. 

A  romantikus  cionizmust  átvitte  a  terjedő  zsidógyűlölet 


az  irodalomból  az  életbe.  ..örök  nép  vagyunk"  —  hirdette 
mottóul  a  legelterjedtebb  héber  folyóirat,  a  „Hasachar"  és 
beledobta  az  ifjúság  lelkébe  a  Cion  feltámadásának  ideál- 
ját, az  új  messiási  hitet,  amelyet  meg  kell  valósítani,  nem 
a  csodát  várva,  hanem  természetes  úton,  türelmes  telepí- 
téssel és  önjeláldozó  kitartással. 

De  az  ideált  csak  az  i  88  i  —  8  i-iki  rettenetes  orosz  zsidó- 
mészárlások érlelték  meg  teljesen.  Egész  Európában  dühön- 
gött a  zsidógy  űlölet,  de  sehol  sem  borított  olyan  gyászt  a 
zsidóságra,  mint  Oroszországban,  ahol  a  pogromok  a 
középkori  zsidóüldözéseken  is  túltettek.  Az  emancipációba 
hívő  és  bízó  zsidók  lesújtva  bol)'ongtak  jákob  házának 
romjai  felett.  Izráel  pai  kábultan  tévelyegtek  ide-oda,  mint 
a  \  iharban  kóválygó  sebzett  galambok.  Gordon,  az  agguló 
poéta,  aki  patai  korában,  a  ragyogó  hajnali  pirkadáskor,  a 
\ersek  egész  hadseregésel  ostromolta  a  gettó  ódon  falait, 
most  a  fekete  éjszakában  lágyan  megfogja  a  sötét  gyász- 
ban zokogó  „)ákob  leányát,  akit  Chamor  pa  meggyalázott", 
együtt  sír  vele  és  vigasztalja,  mint  Goethe  agg  hár[ása  a 
szülői  háztól  elrabolt  Mignont: 


:             Mért  csügged  lelked,  üdvöske  húgom  ? 

[ó  így,  hogy  meggyaláztak,  megkínoztak ...  I 

;             Mért  zaklat  kétség,  gyötör  fájdalom  ? 

Lelkem  tűrt  szenvedést,  kínt  évek  hosszatt,  ; 

I             Es  arcod  rózsái  mért  hers'adoznak  ? 

Minden  csúf  gyötrésl  tűrtem,  elviseltem,  I 

;            Lihegő  hordák  jöttek,  megkínoztak,  ? 

És  itt  maradtam,  s  még  remélt  a  lelkem,  ; 

I            ököl  ha  győzött  s  gonosz  hatalom,  — 

De  szégyened  viselni  nem  tudom,  I 

;            Te  Nag\-e  bűnös.  öd\öske  húgom  ?  !  — 

Gyere  hát,  menjünk,  üdvöske  húgom!  ; 

■             vHogy  rejtsem  szégyenem?"  —  Hol  szégyened? 

Gyere  hát,  menjünk?!  —  Oh  anyai  házba  '• 

;             Szíved  nem  csapongott,  nem  \étkezett. 

Nem  vihetlek,  hol  boldog  fészek  várna,  ; 

■             Emeld  büszkén  fejed  az  ég  felé, 

Hisz  árvák  vagyunk,  —  jer  hát,  bolyongjunk,  járjunk,  I 

:             Nem  tied  a  szégyen,  kínzóidé. 

Más  vendéglakba  térjünk  be  és  várjunk.  ; 

■             Foltot  nem  ejthet  tisztaságodon, 

Míg  megkönyörül,  a  vándorúton,  ■ 

;             Ártatlan  vagy  te,  üdvöske  húgom. 

Haragvó  atyánk!  üd\öske  húgom  ...  ; 

I             Folt  Abel  vére  Kájin  homlokán  csak. 

Gyere  hát,  menjünk!  Hol  szabadság  napja  ; 

;             Es  mind,  kik  rajtad  véres  foltot  látnak. 

Sugarát  mindenkire  ragyogtatja,  '• 

:             Tudják;  az  ő  gyalázatuk  a  véred! 

Hol  emberkéztől,  emberszív  nem  sérzik,  I 

;             A  gyilkosokon  örök  Kájin-bélyeg  1 

Istenét,  népét  senkitől  se  kérdik,  ; 

:             Hadd  tudják  hát  Keleten,  Nyugaton, 

Hol  nem  zaklat  majd  kétség,  jájdalom,  I 

;   ■         Hogy  megkínoztak  . . .  üdvöske  húgom ! 

Hol  szeretnek  majd,  üdvöske  húgom.  ; 

oo 

/  / 


„Menjünk!"  zokogták  exren  meg  ezren  szomorú  ref- 
rénííL  „Menjünk."  De  a  szkeptikus  Gordon  nem  adott  vá- 
laszt a  kérdésre,  hogy  hová?  Gordon  nem  \ezeti  az  ö 
Vhgnonját  a  földre,  „hol  citrom  virul  és  aranyló  naran- 
csok izzanak".  De  egy  csapat  fiatal  ember,  amely  már  majd- 
nem elszakadt  a  zsidóságtól,  otthagyta  az  egyetemeket  és 
főiskolákat  és  egy  zászló  köré  sereglett,  amelynek  felirata 
az  volt,  hogy  „)ákob  háza,  jertek,  menjünk!"  Es  elindultak 
és  mentek  makkabeusi  elszántsággal  az  új  honfoglalásra 
Cionba.  Nem  fegyverrel  akarták  a  földet  meghódítani, 
hanem  eké\el  és  sarlós  ai,  munkával  és  verejtékkel.  A  patai 
gyarmatosok  könnyezve  vetettek  és  újjongva  arattak. 
Mintha  a  sokezeré\es  álom  valósággá  sált  \olna.  Zsidó 
ekék  mélyedtek  az  ősi  zsidó  talajba  és  a  szántós'ető 
ősi  dalt  dalolt  a  szent  mezőkön.  A  gyarmatosok  bevezették 
a  héber  nyelvet  a  családjaikba  is,  a  holt  nyelv  feltámadt  és 
megelevenedett  apró  gyermekek  ajkain.  Igazi  újjászületés  volt. 

És  a  hullámzó  kalásztáblákon  kikeltek  a  héber  poézis 
illatos  margarétái  és   kek  búzavirágai.  Az  első  virágok, 


amel}'ek  igazi  zsidó  földből  sarjadlak,  az  első  virágok, 
amcl)ek  szabad  levegőben,  szabad  ég  felé  nőttek. 

A  kis  csapat  reményt  öntött  a  távollevő  testvérek  lelkébe 
is  és  szárnyra  kelt  „A  remény"  dala  (Hatikva).  amelyet 
ezren  meg  ezren  kezdtek  énekelni.  Az  elnyomottak  képzelete, 
önérzete  megújhodott  egy  nagy  ideálban,  amely  tartalmat 
adott  azok  zsidóságának  is,  akiket  a  v  allás  többé  nem  érde- 
kelt. A  gerincek  kiegyenesedtek,  a  lelkek  nagy  nyomás  alól 
szabadultak  fel.  emencipáció- sóvárgás  helyébe  lépett  az 
önérzetes  ,,autoemancipáció '.  A  héber  poéták  nem  lóg- 
tak többé  a  levegőben,  hanem  termékenv.  szilárd  talajt 
kaptak. 

Azok  a  héber  költők  is.  akik  ott  hagyták  a  gettót  és  kívül- 
ről döngették  évezeredes  falait,  abbahagy  ták  az  ostromot 
a  nagy  elvesztett  csata  után,  halk  léptekkel  visszamentek  a 
gettóba  és  kötözgetni  kezdték  testvéreik  mély  sebeit.  Csak 
itt-ott  hangzik  még  el  a  héber  költészet  berkeiben  a  régi 
Ah  asvér-sóhaj,mint  Dolitzkynck.  Cordcn  hü  tanítvánvának 
megrázó  Golusz-dalában  : 


Vedd  a  botod,  űzött  zsidó. 
Koldusbotod'  az  ezerévest. 
Kenyeret  tégy  tarsolyodba. 
Tömlődet  friss  vízzel  éleszd. 


Kösd  fel  öved  ágyékodra, 
Hajtsd  fel  redős,  vén  ruhádat, 
Gyermekid  vedd  karjaidra 
Kedvesedet  hordja  vállad. 


Hajtsd  meg  hátad,  indulj,  indulj. 
Rajtad  Isten  sújtó  átka. 
\  illogó  nagy  kard  mögötted. 
Siess,  siess,  ne  nézz  hátra. 


Ne  ints  búcsút  testvérednek. 
Ne  nézd  :  könn)'  ül  szempilláin. 
Körüled  száz  kígyó  szisszen. 
Fuss  csak,  Kájin,  Kájin,  Kájin  ! 


hülülted  száz  varjú  károg. 
Csattog  szárnyok, 
Sötét  szárn)'ok  : 

..Kájin,  Kájin,  Kájin.  juss  csak  !" 


S  dörg  az  ég  rád  :  Nincs  menekvés, 
Nincsen,  nincs  a  nvomoiiiltnak  ! 


Később  Dolitzky  is  megtalálta  a  menekvést  —  Cionban. 

De  nemcsak  a  gettó  régi  poétáit  terelte  uj  útra  az  új 
ideál,  hanem  megtermékenyített  új  poétákat  is.  fiatal  cre- 
jüekct  és  friss  élettől  duzzadókat,  akik  már  ebben  az  új 
májusi  levegőben  nőttek  fel;  és  amikor  írni  kezdtek,  mar 
százszorosan  megnövekedett  héber  közönség  fig)'elt  a 
szavukra. 

Szíjk  itt  a  keret  arra,  hogy  ezeket  az  új  héber  költőket 
egyenként  jellemezzem.  Csak  a  forrásra  akartam  reámutatni, 
amelyből  új  cletnedvüket  szívják.  Meg  akartam  magyarázni 
a  csodálatos  jelenséget,  hog)'  a  nvelvből,  amelyet  kenet- 


teljes  gyászjclcnlcsek  annviszor  halottnak  n\  ilvánílottak, 
hogyan  és  miért  fakadhatott  egyszerre  annyi  vibráló,  re- 
ménykedő és  lázongó  élet.  Csernichüvszky,13ialik,Steinbcrg 
s  a  többiek  akiknek  a  verseiből  itt  nuitatvánvokat  adok. 
ma  élnek  cs  megpendítik  ó- héber  lantjukon  mindazokat  a 
húrokat,  amclvck  a  modern  ember  differenciálódott  lelké- 
ben rezegnek.  A  reneszánsz  héber  költői  uj  hangot  visznek 
bele  a  modern  európai  költészet  gazdag  orchcszterébc. 
érdemes  utána  járni  e  hang  eredetének  és  mindenekfelett 
érdemes  figyelni  a  zcngésére. 

És  ezzel  átadom  a  szót  a  mai  héber  poétáknak  : 
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□  □ 


□  □ 


□  □ 


BIALIK 


CStKNICHO\'SZK\' 


STÉINBERG 


□  □ 


ÚI-ÉLET-CCSERNICHOVSZKY) 


,,Mit  zúg  ú  tenger 
V  ihdi  zü  kebele  ? 
Hullámok  szavdl 
Oh  érted,  érted-e  ?" 

—  Kelet  parijáról  sietve  jöttünk. 
Viharok  zúgtak,  tomboltak  |ölöllúiik, 
Kis.  zöld  ágat  hozott  \izliiik  árja, 
júda  földjéről  orosz  határra  : 
lm'  élet  pezsdül  Cion  hegyein. 

,.V!il  int  szemével, 
A  hajnal  csillaga  ? 
Midőn  jényétől 


Szökik 


az  e|szai<a 


,.Mit  zúg  a  lomb  közt 
A  titkos  esti  szél  ? 
henyőnek  galyan 
Tudod-e,  mit  beszél  ?" 

-  Engédi  szőlőjéből  jövök  mostan, 
A  szárnyaimon  mirhaszagot  hoztam. 
Fenyőnek  küldi  egy  júdeai  társa  : 
Vén  törzsemet  még  dús  lomb  koronázza, 
Már  testemen  ím  ezer  rügy  fakad. 


-  Keletről  jö\  ök,  fényes  napkcietrül 
Cionba  néztem  —  s  ím  ott  hajnal  rezdül 
Az  árn)'akat  mind  elüzé  a  fén\', 
lm  körülnéztem,  s  az  ég  peremén, 
Sehol  sem  látott  felleget  szemem  ! 


PAN  FÁZIÁ-  (CSERNICHOVSZKY) 

Titokzatos,  mék'séges  éj . . .  Csodát  lehelő  barna  éj,  Pélelmetes,  rejtelmes  éj.  1  ilokzatos.  mélységes  éj. 

Se  hold,  se  csillag  sugara,  A  \  ilág  titkokkal  tele,  hbrednek  mély,  rejtett  erők.  Halk  titkokat  susog  a  lomb 

Mint  kísértetek  nyúl  magasba  Rémítőn,  búsan  néz  körül  Sóhajtadomb.sírapatak.  A  ködös  sötét  hegyeken. 

Száz  óriás  tölgv  sudara.  A  sötétség  ezer  szeme.  Lidérc  virraszt  halott  előtt.  Félelmes  óriás  bolyong. 


lOl 


ELÉGIA  -  (CSERNICHOVSZKY) 


Kcngö-riiigó  kél  ci/niíjcíii 
TenyeiAégtelennek 
SzdnilcilhútlűnsokdScígbcín 
Hcibok  jönnek,  mennek. 


Nűppcil  ú  nop  csókolgdtjo 
Sugárcsóktüzével, 
Titkos  szárn)'(i  a\á  rejti 
Hdik  sötétség  éjjek 


jdrncik  fonó  délöveken 
S  örök  jeges  szirten, 
ölelkeznek  vágyvci.  némán 
Gyengéd  szovuk  nincsen. 


Szerelmesen  odobujiiiik 
Olykor  hcgytövéliez 
S  eK  álcískor  fajddlnuit.  bút 
figyikük  sem  érez  .  . . 


ÍAVASZHAVÁBAN<CSERNICHOVSZKY) 

Tci\'cisz  hú\cábon,  élet  lovciszan,  Körijlünk  énekelt  ci  csend,  Benne  tűvasz  szűz  dcila  zengett. 

Zúgtok  a  cserjolevelek,  S  öleltelek,  csókoltcilak  S  csókoltcilak,  öleltelek 

A  sarűzsrcjtő  éj  ölében  Hdllottom  szí\ed  dobogását,  Foxasz  hoxaban,  éltiink  ta\aszán 

Csókoltalak,  öleltelek.  Mint  zakatolt  szívem  alatt.  S  hallgattak  a  [alevelek. 


IDEGEN -HAjrAS -VAGY- 

Idegen  hajtás  vagy  te  nemzetedben, 
Vad  öszvér,  mely  igától  visszaretten. 
Szemeid  büszkén  fel  magasba  néznek 
Es  ajkadon  nem  zeng  csak  öröm- ének. 
Szíved  oly  gazdag.  Isten  c,■^arnoka, 
Benne  a  világ  s  ezer  szent  csoda. 

Te  látod  szemeddel  a  minden,ségef, 
S  füleddel  hallod,  hallod  és  megérted 
Istennek  hangját  a  nagy  xégtelenben, 
Madár  dalában  s  titkos,  néma  csendben. 
Ha  dörög  a  menny,  ha  süvít  a  szél. 
Ha  zúg  a  tenger,  s  ha  sistereg  a  vér .  .  . 


E...(CSERNICHOWkY) 

Hát  megbocsássák  test\érid  neked, 
Hog)'  halott  életüket  meg\eted 
S  nem  élsz  mint  repkény  bús  romok  tinén. 
S  reves  barlangban,  mit  kerül  a  fén\'. 
Nem  futsz  csalóka  lidércek  után. 
Mik  cserben  hagynak  majd  az  éjszakán  ? .  . . 

Távozz  tőlük  !  hadd  szórjanak  rád  átkot, 
Ok  mérget  adnak,  s  élet  a  te  álmod. 
Te  szépséget  imádsz,  —  ök  kigúnyolnak. 
A  \értelenek,  bebalzsamzott  holtak. 
Mert  te  a  ta\  asz  vagy,  s  ök  a  rothadás. 
Te  ujjongó  sugái',  ök  lomha  gyász  . . . 


HA|NALVAROK-(BIALIK) 


Oh  vártad  már  a  hajnalt,  nézted-e. 

Midőn  kilép  a  nap  ezer  kö\  ete, 

A  csillogó,  ujjongó  sugarak. 

Kik  szertcjutnak  magasba  és  mélybe. 

Míg  tündököKe  jő 

A  na|ikirálynak  jejedelmi  jcnye  ?  . .  . 

Mily  szívmegejtő,  csodás  látomás. 
Mint  szent  nagy  titok,  rejtelmes  varázs, 
Szívedben  zsendül  ezer  sejtelem, 
ts  ajkad  súgdos  lázban,  epedezxe. 
Mert  hol  a  száj,  hol  a  nyeK', 
Hogy  vágyad,  sejtelmeid  kifejezze? 


Oh  vártad-e  a  hajnalt,  lattad-e. 
Midőn  kipattant  gyógyító  tüze. 
Néped  egére  szállva  szerteszét  ? 
Milljó  sugár  futott  északra,  délre 
Keletre,  napnyugatra, 
S  egész  világon  terjed  el  a  jény  e  ? 

Oh  csodás  látomás  1  Boldog  a  szem. 

Mely  egy  sugarat  rejtve  elteszen, 

S  ha  szívünk  öröme  még  elborul 

Es  felhők  szárnyán  szállnak  gy  ászdalok  : 

E  sugár  akkor  is 

A  könnyeinkből  mindig  kiragyog. 


lOI 


RÉGI  - DOLGOK  (BIÁLIK) 


,, .  . .  Miként  szemek  intenek  le 
Csilldgok  az  égrül  . . ." 

—  Nékünk  intnek  :  szeressétek 
Egymást,  üdvösségül. 

„Nézd,  <a  hold,  liog)'  szövöget  [enn 
Ezer  sugd'rszdldt." 

-  Szebb  d  hdjdd  ezer  szdid, 

Onjd  Vdlldd. 


..Vlint  d  tisztd  mdr\dn)lidbok 
Fut  sok  fehér  felleg." 

-  Md  gdsdbbdn  szdrn\dl  lelked, 
S  fehérebb  d  melled. 

,,Fűszdldkon  hdrműtcseppek, 
Nézd,  hogy  tündökölnek." 

-  Szebben  rdg)'og  szemed  pcírjd, 
Kútjd  fényözönnek. 

,,S  inondd  :  örökké  ég  d  lelkünk 
S  lesz  szerelmünk  boldog?" 

-  Régi  dolgok  ezek,  csdcskd. 
Régi,  régi  dolgok  . . . 


,. Csendes  pdtdk  csobog  hdikdn 
Tömjénes  a  szellő." 

—  Lehed  Eden  Id'gy  fuvdimd, 
Hdngod  hárfa,  zengő. 

,,HdllgaI  ének  cseng  dz  ágon, 
Ddlos  mddárt  ringdt." 

—  Szent  forrásd  lesz  szerelmünk 
örök  dd  Idinkndk. 


MILY- SIVÁR...  (BIÁLIK) 


Mily  sivár,  n)omorult  e  föld, 

Ez  áldott  [öld,  mely  mindent  ddhat, 

Csak  egyet  nem  :  a  meggyötörtnek 

üdítő  enyhet,  ny  ugodalmat. 

Nekünk  ad  mindent  terméken)'  méhe. 

Mindent  csak  minékünk  terem, 

S  mint  kegyetlen  rabszolgatartó. 

Dol  goztat  vélünk  szüntelen. 

Egy  percig  nem  hagy  megpihenni. 

Nem  jut  egy  csendes  pillanat. 

Hogy  megnyugdsszuk  fáradt  testünk 

Egy  árnyékos,  hűs  fa  alatt. 

Hogy  hálálkodva  \  isszanézzünk 

A  fáradalmak  idejére, 

íVli  minden  szenvedés  jutalma 

Es  minden  munka  édes  bére. 


Egyetlen  zúg  sincs,  mihez  lelkünk 
Oddköthetnők  bizdlommal, 
Hol  kiönthetnők,  dmit  szívünk. 
Amit  dg\  unk,  \érünk  foridl. 
Hol  mondhdtnók  :  e  sziklas  ár  itl 
l  elkünknek  biztos  menedéke, 
Epedtünk.  \ág)tunk  n\'ugalomra. 
Itt  a  nyugalom,  itt  a  béke. 
Egy  nyájas  arc  sem  mosolyog  rád, 
Es  nincs  ki  szívéből  köszönt, 
Idegen  lent  az  utca  köve. 
Idegen  az  ég  boltja  fönt.  .  . 
Mint  csepp  a  tengerben  xeszünk  el 
A  milliók  közt  egyedül, 
Mily  si\'ár,  nyomorult  e  föld, 
S  üres,  üres  \égtclenül. 


ELjONNEK-  MÁ|D . . ,  (5TEINBERG) 


Eljönnek  majd  a  tiszta,  szép  napok, 
Tavasz-sugárral  ittasul  d  lég, 
Eljön  majd  az  új,  ifjú  nemzedék. 
De  szabadsága  nem  lesz  már  mienk 


A  távol  jövő  boldog  álmait, 
Mit  szövögettünk  bohó  ifjú  korba, 
Miért  epedtünk  lázasan,  rajongsa, 
Már  meg  nem  fejti  \énülő  szíxünk 


A  nag\'  jÖNÖnek  csodapalotáját 
Mi  alapoztuk.  Mi  raktuk  a  falat. 
Mi  görnyedtünk  a  nagy  terhek  alatt, 
De  fen)'ét  nem  látják  már  szemcink. 


A -FAL- MÖGÖTT  ■(STEINBERC) 


.  .  .  hs  eKeszünk  o  pusztcisűybcí. 
Hova  a  bdlsors  kilökött  .  .  . 
Az  tlle(  kopujo  hezárvű. 
S  mi  vergődünk  o  |cil  mögött  .  .  . 

Hd  gxenge  dr\űkiiok  üzülcltiink. 
Mint  v'cígó-juliok  pusztulunk. 
Elfojtott  könnyel,  zokogással 
Végezzük  be  nehéz  utunk  .  .  . 


Sho  büszkeség.  \  agy  gőgös  dloni, 
Mogdsra  emeli  fejünk, 
A  földre  sújt  o  végzet  ökle, 
S  átkozzuk  cs  letérdelünk  .  .  . 

S  liidbo  esdünk  kön\örög\e, 
hs  kérleljük  a  \égzetet. 
Nagy  Elet  után  áhítoznánk, 
Es  beférkőznünk  nem  lehet  .  .  . 


Es  meggyülöKe  s  megkúánva, 
Járunk  körüle  szomorún, 
Es  rádőlünk  o  sziklafalra, 
Es  kopogunk  a  nagy  kapun  .  .  . 

De  nem  hallgat  meg  senki,  senki, 
Zsibong\a  zúg  az  aradat. 
Es  szűk  n\íláson.  szakadékon 
Bús  szemünk  be-bepislogat. 


S  míg  vág\ak  szomjúsága  éget, 
Es  g\ötör  tüzes  fájdalom. 
Szétzúzzuk  fejünk  átkozódva. 
A  néma,  süket  kőfalon  .  .  . 


A- HALÁL-DALA  (STiilNBtKG) 


Keleten  ébred  hajnalban  a  szenl  nap, 

Es  este  Nyugaton  aludni  tér. 

Meleget,  fényt  szórt  mosolyogva  tegna|i. 

Ma  arcán  felhőfátyol  feketéll. 

Í3erült,  vagy  borús  \'olt  eg)'  nop.  ha  elnuill 

Már  vissza  nem  tér,  nem  ragyog  nekünk  .  . 

Ha  dús,  ha  koldus  \olt  eg\-  elmúlt  élet  - 

Elmúlt  —  az  örök  \' éktelenbe  tűnt. 


I  iárfa  húi  járói  elszakad  egy  ének. 
Orömdal  \  olt-e.  vagy  bús  sirató  ? 
Mindég}'.  A  dal  örökre  elenyészett. 
Eltűnt,  mint  halott  ajkáról  a  szó  .  .  . 
Hárfa  a  világ,  hangjai  a  lelkek, 
.XzElet  csodás,  szé|)  isteni  dal  — 
S  ha  elszakad  cg)'  hang  összhangzalábol. 
Az  örök  sóiét  némaságba  hal  .  .  . 


Sokszor  csendes,  nyugodt  az  Óceán, 
S  hullámai  dús  fén\  ben  rengenek. 
Sokszor  bőszülten  fut  hab  hab  után, 
Kiint  fehér  sörényíi  fekete  sereg  .  .  . 
Habok  a  lelkek  az  örök  Óceánban, 
A  határtalan  Végtelenbe  lökve  — 
Kergesse  vihar,  vag\'  ringassa  béke  — 
Eltűnnek,  elenyésznek  mindörökre  .  .  . 


NE  ■  MONDD-TESTVÉR . . .  (COHEN) 


Ne  mondd  tesl\ér :  hiába  mintlen. 
Az  élet  álság,  csalfaság  — 
Oly  nagy.  oly  szép  lármás  világunk, 
Es  nagyok,  szépek  a  csaták. 


S  álmok  borától  részegülten 
Elaltatjuk  a  bánatot, 
Es  ajkainkon  felcsendülnek 
A  mámoros  xarázsdalok. 


Menjünk  ki  hát  a  csatatérre. 
Törjünk  új,  örök  utakat, 
Es  lelkünk  szomját  csilla|iít\a. 
Száz  isteni  forrás  fakad. 


Es  ezer  \  ág)  tól  tele  szíwel. 
Gyönyörrel  halunk  meg  talán. 
Mint  játéktól  eljáradt  g\ermek 
Elalszik  ünnep-éjszakán. 


PERDITA- (KÁTZENELSON) 


Midőn  meghalt  cinyjd  néki. 
Intett  ezer  csillag  néki  : 

—  „Tudd  meg.  ana.  árva  lettél, 
jer  [el  hozza'nk,  dra'ga  test\ér, 

S  szebben  ragyogsz  égi  testnél  .  .  ." 
így  szólt  ezer  csillag  néki. 
Midőn  meghalt  anyja  néki. 

Midőn  romla'st  súgtak  néki, 
Egi  csillag  intett  néki  : 

—  „Vigyázz.  \igyázz.  óh  \  igyazz  ! 
la'tékodnak  vége  gN'ász. 
Vigyázz.  \igyázz.  meggyaláz  !...'' 
Igy  intett  a  csillag  néki. 

Midőn  romlást  súgtak  néki. 


S  midőn  jött  a  rút  gyalázat. 

Szólt  kis  csillag,  halvány,  bágyadt : 

—  ..Nyomorult  vagy,  kitaszítva, 
Eljöttem  én  sápadt  szikra. 
Lelkedben  kis  vigaszt  szítva  . . ." 
Igy  szólt  csillag.  haKánw  bág\adt. 
Vlidőn  jött  a  rút  gyalázat. 

K'lidőn  fáj  a  séta  néki. 
Bús  csillagok  intnek  néki  : 

-  ..Anyádat  mar  elfeledted. 
Szí\'ed  kerubjai  holtak. 

Holtak,  fel  nem  támadnak  már  .  .  ." 
Igy  int  sok  bús  csillag  néki, 
Midőn  fáj  a  séta  néki  .  . . 


Á- SÁTORBAN  (BOLGÁR) 


Négy  fal  hekett  négy  tépett  szürke  g\'ékén\'. 

Es  száraz,  zörgő  gally  a  menn\ezet. 

En  Istenem,  a  szörnyű  éj  sötétjén 

Mi  jaj  sikolt  át,  mi  sóhaj  rezeg?! 

Hűs  szél  fú  be  a  hasadékokon, 

A  gyertyák  lángja  ijedezve  rebben, 

A  szívekbe  halk  félelem  oson,  — 

Mi  lesz  \'elúnk  a  sötétben,  hidegben? 


Oh  ingó  kun\'hó.  roskadozó  sátor. 
Védhet-e  \  észben  réses  fedeled  ? 
lm'  lelkünk  reszket  szellő  fuvalmától, 
Hogy  bízzunk  majd.  ha  jön  vad  fergeteg? 
Szökik  a  g)'enge.  menekül  a  gyáva. 
Kis  oltalmad  elhagyják  hűtelen. 
S  hány  a  hitvánv,  ki  falad  aláássa  . . . 
Oh  kevesen  maradunk,  kevesen. 


Ne  féljetek  . . .  !  Oh  nézzetek  az  égre, 

A  zsongó  gallyak  rései  mögül; 

A  mennybolt  ablakain  rag)ogvd.  égve. 

Angyal-szemek  sugára  tündököl. 

Szálak  szövődnek  minden  pillantásból 

S  körülövez  mint  égi  irgalom, 

S  lészen  körülünk  fénylő  sugársátor. 

Védő  sátor,  mint  hajdan.  eg)koron. 


SZÁLL] -LE- NAP... (FEUERSTEiN) 


Szállj  le  Nap,  térj  nyugalomra. 
Szállj  le  már  az  égrül. 
Szállj  le.  szállj  le.  hisz  lelked  is. 
Látom,  elsötétül. 


Szállj  le  Nap.  térj  nyugalomra. 
Miként  én  letörtem. 
Nincs  már  erőm.  nincs  sugaram. 
Sem  dalom,  se  könnvem. 


VISSZATÉRÉS -(FEUERSTEIN) 


Megfügjci  lelkemet  ciz  éj, 
Mely  tele  rcjteliTiekkel, 
S  cl  mél)'  sötéttől  kérdezem : 
Jön-e  mojd  űz  a  reggel  ? 


S  hajnolrd  búscin  ébredek. 
Fényt  ont  reám  o  reggel, 
$  könn\'ez\  e  kérdem  :  liol  az  éj, 
X'lely  tele  rejtelmekkel  ? 


VAN  ■  1DE|E  -  A-  NÉMA-  HALLGATÁSNAK . . .  (ÉÉLIÉRSTEIN) 


V'cin  ideje  ú  némo  liúllgotósnok. 
Bús  igen-igent  bólogotni  nicísnok, 
hs  Vein  ideje  o  tétlen-ülésnek, 
A  szemliunvűsnok,  fogcsikorgotósncik. 

Von  ideje  o  licirogtemetésnek, 
A  könnytelen  szent  cikaratlonságndk. 
Züjongó  lelkünk  hullcímilioz  szólni  : 
Átkos,  ki  kitör,  átkozott,  ki  lozod. 


Van  ideje  sötétbe  bámulásnak. 
Hogyant,  mértet  nem  kérd\e,  neni  kiital\  a 
\  nii  ideje  szomorú  pillantásnak 
Jelenbe.  multLia  és  sötét  új  iitakba. 

Von  ideje  a  merev  megállásnak. 
A  könny  kiszárad,  a  lángok  eláznak. 
Se  bánat,  se  remény,  se  dal.  se  alok 
Van  ideje  a  néma  hallgatásnak. 


COHtN  KATZENELSON  BOLGÁR  FEUERSTEIN 


Cl)  NEMZEDÉK  :  ÍRTA-     ■  OPPENHEIMER  ■  FERENC 


□□□□□□□□□□dlileca  dombvidékein  új  nemzedék  hajt  ki.  ttilcín  egy  új  népnek  mdg\ci:  erős,  bátor 
^  emberek.  Azelőtt  ők  is  olyonok  \oltak,  mint  a  többiek:  kereskedők,  szcitócsok,  tdnítők. 
]  szellemi  pr(~)letcirok,  ideges,  c)g\ondolgozott,  jélenk  teremtések.  De  megtálalták  az 

]  Litcit  \  i.sszci  ciz  cin\  ű[üldhüz  és  tekintetük  most  n\ílt.  nxugodt.  léptük  ndö\-  és  rugcin\'OS. 

□  ^ — '    a     .  ,  \     .  -  . 

□□□□□□□□□□  mint  ú  pcirduc  jarasd. 

Láttam  őket  a  munkánál,  amikor  fáradtság  nélkül  forgatta  karjuk  a  nehéz  csákányt;  láttam 
őket  a  perzselő  nap  he\ében  az  eke  és  aratógép  mögött;  barna  homlokukon  gyöngyözött  a  \  erejték. 
Láttam  az  őröket  nyeregtelen  paripáikon  rohanni  az  éjbe,  fegy\eriel  a  vállon  és  tölténytáskával 
öxükön;  láttam  őket.  amint  a  csődöröket  úsztatják  a  Tiberiasz-tóban,  meztelenül,  erőteljes  szépség- 
ben, hajlékony  ércizmokkal,  karcsú  testük  mintha  bronzból  \olna  önt\'e  —  és  szí\'em  megdobbant  az 
örömtől.  Ha  eg\néhány  é\-  a  természet  szabad  ölén  és  kemén\-  munkában  eltült\e  elegendő  volt 
ahhoz,  hog\-  a  kétezeré\es  gxalázat  és  szolgaság  békegét  lemossa  -  mi\é  fejlődhetik  még 
ez  a 


Hogy 


osj  meü  csak  az  a  nemzedék  testeni,  ameK'  most  nő 


k 


lő  \c\ 


a  öxcirmatokon 


L 


attam  a 


gyermekeket,  a  napfény  és  a  szabadság  fiait :  rózsás  arcocskájukon  v  illámló  szemekkel,  karcsú, 
büszke  testtel  nőnek  magasra,  mint  sudár  tölgyek,  mei  t  a  hazai  földben  gyökeredznek,  mert  saját 
földjüknek  urai  gvanánt  nőnek  fel.  Nem  ismerik  a  meghunvászkodást  és  alázkodást,  de  Io\at  szőrén 
megülni  majdnem  előbb  tudnak,  mint  járni,  és  a  puska  gsermekkori  pajtásuk.  Kis  apróságokat  láttam 
\égig  \ágtatni  az  utcákon,  csupasz  tömzsi  lábacskáikkal  átfogták  a  ló  nyakát  és  úgy  tartották 
magukat  het\'kén  és  öntelten;  a  legények  közt  pedig  nem  egy  kitűnő  lovas  és  vadász,  akiről  a 
puszta  fia,  a  büszke  beduin  is  tisztelettel  beszél. 

Mit  is  tesz  az,  ha  néha  eg\ik-másik  ebből  a  nemzedékből  az  arabok  \érbos.szújának  áldo- 
zatául esik.  Ez  az  előőrsök  sorsa!  A 
többi  annál  harcratermettebbdesz.  Es  mi 
kell  inkább  a  fajnak,  mint  a  harcrater- 
mettség  ? 

Vlinden  házban,  mekbe  beléptem, 
Herzl  Ti\  adar  képét  találtam.  Koronázat- 
lan királya  ő  ennek  az  alakuló  ifjú  népnek, 
melynek  ő  adott  akaratot  az  alakuláshoz, 
melyért  meghalt  és  melyért  mégis  tox  ább 
él :  mint  a  népi  élet  tanítója  és  a  szilárd 
és  harmónikus  személyiség  mintaképe. 
Sok  pompázó  \irág  nő  Galilea  zöldelő 
halmain,  de  a  legszebbek  a  felejthetet- 
len férfiú  emlékének  áldozzák  illatukat.  Í'.\L1:^ZT1NA1  ZsID^^  BéDLIINOK 
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ZSIDÓ  ■  IPARMŰVÉSZET :  ÍRTA  •  NÁDAI  •  PÁL 


□□□□□□□□□aivc  zsidó  iparmLÍ\és;íet  ?  Amstcrddmi  emlékeket  igyek.szeni  fclelc\enítcni  cs  a  gettó 

□  \       /  □  szűk  kis  tereire  gonclolük  és  bennük  dzokra  ci  kcilitkdszerű  kis  bardkkokrci.  cimelvekben 

□  \    /   □  zsibvásdios  holmik  vannak  egymásra  hán\\a.  Két-háromszáz  esztendős  réz-  meg 

□  y  □  bronztárgyak  közt  turkálok,  legtöbbje  nem  igen  értékesebb  az  ócskavasnál.  De  valami 
□□□□□□□□□  százszor  és  ,száz[éle  leleménn\el  tér  vissza.  A  gyertyatartó.  Azok  a  szép,  finoman 
kalapált  kilencágú  gyeitvatartók,  amekeken  semmi  cifraság,  semmi  dísz,  de  az  elosztásukl)an.  az 
ívelésükben,  az  ö.sszeállításukban  \an  \alami  ösi  primitív  rítmusérzés.  Hol  megstilizált  olajfalombokra 
emlékeztetnek,  hol  kis  gyermekekre,  amelyek  párhuzamos  sorban  emelkednek  az  ég  felé.  De  mindig 
kilenc,  örökké  kilenc  és  akárhogy  forgatom,  keresem  a  karokat,  mindig  valameK'  érdekes  eloszlását 
kapom  a  kilencnek.  Egy  ösi  kabbala  titokzatos  és  mék  értelmét  sejtjük  meg  mögötte.  £s  nem  hiába 
keresik  ma  a  legpnomabb  ízlésű  amatörök  e  régi  gyertyatartókat,  mindannyiukban  talán  öntudat- 
lanul él  az  a  sejtelem,  hogy  a  néplélcknek  \alami  méken  szunnyadó  ritmusérzése  csendül  meg  e 
gyertyatartókkan.  Es  ahogy  úg\'  tovább  szövöm  az  emlékeket,  eljutok  a  spanyol  zsidók  klasszikusan 


MLIHFÍI  \'  A  lERLIZSÁLEMI  ..BECAl  Él.-  IPARMLIN-ÉSZETl  ISKOLÁBAN 
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egyszerű,  dísztelen  és  kicsi  cimsterJami  templomához.  Csak  hciKánvdn  emlékszem  a  [rigylaclárca, 
sokszdzéves  exotikus  fájára,  amelyet  valahonnét  messziről  hajón  hoztak  ide  buzgó  és  jinomízlésú 
zsidók.  Nincs  rajta  semmi  dísz.  De  csodálato.san  pnomrajzií  texturája  \an  ennek  a  [Vigyládaajtónak, 
pókhálófinomságu  az  erezése  és  benne  a  természet  különös  tréfájából  egy  madárformájii  dísz,  amint 
\elenőtt  a  fával.  A  vallás  tiltja  a  díszt,  hát  bele  kell  lopni  a  templomba  \alami  bizarr  ötlettel.  Pedig 
e  régen  jómódú,  halványképű  és  [inomízlésű  zsidóság  nem  igen  kereste  a  hi\alkodást.  Bennük  élt 
egész  tudatosan  az  az  iparművészeti  igazság,  amelyet  mi  minduntalan  modernnek  hirdetünk,  hog\' 
a  tárgynak,  bútornak,  berendezésnek  anyaga  szolidságá\dl.  [oiniójánok  célszerűségé\el  kell  |öképen 
hatnia.  Nem  oinamentikájával. 

Az  az  érzésem  \olt  és  \an  máig  is,  hogy  itt  -  leginkább  e  gazdagmultú  és  művészi  hajlandó- 
ságú szefárd-zsidóság  területén  —  kellene  kutatnia  annak,  aki  egy  ősi  zsidó  iparmű\észet  anyagát 
és  motívumait  keresi.  Itt  lehetnek  olyan  tóradíszek,  áldozósedegek.  szédertálak,  prédikáló.székek, 
bőrkötések,  frigyládatakarók  és  taliszhímzések,  amelyekben  faji  hagyományok  ornamen.sei  \irág- 
zanak  ki.  Ha  volt  -  amint  hogy  \olt  -  lélektani  kénvszerűség  folytán  a  képzőművészeti  területről 
kitiltott  [ajnak  teimészetes  vágya  a  szép  \onalak.  a  szép  formák,  a  szép  anyaghatások  iránt,  akkor 
csak  ezen  a  teiületen  és  egyházi  életük,  meg  az  ezzel  összefüggő  családi  élet  \ilágában  kell  azt 
keresni. 

Kevés  az,  ami  e  formanyelvből  útféli  vándoilásainkban  elénk  akad  és  nem  is  mindig  tiszta. 
De  mélyen  megindító  és  szinte  szimbolikus  jelentőségű.  A  prágai  zsidó  temetőben  hat-hétszáz 
esztendős  sírkövek  vannak  jóformán  egymásra  hán\\a.  A  romántól  a  késői  barokkig  minden  stílus 
belejátszik  e  kövek  omlatag  szépségébe,  de  az  alaphang  mégis  valami  komoran  zsidó  tónus.  Merew 
kemény,  a  Mózes  törvénytábláira  emlékeztető.  Magáról  erről  az  alapformáról  sem  mondható,  hogy 
tiszta  zsidó,  mert  erősen  megérzik  rajta  az  arab  hatás,  mint  különben  minden  zsidó  moti\umokon. 
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De  éppen  ciz  teszi  specialiscin  zsiclóva,  a  zsicióságrci  szimbolikussá  e  sírkövek  művészetét,  Hogy  az 
évszázadok  minden  idegen  hatása  \égigviharzott  [elettük,  Kelet  és  Nyugat  sokféle  népe  rajtuk  hagyta 
a  bélyegét  és  e  sírkövek  mégis  valami  dacos  merevséggel  álltak  ellent  a  nyomásnak. 

Milyen  meglepő  például  a  régi  Haggadák  kedves,  naiv  rajzait,  fametszeteit  szemlélni.  Az 
1300-ból  való  szerajexói,  az  i  ^ló-ból  \  aló  prágai  és  az  i  ^óo-ból  \'aló  mantuai  kódexek  meglepő 
grapkai  érzékkel  csupa  olyan  könyvdíszt  alkalmaznak,  melyek  a  lapnak  életet,  könnyű,  hullámzó, 
lendületes,  csendes  és  bensőséges  kísérő  zenét  adnak.  Az  elsőn  egy  szőnyegszerűen  bujálkodó  fej- 
léc, meg  bizarrul  stilizált  betűk,  melyek  fantasztikus  á  Hat-  és  emberfejekben  csúcsosodnak  ki.  Egészen 
romantikus  életet  él  ez  a  lap,  anélkül  hogy  félelmetes,  hogy  misztikus,  hogy  idegenszerű  lenne. 
A  másik  kettőn  valami  naiv  összekapcsolása  van  a  zsidó  betűk  arabeszkjeinek  a  reneszánsz  és 
barokk  girlandjai\al,  puttóival  :  mintha  a  tárgyat  akarná  jelképezni  a  díszítés,  mintha  a  komor  zsidó 
legendát,  a  messiási  kort  megelőző  szenvedésekről  szólót  akarná  enyhíteni  az  örömnek,  az 
ujjongásnak,  a  karnc\áli  vidámságnak  pogány  hangjaival ...  S  mindenütt  meglepő  a  betűk  tiszta 
szépsége,  a  lapoknak  jínom  folthatása,  az  a  dekoratív  érzék,  mely  az  egésznek  összecsendülését 
kereste  az  áhítatos  ()rák  ünnepi  olvasmányául  szánt  könvvben. 

S  mindezekkel  a  régi,  megszentelt  hagyományokkal  szemben  ma  egy  új  zsidó  iparművészet 
van  kialakulóban,  amelynek  alig  van  valamelyes  közössége  ezzel  a  régivel.  Rochumovvszky,  Horovitz 
Leó,  Lilién  iparművészeti  törekvései,  templomi  szertartá.s-szereik  és  mindennapos,  profán,  de  zsidó 
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A  lapon  lent  jeruzsalem  kapuja  elé  közeledik  A  MANTUAI  HAGGADÁBOL 

a  Messiás.  Mögötte  illés  próféta,  aki  a  legenda 
szerint  kürttel  hirdeti  a  Messiás  megérkezését 


vonatkozású  tárgyaik  szinte  tracliciótlcinul  állanak.  Csodálni  tudom  ezeknek  a  kelyheknek,  serlegek- 
nek gyönyörű  formáit,  ezeknek  a  gyertyatartóknak,  tálaknak,  öröklángpknak,  tórakoronáknak  pnom- 
mí\ű  cizelláltságát,  ezeknek  a  hímzett  brokátoknak,  üvegablakoknak,  könyvdíszeknek  legendás 
áhítatát  és  mialatt  nézzük  a  palesztinai  Becálél-iskola  készítményeit:  a  szőnyegeket,  a  mindenféle 


A  MANTUAl  HAGADÁBÓL 


damaszkuszi  fémeket,  a  litográfiái  képkeretezö  munkákat  s  nézzük  a  gyönyörű  munkáséletet,  amelyet 
a  mohamedán  és  örmény  iparosműhelyek  módjára  kollekti\-  együttérzéssel  folytatnak  itt  a  viharverte 
zsidók,  -  lehetetlen,  hogy  meghatotta  ne  \áljék  az  ember.  De  az  is  bizonyos,  hogy  ami  ezeknek  a 
dolgoknak  a  karakterét  illeti,  az  sokkal  közelebb  \  an  egyrészt  (a  németeknél)  a  modern  iparmű\  észeti 
stílushoz,  másrészt  (a  jeruzsálemieknél)  az  arab  és  perzsa  művészethez,  mint  az  ó-heberhez.  Még 
a  héber  betűk  elstilizálása  is  egészen  arabos. 

Mindegy  —  a  zsidó  iparművészet  is  űtban  van  -  és  akik  egy  néplélek  tiszta  hangjaiban,  egy 
sokezeréves  faj  artisztikus  hajlandóságaiban  gyönyörködni  szeretnek,  ezt  örömmel  látják.  Most  csak 
egy  alapos  folklorisztikai  és  archeológiai  gyűjtésre  volna  szükség,  hogv  napfényre  jusson  \  iharos  év- 
századoknak eltemetett  gazdagsága.  Aselyembelehelt,  bőrbepréselt,  fémbehasított,  fábavésett  és  ezüstbe- 
zománcozott visszhangja  annak  a  költészetnek,  mely  a  Halévi,  Gabiről  és  Manuello  strófáiból  árad,  a 
színborongása  annak  az  áldozati  lángnak,  mely  az  örök  mécs  alatt  a  bor  gőzében  száll  fel,  a  reflexe 
azoknak  a  vonalaknak,  melyekkel  júdeai  királylányok  oldották  fel  táncban  a  testük  legszebb  hajlásait. 


H  ■  ZÁRÓDÍSZ  (BECALÉL)  ■  ■ 
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jUDIT-  BETULIáBáN  :  IRTA-  LENKEI  •  HENRIK 


Es  visszatér  judit  Beluliabci . . . 
Fogadjo  népe  Ho/csancít  kiáltvo, 
Virágot  liinl\e  Icibai  elébe  — 
De  mint  o  mcírvony,  oly  hicley  a  képe. 


S  közéig  d  főpdp,  kéziben  a  Tóra, 
Aldd'st  rebeg  a  bős  s/obadítóra. 
Szeplőtlen",  dörg. ., mint  előbb  erénved !"  — 
Csak  I  loniloka  Ic^z  még  annál  [ebérebb. 


Köszönti  vígan  g\errnekek  csoportja  - 
Rájuk  tekint  szomorún  mosolyog\a 
ölelgetik  leányok,  asszonyok  — 
De  ajka  alig  liog)'  csak  megmozog. 


Sh  aza\ezctik  meghitt  luíjlokaba. 
Vidítják  dallal,  tánccal  —  mindhiába  ! 
Kenik  nárdussal,  kinccsel  elborítják, 
A  régi  kedvre  már  meg  nem  tanítják  I . . . 


S az  i [jak szólnak :  ..Mindünknél  nagxobb  vagy' 
De  fel  nem  enged  lelkin  a  gonosz  [agy. 
Imát  mormolnak  a  vének  [éjére  — 
De  meg  nem  indul,  holt  marad  a  vére. 


S  midőn  az  égen  tiszta  estelen 
A  hold  sadója  újra  megjelen, 
S  eljönnek  érte  ünnepáldozásra 
Rokoni,  anyja  és  híi  mátkatársa 


S  csókban  [úröszli  aggó  édes  an\  ja  — 
Még  sápadtabb  lesz  arcza  ifjú  hamva. 
S  jegyese  mond  :  „Csak  [oróbban  szeretlek  !' 
judit  szeméből  jégg\öngyök  peregnek. 


judit  ott  [ekszik  halotthalavanyan, 
A  hold  ezüstje  játszik  éjhajában. 
Csudás  örömtől  tündököl  a  képe  — 
S  hosszú,  heQ\es  tőr  szúrsa  a  szívébe. 


Mellette  írás  —  mily  erős  vonása  I  - 
Olvassák  fájó  fojtott  zokogásba  : 
„Az  Lir  akarta,  hogy  jobb  útra  keljek  — 
En  nem  szülök  új  ellent  Izráelnek  1" 


ZSIDÓ  •  ÉLET  •  PALESZTINÁBAN :  IRTA  ■  jORDÁN  •  VIKTOR 


□□□□□□□□  zsidó  nép  és  ci  zsidó  föld  közötti  kapocs 

□  \       □  soliosem  szünl  meg  teljesen.  Már  Tudelai 

□  \     □  Benjámin  és  Petaciija  Regensburgból  tesz- 

□  /  \   □  nek  említést  palesztinai  zsidó  telepekről  út- 

□  i  VD  leírásaikban,  amelyek  i  i  7 o-re  nyúlnak  visz- 
□□□□□□□□  sza.  Három  évszázaddal  később,  i  48  1  -ben 
a  fiórenci  Mesduillam  ben  Menadiem  utazta  be  Palesz- 
tinát és  Gaza  mellett  óo  zsidó  földmíves  családot  talált. 
Naxos  zsidó  hercege,  Don  )osef  Nászi  a  XVI.  században 
felépíti  a  ,, zsidók  részére"'  Tiberiast,  a  tranii  Moses  ben 
)osef  felemlíti  reszponzumaiban,  amelyek  i6i9-ben  jelen- 
tek meg  Velencében,  hogy  az  ő  idejében  a  palesztinai 
zsidók  földmíveléssel,  sel)'emszövéssel,  méhészettel,  gyapot  - 
termeléssel  stb.  foglalkoztak. 

A  céltudatos  gyarmatosítás  munkája  azonban  a  mult 
századhoz  fűződik. 

Montepore  Mózes,  aki  hétszer  volt  Palesztinában,  185-4- 
ben  a  szultánnal  tárgyalt  a  zsidó  gyarmatosítás  üg)ében. 
I  860-ban  néhány  nagyhírű  gáon,  mint  Kalischer  Hirsdi, 
Gutmadier  Elijáhu  ésNatonek  József  a  híres  székesfehér- 
vári rabbi,  aki  szinte  egész  életét  ennek  az  eszmének  szen- 
telte, propagálták  a  palesztinai  kolonizációt  s  az  Alliance 
Israelite  Llniverselle  1870-ben  megnyitja  jaffa  mellett  az 
e  célra  a  török  kormánytól  kapott  270  hektár  területen  az 
első  zsidó  gazdasági  iskolát,  Mikvéh  Izráelt.  1880-ban  a 
„diovévé-Cion",  Cion  barátainak  fáradozása,  akiknek 
élén  a  tavaly  elhunyt  Lilienblum,  dr.  Pinsker  és  Mohi- 
lewer  állottak,  meghozta  az  eredményt  s  megalakult  az  első 
zsidó  gyarmat:  Petadi  Tikvah  (A  remény  kapuja). 

Nagy  lendületet  adott  a  palesztinai  gyarmatosításnak 
az  1881-iki  oroszországi  zsidóüldözés.  Az  emancipáció- 
tól elkábult  és  az  asszimiláció  felé  züllő  zsidóság  annak 
tudatára  kezd  ébredni,  hogy  a  zsidógyűlölet  nem  hárítható 
el  humánus  frázisokkal.  1881-ben  kilencven  oroszországi 
zsidó  egyetemi  hallgató  társaságot  alapít  B.  ].  L.  Ll.  néven. 
B.  ].  L.  Ll.  a  kezdőbetűi  e  mondat  négy  szavának,  amely 
a  társaság  mottóját  képezte:  Bét  Jákob  L'diu  Ll  nélcho  = 
Jákob  háza,  gyerünk,  induljunk!  -  s  letelepednek  Ekron 
közelében.  Az  új  gyarmat  Katra.  A  kilenc\enes  évekig  egy- 
másután keletkeznek  a  zsidó  gyarmatok,  mint  Rischon  le 
Zion,  Náchlát  Ruben,  Zichron  Jákob,  Ekron,  Gescher  há 
Járdén,  Rechobot  stb. 


A  gyarmatosoknak  a  ke/det  és  a  \iszonyok  sok  nehéz- 
ségével kellett  megküzdeniök.  Sokkal  nagyobb  baj  volt 
azonban  az,  hogy  az  egész  kolonizáció  tervszerűtlen,  Jilan- 
tropikus  alapon  állott  s  ezért  csak  igen  lassan  terjedt.  Meg- 
változik a  helyzet  1897-ben,  dr.  Herzl  Tivadar  és  a  mo- 
dern cionizmus  felléptével. 

1  897-benacionizmuszászlóbontásakor  ff, 000,  1909- 
ben  9f,ooo  zsidó  él  az  országban.  E  két  dátum  között 
Jeruzsálemben  z8,2.fO-ről  óo,ooo-re,  Jaffában  ■5000-ről 

io,ooo-re,  Safedben  óooo-ről  11,000-re,  Tiberiaszban 
4Óoo-ról  7000-rc  nőit  a  zsidók  .száma.  Jeruzsálem  a  világ 
legnag)obb  zsidó  városa,  mert  lakóinak  66"7Vü"<3  zsidó. 
Cionista  társaságok  modern  városnegyedeket  építettek  az 
utolsó  években  :  NachlatZion  (Jeruzsálem),  Tel  Aviv  (Jaffá- 
ban), Herzliah  (Haifában).  Es  a  városi  zsidóság  fejlődé- 
sével lépést  tart  a  gyarmatok  fejlődése:  1897-ben  if 
gyarmatnak  4foo  lakosa  és  300.000  dunam  földje  volt, 

1909-ben  ^f  gyarmatot  8000  lakossal  és  f  70,000  du- 
nam földdel  sorol  fel  a  statisztika,  A  gyarmatok  termő- 
képessége szintén  emelkedik.  1897-ben  1.010.000  M 
értékű  narancsot  exportáltak  egyedül  jaffán  át  a  gyarma- 
tok s  I  908-ban  már  3.378,900  M-ért.  .A  borkivitel  ugyan- 
ezen idő  alatt  6o.ooo-röl  844,000  M-ra  emelkedett. 
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iSy^-ban  jajfa  mellett  3000  Frc-ért  hasztalanul  kínáltak 
eladásra  öz  arabok  egy  birtokot,  1 900-ben  az  már  zsidó 
ültetvénnyé  alakult  át,  amelynek  ériéke  ma  több  millió  Frc. 
1  88  f-ben  RischonleZion  terményei  után  1  o  Frc  adót  fizetett, 
1 909-ben  a  termés  akkora,  hogy  az  adó    0,000  Frc-rarúg. 

Ezt  a  hatalmas  gazdasági  fellendülést  azok  a  pénz-  és 
egyéb  intézetek  mozdították  elő,  amelyeket  a  cionizmus 
életbe  léptetett.  A  Zsidó  Gyarmatosító  Bank  (London),  a 
Zsidó  Palesztinabank  (Jaffa)  és  pókjai  olcsó  hitelt  nyúj- 
tanak a  lakosságnak.  A  bank  kezdeményezésére  a  gyar- 
matok hitelszövetkezeteket  létesítettek.  1909-ben  z8  ily 
szövetkezet  948,000  Frc  forgalmat  ért  el. 

A  Palestine  Land  Developement  Company  (Bedin) 
mintagyarmatokat  alapít  és  birtokokat  parcelláz.  A  Zsidó 
Nemzeti  ,\lap  birtokai  zsidó  munkások  letelepedését  teszik 
lehetővé. 

A  kereskedelem  évről  é\Te  nagyobbodik.  A  kereskedelmi 
góc|')ontok  közül  egyedül  jajfának  összforgalma  010,019 
angol  fontról  1897-töl  i.3f4,i40-rc  nőtt  1909-ig. 
I90z-ben  faffa  bevitele  8.1  1  1 ,000  VI,  kivitele  4.007,000 
M  \olt.  1008-ban  az  import  1  ó. 008, 000  M-t,  az  export 
I  1.127,400  M-t  tett  ki.  Számos  cionista  társaság  járul 
hozzá  a  kereskedelem  fejlesztéséhez.  A  Geulah  (faffa) 
földet  vesz  és  ad  el,  az  Agudath  Netáim  (jeruzsálem)  be- 
rendezett gazdaságokat  közvetít,  az  Immobiliengesellschaft 
Palástina  (Bedin)  ingatlanokat  vásárol  stb. 

Az  ipar  terén  úgy  a  nagy-,  mint  a  kis-  és  háziipar  egész- 
séges fejlődést  mutatnak.  Aszfalt-  és  kőbányák,  malmok, 
gép-  és  olajgyárak,  vasöntödék  mellett  a  bortermelés  képezi 
a  nagyipar  egyik  fontos  palesztinai  ágát.  Egyetlen  gyarmat- 
nak: Rischon  le  Zionnak  pincéi  1.000,000  hl-re  vannak 
berendezve.  Uj  ipari  ágak  meghonosítását  eszközli  a  Pa- 
lástina Industrie  Syndikat  (Bedin-jaffa).  A  háziipart  ter- 
jeszti és  a  demoralizált  chalukah-^koldusokból  munkás 
embereket  nevel  a  ,.Becálél"  (feruzsálem)  míiiiiariskola. 
Szakosztályaiban  (mű\'észet,  szőnyegszövés,  filigránmunka, 
damaszkuszi  fém,  fakerctek,  bútor  és  kosárfonás,  litográfia, 
csipkekészítés)  1909-ben  115-  munkás  nyert  kiképzést.  A 
Darké-Chájim  (Jeruzsálem)  kovács-  és  lakatosmesterségre 
neveli  növendékeit.  A  Béth-Melácháh  (faffa)  asztalos,  esz- 
tergályos stb.  műhelyeiben  a  jesis  ákból  kikerültek  tanulnak 
mesterséget. 

Ha  már  az  ország  gazdasági,  kereskedelmi  és  ipari 
fejlődése  egy  szép  jövő  reményével  bíztatnak,  úgy  igazi 
örömmel  és  büszkeséggel  tekinthetünk  a  kulturális  hala- 
dásra. 


lÉRLIZSÁLEM 

(  Egv  regi  liéber  Loclcxhol ) 


A  kultúra  alapja  az  iskola.  Az  iskolaügv  Palesztinában 
is  az  óvodánál  kezdődik  és  az  egyetemnél  végződik. 

Az  ó\odának  Palesztinában  az  általános  nevelő  hatáson 
kívül  még  egy  igen  fontos  feladata  van.  A  bevándodók 
nem  értik  meg  egymást,  mert  mindegyik  más  n)'el\et  hoz 
magával.  |eruzsálembcn  pl.  tíz  különféle  zsargónt  lehet 
hallani.  A  be\ándorlottak  gyerekei  az  óvodában  rövid  idő 
alatt  egy  közös  nyelvet  sajátítanak  el.  S  ez  a  nyeK'  nem 
egy  új  idegen  nyelv,  hanem  a  feledésbe  ment  vagy  a 
liturgia  és  a  tudomány  sziik  korlátai  közé  szorított  héber, 
amely  bámulatos  üdeséggel  csendül  meg  a  kicsinyek  ezrei- 
nek ajakán.  S  hazatérő  gyermekeiktől  örömkönnyel  sze- 
mükben tanulják  el  az  anyák  és  apák;  a  gyarmatokon  az 
aratók  héber  dala  száll  kelet  rag\ogó  ege  felé  s  az  újjá- 
ébredt földdel  együtt  újjá  éled  a  nép  és  a  n\el\  is. 

Óvoda  és  talmud-tórá\al  kapcsolatos  elemi  iskola 
minden  gyarmaton  és  minden  v  árosban  vcin.  sőt  a  nagvob- 
bakban  több  is.  Már  az  elemiben  szem  előtt  tartják  a 
gyakorlati  élet  számára  való  nevelést.  Az  iskolának  egv 
takaros  kis  földje  van  s  minden  tanuló  maga  munkálja 
meg  saját  parcelláját,  hogy  így  elsajátítva  a  gazdaság 
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elemeit,  jó  kolonism  v.íljck-  belőle.  A  \<írosokl)on  luiiom 
tanonciskola  van. 

Középiskolákban  sxinten  nincs  liián\'.  Három  gimnázinm 
(lalj-a  z,  Jeruzsálem  i ).  [elsőbb  leányiskola  (|ajjd  cs  |erü- 
zsálem),  kereskedelmi  es  reál  (|eruzsálem)  neveli  az  i|jú- 
ságot.  Magasabb  laiuilmánvokra  szolgál  az  ó\onö-  és 
tanítóképző,  valamint  a  |elsöbb  ipariskola  Jeruzsálemben 
és  a  gazdasági  iskola  Ja|}a  közelében.  Jövőre  pedig  meg- 
nyílik Haifában  a  műegyetem,  melyhez  előreláthatólag 
nemsokára  a  többi  Jakiiltások  is  csatlakozni  Jognak.  És 
\alamenn\i  iskolában,  az  ósodától  az  egxetemig  minden 
tantárgyat  héberül  tanítanak. 

A  két  legnag\obb  palesztinai  iskola Jenntartartó  testület 
a  ,,HilJsvereiii  der  Deutschcn  juden''  és  az  .Alliance.  k 
Hilfsverein  i  ooo-ben  intézetet  tartott  Jenn  i:;4  tan- 
erővel és  131,100  Frc-ot  áldozott  ezekre.  Az  .Alliance 
I  4  iskolát  70  tanerősei  és  iiq.ooo  Prc  költséggel.  .A  jaJlai 
héber  nyolcosztályú  gimnázium  a  Gimnasia  Ibrith  Herzliah, 
a  Zsidó  Nemzeti  Alap  telkén  épült.  A  műegyetem  részére 
egy  millió  Pic-n\  i  alapítván)'  áll  rendelkezésére.  Jeruzsálem 

zsidó  fiúiskolájának  (3000  tanuló)  és  8  leányiskolá- 
jának (i  -^80  tanuló)  évi  budgetja  óoó,8oo  Frc. 


Tudományos,  de  egyúttal  gvakodati  célokat  szolgál  a 
Zsidó  Gazdasági  Intézet  (a  Karmel  tö\ében)  és  az  alapí- 
tandó Zsidó  Közegészségtani  Intézet,  amelv  a  cionista 
\  ezérlő-Bizottság  határozata  értelmében  Xordau  ne\ét 
Jogja  viselni. 

.\z  iskolák  és  intézetek  mellett  a  kultúr<i  további  mérő- 
[okául  szolgálnak  a  közkönyvtárak  és  a  nvilvános  olvasó- 
termek. Jeruzsálemben  a  Zsidó  Nemzeti  Könyv  tar  (-^4.100 
kötet),  amcivnek  alapját  egv  bialvstoki  cionista :  Chasa- 
nov  itz  JózseJ  dr.  vetette  meg  fejedelmi  adománvával.  Jaffá- 
nak  nagv  közkönyvtárát,  a  Scháár  Ciont  i  80  1  -ben  ala- 
pította meg  az  odesszai  cionista  egyesület.  Haifában.  Sa- 
fedben.  ügvszintén  az  összes  gyarmatokon  vannak  modern 
közkönyvtárak. 

Nagy  látogatottságnak  örvend  Jeruzsálemben  a  Béth- 
Am.  a  nép  háza.  HeKiségeiben  olvasó-  és  hangverseny- 
terem, társalgó  és  bufjet  vannak  elhelyezve.  Nyilvános 
olvasóterem  van  Jaffában,  Tiberiasban  s  a  városokon  kívül 
minden  kolóniában.  S  ezekben  az  olvasótermekben  nem 
amiv'ira  az  idegen  nvelvii  (német,  angol,  magvar.  zsargón 
stb.)  zsidó  újságok,  hanem  a  héber  lapok  vannak  állan- 
dóan kézben. 
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A  héber  modern  sojtó  —  a  tudományos  és  felekezeti 
Idpoktól  eltekintxe  —  mo  huszonegy  orgánummal  rendel- 
kezik, köztük  sok  núpilcip.  omeKeknck  elterjedtségét  jel- 
lemzi oz,  hogy  pl.  cl  Hed  Htiznuín  nopi  hot\anezer  pél- 
ddn)bcin  jelenik  meg. 

A  holddcísnok  bizoinos  mogds  jokal  jelenti,  ho  o  tor- 
saddlom  közcélok  ki[ejtésére  tömöri^il.  egyesül.  Ilyen  kultu- 
rális egyesületek:  o  Zsidó  Klub  (|cruzsúlem,  ]ci|fd).  omely 
hangverseineket.  irodalmi  és  tudományos  estélyeket  ren- 
dez: oz  Aguddth  Podlim  Ibrim,  o  zsidó  munkcísok  eg\e- 
sülete  (Beirut).  d  Kinor  Cion  (Jeruzsálem)  d  zene  kultivcí- 
lására,  d  Béth  Haszéfer  Muzikd  (|a[|a)  és  a  ..Drámai 
míí\észet  barátainak""  eg\esülete.  Ez  utóbbi  zsidó  szín- 
hazat tart  fenn  jaffaban.  amelyben  eredeti  zsidó  darabok 
mellett,  nyugati  írók  híres  mű\eit  is  színre  hozzák:  mindent 
—  valamennyi  egyesület  —  héberül. 

A  zsidó  munkásságnak  két  nagy  szerxezete  \an  :  d 
Poáié  Cion  és  a  Hápoél  Hácáir.  A  Poalé  radikális  szocia 
lista,  az  osztályharc  jelsza\divdl  küzd,  szükség  esetén 
sztrájkokat  rendez.  A  Hápoél  Hácáir  mérsékelte  bb  u"an\u. 
E  szervezetek  a  munkások  részére  közös  kon)hákdt  és 
könyvtárakat  alapítottak,  héber  lapokat  adnak  ki,  nyilvános 
népszerű  előadásokat  rendeznek,  munkásfogydszfási  szö\  et- 
kezeteket  létesítenek  stb. 

A  kulturális  kép  kiegészítéséhez  tdrtozndk  d  jótékony- 
sági intézmények  is.  Az  országban  több,  európai  mintára 


berendezett  korház  és  intézet  van,  mint  a  Schááre  Cedek, 
Bikkur  Cholim,  Miszgáb  Ládách.  Lemáán  Cion,  Schááre 
Cion  stb.  kórházak  (jeruzsálem,  |d|fd,  Safed).  amekek 
vízvezetékkel,  [ürdöszobákkal  és  a  modern  higiénd  összes 
igényeivel  \dniiak  felszerelve  s  tágas,  eukaliptuszültct- 
\  én\  ekkel  körülvett  kórtermekkel  rendelkeznek.  A  Moscháb 
Zekénim  (Aggok  háza),  a  \  akok  intézete.  Árvaház,  Gver- 
mekág}as  nők  otthona  zárják  le  a  zsidó  szociális  intéz- 
mények nagy  sorát. 

*     *     *  ' 

Ez  a  mai  Palesztina.  A  munkálatlan  homokpuszták 
helyén  ma  kalásztengert  ringat  a  judaeai  szellő,  a  Karmel 
ismét  hangos  d  szüretelők  víg  lármájától,  ndrdncsligetek 
övezik  a  falvakat  s  a  nemrég  kopár  hegyek  olddlán  oldjjd- 
erdöket  emel  a  Zsidó  Nemzeti  Alap,  Hajddiii  pompájá- 
ban kezd  kibontakozni  Cion  s  az  an\a[öld  varázsa  csodás 
hatással  \an  \isszatérö  g\ermekeire.  A  tetszhalott  néppel 
együtt  feléled  a  holtnak  hitt  nemzeti  nyelv.  Nemcsak  az 
i|jú  generáció,  de  a  török  és  arab  lakosság  is  héberül 
tanul  mess  dz  iskolábdn.  a  hivatalos  és  üzleti  érintkezésben 
héberül  beszélnek  a  felek,  a  posta  héber  betűkkel  címzett 
leveleket  expediál.  S  kihat  ez  a  regeneráló  folyamat  a 
goluszbdn  nidrddt  testvérekre  is.  Felébred  bennük  az  össze- 
tartás tudata  s  az  üjjáéledt  n\elv,  a  kialakuló  zsidó  kultúra 
erősíti  meg  a  didszpórában  a  zsidó  nép  [iai  között  ellazult 
kapcsot. 
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HERZL-  (SZÜLETÉSÉNEK  -  ÖTVENEDIK  -  ÉVFORDULÖ|Á- 
HOZ) :  ÍRTA -BATÓ- LAJOS 


□□□□□□□els/d/dcljü  nnilt  la\ciss/.ciL  1iüí^\  ú  régi  Pest 

□  I    ^  □  xurostíban  megpillűntotto  ú  nopxilógot.  Ki 

p  I  ,  Q  \  olt  ö?  Vcírotlcin  (eltűnése  licisonló  o  bolygó 

n  j         □  csillt-ig  hirtelen  megjelenéséhez,  de  polyájd  oly 

□  I         □  rövid  \olt.  mint  o  nyárutói  hullócsillogé.  Be- 

□  □  világította  a  zsidóság  egét  és  eltűnt.  Immár 
□□□□□□□  lijit  esztendeje,  hogy  megtért  atyáihoz. 

De  vdjj'  csak  világított  és  nem  lobbantott  lángra  más, 
a  zsidó  nép  bensejében  lappangó  tüzeket? 

*  *  * 

Esztendők  multán  imígyen  fogják  tanítani  a  zsidók  fiaikat : 

„Elt  valaha  Páris  városában  egy  férfiú,  aki  zsidó  volt, 
mert  atyja  és  anyja  is  zsidók  voltak,  de  aki  véreivel  épp 
oly  kevéssé  gondolt,  mint  igen  sok  zsidó,  akinek  Isten  fel- 
vitte a  dolgát.  Történt  pedig,  hogy  akkortájban  a  franciák, 
kikben  a  szíve  úgy  bízott  s  kikhez  oly  közel  érezte  a  lelkét, 
üldözni  kezdték  a  zsidókat,  miként  a  barbár  népek  Keleten. 
Es  a  zsidó  férfiúnak  megnyíltak  a  szemei. 

Látod  a  szemét,  fiam?  Mennyi  hűség  és  nemesség  sugár- 
zik belőle  és  benne,  sajog,  a  száműzetés  minden  szenvedése. 

És  megszállta  lelkét  prófétai  ihlet,  a  zsidó  krónikák  pe- 
dig ősi  módra  újra  írhatták:  Támadt  egy  férfiú  Izráelben  .  .  . 

És  a  Próféta  látott:  látta  népét  Nyugaton,  ahol  hátra- 
hagyva a  ghetto  lebontott  falait,  xerseny  t  \í\  másokkal  a 
tudás  és  művészet,  ipar  és  kereskedés  mezején.  Es  amiké- 
pen haladnak  előre,  azonképen  szégyenlik,  sőt  letagadják 
zsidó  \  oltukat.  És  látta,  hogy  ennek  ellenére  miként  gúnyol- 
ják őket  és  nem  vész  le  róluk  az  ezredéves  átok.  A  zsidó 
név  a  gúny  szava  lett.  És  a  Próféta  Keletre  \-eté  tekintetét, 
hogy  NÍgasztdlást  keressen:  Es  íme,  a  zsidó  nép  lelke  még 
él  ott,  még  vannak  tettre  termett  erős  férfiak,  de  a  szoron- 
gatás, a  szolgaság  házában  senyvedni  kezd  a  testűk  és  a 
lelkűk  egyetemben.  És  midőn  megpillanták  a  Prófétát,  fel- 
kiáltának  hozzá:  Segíts  rajtunk,  segíts  rajtunk! 

A  Próféta  eltakarta  arcát,  majd  az  Őshaza  felé  fordult 
és  látta  a  földet  pusztán  és  kopáron,  amint  a  római  légiók 
tönkretevék  és  hallá,  amint  a  föld  halkan  sírdogál  és  hívo- 
gatja régi  pait. 

Es  mondá  a  Próféta:  segíteni  akarok  atyámfiaim,  hogy 
ne  szenvedjenek ...  És  a  próféta  arca  fényben  ragyogott. 

*  *  * 

Herzl  Tivadart  elérte  a  próféták  közös  sorsa.  ,,  Mit  pré- 
dikálsz nekünk?"  mondták  neki  testvérei.  Gúny  és  üldöz- 
tetés volt  osztályrésze.  Rágalom  és  konkolyhintés,  besúgás 
és  árulás  legszebb  napjaikat  élték. 

Am  a  Próféta  nem  csüggedt.  Mint  Izráel  ősi  prófétái- 
ban, benne  is  meg  volt  a  törhetetlen  hit.  a  csüggedés 
nelkűl  való  erős  akarat.  Dacolt  iiiindennel  es  mindenki- 
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\cl.  Feláldozta  pályáját,  vagyonát,  mindenét  és  bátran 
tárta  fel  az  egész  világ  szemeláttára  vérei  sebeit.  Eljárt  a 
föld  hatalmasaihoz.  Királyokkal  és  császárokkal  tárgyalt  a 
Próféta.  Vhdőn  a  padisa  meglátta  a  fejedelmi  féllépésű, 
csodásszemű  férpút,  így  szólott  országa  vezéreihez:  Lát- 
játok, így  képzelem  Júdea  ősi  prófétáit. 

*    *  * 

És  elkövetkezett  a  nyárutó:  lehullott  a  fénylő  csillag. 
Az  a  kis  szerszám,  amely  a  zsidóban  legtovább  működik 
még  akkor  is,  amikor  tulajdonosa  már  rég  átlépte  a  zsidó- 
ság határait:  a  szív  ölte  meg.  A  zsidó  próféta  tragédiája  . . . 

Amint  vetem  e  sorokat,  könnyemen  át  nézem,  mint  sza- 
lad a  tollam.  Eltűnik  előlem  a  papír  és  látomást  látok 
messze  földön. 

A  sivatag  homokján  halad  egy  vándor.  Görnyedt  a 
járása,  ingó  az  alakja  s  bár  kiűzte  száz  ország  karja,  von- 
szolja tovább  fáradt  testét.  A  bolyongó  Izrael.  S  amint 
szeli  a  puszta  homokját,  feltűnik  előtte  messziről,  mint  a 
vörös  pipacstengerből  a  kék  búzavirág.  Nebo  hegye,  a 
hegy,  ahol  Mózes,  a  halhatatlan  mester  alussza  álmát. 
Nesz  üti  meg  a  vándor  fülét,  k  hegy-,  a  büszke  hegy  sír 
és  zokogó  sirámait  kikiáltja  a  végtelen  pusztaságba :  Hall- 
jad Izráel!  Hajtsd  le  koronádat.  Libánon  cédrusa,  köny- 
nyezz  harmatot  Sáron  lilioma!  Meghalt  a  Próféta,  meg- 
halt mint  Mózes.  Mindkettő  csak  küszöbét  csókolhatta  az. 
ígéret  Földjének  . . . 

Sír  a  hegy,  zokog  a  v  ándor  is. 
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O,  nézz  le  rám,  itt  ülök  ci  sötétben. 
Vlint  d  gyászolói;,  megtépem  a  lelkem. 
S  a  lábaimnál  bam\ad  kicsi  mécsem. 

Bolondos  álmok  tavasza  e  hónap, 
En  várok  rád  e  halvány  \  ilágnáL 
Amíg  szemeim  álomra  csukódnak. 

O,  Uramisten,  ne  hagyj  engem  itt, 
Ha  vissza\'iszed  néped  foglyait 
Az  ösi  honba,  ujjongó  menetbe. 

Sebesen  lépj  a  küszöbömön  által 

Es  kelts  fel  engem  vészes  trombitáddal. 

Indulás  előtt,  kora  szürkületben. 

Küldd  el  érettem  angyalod,  cseléded, 
Mert  te  ura  vagy  minden  seregeknek 
Es  én  egyedül  virrasztom  az  éjet. 

Ébressz  fel  otthon,  pázsitján  Keletnek 
Es  adj.  ó,  erőt  fáradt  gyermekednek. 
Ki  im  bólongva  kioltja  a  mécset. 


AZ  •  UTOLSÓ  ■  SZÓ :  ÍRTA  •  HAZAI  •  HUGÓ 


□□□□□□□□z  a  Móric  öN'erek  nem  volt  vdlami  túlságosan 

□  1    ^   □  nevezetes  ember.  Csak  aféle  falusi  zsidó 

□  I      *  □  <j\erekc  volt,  bárha  tanulmánvosabb  is  volt, 

n      I  □  ..|  ,  .    V  f  \A  -   .  .      1  ' 

□  I         □  mmt  a  tobbi.  Mert  az  a  Moric.  minekutána 

□  J  y  □  kijárta  az  otthon  \  aló  iskolát  s  kezdte  rászorí- 

□□□□□□□□  tani  az  apja.anv  ja.  Iiogya  liaz  korul  \'e<Jezzen 
el  egyet-mást,  mérjen  a  boltban  lisztet,  de  a  szőlőben  is 
tudja  hasznosítani  magát,  mondom,  ebben  az  időben,  egv 
napon  ez  a  Móric  gyerek  igen  fontos  dolgot  mí\clt.  A  kis 
kamra  lakatja  elromlott.  De  elromlott  ám  az  úg\',  hogy  egész 
rendesen  el  volt  romoKa.  No  ez  elég  baj  jaluheK  cn,  —  ám- 
bátor, hog)'  mégse  adjon  nagyobbat  az  Isten  -  mert  éj- 
szakai időre  nemcsak  szokás,  de  tapintatos  dolog  is  elzárni 
a  kamrát.  Nézik  a  lakatot  jobbra,  nézik  a  lakatot  balra,  de 
átjött  az  öreg  Gyi'iszíí  Márton  is  a  szomszédból,  hogy 
majd  így  ő,  majd  úg\-  ő,  de  bizon\-  nem  ment  semmire. 
Hát  akkor  ez  a  g\'erck,  ez  a  haszontalan  Móric  gyerek  veszi 
kezébe  a  dolgot.  Mit  csinált  vele,  mit  se  csinált,  ki  tudná  azt, 
a  Móric  nem  árulta  el :  csak  szétszedte  a  lakatot,  kalapált 
benne,  a  \  ége  az  lett,  hog\' a  kulcs  megfordult  a  lakatban. 

Elbámultak  erre  a  népek,  és  mi\cl  hog\- a  g\  erek  amúgy 
is  inkább  fúrt-[aragolt  egész  nap.  eg\et  gondolt  az  apja. 
odaadta  gépészinasnak.  Ok  majd  csak  cKesződnek  ma- 
gukban tovább  is,  míg  a  másik  g)crek  utána  nő.  Ámbár 
csak  úgy  mondsa  \olt.  hogy  gépész,  mert  inkább  lakatos- 
nak lehetett  nevezni. 

De  hát  ez  amúgy  sein  igen  változtat  a  dolgon,  s  csak 
azért  szükséges  tudnunk,  hog\'  rájöjjünk,  hog\'  a  felettébb 
\  aló  nagy  tudományosság  is  ártalmára  lehet  az  embernek. 
Ime  lám,  ez  a  Móric  gyerek  !  Ha  ez  nem  lett  volna  gépész- 
lakatos,  soha  életében  nem  lett  \olna  katona.  Mert  nem 
volt  arra  rendeltetett,  mivel  aféle  kis  köhögős,  beteges  em- 
berecske  \olt. 

De  így  máskép  alakult  a  dolog. 

Ez  a  Vlóric  g\erek  ugyanis  kitanuKán  mindenféle  csin- 
ját-binját  a  mesterséginek,  alkalmazást  kapott  valahol 
Triesztben  egy  hajóépítő  gyárban.  Dolgozott  is  ott  nag\- 
szorgalmatossággal,  míg  egy  szép  napon  mindenféle  írások 
jöttek  arról,  hogy  a  Móric  menjen  sorozásra.  Hát  mehetett 
volna  Móric  haza  is,  de  sok  volt  a  költség.  Elvégezheti  ezt 
ő  itt  Triesztben  is.  Annál  is  inkább,  mert  hisz  úg)'se  kelle- 
nek az  ilyen  vékony  emberek  azok  közé,  kik  verekedésre  és 
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emberpLisztításra  vannak  rendelve.  De  itt  ártott  meg  a 
tudomán)'a  a  Móricnak.  Mikor  a  sorozó  bizottság  néze- 
gette, hát  úgy  kúlsőleg  nem  igen  volt  vele  megelégedve,  de 
az  írások  azt  is  elmondották,  hogy  ez  a  Móric  gépész.  Dc 
talán  azt  is  elmondották,  hogy  ez  a  Móric  \  alaha  vízenjáró 
ember  is  volt.  Úgy  ment  át  cgvszer  Öregszőnyből  Komá- 
romba kompon.  Ennyi  k\alifikáció  éppen  elég  volt  ahhoz, 
liog\'  besorozzák  —  tengerésznek. 

Hát  hiszen  a  baka  is  katona,  nemcsak  a  huszár,  sőt  ha 
lehet  hinni  a  szóbeszédnek,  még  a  furvézer  is  az,  pedig  az 
csak  a  kocsiba  a  lo\akat  fogja  be  —  de  olyan  igazi  katona 
egyik  se,  mini  a  tengerész.  Nemcsak  azérl,  mert  három 
esztendő  hck  ett  nég\'  esztendőre  \eszi  a  császár  gondjai 
alá,  hanem  azért  is,  mert  az  egész  birodalma  eg)'  függő 
ág\'  a  hajon,  azt  is  össze  kell  raknia  nappalra.  Ellenben  a 
hajó  is  az  egészen  az  ö\é.  A  hajó  sorsásai  \an  az  ő  sorsa 
is  egybekötse.  A  huszár  a  lovával  bajlódik,  a  tüzér  az 
ágyújával,  dc  estére  elpihen  a  ló,  fedél  alatt  az  ág)  ú,  de  a 
hajó  éjszakánta  is  a  matróz  gondjaira  \an  bízsa.  A  nags' 
sós  \  ízen  ott  libeg  ég  és  föld  között.  Ott  a  hajón  megérezni, 
mi  a  fegselem,  mi  a  katonásdi. 

Vlóric  nézett  cg)'  nagyot  a  tauglidi  szóra,  de  nem 
\alami  sidáman.  Es  amit  nem  akart  megtenni  a  sorozás 
előtt,  megtette  a  sorozás  ulán.  Hazament  elbúcsúzni  a 
szüleitől.  Valami  nagy,  nehéz,  nyomasztó  érzés  szántotta 
végig  a  szí\ét.  mikor  az  apját,  anyját  megölelte.  Oda 
borult  az  anyja  keblére,  aki  zokogó  szóxai  búcsúzott  el  tőle. 

—  |ól  megérts,  fiam.  amit  mondok.  Te  jó  \'oltál  mindig. 
]ó  is  leszel  mindig.  Ha  bajod  lesz.  ha  fájdalmad  lesz.  tűrd 
el.  En  melletted  leszek  lélekben  mindig  az  én  szeretetemmel. 
Erre  gondolj  !  Es  arra,  hog)'  utolsó  sza\am  az  \olt  hozzád  : 
Van  Isten. 

O,  micsoda  gyötrelmes  érzéssel  ment  el  Vlóric  hazul- 
ról, ó,  micsoda  fájdalmas  gondolatok  járták  at  a  szísét. 
mikor  először  rálépett  a  hajó  ingadozó  pallójára.  Hej,  hej. 
sok  nehéz  c>ra  kösetkezett  az  elsők  után,  s  a  Móric  lelke 
sokszor  elszorult  még  ! 

De  hát  itt  a  bánat  nem  segít ;  sőt  árt.  Móric  is  belátta 
azt,  és  a  szomorúság  óráit  áthelyezte  akkorra  az  időre, 
mikor  függő-ágyában  feküdt.  Eg)'éb  időkben  pedig  tanú  Ita 
azokat  a  tudományokat,  melyeknek  négy  é\en  át  hasznát 
fogja  venni.  Kiokosodott  róla,  hogy  a  fedélzetmosás  nem 


jó  ciolojj,  lio}:>y  mire  jó  o  Bcichs-l:)üchsen-prop[  s  liog\' 
mikor  cl  Klar  im  Gefecht  vezényszó  hangzik,  akkor  nincs 
sok  gondolko'/ásra  idő,  hanem,  úgy  ahogy  vagy,  rohanj  a 
fedélzetre  ! 

Mindez  azonban  csak  jcíték  \'oh  ahhoz  képest,  ami 
ezutcin  jött.  Egy  napon  megérkezett  a  parancsolat,  hogy 
az  egyik  korv  ettet  felszerehk  :  megy  egy  kis  utazásra.  Csak 
aféle  kirándulásra,  fllmeg}'  egy  kissé  a  [öldkörüli  útra. 
Móric  meg\'  \  ele  ! 

Most  már  aztán  elszorulhatott  igazán  a  szíve  Móricnak. 
Mikor  behajózták  őket  a  pólai  kikötőben,  mikor  tengerész 
szokásképen  aztakis  inaroknx  i  port  magához  vette, amelyre 
utoljára  lépett  a  szárazföldön  ~  akkor  aztán  fájhatott  már  a 
szíve.  Minden  egyes  kerékfordulása  a  gépnek  távolabb  vitte 
öt  attól  a  földtől,  melyhez  oly  nagyon  oda  volt  nőve  a  lelke. 

* 

Valahol  ott  járt  a  hajó  az  indiai  tengeren.  Porró  nehéz 
éjszaka  közepette  szelte  át  a  tengert.  Móric  ott  feküdt  az 
ágyában,  de  a  lelke  messze,  messze  járt.  A  honvágy  bán- 
totta. Valami  leírhatatlan  érzelem  \ett  erőt  rajta.  A  szíve 
elszorult,  alig  tudott  lélekzeni.  Itt  ebben  a  nagy  kietlenség- 
ben,  a  mérhetetlen  vízen,  távol  mindenkitől,  akiket  szeret, 
s  kik  öt  szeretik,  kell  eltöltenie  napjait.  Ug\'  szeretett  volna 
sírni.  Olyan  elhagyaloltnak,  olyan  magányosnak  érezte 
magát  ezen  a  nagy  hajón.  Bajtársai  között  magyar  egy  se 
volt.  Dal  mát  és  olasz  fiúk,  kik  megszokták  gyermekkoruk 
ota  a  tengert  s  kik  tal  án  nem  ragaszkodtak  annyira  a  föld- 
höz, mint  ő.  Forró  sóhajtása,  meleg  vágyakozása  elszállt 
messze,  messze  arra  a  szép  Mag\  arország  jelé  !  De  ki  felelt 
x'olna  meg  az  ő  szí\  ének  keserv  ére  ?  A  tenger  habjai  nem. 
a  csillagos  éjszaka  sem,  s  az  elhagyott  otthon  fájdalmas 
emléke  annál  sújtóbban  nehezedett  rá,  minél  inkább  érezte 
azt,  hog\'  mennyire  egymagában  áll   —  beteg  tüdejé\'el. 

A  nehéz  keserves  éjszakában  oly  fájdalmasan  hangzik 
a  matróz  sóhaja.  Feltűnik  előtte  az  édes  otthon,  a  nád- 
fedeles  otthonhagyott  kunyhó,  a  szülői  hajlék,  s  úgv.  óli 
de  úgy  fájt  a  szí\'e  a  szegény  tengerésznek,  kit  ezer  mért- 
jöldnyire  hazájától  lóbáltak  a  nagy  víz  hullámai. 

A  szomszéd  fülkében  megmozdul  a  pajtása.  .\z  egyetlen 
zsidó  gyerek  a  hajón,  ra'ta  kí\úl.  DéKidéki  dalmát  fiú. 

—  Mi  bajod  pajtás? 

—  Ne  nevess  ki  pajtás,  nekem  a  szív'em  faj.  Ebben  a 
nagy  kietlen  sivárságban,  minden  egyes  perc  ólomsúllyal 
nehezedik  a  lelkemre.  Minden  eg\  es  lépés,  mellyel  tovább 
megyünk,  úg\'  érzem,  egy-egy  részét  tépi  ki  szív^emnek. 

A  dalmát  mosolygott. 


—  Eredj,  bohó  vagy  !  Nem  lelik  bele  hat  hónap  .se, 
otthon  leszünk.  Mit  sírod  vissza  azt  a  poros  szárazföldet? 
Nézd  a  tengert,  mily  szép  ! 

Móric  nézte  a  tengert  és  a  szíve  mindjobban  elszorult. 
Csak  egy  percre  szerette  v  olna  megölelni  apját,  megcsókolni 
anyját,  csak  egy  percre  láthatta  volna  édes  szülő  otthonát! 

Képzelete  elkóborlót!  közibéjük,  a  lelke  ott  járt  közöttük. 

Letelt  a  szolgálati  ideje.  Vlost  érkezik  meg.  Szülei  vár- 
ják őt.  Oh.  micsoda  örömmel  várják  ! 

Hát  az  a  piruló  hajadon,  aki  szégyenkezve  köszönti  őt. 
olv  sok  gyengédséggel,  annyi  szeretettel !  Az  anyja  ráborul. 
Öleli,  csókolja  s  míg  örömkönnyei  végig  folynak  orcáján, 
meghatottan  mondja:  Visszajöttél  én  gvermekcm.  vissza- 
jöttél hozzám !  Ugy-e  van  Isten,  van  Isten  .  .  . 

Egy  erős  hullámcsapás  vágódott  oda  a  hajó  falához, 
a  hajó  nyöszörögve,  csikorogva  fordult  oldalra,  s  a  függő- 
ágy  odaverődött  a  hajó  falához.  Móric  tágra  nvílt  szemekkel 
nézett  a  levegőbe  s  rászorította  a  kezét  a  szívére,  hogy  ne 
dobogjon  olvan  nagyon. 

Reggel  aztán  nem  tudott  felkelni.  A  hajóorvos  megvizs- 
gálta s  azonnal  rendelkezett,  hogv  vigvék  őt  a  kórszobába. 

Ott  feküdt  a  szegénv'  fiú  forró  lázas  delíriumban.  I.áz- 
álma  maga  elé  varázsolta  az  otthon  édes  képet,  érezte 
édesanyjának  puha  kezét,  mely  v  égigsimítja  izzó  homlokát, 
az  orvos  pedig,  aki  mellette  volt.  szomorúan  rázta  a  fejét 
s  lemondólag  bólintott. 

Éjszakára  a  láz  rettentő  fokra  emelkedett,  k  beteg  túl- 
hevült agya  káprázatos,  fantasztikus  képeket  rajzolt  elébe. 
Izzó  teste  pehelvkönnyüdséggel  emelkedett  fel  fekhelvéről 
s  a  légen  átszallva,  valahol  messze  megpihen  egv  hóme- 
zőn,  honnét  hűsítő  szellők  lengedeznek  feléje.  Oh.  de  mi 
ez  ?  Mire  odajutott  a  hómezőre.  a  hósiv  atag  forró,  égető 
pusztává  vált,  melynek  levegője  izzó,  perz.selő.  Jéghegyek 
között  szeretne  járni  ;  messziről  látja  is  őket :  oh.  hogy 
lohan  utánuk,  s  mire  odaéi-.  a  hegv  at  van  tüzesedve  s 
testét  még  jobban  égeti.  És  mindig  mindenütt  egy  gondo- 
lat, haza,  haza  !  Miért  nem  indul  már  ez  a  hajó?  Miért 
megy  ilyen  lassan?  Miért  nincsen  itt  .senki  sem  mellette? 
Oh,  vizet,  egy  csepp  vizet !  .  .  . 

Reggelre  nagy  változás  állott  be.  Láza  megszűnt,  fáj- 
dalmai nem  voltak.  Megismerte  pajtását,  a  dalmátot,  aki 
ott  ült  mellette. 

—  Hogv  vagy.  testv  ér  ? 

—  Oh,  sokkal  jobban.  Ugv  érzem  magam,  miként  ha 
semmi  bajom  sem  lenne.  Valami  olvan  különös  megnv'ug- 


vcíst  érzeL  Nyújtsd  ide  ci  kezedet  pojtcás,  licidd  érezzem, 
hogy  mellettem  vagy. 

A  dalmát  odanyújtotta  a  kezét,  melyet  a  hajókötelék 
dun  ává,  érdessé  tettek.  Az  on  os  látta  őket  -  s  a  dalmátot 
aznapra  felmentették  a  szolgálattól.  Legyen  a  pajtása 
mellett. 

Déltájban  megint  megfordult  a  beteg  állapota.  O  felkel. 
Nincs  semmi  baja  sem.  Minek  gyömöszölik  öt  be  ebbe  a 
SZU  k  fülkébe? 

A  dalmát  alig  győzte  öt  csitítani. 

Úgy  estefelé  aztán  szegény  Vlóric  átölelte  a  dalmátot  s 
odasúgta  a  |i.'i  lébe: 

—  Te,  ha  én  meghalnék,  hogy  temetnek  cl  engem  ? 
A  dalmát  szomorúan  nexetett. 

—  Eredj,  eredj!  Meghalni!  Dehogy  is  halsz  meg! 
A  Vlóric  szomorúan  rázta  a  fejét. 

—  Oh,  én  érzem,  hogy  meghalok.  Itt,  ezen  a  nagy  ki- 
etlen \  izen  fogok  meghalni  !  Bele\arrják  a  testem  pony- 
vába s  belökik  a  vízbe.  Nincs,  aki  eg\-  szót  mondjon  el 
holttestem  [elett,  nincs,  aki  imádkozzon  értem  egvetis! 

A  dalmát  \  ígasztalni  igvekezeft  öt. 

—  Ug\an  ne  lég\'  gyermek!  Felg\'ógyulsz  te  még!  Hisz 
nem  is  \agy  beteg ! 

A  beteg  összekulcsolta  a  két  kezét  és  olyan  bánatosan 
nézett  a  pajtására.  A  könnye  \égig  csorgott  az  orcáján. 

A  dalmát  félre  forduh.  Ne  lássa  a  beteg,  hogy  neki  is 
fáj  a  szíve.  Aztán  elővett  a  zsebéből  egy  kis  imádságos 
kön^i^et.  OK'an  apró  betűs,  kis  imádságos  könyvet,  mely 
nem  sok  helyet  foglal  el,  s  mely  elkísérheti  a  gazdáját  még 
az  Indiai-tengerre  is. 

—  Nézd,  pajtás,  hátha  imádkoznál  ? 
Móric  mohón  kapott  a  kön\  v  után. 

Felütötte.  Es  nézte  a  kön\  \  et.  A  szeme  előtt  össze[ol\  lak 
a  betíjk.  Halvány  orcája  még  jobban  elsápadt. 

—  Te  pajtás,  én  meghalok,  érzem.  A  szís  em  megszakad. 
Nézd,  \alami  úgy  bántja  a  lelkemet.  Ha  meghaltam,  |el- 
öltöztetnek-e  engem  is  szép,  [ehcr  gyolcs  halottas  ruhába? 

—  Csendesedj  el  pajtás,  vigasztalta  öt  társa. 
A  beteg  delíriumban  tová  bb  beszelt. 

—  A  gyermekkori  pajtásaim  úgy-e  mind  idejönnek. 
hog\'  utoljára  lássanak  ?  A  koporsóm  [edelét  még  egyszer 
feln\  itják,  mielőtt  sírba  tesznek  ?  A  riihaját  megszakgatja 
énértem  is  valaki  ?  Egy  utolsó  szót,  egy  kadis  imádságot 
úgy-e  mondanak  én  [elettem  is  ? 

A  szegény  dalmát  jélrefordult  és  sírt.  A  betegnek  egvrc 
szakgatottabb  lett  a  lélekzete. 


—  Ígérd  meg.  hogy  ugy  temettetsz  el,  mint  zsidót. 
A  testem  taliszba  burkoljátok,  fejem  alá  párnául  odateszitek 
azt  a  marék  földet,  melyet  magammal  hoztam.  Cserepet 
tesztek  a  szememre,  s  azt  a  szót,  azt  az  utolsó  szót  elmon- 
dod, úgy-e  elmondod  ? 

A  dalmát  sírva  intett  igent. 

A  beteg  fogta  a  könyvet,  nézte,  nézte,  az  arca  egyre 
halványabb  lett,  a  lélekzete  egvre  szakgatottabb,  aztán 
valami  édes  megnvugvás  sugárzott  az  arcáról,  vcilamit 
suttogott  —  ki  tudja,  talán  az  anyja  nevét  ejtette  ki  utol- 
jára —  a  dalmát  pedig  sírva  kiáltotta  ;  Séma  JiszroéI !  Az 
Örökkévaló  Egyetlenegy  ! 

Ott  a  sík  tengeren  ringott  a  hajó  öt-hatnapi  járó  földre 
a  szárazföldtől.  A  halott  tengerész  ott  feküdt  egv  hordágv  on. 
Nem  lehetett  sokat  tűnődni.  El  kellett  őt  temetni. 

Oh,  a  szegénv'  fú  álma  nem  teljesedett  be.  Nem  öltöz- 
tették öt  fel  szép,  fehér  gyolcs  halottas  ruhába,  a  pajtásai 
nem  jöttek  el  hozzája  búcsúszóra  és  nem  nvitották  fel  a 
koporsóját,  hisz  nem  is  volt  koporsója. 

Egv  avult  ponvválDa  varrták  őt  bele,  felállítottak  egy 
ágyútalpat,  arra  ráhelvezték,  a  hajózászlót  félárbócra  eresz- 
tették, s  míg  a  vezénylő  tiszt  tisztelgőt  vezényelt,  ezalatt 
csendesen  lebocsátották  őt  a  tengerbe.  —  Egy  ágyúgolyó 
a  fejénél,  egy  ágvúgolyó  a  lábánál,  —  óh.  de  nem  ,szak- 
galta  érte  meg  senki  sem  a  ruháját  cs  az  az  utolsó  szó,  amit 
elmondtak  érte,  egy  német  kommandó  volt.  A  félárbócra 
eresztett  lobogót  szomorúan  lengette  a  szél.  a  tenger  csillogó 
hullámai  egyre  szűkebbre  vonták  gvűrűiket,  a  szegény  Móric 
holtteste  pedig  szállt,  szállt  le  a  tenger  mélvséges  fenekére  . . . 

A  dalmát  fiú,  az  egyetlen  zsidó,  ott  állt  a  többiek  között 
a  sorban,  s  mikor  felhangzott  a  veszényszó  :  Kniet  nieder 
zum  Gebét,  letérdelt  ő  is.  .\ztán  ment  szolgálatba. 

.  .  .  Csak  aztán  késő  éjszaka,  mikor  a  dalmát  fiú  olt 
volt  az  árbóckosárban  szolgálatban,  akkor  szoiult  össze 
nagyon,  de  nagvon  a  szíve.  Llgv  érezte,  hogy  mindjárt  meg 
fog  repedni.  Felette  a  csillagboltos  éjszaka,  alatta  a  mély- 
séges tenger,  A  tengerben  az  ő  pajtása.  Es  mindegyre 
jobban  elszorult  a  szíve,  s  mindegyre  jobban  megteli  a 
szeme  könn\'el,  Es  felnézett  az  égre,  ahol  a  clici  Libim  és  a 
szerajim  állanak  őrt,  s  a  szegény  őr  szava  bizonvosan  el- 
hallatszott a  magasságbéli  Hatalomhoz,  mikor  meghatott- 
ságtól remegő  hangon,  könnyel  a  szemében  szólni  kezdett : 

—  jis'zgadal  vejiszkadas  ! 

Vlost  már  elhangzott  igazán  az  utolsó  szó  szegény 
Móric  gyerek  felett. 
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□□□□□□□□  liébcr  Lörn'vröl  dkarok  szólni,  nem  d  héber 

□  "\        □  vcigy  o  zsidó  irodalomról.  Sem  ciz  egyikről, 

□  y\      □  sem   ii   másikról   rövid  ismertetés  kereté- 

□  /  \    □  ben  képet  nem  adhatnék  ;  mert  a  zsidó  iro- 

□  /  □  "^"^'^"^  \ilágkLilti.'ird  összes  n\eKein  be- 
□□□□□□□□  szélt:  az  ókorban  görögül,  a  középkorban 
arabul,  a  reneszánsz  idején  latinul,  a  héber  irodalom  pedig 
önmagában  kereken  lo.ooo  müvet  számlál,  melyek  a  vallás 
és  a  bölcsészet,  a  költészet  és  történet,  a  csillagászat  és 
mennyiségtan,  a  medika  és  természettudománv  és  az 
emberi  művelődés  más  ágait  öl  elik  fel.  N  em  az  irodalmat, 
hanem  a  kr)ny\et,  nem  az  írott  emlékek  laitalmál,  hanem 
külső  alakját  akarom  először  bemutatni,  mondhatnám:  az 
irodalom  toalettjét.  A  kiinyvnek  is  megvan  a  maga  divatja. 
Nem  változik  ugyan  minden  évszakkal,  de  legalább  minden 
korszakkal.  ,, Milyen  volt  egy  héber  könyv  az  ókorban?'' 
ez  az  első  kérdés,  amelyre  felelni  akarok.  A  második  kér- 
dés pedig  az,  hogy  a  héber  könyvnek,  vallási  vonatkozá- 
saitól eltekintve,  milyen  kultúrtörténeti  hatása  volt  a  zsidó 
és  nemzsidó  világra  egyaránt.  A  legegyszerűbb  volna,  ha 
egy  példányt  teiniészetben  felmutatnék,  illetőleg  eg\'  ilyen 
pél(lán\ra  utalhatnék.  De  ezt,  sajnos,  nem  tehetem,  mert 
ilyen  pélilány  nincs.  Angolok  és  franciák,  amerikaiak  és 
németek  évtizedek  óta  rendszeresen  ásnak  az  ókori  tör- 
ténet színhelyein,  Bab)'loniában  és  Egyiptoiriban.  Görög- 
országban és  Palesztinában,  az  örök  romok  alul  sok  millió 
költséggel  napfényre  hoztak  ékiratos  köny\  tárakat  és  hiero- 
glifes  papyrusűkat,  aram-zsidó  okmányokat  és  ismeretlen 
görög  iratokat :  az  ásó,  a  modern  kutatás  eme  v  arázs- 
vesszeje, feltámasztotta  halottaiból  az  egész  antik  kultúr- 
világot,  héber  könyvet  azonban  ez  sem  tudott  felfedezni. 
Erre  nincs  is  remény,  mert  a  zsidók  szent  könyveiket,  ha 
kopottak  lettek,  a  profanációtól  való  megóvás  céljából, 
holt  tudós  mellé  temették,  kivel  együtt  örökre  elpoiladtak : 
világtörténeti  példa  arra,  hogy  szeretet  és  tisztelet  tárgyaikra 
mily  végzetessé  válhatnak.  De  azért  mégis  tudjuk,  hogy 
milyen  volt  az  ókor  bibliája,  rekonstruálhatjuk  a  szentírás 
és  a  talmud,  görög  és  római  írók  nyilatkozataiból  és  a 
klasszikus  könyv  analógiájából. 

Az  írás  művészete  a  zsidók  közt  már  "^ooo  év  előtt  el 
volt  terjedve:  az  ellenség  által  találomra  elfogott  ifjú  felírta 
a  város  70  előkelő  emberének  a  nevét.  A  bibliában  az 
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„írás"  szó  iSr")  iio-szor  található,  a  ,, könyv"  ("B;; 
i8z-szer,  az  ,,író"  ("iC)  48-szur.  Az  írás  első  korszaká- 
ban az  íróanyag  kő.  fa,  szikla,  érc  volt.  melybe  a  betűket 
vastőrrel  vésték  be.  Az  írás  nem  mindennapi  célokat  szol- 
gált, hanem  az  örök  időkre  szóló  törvénvt.  Mózes  két 
kőtáblájára  a  tízparancsolat  volt  bevésve,  józsua  azonban 
már  Mózes  egész  könyvét  kövekre  véste  (józsua  8,  51.). 
Ezt  a  kőtörvénykön)vröl  szóló  bibliai  értesítést  fényesen 
megerősítette  az  utolsó  években  kiásott  hatalmas  kőoszlop, 
melyre  Hamurabi  asszyr  babvloniai  nagykirály,  ki  kereken 
^00  évvel  Mózes  előtt  élt.  ékiratokban  bevésette  tör\ény- 
könyvét.  amel)  egves  részeiben  a  bibliai  törvényekkel 
azonos.  A  kőre  való  vésés  vasirónnal  alkalmas  volt  törvény- 
gyűjteménv.  vagy  valamely  nagv  nemzeti  esemény  meg- 
örökítésére, de  nem  kön)A'  készítésére,  irodalmi  szükség- 
letek kielégítésére.  Már  korán  kerestek  tehát  oly  íróanyagot, 
mel)et  könnyen  kikészíthettek,  és  amelv  mindenki  által 
könnven  el  volt  érhető.  Ezt  meg  is  találták  az  állatbörben. 
amelv  a  marhatenvésztő  Izráclnél  bőségc-cn  állott  rendel- 
kezésre. A  perzsák  szent  iratai  1  zoo  ökörbőrrc  voltak  fel- 
írva, a  görögök  a  o.  században  időszánu'tásunk  előtt 
Homerost  még  fatáblákra  és  bőri'ikre  írták  cs  csak  később 
mentek  át  a  papvrusra.  .\  bőr  szőrét  lekajiarták  és  a  simí- 
tott felületet  beírták.  A  kónv  v  héber  neve  „széfer".  a  le- 
kapart bőrt  jelenti  é>  a  könv  v  megnevezése  azonos  az 
anvag  nevével,  melv  re  Íratott.  A  görögök  ha.sonló  módon 
a  könyv  et  a  papv  rus  száráról  ..biblos'"-nak  nev  ezték,  innen 
a  biblia  szó:  könw,  a  rómaiak  a  farostról  ,,liber"-nck,  az 
írek  mai  napig  ..tehénbőr''-nek.  írtak  néha  válólevelet 
olajfa-,  szent  jánosfa-,  hagyma-,  zöldség-  és  töklevelekre 
nemcsak  tintával,  hanem  aludt  vérrel  vagy  tejjel  is,  sőt 
némely  esetben  a  tehén  szarvára  vag)  rabszolga  kezére  és 
átadták  az  asszonv  nak :  adóslev  eleket  és  más  magánokmá- 
nyokat cserepekre  jegyeztek,  valóságos  ostrakonok,  melyek- 
nek kiásása  napjainkban  oly  nagy  feltűnést  keltett,  holott 
a  talmudból  olcsóbban  áshattak  volna  ki :  de  könyvek  szá- 
mára az  izraelita-zsidó  nemzeti  íróanyag  a  simított  teljes 
bőr  volt.  Ez  maradt  akkor  is,  midőn  a  zsidók  a  hellenista 
világ  rendes  íróanyagával,  a  papyrussal  és  a  nyers  író- 
bőrrel (difthera)  megismerkedtek.  Az  íróbőr  készítésében 
a  zsidók  ok  nagy  művészetre  lettek  szert,  hogy  szárnyas-, 
hal-  és  kígyóbőrt  is  íróanyaggá  tudtak  kidolgozni.  Egy 


görög  író  azt  mondjci :  Byzanc-ban  az  V.  sza'zadban  kígyó- 
bőrre írt  Homeros-tekercset  őriztek,  amely  i  20  láb  hosszú 
volt.  Ennek  a  tudósításnak  a  klasszikus  könyv  kutatói  nem 
hittek,  míg  a  talmud  hasonló  adataira  nem  figyelmeztettük 
őket.  Csakhamar  megtanulták  a  zsidók  a  bőr  kettéhasí- 
tását  és  finom  pergamentet  készítettek.  Ez  a  másolók  mes- 
tersége volt  és  a  zsidóknak  még  akkor  is  volt  pergamentjük, 
midőn  Európában  már  általában  papirost  használtak. 
ÍV.  Károly  császár  i  5  40- ben  a  zsidókat  a  frankfurtiaknál 
elzálogosította,  de  kikötötte  magának,  hogy  a  pergamentet 
irodája  számára  a  zsidók  jö\őben  is  szállítani  tartoznak. 
Az  eg\es  lapokat  börfonalakkal  \arrták  össze,  díszpéldá- 
nyoknál oly  mü\észiesen,  hogy  a  varratokat  észre  sem 
lehetett  venni. 

A  héber  köny\'  alakja,  mint  az  antik  világ  minden  könyvé- 
nek alakja,  a  tekercs  volt.  „Az  ég  összegöngyölődik,  mint  a 
könyv  ",  mondja  Ezsajás  próféta  (■54,  4,)  és  jób  ellenfele 
vitairatát  koronául  akarja  feje  köré  csavarni.  Az  egyik  híres 
írástudó  a  világirodalomba  átment  következő  képet  hasz- 
nálja :  ha  a  tenger  tinta,  minden  nádas  írótoll,  ég  és  föld 
írólap  és  minden  ember  másoló  \olna,  akkor  sem  írhat- 
nának le  mindent,  amit  tan'tóimtól  hallottam.  Ezékiél  pró- 
féta feléje  nyúló  kezet  lát,  amely  köny\  tekercset  tart  (18, 
9,),  Ptolomáus  egyiptomi  király  az  időszámításunk  előtti 
harmadik  század  közepén  Eleázár  jeruzsálemi  főpaptól 
Vlózes  köny\  ét  kérte  és  egx  úttal  fordítókat,  hog\'  alexandriai 
könyv  tárában  a  zsidók  törvénykönxAének  görög  példányát 
felvehesse.  Erre  a  főpap  csodálatos  pnom  bőrre  arany 
betííkkel  írt  tekercset  küldött,  melyet  a  király  megbámult. 
Ez  az  első  példa  az  aranyírásra  a  világirodalomban  és 
ugyanezért  a  krizográpát  zsidó  találmánynak  tekintik.  Az  a 
megható  szeretet,  mellyel  a  régi  zsidók  a  tórán  csüngtek, 
és  amely  páratlanul  áll  a  népek  történetében,  érthetővé 
teszi,  hogy  a  szent  kön\  v  betűit  arannyal  írták,  a  vonalakat 
pedig  ezüst  pontokkal  jelölték.  Voltak  olyanok,  akik  csupán 
az  istenneveket  írták  arannyal.  De  az  írástudók  az  emberi 
hívságot  az  isten  szavánál  nem  szenvedhették,  e  díszpéldá- 
nyokat betiltották  és  a  nyilvános  felolvasásra  alkalmat- 
lanoknak nyilvánították.  Az  Isten  az  ő  tanát  —  így  mondot- 
ták —  fehér  tűzre  fekete  tűzbetűkkel  írta,  ezen  ősi  minta 
után  a  tórát  csakis  fehér  bőrre  fekete  tintával  szabad  írni. 
A  szemorvosok  szintén  azt  kívánják,  hogy  a  könyvek  fehér 
papirosra  fekete  festékkel  legyenek  nyomva.  A  régi  héber 
könyv  jó\al  fával  híres  francia  oftalmologus  előtt  ügyelt 
mar  az  olvasó  szemérc.  Az  olvashatóság  céljából  rövid 
sorokat  írtak,  a  mi  nyelvünkön  szólva:  hasábokat,  héber 


nyelven  :  ajtókat  (ri"?1).  Ugyanezzel  a  héberszóval  „deltoi", 
jelölik  a  hasábokat  a  régi  görög  írók  is,  ominthog\  a  görög 
alfabéta  sem  más,  mint  a  héber  alefLéth.  De  azért  a  görög 
és  a  héber  írásmód  mégis  több  irány  ban  különbözött  egy- 
mástól. A  héber  kön\\  ben  a  sor  minden  időben  követ- 
kezetesen jobbról  balra  haladt,  a  görög  könyvben  a  leg- 
régibb időkben  az  egyik  sor  balról  jobbra  és  a  másik 
jobbról  balra  haladt,  az  írás  a  sor  \  égén  visszafordult,  mint 
az  ökör  a  szántásnál  és  ez  okból  ,,boustrophedon"-nak  ne- 
vezték. Még  feltűnőbb  különbség  az,  hogy  a  görög  írásban 
a  sza\ak  nem  \'oltak  egymástól  elválaszva,  hanem  a  betűk 
egy  másután  sorakoztak  minden  megszakítás  nélkül.  Ez  az 
írásmód  ősidőben  a  hébernél  is  szokásban  lehetett.  A 
misztika  jó  emlékezőtehetséget  árul  el.  midőn  azt  állítja, 
hogy  a  tóra  elejétől  végig  egy  szó,  csupa  istennév.  De 
ameddig  a  héber  könyv  külső  alakját  a  múltban  visszafelé 
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követlietjük,  az  íicíst  mindig  szci\dl<l<cí  csoportosítsa  talál- 
juk.  Ez.  \'alaininl  0/  előírt  liasabközök.  [első  és  alsó  lap 
szelek,  nagy  intelligenciára  \alianak  és  nag\'  gondossa'g- 
nak  a  jelei.  A  göiög-római  ii  üdalom  a  sorok  egyenlőségére 
csak  díszpéldányoknál  ügyelt,  a  héber  irodalom  minden 
példáin  nál,  a  legszegén\ebben  kiallílottnál  is.  Szent  kön\- 
\  ek  \  oltak  és  minden  egy  est  a  díszpéldán}' gondosságával 
írták.  Midőn  a  könyv  készen  volt,  elejéről  a  végére  gön- 
gyölték, [onállal  körülkölölték  és  lepecsételték.  Azért  beszél 
Ezsájás  piójéta  a  lepecsételt  kön\\ről,  melyet  nem  lehet 
olvasni  cs  az  Ajiokalypsis  ( 1  o,  z.  o.)  a  hétszer  lepecsételt 


köny  vről.  Ennek  a  .szállóigének  az  ciedetét  még  ismerik, 
de  azt  már  nem  tudják,  hogy  a  történet  zsidó  találmánny  al 
él,  midőn  az  érdemes  jérfiú  nevét  arany  betűkkel  írja  bc 
éviapjaira.  A  biblia  és  a  talmud,  az  apokrifek  és  a  görög- 
zsidó iratok  kizárólag  göngyölített  könyveket  ismernek, 
összehajtott  könwekre.  amikének  a  miéink.  soha  célzást 
sem  tesznek.  Ezt  tanúsítják  a  kereszténv  régiségek  is.  A 
III.  század  temető[estésci  kizárólag  kön\\ tekercseket  mutat- 
nak. A  sarko[agreliefeken  számos  esetben  található  teker- 
csekkel telt  cista  vagy  szalaggal  összekötött  lekercscsomó. 
jcromos  egy  házatya  azt  említi,  hogy  keresztények  kezében 
egész  tömeg  héber  bibliapéldány 
volt.  mit  a  talmud  adatai  megerő- 
sítenek. Konstatálhatjuk  az  összes 
kútj-okbol.  hog\  az  ókori  zsidók  a 
héber  könweket  kizárólag  tekercs- 
alakban bírták.  A  fordulat  a  klasszi- 
kus köny  vnél  az  V.  században  áll 
be.  héber  könwnél  legalább  zoo 
éwei  ke.sőbb. 

A  könw  kiílső  képéhez  az  író- 
anvag  és  alak  mellett  a  [ormátum. 
a  külső  nagyság  tartozik.  Kalliina- 
chos  alexandriai  költő  és  könyv  tár- 
nok már  zóo-ban  időszámításunk 
előtt  azt  mondta  :  ,.Nagy  könyv, 
nagv  baj".  A  biblia  könwei  nem 
terjedelmesek  ugyan,  mind  a  14. 
olvasható  betűkkel  nyomva,  csu- 
pán 00^  oldalas  nvolcadrét  kötet, 
de  azért  Mózes  könyve  az  egész 
gyűjteménynek  mintegy  negyedré- 
sze "^0^,000  betűjével  terjedelmes 
és  tekintély  es  könyv.  Ez  a  könyv  is 
kis  formátummal  bírt,  körül  lehetett 
markolni  és  kézről  kézre  adni.  Bizo- 
nvos  alkalommal  a  király  kézben 
tartva  és  állva  olv  ásott  belőle.  Ma- 
gánosok állandóan  magukkal  hord- 
ták és  járásközben  olvastak  belőle. 
,\z  útra  is  magukkal  vitték,  az  úti 
podgyászhoz  tartozott,  mint  a  bot 
és  a  tarsoly.  A  jámborabbak  nél- 
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küle  négv  lépést  sem  tettek  volna. 
.A  római  császárt,  mint  az  egviplomi 
fáraót,  a  szobrok  és  festmények  a. 


kezében  tartott  tekercs  ahol  jelzik.  A  köny\  az  uralkodó 
jelvénye.  Nem  azért,  mert  a  törvén\'  az  uralkodótól  ered 
és  mert  övé  a  kinevezési  jog,  mint  a  mii-  és  a  könyvtör- 
ténészek hiszik,  ez  nem  ókori  gondolkozá,s,  hanem  azért, 
mert  a  törvényre  kötelezve  van,  amint  ezt  a  talmud  a 
zsidó  kiraKról  mondja.  A  király  -  így  szól  a  talmud  - 
maga  írja  le  a  tórát,  ha  hadba  vonul,  ha  törvényt  ül,  ha 
lakomát  tart,  mindig  tartsa  magánál,  kösse  jobb  kar- 
jára, hogy  teljesítse  a  zsoltáros  szavát :  Istent  mindig 
szem  előtt  tartom  és  jobbomtól  nem  térek  el  ( i  6,  8.).  A 
király  tórája  akkora  volt,  mint  az  alsó  kar.  A  jeruzsálemi 
templomban  őrizték  a  tóra  mintapéldányát,  melyből  az  új 
másolatokat  korrigálták.  .A  zsidóság  ezen  hivatalos  példá- 
nxának  magassága  legfeljebb  45-,  átmérője  1  5  cm  volt. 
Ez  volt  a  legnagyobb  héber  köny\',  melyet  az  ókor  ismert. 
A  zsinagógatekercsek  és  a  magánpéldányok  jóval  kiseb- 
bek voltak.  Nagy  példányokat  nem  használhattak,  mert 
nem  olvastak  asztal  mellett  székeken  i^ilve.  hanem  a  küszö- 
bön, vagy  a  háztetőn  guggolva,  nag)'  x  ilágosság  mellett,  a 
tekercset  kézben  tartva  és  lebonyolít\a.  A  bibliának  mind 
a  Z4  irata  mint  önálló  köny\'  külön  tekercsbe  volt  írható. 
De  voltak  gyüjtőpéldán)ok  is,  melyek  a  tórát,  a  prófétákat 
és  a  többi  iratokat  külön-külön  eg)-egy  tekercsben  tartal- 
mazták. Sőt  \olt  oly  gyűjtőkönyv  is.  amely  valamennyit 
felölelte.  E  hatalmas  betűtömeget  (  1 . 1 00,000)  eg)-  könyvbe 
csak  felette  kis  betűkkel  írhatták  be.  Jeromos  egyházatya, 
ki  a  IV.  század  utolsó  negyedében  a  Szentföldön  zsidók- 
nál tanult  héberül  és  a  héber  könywilágot  jól  ismerte, 
szintén  azt  mondja,  hog)'  a  héber  felette  kis  írás,  amely 
éjjel,  lámpafén\-  mellett  egyáltalában  nem  olvasható  és 
napfénynél  is  csak  nehezen.  Mint  a  bibliai  iratok,  úgy  a 
zsidó  nép  más  iratai  is,  mely  ek  részben  elvesztek,  részben 
görög  és  más  fordításokban  mai  napig  megmaradtak,  kis 
formátummal  bírtak  és  apró  betűkkel  voltak  ír\a.  Az  apró 
írás  az  ókorban  általánosan  el  volt  terjedve  és  a  kis  formá- 
tumot a  görög-római  világ  nagyon  ked\elte.  Az  ilyen  pél- 
dányokat, éppúgy,  mint  a  zsidók  tórájukat,  magukkal 
hordták.  De  azért  az  első  úti  olvasmány  ,  melyről  a  tör- 
ténet tud,  bibliai  könvv  volt.  Egy  [eruzsálembe  zarándokolt 
ethiops  nagyúrról  azt  beszéli  az  új-testamentom.  hogy  haza- 
utaztakor  Ezsájás  prófétát  olv  asta.  A  görög-római  ir  odal  om 
apró  könyvei,  közöttük  Homeros  lliasának  dióhéjban  elférő 
apró  példánya,  bőrre  voltak  írva,  mert  a  rostos  papyrus 
ily  apró  írásjegyek  felvételére  nem  volt  alkalmas.  A  keleti, 
első  sorban  a  héber  könyv,  amely  híveinél  közkézen  forgott, 
a  klasszikus  könyv  előállítására  az  íróanyag,  a  kezelhető 
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kis  jormátum  és  az  apró  írásjegyek  tekintetében  minden 
jel  szerint  alapvető  befolyást  gyakorolt.  Az  ókori  héber 
könyv  nem  \ült  ghetto-könyv.  Finom  pergamentje,  kecses 
alakja,  egyenlő  sorokból  álló  hasábjai,  sötét  fekete  tintája 
tiszta  fehér  alapon,  gondos  írása  gyakorolt  másoló  kezétől, 
göngyölítésre  szolgáló  pálcája,  elején  és  végén,  valamint 
az  egész  tekercs  felső  és  alsó  szélén  tisztán  maradt  be  nem 
i'rt  felülete,  kötelező  takarója,  mindezek  az  elengedhetetlen 
sajátosságok  a  héber  könyvnek  a  díszpéldány  jellegét 
kölcsönözték,  a  közönséges  fajtájúnak  is.  Külső  alakjában 
a  héber  könyv  nem  különbözött  az  antik  világ  könyvétől 
és  kívülről  senki  sem  tudta  volna  megmondani,  hogy  a 
begöngyölített  tekercs  zsidó  vagy  pogány  biblia-e,  azaz 
tóra-e  vagy  Homeros? 

Ma  ez  máskép  áll.  Ha  valaki  hengeralakú  köny  vet  lát, 
azonnal  tudja,  hogy  az  egy  tóra,  A  zsinagóga  tórapél- 
dánya az  ókori  könyvvilág  egyetlen  élő  képviselője.  Az 
antik  világ  fényes  rotulusait,  melyekben  a  büszke  hellének 
és  a  világverő  rómaiak  gyönyörködtek,  évezredes  koporsók- 
ból szedik  elő,  a  zsinagóga  szerény  törvénykönwe  inai 
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napig  régi  életét  éli.  i  400  esztendeje,  liogy  a  göngyölített 
könyvet,  ti  rotuliist,  m  összehojtott  könyv,  a  kódex  kiszorí- 
totta; a  zsidóknál  is  1  100  esztendő  óta  a  jelen  kön\ salak 
használatos,  de  a  tóro  ma  is  ősi  formájában  él,  a  kön)'\ 
tiszteletének  és  szeretetének  világtörténeti  példája.  A  bibliai 
iratok  az  antik  kön)  v  egyéb  sajátságait  is  híven  őrzik.  Az 
antik  könyvnek  nem  volt  címe.  A  már  említett  'machos 
az  alexandriai  világhíríj  könyvtárról  készített  katalógusában 
minden  könyvet  kezdő  szavaival  nevezett  meg  és  ez  szol- 
gált címül.  A  bibi  iai  iratoknak  szintén  nincs  címük,  Mózes 
öt  könyvét,  mint  ismeretes,  most  is  a  kezdő  szókról  Be- 
résith,  Semóth,  Vajikro,  Bamidbor  és  De\orimnak  neve- 
zik. Nem  érdektelen,  hogy  a  pápai  bullák  szintén  csupán 
a  kezdőszavak  szerint  neveztetnek:  a  híressé  vált  Bor- 
romaeus-enciklika  hi\atalos  neve:  ., Edité  saepe",  és  a 
napokban  közzétett,  a  klérusnak  pénzüg)  i  vállalatokban 
\aló  részvételt  megtiltó  bulla  a  „Vlotu  proprio"  nevet  viseli. 
Az  antik  könxv  nem  ismerte  az  interpunkciót,  nem  \olt 
sem  vessző,  sem  pont,  még  kevésbé  kettőspont,  melyet 
csa  ka  XV.  század  \égén  \ezefett  be  Aldus  Manutius, 
híres  velencei  könyvnyomó.  .\  zsinagóga  hivatalos  könyv- 
példányai az  egyetlenek,  melyek  a  régi  írásszokást  híven 
őrzik.  A  régi  zsidók  nagy  intelligenciájára  vall,  hogy  a 
folytatólagos  írást  (scriptio  continua)  már  ősidőben  meg- 
szüntették és  a  betííket  szavakká  csoportosították.  Néhány 
év  előtt  egy  egyiptomi  koporsóban  találtak  egy  zzio  év 
előtt  írt  görög  papyrust.  a  Tvmotheost,  melyben  a  kisebb 
szakaszi>k  üres  tér  által  jeleztctnek.  Ez  az  okos  újítás  nem 
taitotta  magát  cs  annyira  eltűnt,  hogy  egykori  létezéséről 
nem  is  tudtak.  A  bibliai  iratok  ősidők  óta  ezt  a  szokást 
követik  a  zárt  és  nyílt  szakaszoknál,  a  heti  lekciók  és  a 
könyvek  cKálasztásánal.  Ez  a  mindenre  kiterjedő  gondos 
[ig)elem  mindenesetre  a  könyv  nagy  szeretetéből  fakadt, 
amint  hogy  ennek  kell  tulajdonítanunk  ezt  is,  hogy  míg  a 
könynyomás  a  kéziratos  könyveket  mindenütt  kiszorította, 
tisztán  a  héber  biblia  az,  amely  e  tekintetben  helyét  meg- 
tartotta, istentiszteletnél  mai  napig  kizárólag  írott  példány 
ból  olvasnak. 

A  zsidó  könyvszeretet  és  tisztelet  egy  másik  jelensége  a 
könyvkészítőkről  való  felfogás.  A  görögök  és  rómaiak  rab- 
szolgákkal másoltatták  könyveiket,  a  görög-római  művészet 
épp  ezért  a  könyvírót  felette  ritkán  örökítette  meg.  A  könyv- 
másolás alacsony  foglalkozás  volt,  melytől  előkelő  ember 
távol  tartotta  magát.  Ellenben  zsidó  felfogás  szerint  Mózes 
maga  könyvéből  i  -5  példányt  írt  le,  mindegyik  törzs  szá- 
mára egyet-egyet  és  egy  mintakódexet.  A  talmud  azt 


mondja,  hogy  a  kiráK  sajáfkezííleg  köteles  a  maga  szá- 
mára tórapéldán)  t  másolni.  A  másoló  nagy  becsben  állott, 
a  görög  prosel)  ta  családból  eredő  híres  írástudó.  R.  Méir, 
kitől  a  misna,  a  talmud  alapja  származik,  mint  kön\\író 
(libell  arius)  kereste  kenyerét.  Páratlanul  áll  az  a  paran- 
csolat, hogy  mindenki  köteles  magának  a  tórát  lemásolni. 
A  minden  faluban  felállított  népiskola  mellett  ez  a  paran- 
csolat volt  az,  amely  a  régi  zsidók  közt  az  írásművészetet 
terjesztette. 

A  bibi  iái.  a  \  ilágtörténet  e  legnagyobb  jorradalmárát, 
amely  vér  és  \as  nélkül  erkölcsileg  is  átalakította  a  népe- 
ket, minthogy  az  egyisten  hittel  xálhatatlan  kapcsolatban 
áll  az  egyember,  más  szósal  az  által  ános  emberszeretet, 
ezt  a  bibliát  zsidók  terjesztették.  De  ezt  nem  feszegetem 
tovább,  mert  a  bibliát  nem  vallási  vonatkozásaiban  akarom 
bemutatni,  hanem  mint  könyvet  és  mint  irodalmi  terméket. 
A  tóra  minden  álláspontból,  a  legszélsőbb  kritikát  sem 
\é\e  ki,  a  legrégibb  köny\'.  mellyel  sem  az  indusok  \'édái. 
sem  a  perzsák  Avestája  nem  \  eleked  hetik,  a  görögök  bibliá- 
járól, Homerosról  nem  is  szólva.  Az  assyrok  és  babyloniak 
ékiratos  téglái  és  az  egyiptomiak  hieroglifírású  papyrusai, 
melyeket  az  ásó  az  utolsó  é\  tizedben  több  ezeréves  halál- 
ból feltámasztott,  életükben  sem  képeztek  irodalmat.  Papok 
kultuszszabály  ai,  bűvészek  \arázsigéi.  ud\  ari  asztrológusok 
jövendőmondó  utasításai,  birák  törvénygyűjteményei  és 
sok  más  egyebek,  de  nem  könyvek.  Nem  voltak  a  népnek 
szánva  és  a  nép  nem  is  olvasta.  A  héber  könyv  ellenben 
elejétől  fog\a  népkönyv  \olt.  A  tóra.  a  jjróféták.  a  hagio- 
grafák  egytől  eg\ig  a  néphez  fordulnak.  A  héber  könyv 
születésétől  fogva  az  irodalmi  termék  jellegével  bírt.  mert 
meg  volt  benne  ennek  első  kritériuma,  az  olvasásra  való 
számítás.  A  tör\én\ hozó  gondoskodott  arról  is,  hogy  a 
könys-  tartalmáról  az  analfabéták  is  tudomást  szerezzenek, 
mert  elrendelte,  hogy  bizonyos  időközökben  az  egész  nép 
összegyűjtessék  és  a  tan  előtte  felolvastassék.  Ez  állandó 
intézménnyé  vált  és  minden  szombaton  oKastak,  sőt  két 
hétköznapon  is.  Mikor  a  héber  nyelv  kihalt  a  nép  szájából, 
saját  nyelvére  fordították:  aram,  görög,  méd,  élam,  kopt 
és  más  nyelvre.  A  történet  nem  ismer  példát  arra,  hogy  a 
kultusz  középpontja  a  tanítás,  a  könyvolvasás  legyen.  Azt 
is  követelték,  hogy  minden  ember  saját  maga  külön  olvassa 
a  hetiszakaszt  és  ezzel  az  írás-olvasás  megtanulására  ösztö- 
kélték és  annak  megkedvelésére  vezették.  Az  írott  betű  volt 
minden  időben  a  kultúra  terjesztésének  első  és  főeszköze, 
bátran  állítható  tehát,  hogy  a  biblia  a  zsidó  népet  civili- 
zálta. A  vázolt,  még  mai  napig  élő  intézmények  a  szürke 


ókorból  erednek  és  ennek  ci  hcirmciclfélezer  é\  es  ne\  clésnek 
eredménye  a  zsidók  oKcisó  kedve  és  mnelődési  hcíjlamci. 
Mindkeltöt  ci  biblici  ébresztette,  [ejlesztette  és  meggyöke- 
reztette. 

A  bibliű  nemcsak  a  legrégibb,  hanem  a  legolvasot- 
tabb könyv  is  volt,  olvasóközönsége  megsza'mlállidtatlan 
milliókra  rúgott.  Es  minden  időben  élő  könyv  volt  és  ma  is 
az,  mellyel  semmiféle  könyv  nem  veheti  [el  a  \ersenyt. 
A  hellenista  világ  bibliája  Homeros  \olt,  de  körülbelül 
I  200  esztendeig,  a  IV.  századtól  a  XV.  századig  a  világ- 
mŰN'eltség  szempontjából  halott  volt.  A  humanisták  [el- 
támasztották  halottaiból,  bevitték  a  tudós  iskolába,  hol  a 
humaniora  legkiválóbb  eleme,  de  azért  ma  sem  népkönyv. 
Parasztot,  ki  az  Iliászt  vagy  Odisszeát  olvasta,  még  nem 
látott  senki,  legalább  ingyen  nem.  A  biblia  azonban  még 
ma  is  a  nép  könyve,  melyből  évente  több  millió  példány 
kel  el.  A  biblia  szoktatta  a  művelt  népeket  az  olvasásra  a 
múltban,  mint  ma  a  primitiv  népeket.  A  biblia  az  első 
könyv  a  világirodalomban,  melyet  más  nyékre  fordítottak 
és  mai  napig  az  a  könyv,  amely  a  legtöbb  nyelven  beszél. 
Már  a  talmud  azt  mondja,  hogy  a  kinyilatkoztatás  alkal- 
mával a  tóra  minden  szava  70  nyelvre  oszlott,  ahány  nyelv 
felfogása  szerint  egyáltalában  \an.  A  mi  nyékünkön  ez 
azt  jelenti,  hogy  a  biblia  a  talmudisták  korában  minden 
nyelvre  le  volt  fordítva,  mely  szcmköiükbe  esett.  De  biztos 
történeti  adatokból  tudjuk,  hogy  a  III.  században  idő- 
számításunk előtt  görögre  ültették  át  Mózes  öt  könyvet. 
Nem  a  klasszikus  görög  nyelvre,  melyet  csak  a  tudósok 
értettek,  hanem  a  hellenista  népnyelvre,  melyet  közönsé- 
gesen beszéltek.  Ez  a  70  fordítójáról  Septuagnitának  ne- 
vezett görög  biblia,  amek'  a  hellenizmus  nyelvének  mai 
napig  körülbelül  egyetlen  nagy  irodalmi  emléke,  csak- 
hamar behatolt  a  Nagy  Sándor  által  megalapított  helle- 


nista világba  és  a  nép  körében,  még  inkább  az  asszonyok 
közt,  bámulatos  hódításokat  tett.  A  biblia  nevet  talán  azért 
kapta,  mert  a  nép  körében  ez  volt  a  köny\',  mást  nem  is 
ismert.  De  akár  áll  ez,  akar  nem,  az  biztos,  hogy  már  a 
pogány  népek  közt  ez  a  zsidó-görög  könyv  volt  leginkább 
elterjedve.  A  klasszikus  történetírókat,  Herodotost,  Tuky- 
didest,  sőt  Polybiost  is  tartalmuk  és  nyelvüknél  fogva  a 
a  nép  nem  értette;  de  a  biblia  saját  nyelvén  megszólaló 
bűbájos  elbeszélései  megejtették  lelkét,  mint  még  ma  is  a 
romlatlan  népekét.  A  biblia  a  hellenista  kultúrvilágban  is 
ci\  ilizátor  \olt,  mint  népkönys'.  Az  antik  kultúra  letűnése 
után  a  biblia  egyedül  maradt  meg  a  régi  írásokból  és  mint 
könyv  is  befolyásolta  az  irodalom  termékeit:  a  biblia  \olt 
a  minta.  De  már  nem  a  görög,  hanem  a  latin  biblia:  a 
Vulgata.  A  katholika  egyház  ezen  hivatalos  bibliája  volt 
az  ókorban  az  utolsó  kön)V,  melynél  a  héber  köny\'  döntő 
befolyást  gyakorolt,  mert  Jeromos  zsidó  segítséggel  az 
eredeti  szövegből  fordított.  Ha  az  arab  világtól  eltekintünk, 
a  héber  biblia  kerek  ezer  esztendeig  tisztán  zsidó  körökben 
élte  életét,  míg  a  XVI.  század  elején  ismét  \ilágtörténeti 
fordulatnál  szerepel :  Luther  belőle  készíti  német  bibi  ki- 
fordítását, mellyel  a  népet  ismét  visszavezeti  a  szentírás- 
hoz és  ez  úton  megváltoztatja  földrészünk  kultürképét.  .\ 
germán  fajok  lakta  országokat,  Német-  és  Angolországot, 
úgyszintén  az  am.  Egy.-Allamokat  ma  bibliai  országoknak 
ne\ezik.  A  héber,  mint  a  latin  és  görög,  a  humanistáknál 
klasszikus  nyelvvé  válik  és  eg)'etemképessé  lesz.  A  héber 
bibliának  ma  sok  száz  egyetemi  tanszéke  van  és  a  reá- 
vonatkozó irodalmi  produkció  az  összes  kultúmyelveken 
é\'ente  nagy  könyvtárt  tesz  ki.  Hogy  a  bibliát  eredeti  nyelvén 
megértsék,  megtanulták  a  héber  rokonnyelveit,  az  arabot 
és  a  többit.  Ebből  a  bibliai  segédtudományból  nőttek  ki 
az  összes  keleti  tudományok,  mellek  ma  az  általános 


kultúranciL-  jelentős  dlkotóelenici.  Az  érdeklöflést  o  letűnt 
ókeleti  vilcíy  iicínt,  omely  az  ásotósokra  áldozott  milliókban 
oly.  nemes  módon  nyiK  ánul,  szintén  tisztein  a  biblia  ébresz- 
tette és  nevelte  naggyá.  A  héber  n)elv  volt  az  eszköz  is. 
mellyel  az  asszyr  nyelvet,  édes  testvérét  megjejtették  és  a 
biblia  tartalma  az  a  jaklya,  mellyel  az  egykori  silagkiiltú- 
rára  rávilágítottak.  Az  asszyr-babyloni  kultúra  az  antik  kul- 
túrára mérhetetlen  hatást  gyakorolt  és  így  közvetve  a  mo- 
dern kultúrára  is,  mely  annak  leszármazottja.  Ime  újabb 
példa  a  héber  könyv  kultúrliatásáról. 

összegezve  a  héber  könyvvilág  körül  tett  utazásunk 
tanulságait,  a  következőkéi  allapíthat|uk  meg:  A  héber 


könyv  formája  ugyanaz  volt,  mint  a  klasszikus  könyve.  A 
héber  könyv  az  antik  könyvsilág  egyetlen  élő  képviselője. 
Az  első  irodalmi  termek,  mekröl  a  történet  tud.  héber 
könvv  \olt  és  ez  az  egyetlen,  amek'  mindig  élt  és  ma  is  él. 
Az  első  könyv,  melyet  más  nyék  re  átültettek,  héber  kön)A' 
\olt:  a  világirodalom  első  [ordítása  a  Scptuagnita.  a  héber 
biblia  gí'irög  n\elvcn.  \  biblia  héber  alakjában  a  keleti 
tudományok,  közöttük  az  assz\  riológia  szülőanyja.  A  biblia 
minden  idők  igazi  népkönyve,  az  írás  és  olvasás  ismere- 
tének leghatalmasabb  terjesztője,  a  népeknek  nemcsak 
lelki,  hanem  szellemi  kultúra  tekintetében  is  valóságos 
civilizátora. 


LILIÉN  RA|Z.\ 


LAKODALMI  MENET 


LILIÉN  RA)ZA 


LIRIÁS  •  PELKÉGE :  ÍRTA  -  MEZEY-  SÁNDOR 


Az  udvoion  feküdt  soka  ci  teste, 
Es  Llridsbcín  rem  \olt  több  Ichellet. 
Pehér  kutycíicn  sírt  ti  labo  inellett 
S  kéken  világolt  egy  csillag  felette. 

De  Bétscibé  a  titkos  szőnyegen 
Hozzá  lopózott  liolkűn  és  retíjü 
Hajolt.  Véres  fejét  kereste  szája 
Es  megcsókolta  hosszan,  melegen 
S  to\ább  osont  a  csendes  szőnyegen. 

Es  N'isszatért  a  már\án)'palotába, 
.Hol  a  kirak'  mar  álmodott  az  ágyon. 
Aloé-illat  szállt  a  nyoszolyákon 
S  fehéren  hívta  Bétsábét  a  párna. 


És  a  király  felébredt  halk  zajára. 

A  vágyódástól  megrebbent  a  lelke, 

S  gyengén  az  asszony  t  két  kezébe  zárta. 

Dalok  kószáltak  Dávid  háza  mellett 
S  szerelmes  volt  az  éj.  De  mint  az  ég  özönje 
Sírt,  sírt,  csak  sírt  az  asszony  és  a  könnyje 
Dávid  király  piros  ajkára  pergett. 

Es  a  király  e  könnyből  tudta  meg, 
Ho  gy  meghalt  Uriás. 

S  e  könnyből  tudta  meg 
Hogy  ő  is  meghalt,  ő,  Dávid  király 
S  meghalt  a  völgy,  a  rét,  a  fellegek. 


Lázas,  szerelmes,  édes,  balga  szók, 
Es  meghalt  Bétsábé  ajkán  a  csók, 
Es  meghalt  minden,  égen,  föld  felett, 
Mert  Bétsábé  ajkán  meghalt  a  csók. 
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pVI-KIPPUR  ■  A  ■  CSATATÉREN :  ÍRTA-  LAK  ATOS  •  LA|OS 


□□□□□□□□  zsidó  kotonci  cl  lángoló  hcizoszeietctnek, 
^    ~        □  istciiféleleiiinek  és  ön|'elcildozó  hűségnek 
^  örök  idők  ótd  mcigasztos  példcínyképe.  S 

□  ennek  igazolascírci  nem  is  kell  a  bibliai  korrd, 

□  a  Makkabeusok  hőstettére  utalnunk,  hiszen 
Q  -  —  ^  történetileg  bebizonyított  tény,  hogy  a  hír- 
□□□□□□□□  neves  Kleopátra  kiral\  nö  hadseregében  sok 
zsidó  tábornok  volt,  kik  birodalmában  nagy  és  előkelő  sze- 
repet játszottak.  Azok  voltak  trónusának  legszilárdabb  tá- 
maszai. Július  Caesar,  a  hatalmas  római  had\ezér,  i  500 
zsidó  katonájának  legnagyobb  dicséretét  fejezte  ki  rend- 
kívüli bátorságukért  és  vitézségükért  és  Márkus  Antonius  öt 
zsidó  ezredének  a  csatában  tanúsított  hősiességeért  kiváló 
elismerését  nyilvánította.  A  zsidó  katonák  harci  érdemei 
Dél-Európában  és  Spanyolországban  sem  a  ritka  kivételek 
közé  tartoznak.  VI.  Alfonso  alatt  a  spanyol  hadseregben 
közel  í^o,ooo  zsidó  katona  volt  és  X.  Al[onso  idejében 
felette  büszkék  voltak  Spanyolország  zsidó  katonái,  mert 
az  ő  hősiességükkel  foglalták  el  Sevilla  városát.  De  minek 
oly  messzire  kalandoznunk;  lapozgassunk  csak  magyar 
hazánk  vérrel  áztatott  ezeréves  történetében,  hány  nag)' 
temetőre  bukkanunk  abban,  hol  a  névtelen  hősök  közös 
sírjában  nag)'számú  zsidó  harcos  alussza  örök  álmát,  kik 
éltüket-vérüket  a  haza  szabadságáért  áldozták  fel. 

Németország  a  mult  esztendőnek  október  havában 
ünnepelte  40-ik  évfordulóját  az  1870.  évi  porosz-francia 
háborúban  aratott  győzelemnek,  me!)'  békét  és  nyugal- 
mat szerzett  neki  kifelé  és  békét,  egyetértést  s  gazdag- 
ságot az  ország  bensejében.  E  nehéz,  nagy  időben  német 
hittestvéreink  a  vér-  és  pénzáldozat  hozatalban  versenyre 
keltek  a  többi  felekezettel  s  e  háborúban  történt  a  zsidóság 
történetében  tán  egyedül  álló  esemény,  hogy  a  zsidó 
katonák  távol  otthonuktól  és  családjuktól,  a  csata  színterén 
ünnepelték  a  Jom-KippLirt.  Nem  hiába  fenséges  eszme 
lengi  át  az  eseményt,  költök,  írók  és  művészek  számtalan 
maradandó  műben  örökítették  meg  oz  utókor  számára. 
Az  utolsó  ]om-Kippuron  a  német  zsinagógákban  feleleve- 
nítették a  40  é\es  dicső  multat  s  szívet  megindító  látvány 
volt,  mint  gyúltak  ki  és  teltek  meg  könnyekkel  szemeik  azok- 
nak a  had\iselt  aggoknak,  kik  részesei  \oltak  a  történeti 
ncxezetességű  Jom-Kippurnak. 

A  hel)7et  éppen  akkor  oly  kritikus  volt.  hogy  nem  lehe- 
tett tudni,  mely  percben  lesz  összecsapás  az  ellenséggel. 
Am  a  szerencse  kedvezett  s  két  nappal  jom-Kippur  előtt 
a  manheimi  rabbi  kérelmére  Vlanteuffel  tábornok  az 
ezredparancsban  kiadta  a  rendeletet,  hogy  a  zsidó  legény- 
ség az  engesztelés  napjára,  október  í~én  délután  és  a 
kösetkező  napon  a  hadi  szolgálat  alól  felmentessék  és 


Szt  Barbc  ba.  a  főhadi  szállásra  sz.abadságoltassék.  Egy 
azon  részt  \ett  katona  leírsán  oz  eseményt,  ezeket 
mondja:  Ily  mélységes  ájtatossággal  közülünk  tán  soha 
senki,  még  a  világ  legpompásabb  templomában  sem  töl- 
tötte  a  szent  ünnepet,  mint  ebben  a  kicsin)'  roskadozó 
házban,  melynek  ajtai  és  ablakai  a  kartácsok  szilánkjaitól 
össze  voltak  rombolva,  falait  ágyúgolyók  átfúrták.  Csak 
nagyon  kevesen  férhettünk  a  rögtönzött  imaházba,  úgy 
hogy  az  istentisztelet  az  egész  környékre  terjedt  ki.  A  távol- 
ból ide  hallatszott  Metz  várát  ostromló  ágyúk  bömbölése 
s  nagyon  átéreztük  földi  múlandóságunkat,  egyben  szúk" 
ségét  annak,  hogy  Istenünkkel  egyesüljünk.  Mert  oh. 
ha  lenne  salaki,  ki  megingott  volna  valamikor  ősatyáink 
Istenének  hitében,  e  nem  remélt  helyen  átélt  jom-Kippur 
bizonyára  kitörülhetetlen  emléket  és  tanúságot  hagyott 
szívében. 

Az  imahelyiség,  írja  to\ább  a  katona,  két  kis  szobából 
állott.  Bútorozatlan  volt,  előimádkozói  állványul  óriási 
kö\et  alkalmaztak,  a  reája  helyezett  gyertyák  palackokba 
dugva  és  körös  körül  piramisokba  rakva  csillogtak  a  fegy- 
verek. A  |rigvszekrén\'  egy  tábori  sátor  ponyvájából  készült 
és  a  függönyt  sötét  katonai  posztó  szolgálta.  ,Az  örök-mécs 
szintén  a  hadi  cikkek  közül  került  ki:  egy  őrlárnpát  avat- 
tunk azzá.  A  tórát  a  kiküldött  rabbijelölt :  blumenschein 
Mór  dr.  (később  luxemburgi  főrabbi)  a  manheimi  zsina- 
gógából hozta  magával.  Előimádkozóként  egy  jóhangú 
thorni  altiszt  szerepelt.  Mesterkéletlenül.  de  mély  érzéssel 
és  meghatottsággal  mondotta  cl  az  imákat  s  alig  hang- 
zottak fel  a  Kol-nidré  első  akkordjai,  az  ájtatoskodók  nagv 
serege  óriási  énekkarrá  lett.  .A  község  telve  volt  a  legkülön- 
bözőbb fegyverzetű  csapatokkal,  teljes  hadi  készletben, 
mert  minden  percben  vártuk  a  riadót. 

Istentisztelet  után  azzal  búcsúztunk  el  egymástól,  hogy 
holnap  megint  összejövünk,  ám  ez  vagy  bajtársnak 
lehetetlen  volt,  mert  csapataiknak  összecsapásuk  volt  az 
ellenséggel  s  szdbadságukat  meg  kellett  szakítaniok.  Mi 
azonban,  kik  újra  egyesülhettünk  Teremtőnkkel,  felemelt 
szívvel,  lélekkel  fohászkodtunk  Hozzá  és  hálát  adtunk  Neki, 
hogy  olv'  számtalan  esetben  a  legcsodálatosabb  módon 
mentett  meg  bennünket  az  ellenség  golyójától. 

Végre  leáldozott  a  nap,  a  csillagok  milliói  ragyogtak 
fel  és  a  sofár  boldogító,  üdvhozó  harsonája  zárta  be 
felejthetetlen  magasztos  ünnepünket.  .A  harc  tompa  moraja 
és  az  ágyúk  földelrázó  bömbölése  eg^  re  közelebb  hatolt  s 
azzal  a  benső  meggyőződéssel,  hittel  és  reménnyel  távoz- 
tunk kisded  imaházunkból,  hogy  Izráel  nagy  Istene,  ki 
mindig  velünk  volt.  van  és  lesz.  szerencsésen  hazavezet 
bennünket  családi  körünkbe. 
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GOLDVIÁRK-  ÉS  ■  A  •  ZSIDÓ  ■  ZENE :  ÍRTA  ■  DÉRI  ■  IMRE 


□□□□□□□sztendeje,  mikor  itt  szállott  ci  hódolat  d  nyolc- 
^  '~     *   ~]  vcinéves  Goldmcirk  felé  és  mikor  itt  fonódott 
j  fehérré  öregedett  feje  köré  koszorú,  meleg 
j  tcívciszi  estén  ott  állott  oz  Operaház  folyosó- 

_    J  ján  és  menekült  a  diadala  elől.  A  nyitott  pá- 

□□□□□□□  hol)ajtón  még  hullámzott  ki[elé  a  taps,  mint- 
ha utána  nyúlt  volna  az  a  sok  ezer  kar  és  szórta  volna 
elébe  a  rózsát,  amelyre  nyolcvan  évig  kellett  várnia  Gold- 
marknak.  Ott  állott  a  folyosón  és  talán  egy  kicsit  meg  is 
volt  hatva,  talán  örült  is,  nem  azért,  mert  a  diadal  meg- 
hajlott előtte,  hanem  mert  érezte,  hogy  őt  most  itt  szeretik. 
Szeretetnek,  ünneplésnek,  sikernek,  meghódolásnak  a  tete- 
jén állott,  mögötte  egy  ragyogó  mult.  előtte  egy  meg- 
roskadt, meghódított  tömeg  és  ebben  a  mámoros,  kábító 
hangulatban  —  odakintről  meleg  levegőhullámok  törtek 
már  be  —  a  fehérfejíi,  kis  öreg  ember  elmosolyodva 
mondta  : 

—  Mondjak  valamit...?  Magamról...?  Fiatal  bará- 
tom, mit  mondhat  magáról  egy  nyolvanéves  öreg  ember  ? 
En  egy  öreg,  nyolcvanéves  zsidó  vagyok  és  örülök,  hogy 
még  hallgatják  szívesen  azt  a  muzsikát,  amit  ez  az  öreg, 
nyolcvanéves  zsidó  csinált . .  . 

Aztán  visszafordult.  Apró  alakja  eltűnt  a  páholy  sötét- 
jében, az  orkán  újra  megmorajlott,  aztán  csend  lett.  Es 
halkan,  álmodozón,  mintha  háromezer  esztendő  méhéből 
jött  volna,  mintha  keleti  éjszakák  mámoros  forróságát,  bó- 
dító fűszerességét  hozta  volna  magával,  kiszűrődött  az 
Assaróth  csalogató  dala  és  az  emberek  hallgatták,  amit 
az  öreg,  nyolcvanéves  zsidó  csínált.  A  muzsikát,  amire  azt 
szokták  mondani,  hogy  keleti,  de  amely  most,  ebben  a 
pillanatban  egészen  világosan  zsidó  muzsikának  tetszett. 
Egyszerre  megtelt  a  zsidó  szenvedélyes  erotikumával,  kon- 
templáló keletiségével,  templomos  áhítatával  és .  misz- 
tikumba hajló  mélységével.  Csak  keleti  ez  a  muzsika  ? 
Csak  keleti,  mert  az  irodalmi  elemei  követelik  a  keleti- 
ségét?  Csak  matematikai  kombináció,  csak  kiszámított 
formalizmus  vágya,  bujasága,  áhítata  és  keletisége?  Vagy 
kiforrása  generációkon  átöröklött  fajiságnak,  formába 
öntött  megjelenése  egy  egyéniségnek,  amely  típusos  kép- 
viselője a  zsidó  fajnak?  Nagyszerű  machéja  egy  virtuóz- 
nak vagy  válasz  azoknak,  akik  tagadjak,  hogy  van  faji 
zsidó  muzsika? 


Ebben  a  pillanatban  egészen  világosnak  tetszett  előt- 
tem, hogy  ez  a  zene  belülről  jött.  őszinte  és  nem  csinált, 
hanem  a  lelke  van  benne  annak  az  öreg,  nyolcvanéves 
zsidónak.  Talán  Goldmark  személyi  szuggesztív  ereje 
tette,  talán  a  véletlen,  hogy  épp  ebben  a  pillanatban  jutott 
eszébe  a  maga  zsidó  voltát  hangsúlyozni,  de  ebben  a  pil- 
lanatban xilágosan  éreztem,  hogy  az  a  muzsika,  amel)' 
belülről  kiömlik:  a  letagadott,  elvitatott,  megtámadott,  élő, 
\  irágzó  zsidó  zene. 

Voltaképen  mulatságos,  hogy  azok,  akik  a  faji  művé- 
szetet, a  faji  zenét  elismerik,  éppen  a  zsidó  zene  ellen  in- 
dítottak harcot.  A  kérdés  pedig,  hogy  van-e  zsidó  muzsika, 
tulajdonképen  ott  dől  el,  hogy  \an  e  általában  faji  mű- 
vészet? A  művészet  pedig  mindig  eg)'éniség,  mindig  ka- 
rakter, a  megjelenítése  egy  léleknek  és  az  internacionális 
meggyőző  déstől  vag)-  hajlamoktol  egészen  független  az, 
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hogy  dz  egyénben  a  faji  sajátosságok  erejét  nem  moshatja 
el  semmi.  A  faji  művészetnek,  vag)  mondjuk  másképen ; 
a  fajiság  művészetben  való  megnyilatkozásának  negációja 
tulajdonképen  negációja  magának  a  művészetnek. 

De  azok,  akik  a  zsidó  zene  létezését,  \alóságát  tagad- 
ták, sohasem  is  vonták  kétségbe  azt,  hogy  van  faji  mű- 
vészet és  faji  zene.  Wagner,  aki  pampetet  írt  a  zsidó  zene 
ellen  és  kijelentette,  hogy 
zsidó  zenéről  beszélni  kép- 
telenség, maga  hirdette, 
hogy  ö  germán,  sőt  német 
zenét  csinál  és  ebben  igaza 
is  volt.  Az  ö  muzsikája  a 
zenei  megtestesijiése  annak 
a  német  faji  szellemnek, 
amely  a  Schopenhauer  és 
Nietzsche  filozófiájában  az 
energia  himnuszát  hirdette. 
Faji  muzsika  a  Csajkowszkié 
is,  |aji  muzsika  szinte  \ola- 
menn)  i  orosz  muzsikus  ze- 
néje, fajiság  \on  Ho)dn~ 
ben  és  bizon)os  tekintetben 


GOLDMARK. 

IRTA  .  PÁSZTOR  ÁRPÁD. 

Köszöntü nk  ösz  mestere  a  zenének  l 
Kiben  Sába  forró  dalai  é^nek. 
Ki  felülmúlva  a  forró  nyarat. 
Fényt  osztottál,  virágot,  sugarat. 

Hajad  már  ősz,  de  még  Ued  a  dal. 
El  nem  muló,  örökké  fiata', 
Még  ma  is  zengi  mind  a  színt,  a  fényt. 
És  mi  hallgatjuk.  Téli  regeként. 


Beethovenben  is  és  faji  zene  a  Mendelssohn  \agy  a  Gold- 
marké  is.  Alapjában  véve  a  fajiság  jelentkezése  és  kifeje- 
zésre jutása  a  művészetben  az  őszinteséget  és  a  belülről 
jövést  jelenti  és  csak  abban  van  különbség,  kiben  hogyan, 
milyen  mértékben  vannak  kép\isel\e  a  laji  tulajdonságok? 

A  zsidó  zene  antiszemitái  a  [ajiságot  akarják  minden- 
áron összetéveszteni  a  nemzetiséggel.  De  bár  mekkora  is 
valakiben  a  nemzeti  önérzet,  azt  aligha  állíthatja  komo- 
lyan, hogy  a  „nemzeti"  muzsika  „állami"  vagy  ,, biro- 
dalmi" muzsikát  jelent.  Cs  mindenesetre  érdekes,  hogy 
a  zsidóság  ellenségei  rendkívüli  mértékben  találják  meg 
benne  a  fajiságot  akkor,  amikor  a  társadalmi  tulajdon- 
ságairól van  szó,  de  rögtön  letagadják,  miheK  t  az  a  mű- 
vészetben jelentkezik. 

Általában  tele  van  a  zsidó  művészi  alkotó  erővel.  Ezt 
nálunk  kell  a  legkevésbé  bizonyítani,  ahol  a  modern  mű- 
vészet teljesen  zsidó  energiákból  épült  fel.  Az,  hogy  a 
zsidó  fajban  egyéni  alkotó  erő  nincs  annyi,  amennyi  ön- 
álló faji  művészet  megteremtésére  elég  volna,  ol)an  ér\  . 
amelyet  a  tények  alaposan  megcáfoltak.  A  zsidóság  mű- 
vészetre termett  faj  volt  mindig,  a  keleti  rajongás,  a  fan- 
tasztikum csapongása,  a  könnyed,  ötlettermő  kedély  és 
a  hajlam  az  elmélyedő  kontemplalásokra  művész-fajjá 


tették  a  zsidót.  Eg\ébiránt  azt  soha  senkinek  nem  jutott 
eszébe  tagadni,  hogy  a  zsidóság  faji  karakterét  kifejezésre 
tudta  juttatni  a  poézisban.  a  képzőművészetben,  csak  éppen 
a  zsidó  muzsikával  szemben  voltak  faji  skrupulusai  Wagner- 
nek, Lisztnek  és  azoknak  az  epigonoknak.  akik  a  zsidó  zene 
két  nag)  tagadójától  csak  az  antiszemitizmust  örökölték. 
Miért  ?  Azért,  mert  a  zene.  különösen  a  zenében  jelent- 
,  kező  faji  karakter  sokkal 
nehezebben  megfogható  és 
érzékelhető,  mint  a  más 
művészetek  útján  megn\i 
latkozó  fajiság.  Ha  rajz- 
ban arabeszkeket  \agy  cg\ 
Dávid  pajzsot  lát  \alaki. 
arra  rámondja,  hogy  ..zsidó 
motívum",  ha  bibliai  tónus 
van  egy  versben,  az  is  ..zsidó 
téma".  —  de  a  muzsikában? 
Ilt  a  jajiság  nehezebben  el- 
lenőrizhető, annál  inkább, 
mert  zsidó  népzenének  csak 
töredékei  vannak  meg,  a 
zsidó  nóta  jórészt  elveszett, 
a  zsidó  paraszt  pedig  ma  már  nem  énekel  zsidó  melódiá- 
kat arról,  hogy  például  ..nincs  .szűröm,  sem  subám".  A  faji 
zene  alatt  pedig  rendszerint  azt  értik  azok.  akik  antiszemita 
alapon  és  a  Chamberlain  üsd  a  zsidót!  című  tudományos 
fajelmélete  alapján  mondanak  vélcinényt  arról  a  zsidó 
muzsikáról,  amelv  szerintük  nincs. 

Pedig  van  és  ezer  esztendőkön  át  volt  és  fejlődött  és 
töredezett  és  széthullott  és  újra  inegjelent  éi  tört,  ömlött 
ki  a  zsidó  lélekből.  Az  elhullott,  melódia-foszlányokká 
szakadt  daltöredékekből,  amelv  ekből  már  sok  kötetre  valót 
gyűjtöttek  össze  eddig  is.  egy  csodálatosan  termékeny  és 
eredeti  népzene  fejlődése  rakódik  össze,  ameK'nek  ma 
már  csak  a  forgácsai  vannak  meg,  templomi  énekekben, 
ghetto-dalokban,  imitt-amott,  .\  nótának,  a  zsidó  dalnak 
megvolt  a  maga  sajátos  képe.  ritmusos  melódiája  és 
amit  ma  csak  felcsillanni  látunk,  amelynek  az  ősi  ereje 
csak  egy-egy  ,. mű-zenész"  munkájában  zendül  meg,  az 
nagvszerű,  egységes  és  lelkeket  elbódító  volt  azelőtt.  A 
nóta,  a  ..nigun"  virágzott  a  zsidónál  és  a  töredékekből 
is  kiérződik  a  karaktere.  Melankólia,  fájdalmasság,  el- 
mélyedés és  fantasztikum  átvonják  a  nigunt  keleti  éjszakák 
forróságával,  álmodozásával,  bujaságával  és  nagv',  szent 


136 


hitével.  Elömlik  rajta  a  zsidóság  tragikuma,  a  [aj  tragé- 
diája, vágyódása  és  összeomlása.  Ma  már  rendkívül  sok 
népdalt,  eredeti  zsidó  melódiát  gyűjtöttek  össze  és  az  itt- 
ott  érezlietö  idegen  hatás  dacára  is  meg  lehet  állapítani 
a  zsidó  faji  muzsika  sajátosságait.  Es  történtek  kísérletek 
arra  nézve  is,  hogv  a  régi  daltöredékeket  eredeti  formájuk- 
ban rekonstruálják. 

Igaz.  hog\-  élő  zsidó  dalt,  par  excellence  népdalt  ma  alig 
találni.  Itt  következnek  persze  az  olyanfajta  kérdések,  hogy 
hol  N'üii  hát  akkor  a  zsidó  muzsika  és  hol  van  az  a  zsidó,  aki 
zsidó  népdalt  énekel  vagy  hol  találom  én  meg  a  zsidó 
zenét?  Nem  éppen  elegáns,  de  éppen  elég  találó  erre  az 
0  válasz,  amelyet  hatszáz  éwei  ezelőtt  (micsoda  nag\- 
tradíciói  is  \  annak  az  antiszemitizmusnak)  adott  erre  Ma- 
nuello,  olasz  héber  költő,  aki  ezt  írja  egy  epigrammájában : 

„Mit  mond  a  daimm észét  a  keresztényeknél? 
..Elloptak  engem  a  héberek  földjéről. 

Ténvieg.  ez  a  célzás  teljesen  igaz.  A  keresztén}  egyházi 
zene  nagy  részében  zsidó  eredetíí,  a  Palaestrina  nagy  for- 
radalma előtt  pedig  még  inkább  az  volt.  Az  úgynevezett 
gregoriánus  énekek  jórészt  zsidó  egyházi  dalok  átírásai,  a 
későbbi  fejlődésíí  egyházi  zene  pedig  szintén  tele  van  a 
zsidó  z'enéből  áhett  melódiákkal.  Az  egyházi  zenéből  ezek 
az  elté\edt  és  átvett  harmóniák,  akkordok,  részek  és  egé- 
szek áthúzódnak  a  világi  zenébe  is  és  a  világi  zene  alsó 
fejlődési  stádiumán  néha  egészen  váratlanul  bukkanunk 
zsidó  elemekre. 

De  hogy  a  zsidó  zene 
egészben  véve  is  önmagá- 
ban fejlődött  és  megtartotta 
eredeti  sajátosságait,  az  ter- 
mészetessé teszi  és  megin- 
dokolja a  szétszóródás  utáni 
zsidóság  szociális  helyzete 
is.  A  ghetto  zsidóság  ön- 
magában, egymás  között 
élt,  nem  érintkezett  azzal  az 
emberrengeteggel,  amely  a 
falain  kívül  volt.  Ha  szenve- 
dett, ha  örült,  ha  énekelt: 
magában  énekelt  és  sok 
minden  eg)éb  embertvádoló 
keserűséggel  együtt  talán  ez 
á  végtelen  elhagyatottság, 
egymásra  utaltság  is  kifeje- 


zésre jut  abban  a  zsidó  zenében,  amelynek  a  szomorú- 
sága olyan  megdöbbentően  tragikus,  érzésbeli  kifejezése 

egy  faj  kétezeré\es  megvertségének. 

*    *  * 

Azok  a  sajátosságok,  amelyek  a  zsidó  zene  egyéniségét 
megadják,  a  zsidó  műzenében  szinte  csak  intuitív  módon 
jutottak  kifejezésre.  A  zsidó  népmelódiák  gyűjtése,  tanul- 
mányozása jórészt  új  keletű  és  legfeljebb  harminc-negyven 
é\re  vezethető  vissza.  Azelőtt  a  zene  a  zsidó  faji  művészet- 
nek meglehetősen  elhanyagolt  terrénuma  \  olt :  nem  fog- 
lalkoztak vele,  a  \eszendő  dalok  pusztultak,  az  élők  pedig 
tovább  fejlődtek  a  generációk  által,  változtak  vagy  felej- 
tődtek. A  zsidó  népzenei  elemeknek  a  műzenébe  való  be- 
jutása teljesen  öntudatlanul  történt  és  hogy  ez  az  átolva- 
dás  mégis  megtörtént,  az  inkább  a  zsidó  zene  faji  erejét 
és  a  fajban  való  életét,  mint  a  programmszerűséget  bizo- 
n)ítja.  Zsidó  művészek,  muzsikusok  keveset  vagy  éppen 
semmit  sem  foglalkoztak  a  zsidó  zenével,  mert  tulajdon- 
képen eszük  ágában  sem  volt  zsidó  zenét  csinálni.  Hogy 
mégis  azt  csináltak,  az  nem  jelent  egyebet,  mint  hogy  nem 
csináltattak  mást,  mint  ezt  a  zenét,  ezeket  a  harmóniákat 
nem  kellett  tanulmányozniok,  az  a  muzsika  ott  élt  a  lelkük 
mélyén  és  azt  a  melódia's  zenét,  amelyet  a  talentumuk  ki- 
virágoztatott,  a  vérükkel  és  a  származásukkal  hozták  ma- 
gukkal. Zsidó  muzsikus  zsidó  zenét  programmszerűleg 
sohse  csinált.  Éppen  az  a  szándékosságnélküliség  mutatja 
a  zene  igazán  fajiságát.  Es  aztán  itt  a  programm,  mint  a 
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míívészetben  mindenütt,  csak  laudanda  voluntas,  amely- 
nek éppen  a  progrűmmszerííségc  szokta  elzárni  a  siker 
útját.  Csajkowszky  nem  motematikával  csinált  orosz  mu- 
zsikát, az  üldszak  sohse  tűzték  ki  programmul,  hog)-  faji 
vagy  nemzeti  zenét  csinálnak  és  talán  Erkel  sikertelen- 
ségének egyik  nagy  oka  \olt  az,  hogy  több  \olt  benne  az 
akarat,  mint  az  önmagából  ömlő  faji  alkotó  képesség. 

De  minden  programm,  nemzeti  vagy  faji  sovinizmus, 
matematika  és  kiszámítottság  nélkül  bejutott  a  zsidó  nép- 
zene a  zsidó  muzsikusok  zenéjébe.  Letagadbatatlanul  ki 
lehet  mutatni  a  zsidó  elemeket  Vlcyerbeernél,  a  Próféta 
vagy  a  Hugenották  melódikája,  harmonizálása  tisztán  faji 
zene,  érvényre  jutnak  a  faji  elemek  Halé\y  zenéjében  és 
tele  van  velük  Mendelssohn  Félix  Bartholdy  is.  Mendels- 
sohn voltaképen  két  elemből  csinált  muzsikát:  szlávból  és 
zsidóból,  ez  a  két  faj  ölelkezik  a  zenéjében  és  szövődik 
össze  vagy  válik  egészen  külön,  ts  ha  a  skót  szimfónia 
bevezető  akkordjai,  vagy  első  tételének  vezető  témája  a  szláv 
zenét  mutatja  kristályos  tisztaságában,  viszont  a  hegedii- 
konceit  koncertáló  hangszeréből  kitörő  mély  melódia  rácáfol 
arra  a  pár  csepp  vízre,  amely  Pélix  Barthold)t,  az  unokát, 
kiemelte  a  nagyapa,  Mózes  Mendelssohn  nemzetségéből. 
*     *  * 

öntudatlanul  vagv  tudatosan,  de  a  leghatalmasabban. 
a  legharsogóbb  erővel  mégis  Goldmark  vitte  bele  a  zsidó 
zene  elemeit  a  maga  zenéjébe.  O  igazán  zsidó  zenét  csi- 
nált és  egészen  addig,  amíg  a  wagneri  hatás  nagy  hul- 
láma végleg  cl  nem  kapta,  tulajdonképen  zsidó  zene  fakarlt 
ki  az  ő  dalos  lelkéből,  tz  volt  az  alapmotívum  és  köréje 
—  éppúgv  ,  mint  Mendelssohnnál  —  lerakódtak  a  magával 
hozott,  felszívott  szláv  hatások. 

De,  aki  fajiságot  próbál  keresni  a  zenében,  annak  a 
goldmarki  zene  gondolkodásában  vagy  érzésében  a  keleti- 
séget,  a  zsidó  voltát  kell  ismernie  legelőször.  Nem  azért, 
mert  a  Goldmark  témái  nagyon  gyakran  keletiek  ;  a  Sa- 
kuntalának  vagy  a  Sába  királ)'nőjének  ennek  a  megálla- 
podásban épp  annyi  része  van,  mint  az  es-dur  szimfóniá- 
nak vagy  a  hegedú'koncertnek.  Goldmark  keletisége  nem 
a  zenéjének,  hogy  úgy  mondjam,  irodalmi  elemeiben  je- 
lentkezik. Ellenkezőleg :  az  irodalmi  elemeket,  a  témákat 
választotta  a  maga  zenei  egyéniségének  megfelelően.  Mert 
keleti  volt.  zsidó  volt,  tele  fantasztikummal  és  forrósággal 
és  hévvel  és  mámorral  és  keleti  volt  különösségében,  misz- 
tikumában és  elmélv  edéseiben  ;  keleti  volt  és  azért  vonzó- 


dott különösen  a  kelet  meséihez,  kv.  ő  lelkére  fonódó, 
határtalanul  szenvedélyes  csellótémához  kellett  a  Sakun- 
tala  .szerelme,  a  vágvakozást  hirdető  éjszakai  dalhoz  kel- 
lett Astaróth  csalogatása,  a  szenvedélynek  és  a  vágvnak 
tomboló  kitöréseihez  kellett  Sappho  szerelmi  tragikuma. 
Ami  keletiség  az  irodalmi  elemekben  van.  oz  Goldmark- 
nál  csak  játék,  csak  eszköz,  csak  üres  forma,  amibe  ma- 
gát, a  maga  zsidó  voltát  és  a  maga  muzsikáját  beleöntötte. 

Goldmark  keletisége  valójában  a  muzsikában  nyilat- 
kozik meg.  Álmodó  és  tértelen.  kontemplativ  és  szertelen, 
határokat  nem  ismerő  és  örökké  lázas.  Mindenekfelett 
pedig  misztikus.  A  misztikum,  a  sejtés  iránt  való  nagy 
szeretete  mindenütt  felbukkan.  Lassanként  beleveszi  magát 
ez  a  sejtelmesség  mindenhova,  felütődik  a  vonalvezetésé- 
ben, a  melódikájában.  a  harmóniájában,  sőt  az  elgon- 
dolásában is.  De  még  ez  a  miszticizmusa  is  keleti,  a  Kelet 
álmodozásaiból  való.  Es  éppen  úgy  az  ő  letagadhatatlan, 
de  sohasem  is  leplezett  zsidó  voltát  hirdeti,  mint  az  a  ki- 
törő féktelenség,  amellyel  a  Tavaszt  ünnepli,  vagy  az  a 
széles,  áhítatos,  fojtott  szenvedélyű  melódia,  amelyen  le- 
begve indul  meg  hegedűversenvének  az  allegrója. 

Az  abszolút  muzsikával  kezdte.  De  a  forma,  amelyen 
megindult,  minden  abszolút  volta  mellett  sem  volt  klasz- 
szikai.  Nein  szerette  a  kötöttséget.  Nem  bírta  el  a  forma 
szigorúságát.  A  szimfónia  nagyon  is  szigorú  formabcli 
dogmatizmusa  nem  feküdt  a  kottának.  Már  ebben  is  a 
keleti  ember  szertelensége  jelentkezett  és  már  itt  is  előre- 
vetette árnyékát  a  színpad  muzsikusa. 

De  a  színpadi  zenében  is.  az  opera  könnvebb  fajsúlyú 
műfajában,  valahányszor  eltért  önmagától,  .sohasem  volt 
képes  igazán  nagyot  alkotni.  .\  Merlin  németsége,  a  Götz 
heroikus,  durva  germán  ereje  nem  tudta  egészen  meghódí- 
tani őt.  nem  tudta  magát  ennek  a  tőle.  zsidótól,  alapjá- 
ban idegen  hangulatnak  odaadni.  De  nagy.  maradandó  és 
hatalmas  volt,  amikor  kitörhetett  belőle  szabadon  a  vére. 
a  karaktere,  a  fajisága.  a  Sábában  vagy  a  Sapphoban 
vagv  a  Téli  regében  (ez  igazi  szláv-zsidó  fajkereszteződés) 
vagy  a  Suiteben.  Ezek  —  ha  lehet  fokozni  —  talán  a  leg- 
örökebbek  az  örök  alkotások  közül  és  meggyőző  erővel 
beszélnek  Goldmark  nagyságáról.  Nagyszerű  fellobba- 
násai  egy  lobogó  muzsikus-elmének,  amely  öntudatlanul 
egy  faj  muzsikális  talentumát  és  produkáló  képességét 
személv  esítette  meg. 
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\       LORD-BYRON -HÉBER-MELÓDIÁIBÓL 
i       fordította  -  SEBESTYÉN  -  KÁROLY 

OH  1  WEEP  POR  THOSE. 

;                              Ohl  weep  for  those  that  webtby  Bdbel  sstredin, 
I                              Whose  shrines  are  desoldte,whoseldndddream ; 
I                               Weep  for  the  harp  of  judah's  broken  shell ; 
I                              Mourn  -  where  their  God  hath  dwelt,  the  god- 
I                                                                            less  dwell ! 

And  where  shall  Israel  lave  her  bleeding  [eet? 
1                              And  when  shall  Zion  s  songs  again  seem  swect? 
1                              And  Judah's  melody  once  more  rejoice 
;                              The  hearts  that  leap'd  be[ore  its  heaveni)-  voice  ? 

1                              Tribes  of  the  wandering  foot  and  weary  brea^t, 
1                              How  shall  ye  Pee  dwdy  dnd  be  dt  rest ! 
'<                               The  wild-dove  hath  her  nest,  the  fox  his  Cdve, 
'                              Mdnkind  their  country  —  Israel  but  the  grave ! 

SÍR]  ÉRTÜK... 

;                               Sírj  értük,  kik  sírtak  Bábel  vizénél, 

Oltáruk  —  rom,  lelkük  álmok  földjén  él, 
Sirasd  )uda  elnémult  dalnokát. 
Gyászold  Izráel  pusztult  csarnokát. 

Hol  mossa  vérző  lábát  Izráel  meg? 
Szent  dalt  Sionba  mikor  énekelnek? 
S  mely  szívdobogtatón  szólt  egykoron, 
]uda  zenéje  zeng-e  még  vájjon? 

O  vándor  lábú,  fáradt  keblű  nép  te. 
Hova  kerülsz,  hol  fogsz  pihenni  végre? 
Népnek  hona  van,  fészkén  ül  a  gede, 

■  ■ 

Rókára  odva  \ár .  . .  Sír  Izráelre  . . . 
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LORD  ■  BYRON  :  OH  ■  ¥EEP  ■  FOR  ■  I HOSI: 
ZÉNÉIÉT-SZERZETTE-GARPUNKEL-íLONDON) 


ERKEL  •  ÉS  •  KÉT  •  ZSIDÓ  •  MUZSIKUSA  :  ÍRTA  •  •  PABÓ 
BERTALAN 


□□□□□□□□□□cjt^iyororszdgot  o  történelem  örök  iJökre 
^  "  □  mciíjycirncik  írtd  be  és  hci  vcilcimely  nép- 

□  törxs  \cif>y  belőle  \tiló  ey)én  iicigyot, 
Q  sxépcl  cs  incir<i(liindót  ókor  alkotni.  ű/A 
.1  nidi^yoisdf^  kebelében  ovactI  e£>ybc- 
□□□□□□□□□□  oKckKci  dlkotholia  cscik  meg  és  mikor 
egy  néptör/s  ráeszmél  <i  magyarsógra  és  kezd  vele  egg\é 
\alni,  mindig  egy-egy  jelentős  egyén,  oz  érzelmi  kultúrai 
beolvadásnak  mértföldmutatója,  megtestesítője.  Mikor  a 
XVIII.  század  \égén  Bihari,  a  nagy  eigánytalentimi 
magyar  zenéjésel  a  lelkeket  lázba  hozza,  rögtön  [eltűnik 
mellette  a  zsidó  származású  nagv  muzsikus,  Rózsavölg\i 
Márk  is. 

Mikor  Erkel  18:58-  ban  a  Nemzeti  Színházhoz  kerüli, 
akkor  már  RozsavölgN'i  érett  korú  |ér|i  volt,  aki  legtöbb 
szép  zenedarabját  már  megírta  és  országos  kőrútjain  bűvös 
sza\'ú  hegedűjén  azokat  be  is  mutatta.  Egyszer  újra  Deb- 
recenben járt.  még  pedig  iS-^o-ban;  jelenléte  és  játéka 
annvira  fellelkesítette  az  ott  működő  színházi  táncmestert, 
Farkast,  hogy  megalkotta  az  első  magvar  körtáncot,  amely 
aztán  a  köztudatból  ki  sem  veszett,  hanem  öt  évvel  később 
felkerült  az  ország  első  színpadára  is,  a  Nemzeti  Színházba, 
a  fővárosi  és  vidéki  báltermekbe  és  Petrichesits  Horsáth 
Lázár  az  i84'5-iki  ..Honderű"-ben  már  körmagyarnak 
nevezi  és  mikor  a  tánc  leírása  külön  kis  füzetben  (Kilán\  i- 
tól)  megjelenik,  a  kótamelléklet :  ,,ELsö  mag\ar  körtánc, 
írta :  Rózsavölgyi  Márk". 

Mikor  Erkelt  a  Nemzeti  Színház  szerződtette.  Rózsa- 
völgyi volt  a  Nemzeti  Színház  első  hegedűse,  de  nem 
maradt  sokáig  ott,  nem  azért,  mintha  gyönyörű  művészi 
játéka  nem  felelt  \olna  meg  a  legmagasabb  művészi  köve- 
telményeknek (amint  ezt  kissé  könnyelműen  id.  Ábrányi 
Kornél  említi),  hanem  mert  Hazucha  nevű  fiatal  író  a 
,, Visegrádi  kincskeresők"  című  darabjának  18^9-ben  tör- 
tént botrányos  bukása  Rózsavölgyit  is,  ki  a  darabhoz 
zenét  írt,  roppantul  elkedvetlenítette  és  virtuóz  hajlamai  is 
inkább  a  hangv  ersenyező  vándorkörutakra  vonták.  De  ezt 
se  folytathatta  sokáig,  mert  öregsége,  betegeskedése  eltil- 
tották tőle. 

Azonban  zeneszerzői  vénája  nem  szünetelt;  egyre-másra 
írta  a  szebbnél  szebb  körmagvarokat,  hallgatókat  és  mikor 


1844  elején  Erkel  örökbecsű  operája. a  ..Hímvadi  László" 
szMirekerült:  a  diadalon  örvendezők  közt  ott  volt  a  mi 
Rózsavölgvink  is.  aki  cgv  rövirl  zenedarabot  (..Halljuk") 
szerzett  és  ajánlt  Erkel  Eerencnek:  a  nagy  magyar  zseni 
ezt  a  figvclinet  igen  szép  levélben  köszönte  meg  Róz<a- 
v(">lgvinck. 

Ekkoriban  történt,  hogy  Barabás  MikIcSs  kőbe  rajzolta 
Rózsavölgyi  arcképét;  szép  cs  Barabásnál  ritka  reáliz- 
mussal megrajzolt  arc ;  teljesen  zsidó  arc  és  arcél,  csak  a 
bátor  büszke  tekintet,  az  elfojtott  tűz  mutatják  a  hegedű  és 
a  kótafüzet  nélkül  is.  hogy  egy.  a  maga  értékét  ismerő 
nagv  magvar  művésszel  állunk  szemközt.  (Az  itt  közölt 
kép  eredetije  a  Szépművészeti  Múzeumból  való.) 

A  Nemzeti  Színház  zenekarából,  mint  mondók,  távozott 
az  első  hegedűs,  aki  zsidó  hitíi  volt.  de  már  akkor  ott  volt 
a  második,  aki  aztán  szintén  első  hegedűssé  és  karmesterré 
is  lett.  névszerint  Ellenbogen  Adolf.  A  miskolci  zsidó  kántor 
fia  I  4  éves  korában  már  Bécsbe  ment,  három  év  múlva  vissza 
Miskolcra,  ahol  megismerkedett  az  ottani  magyar  szín- 
társulatnál működő  Heinisch  józsef  karmesterrel,  aki  párt- 
fogásába v  ette  és  nemsokára  a  budai  magvar  színtársulat- 
hoz került,  av  val  egv  ütt  a  Nemzeti  Színházhoz,  k  kis  zsidót, 
aki  amily  tehetséges,  éppoly  szorgalmas  volt.  Erkel  Ferenc 
nagyon  megszerette  és  az  ő  pártfogásával  lett  első  hege- 
dűs, balett-diringens  és  a  zenekarnak  ~  nem  operáknál  — 
egyik  igazgatója. 

Mindig  küzdött  és  dolgozott,  de  jó  zsidó  és  művész- 
humora sohase  hagvta  el.  Mikor  Trencsénben  (iS'íi) 
I  1  krajcárokért  adott  hegedűórákat,  azt  irta  egyik  levelé- 
ben :  ..Hát  ilyen  viszonyok  közt  a  nagv  művészetnek  élni 
nem  nagy  míiv  észet".  vagy  mikor  Budára  fclv  iszik  ..Milyen 
magas  előléptetés  a  miskolci  síkságról  a  tiszteletreméltó 
budai  várba!  Ne  érezzem-e  magamat  felemelve?" 

Mint  balett-dirigens  nagvon  tudta,  hogy  mi  való  talp 
alá  és  így  történhetett  meg.  amit  kevesen  tudnak,  hogy 
mikor  a  Hunyadi  László  operában  balettet  ékeltek  be.  a 
balett  zenéjét  Ellenbogen  írta  ;  a  legnagyobb  mellett  mind- 
járt a  kis  mester,  de  mester. 

Harminc  évig  működött  a  Nemzeti  Színház  zenekará- 
ban, rengeteg  számú  indulót,  csárdást,  négvcst  és  mazur- 
kát írt  meg.  hol  a  maga.  hol  a  más  témájára. 
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Harmincévi  szolgalat  uta'n  i  867-ben  ment  nyugalomba, 
amikor  is  a  Nemzeti  Színház  ajándékát,  egy  \ert  ezüst- 
serleget, Erkel  Ferenc  nyújtotta  át  neki.  A  mi  öreg  liegedü- 
si.ink  beszélt  is,  mond\án  a  következőket:  .,Én  is,  méKen 
tisztelt  tagtársaim,  szerény  művészetemmel  elmehettem 
volna  külföldre;  de  egy  percig  sem  szűnhettem  meg  sze- 
retni édes  Hazánkat,  a  lelkes  magyar  nemzetet  és  be  jó 
ízűnek  találtam  mindig  a  honi  kenyeret,  főkép  pedig  a 
miskolci  cipót!  Bár  Nemzeti  Színházunk  mindenik  tagja 


követné  el  példámat  és  csakhamar  felvirágoznék  a  haza' 
színművészet,  fel  a  .  .  ."-itt  aztán  sír\a  fakadt  és  nem  is 
csak  eg)magában. 

Nyugalomba  vonulása  után  mellékfoglalkozásként  két 
év  tizeden  át  írta  át  a  divatos  zenedarabokat  cigán)-  zene- 
karokra és  tanítgatta  őket  a  szólamok  helyes  eljátszására ; 
még  itt  is.  mint  egész  életében,  a  magyar  zenei  kultűra  út- 
törői között  szerepelt,  magára  és  a  zsidóságra  nem  dicső- 
ség nélkül. 
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ERDÉLY  ■  LEGRÉGIBB  ■  ZSIDÓ  •  TEMPLOMA  :  ÍRTA 
D^  •  LÖVY-  FERENC 


□□□□□□□□□□aros-Vűsárhelvröl,  ú  székek  FöNúrosboi 

□  délnyugati  ironybcín  kiindulvű  a/,  orszag- 

□  úton,  melyen  eg)l<or  IL  Rókóczi  Eeienc 


□  fejedelem  beiktotósro   jött  fényes  kísé- 

□  rcté\el.  <  —  6  kileméternyire  a  varostól. 
□□□□□□□□□□  Maros-Szenl-Kiicíly  és  Na/ndn[oKa  egy- 
mással összeérő  két  [alu  határán,  de  naznanfakai  terü- 
leten egy  magánosan  álló,  különös  épület  vonja  magára 
az  utas  figyelmét  Lakóház  nem  lehet:  nagyobb  is,  külö- 
nösebb is,  nincs  is  az  a  formája.  Magtárnak  \dgy  raktár- 
nak meg  eg\'  kissé  díszes  és  nag\on  gvenge  volna  ez  <i 
jókora  nagy,  kéménynélküli  faépület. 

Az  érdeklődő  könnyen  megfudhatjo,  hogy  ez  a  zsidó 
templom.  Még  pedig  Erdély  legrégibb  zsinagógája ;  ezt 
azonban  csak  késesen  tudják. 

Mikor  először  jártam  ottan,  csodálkozva  néztem  a  tel- 
jesen szabadon  álló  templomot.  ,,hlát  aztán  nem  bántja 
senki  ezt  a  templomot  ?"  kérdeztem  a  szomszéd  székely 
gazdát.  Az  nagyon  furcsán  nézett  reám:  hogy  is  lehet 
il)et  kérdezni  !  ,,Nem  bántja  ezt,  uram.  senki  ;  nem  is 
bántotta  soha."  Náznánfalvát  türelmes  nép  lakta  mindig 
és  joggal  mondja  róluk  Orbán  Balázs  ,,a  Székelyföld  le- 
írása" című  munkájában  :  (IV.  187. 1.)  ,, hogy  itt  valóságos 


ERDÉLY  LEGRÉGIBB  ZSIDÓ  TEMPLOMA 

unio  \an  .  Hat  külön  [éle  felekezet  él  békességben  egymás 
mellett  e  kicsin\'  faluban. 

Hoy  \  mióta  laknak  Niáznánfalván  zsidók.  \agy  mikor 
telepedtek  le,  arra  ez  idő  szerint  határozott  feleletet  nem 
adhatunk.  Az  erdék  i  zsidók  történetére  nagyon  kevés,  szét- 
szórt adatunk  \an.  A  legrégibb  adat  Náznánfalvára,  hogv 
lóo l-ben  már  laktak  ott  zsidók. 

Bethlen  Gábor  csak  egy  negyedszázaddal  későbben 
telepített  zsidókat  Gyulafehérvárra,  az  egyetlen 
erdéki  városba,  hol  a  zsidók  attól  fogva  zavar- 
talanul lakhattak. 

Hogy  e  fatemplom,  melyet  e  képen  bemuta- 
tunk, mikor  épült,  pontosan  nem  tudjuk.  A  szó- 
hagyomány nag)on  réginek  tartja,  belsejének 
boltozata,  oszlopainak  faragása,  sőt  kopott  fes- 
tése is  állítólag  némi  hasonlóságot  mutat  a  régi 
székekföldi  unitárius  templomokhoz.  Másfelől 
azonban  eg\néhány  év  előtt  90  éves  korban 
elhalt  falusi  zsidó  ember  többször  említette  előt- 
tem, hogy  ő  gyermekkorában  látta  még  azt  az 
öreg  R.  Masükct  (Móse  né\  nek  becéző  formája), 
kiről  azt  mondták,  hogv  ő  építtette  a  náznánfalvi 
templomot.  Hogy  újonnan  építtette  vagy  csak 
reno\áltatta-e,  azt  már  nem  tudja.  A  templom- 
ban magában  két  héber  évszámot  találtam, 
ZSIDÓ  TEMPLOM  COCHINBAN     melynek  egyike  (a  frigyszekrény  felett)  megerősíti 
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a  fenti  állítást,  hogy  egy  Mózes  nevű  ember  építtette  és 
mogyorul  így  licingzik  :  ..Fis  [elállíta  Mózes  o  licíjlékot'" 
(II.  M.  40.  18.);  n  liéher  szÖN  egben  négy  pontjelzett  betű, 
omeKeknek- számértéke  ciz  1785-.  é\ct  ncljci.  Csakhogy  ci 
bejárat  [elett  egy  másik  héber  évszám  az  lyfy.  évre 
mutat  minden  to\'ábbi  magyarázat  nélkül. 


DÁVIDHÁZBELI  KIRÁLYOK  SÍR|A 

Érdekes  világítást  \  et  e  kérdésre  id.  Dési  Gábor  maros- 
sásárhcl)i  főbiró  (=■  polgármester)  1  789  május  4-én  kelt 
jelentése.  Moses  Sámuel,  .,az  erdéki  zsidóság  [őrabbi- 
nusa"  1778-bdn  panasszal  fordul  az  erdélyi  főkormány- 
székhez, mely  panasz  1789-ben  két  ízben  is  megújíttatott, 
hogy  a  gyulafehérvári  és  náznanfaKi  zsidók  (csak  e  két 
helyen  laktak  nag)obb  számmal)  saját  hazaikban  ki.ilön 
istentiszteleteket  rendeznek  és  ezáltal  a  hitközség 
egységét  megbontják.  Erre  a  [őkormányszék 
1 789  április  18-án  elrendeli,  hogy  .,a  Sido 
Nemzetnek  különösen  Házokban  imádkozn 
egyben  gyűlni  szabad  ne  legyen".  E  rend  elet- 
nek  érvényt  szerzendő,  nevezett  főbiró  kimegy 
Ndznánfalvára.  ,,  Elsőben  is  —  jelenti  —  a 
Náznanfdlvi  Moses  Izsák  Ne\ezetű  Sido  taxa- 
lis  helyén  találtam  egy  nem  igen  nagy  Sine- 
gogot,  ez  ugyan  nem  régiben  épült,  de  minden 
környül  állásaira  nézve  Templom  módra  \agyon 
el  készit\'e,  és  ebben  járnak  magok  Cultusoknak 
végben  vitele  véget  a  Náznánfalvi  'Sidok."  Íme 
hivatalos  bizonyítása  annak,  hogy  a  náznán- 
falvi zsinagóga  1789  előtt  néhán)- évvel,  tehát 
mint  az  egyik  felirat  mutatja,  i78f-ben  épült 
és  pedig  Moses  Izsák  telkén,  aki  kétségkívül 


azonos  a  feliratban  említett  Mózessel.  Hogy  újraépült 
\ag)'  renovált  volt-e  a  templom,  azt  ezen  eddigelé  isme- 
retlen, a  marostordamegyei  levéltárban  levő  okirat  sem 
dönti  el,  de  fontos,  nemzsidó  forrásból  eredő  adat  a 
náznánfalvi  zsinagógára  \onatkozólag. 

Hogy  ki  volt  ez  a  templomépítő  Vioses  Izsák,  arra 
nézve  is  sikerült  néhány  fontos  adatot  találnom. 
Az  1  78  I  augusztus  ^  i-én  eszközölt  konskripció 
a  náznánfalvi  zsidók  közt  első  helyen  említi 
Moses  Izsákot,  ki  Barcsai  Lászlóné  földjén  lakik 
és  kiről  az  összeírás  még  azt  jegyzi  meg,  hogy 
,,  1 1  esztendeje  származat  ide  Fejérvár  (Gyula- 
fehérvár)várossából  s  amint  rejerálják  más  sidok 
is.  Fejér  varat  születtetett  s  az  apja  Dávid  ot  holt 
meg  Fejérvárat.  Ezen  Moses  Izsáknak  gyermekei 
nintsenek".  Mas  okiratokból  azt  is  megtudjuk, 
hogy  később,  II.  József  ismert  rendelete  folytán 
a  ,, Franki"  nevet  vette  fel.  Ebből  aztán  az  is 
kiderül,  hogy  spanyol  (frank)  eredetű  volt,  mert 
akkortájt  a  gyulafehér\ári  hitközség  zömét  a 
Bethlen  Gábor  fejedelem  által  lóz^^-ban  .,a 
méltóságos  Ábrahám  Sassá  konstantinápolyi 
zsidó  or\os  közbenjárására"  betelepített  spanyol  zsidók 
képezték. 

A  gyermektelen  Franki  Mózes  Izsák  nag)  on  gazdag  volt. 
Az  erdélyi  főkormányszék  1802.  szeptember  ^o-án  kelt 
köröző  leveléből  értesülünk,  hogy  nevezett  hó  17  -én  ,,Ndz- 
nánfalván  lakó  betsülletes  sido  kereskedő  Moyses  Izsák 
Franki  eő  keg)'elme  házára  Gonosztévők  reá  ütvén",  el- 
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A  NAZNANPALVI  ZSIDÓ  TtMPLOM  tMLÉK- 
TABLAIA  (Litin  iiTid  Barcsai  borbála'ért) 


\  ittek  tőle  Bcinkókban  1 800  Rfrtot,  kötelezvényekben 
iz8o,  eprópénzben  vagy  100  Rfrtot;  akkortájt  óriási 
pénzösszeg  zsidó  ember  kezében.  ..Portio  pénz  mint  Sidok 
Birájanál  5  i  Rfrt  volt  hazában,  meket  a  rablók  szintén 
eKittek."  Ez  időben  tehát  a  hitközség  elnöke  volt.  kinek 
házából  a  főkormányszéki  jelentés  szerint  még  a  követ- 
kező dolgokat  rabolták  el : 

„A  Sido  Templomhoz  tartozó  ezüst  portékákból,  két 
ezüstből  készült  Torony,  azon  fellyül  egy  nagy  ezüst  ko- 
rona, mind  meg-aranyozva,  veres  kövekkel  kirakva. 

A  Moses  Táblája  ezüstből,  lántzokkal.  melynek  a  kö- 
zepin  egy  nagy  sárga  Topáz-kö  vólt. 

Egy  ezüstből  készült  Ember  kar,  kézzel  edg)  üt  aranx  os. 
mely  kotzkás  munka. 

Egy  ezüstből  Filegrám  munkával  készült  Bábel  tornya 
(havdólóhoz  való  füszertartó),  melynek  tetején  \ad  ketske 
vólt  meg-aranyozva,  az  oldalán  Ora  forma  vagyon  festve, 
a  közepin  egy  kitsiny  ajtó  zárral,  és  aranyos  koltsal. 

A  Hámán  Históriája  Pergamentre  írva  ezüst  fokban." 

E  templomi  szerelvények,  mint  a  jegyzék  említi  is,  a 
náznánfalvi  zsinagógához  tartoztak  s  csak  használaton  kí- 
vül őriztettek  a  hitközség  elnökénél,  mint  az  most  is  szokás 
kisebb  hitközségekben.  Ha  a  Franki  magántulajdonát 
képezték  volna,  úgy  bizonyára  a  tórapéldányokat  is  házá- 
ban tartotta  volna,  amiről  azonban  említés  nincsen.  Nem 


érdektelen  ill  0  zsiilo  Icinpli imi  szcick  niag\ar  elnevezése, 
mi  arra  mutat,  hog)'  az  akkori  náznanfahi  zsidók  elég  jól 
tudtak  mag\'arul.  vagy  a  hiány  t  [eKevő  hivatalban  eléggé 
ismerték  a  zsidó  szokásokat,  ami  e  \idckcn.  ahol  a  szom- 
batosság titokban  lappangott,  nem  is  ol\'  feltűnő.  A  temp- 
lomi szerek  jegyzéke  a  hitközség  jólétét  bizonyítja. 

Maga  a  templom  kívül-belül  egyszerű  és  nem  sok  látni- 
valót nyújt.  A  képen  látható  felső  ablaksor  a  női  temp- 
lomot világítja,  melynek  ajtaja  és  feljárója  a  déli  oldalon 
van  és  melv-  a  földszintről  nem  is  látható,  mert  a  női  kar- 
zatról csak  egy  arasznyi  nyílás  van  hagyva  a  templom 
belseje  [elé.  de  az  is  [üggönn\el  van  eltakarva.  A  férp- 
templom  bejárata  az  északnyugati  sarkon  van.  A  temp- 
lomot a  falubeliek  még  használják,  de  már  kevesen  láto- 
gatják. Régente  az  egész  vidék  zsidósága  idegyült  a  nagy 
ünnepek'e.  úgy  hogy  a  faluban,  hol  a  legszívesebben  látta 
őket  a  lakosság  felekezeti  különbség  nélkül,  el  sem  fértek 
és  sokan  a  templom  körül  felütött  sátrakban  tanyáztak. 
Az  imádkozást  a  be  nem  férők  künn  végezték.  Különös 
díszítése  nincs  a  templomnak.  Van  azonban  a  zsinagógá- 
ban mégis  valami,  ami  rögtön  feltűnik.  Szemben  a  frigy- 
szekrénnyel, a  nyugati  falon  két  körülbelül  egyforma  nagy- 
ságú, hasonló  írású  és  festésű,  latin  nyelvű  imát  tartal- 
mazó fatábla  függ.  Az  egvik  a  közönséges  héber  király- 
imának gyenge  latin  feldolgozása  II.  józsef  császárért,  a 
másik,  amelyet  a  mellékelt  képben  bemutatunk,  ima  Ke- 
resztúri Borbáláért,  Barcsai  László  özvegyéért.  Hogy  és 
mikor  került  a  náznánfalvi  zsinagógába  e  két  latin  imád- 
ság, arra  eddigelé  nem  találtam  semmiféle  adatot,  kivéve 
azt,  hogy  az  ima  úgy  11.  józsefről.  mint  Barcsainéról  mint 
élőkről  szól.  II.  józsef  1790-ben.  Barcsainé  pedig  1791- 
ben  halt  meg.  nagyon  valószínű,  hogv  mindjárt  a  templom 
felépítésekor  helyezték  el  a  két  táblát  a  templomban,  amit 
bizonyára  úgy  a  hatóság,  mint  a  nevezett  úrnő  szívesen 
látott. 

Hogv  II.  józsef  iránt  hálával  tartozott  a  zsidóság,  az 
köztudomású  és  nem  feltűnő,  hogy  ennek  oly  módon  akar- 
tak kifejezést  adni.  hogy  a  nemzsidó  is  meglássa  és  meg- 
érthesse. Berekereszturi  Keresztúri  Borbála,  férjezett  nagy- 
barcsai Barcsai  Lászlóné  pedig  náznánfalvi  birtokos  volt. 
kinek  aty  ja  Miklós  Marosszék  főkirálybirája  volt.  (Geneol. 
fűz.  1905^.  évf  Sf.  1.  és  Pálmay:  Marosforda  vm.  nemes 
családjai  III.  71.)  E  gazdag  és  előkelő  asszony  különös 
jóindulattal  volt  a  zsidók  iránt,  mert  az  i  781  aug.  -5  i-én 
eszközölt  összeírás  szerint  az  ő  birtokán  hét  zsidó  család 
lakott ;  köztük  a  már  említett  Mózes  Izsák  is,  kinek  taxalis 
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heK'én  épült  a  templom,  sagyis  :  özv.  Barcsdi  Lászlóné 
Keresztúri  Borbála  adott  telket  a  naznanfalvi  templomnak. 
Az  pedig  nagy  dolog  volt  annak  idejében.  Hiszen  Erdély 
fűkormán\széke  i  782-ben  sajnálattal  állapítja  meg,  hogy 
Erdélyben  ^iz  zsidó  család  Íratott  össze,  holott  három 
év\el  ezelőtt  csak  229  csaladot  mutatott  ki  a  hivatalos 
összeírás.  Tehát  három  év  alatt  9-5  családdal  szaporodtak 
meg  az  erdéKi  zsidók.  ..Minthogy  a  zsidók  lakhelyéül 
Károlyfehérváros  jelöltetett  ki  —  [oktatja  a  rendelet  —  és 
a  törvény  szelleme  azt  kívánja,  hogy  ez  emberek  e  tarto- 
mánxban  el  ne  szaporodjanak,  elrendeltetik,  hogy  ezután 
zsidókat  más  helységek  keblükbe  |el  ne  vegyenek."  Feles- 
leges talán  felemlíteni,  hogy  e  rendeletnek  készséggel 
eleget  is  tettek  és  nem  engedtek  egykönn\  en  zsidót  erdélyi 
'ségben  letelepedni.  Az  erdél)i  törvén\\  mekre  a  ren- 
delet hivatkozik.  így  hangzik  :  ,,A  Sidóknak  ez  Ország- 
ban való  szabados  kereskedések,  az  egy  Fejérváratt  lak- 
hatások is  sellérül  megengedtetett :  tsak  hogy  a  Városok 
privilegiuminak.  sem  pedig  egyéb  rendeknek  ne  praejudi- 
cállyanak".  (Appr.  Const.  V.  82.)  E  törvényre  és  az  előző 
rendeletre  hivatkozik  Maros-Vásárhely  sz.  kir.  város  ta- 
nácsa még  i8-56-ban  is.  midőn  egy  itt  letelepedni  szerető 
zsidó  kérését  elutasítja,  sőt  elrendeli,  hogy  az  ezen  város- 
ban szállásoló  zsidók  is  kiszállásoltassanak.  Hogy  ezt 
komolyan  \'égre  is  akarták  hajtani,  azt  bizonyítja  négy  már 
é\ek  óta  Maros-Vásárhel)  t  lakó  zsidónak  ugyanezen  év- 
ben kelt,  birtokomban  levő  ..alázatos  esedezése"  ,,az  er- 
délyi nag)'fejedelemségbeli  [elséges  királyi  [ő  igazgató 


tanácshoz"  ..Maros-Vásárhelyt  leendő  meg  szenvedteté- 
sek  aránt  '.  A  főkormányszék  teljesítette  is  kérésüket.  Ez 
azonban  nem  gátolja  Maros-Vásárhely  sz.  kir.  városát, 
hog\'  i84'5-ban,  tehát  öt  évvel  a  szabadságharc  kitörése 
előtt,  meg  ne  tiltsa  a  xároson  lakó  zsidóknak,  hogy  papot, 
metszőt  és  tanítót  telepítsenek  maguknak  a  város  területére. 
A  főkormányszék  —  minta  kezeim  közt  levő  döntésből  ki- 
tűnik —  csak  kibúvó  úton  teljesíti  a  [elfolyamodók  kérését. 

Ilyen  volt  a  zsidók  helyzete  Erdélyben  még  a  mult  szá- 
zadban is.  Azért  nem  kicsinylendő  a  náznánfalviak  türel- 
messége,  sem  az  a  tény,  hogy  ott  nyugodtan  építhettek  és 
tarthattak  fenn  templomot,  mely  ha  nem  is  tekinthet  vissza 
sok  századra,  mégis  a  legrégibb  Erdélyben.  Gyulafehér- 
várott  két  zsidó  templom  is  van,  de  ezek  korántsem  oly 
régiek  ;  másutt  pedig  zsidó  hitközség  sem  volt. 

Az  a  klasszikus  erdélyi  törvény,  melyet  1  f  7  i-ben  Maros- 
Vásárhelyt  hozott  az  országgyűlés,  mely  szerint:  „az  Isten 
igéje  mindenütt  szabadon  prédikáltassék  és  a  confessioért 
senki  meg  ne  bántassék"  —  csak  a  négy  bevett  vallásra  : 
katholikus,  református,  lutheránus  és  unitáriusra  \'onat- 
kozott.  Szülőanyjukra,  a  zsidóságra  nem  terjedt  ki,  hiszen 
még  a  zsidózás  is  olyan  bíjn  \olt,  melyet  fej-  és  vagyon- 
vesztéssel büntettek. 

A  zsidó  ember,  aki  Náznánfalváról  jövet  Erdély  leg- 
régibb, rozoga  fazsinagógája  után  Maros-Vásárhelyre  jön  s 
megnézi  a  hatalmas,  díszes  zsidó  templomot,  mely  ez  idő 
szerint  Erdély  legszebb  zsinagógája,  elmondhatja  ;  Áldott 
legyen,  aki  az  időket  megváltoztatja  ! 
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bILEÁM 


I  ILItN  RAIZA 


GYÓNÁS  •  Á  •  TISZÁNÁL  •  (TÁS  LIC  H) 
ÍRTÁ-HEVK-KORNÉL 


Napszálltakor  gyülenilik 
A  bűnba'nó  sereg. 
Sok  jámbor  ősz  aggast)án 
Megáll  a  Tisza  partján 
Es  halk  imát  rebeg  : 

,jsten,  Isten  !  Bocsásd  meg 
Tömérdek  bűnömet. 
Vidd  el,  hullámok  árja. 
Vidd  a  mély  óceánba, 
Mel\-  mindent  eltemet." 

Sok  apró  kőszilánkot 
S  göröngyöt  összehord 
S  a  csobbanó  habokba 
Dobálja  pajzánkodva 
A  víg  gyermekcsoport. 


Megcsendül  közbe-közbe 
Az  ének  ajkukon  : 
,,Vidd  el,  hullámok  árja  .  . 
Majd  csend  borul  a  tájra, 
Síri  csend,  n\ugalom. 

De  ím  eg\'  hakánx  i[jii 
Közeleg  a  part  felé. 
Kezében  őszi  rózsa, 
Es  szórja,  eg\re  szórja 
A  hullámok  közé. 

Könny  perdül  a  szeméből 
Es  szíve  felsajog  : 
„Szerettem  Ot  titokban  .  .  . 
Megtéptem,  letiportam 
A  gyenge  liljomot.'' 

,, Takarta  szégs'enét,  míg 
Egy  őszi  hajnalon 
A  hullámokba  ölte. 
Nincs,  nincs  az  én  bűnömre 
E  földön  irgalom.'' 


A  nap  letijnt.  Az  égbolt 
Pirosló  bíborán 
Kigyúl  a  csillag  lángja. 
A  nép  már  estimára 
özönlik  szaporán. 

De  az  ifjú  még  most  is 
Virágot  hinteget, 
Ledől  a  hullámsírra 
S  fuldokló  hangon  sírva 
Búcsú-imát  rebeg  : 

,, Isten,  Isten  !  Bocsásd  meg 
Az  én  nagy  bűnömet. 
\'idd  el,  hullámok  árja, 
\  idd  a  mély  óceánba. 
Mely  mindent  eltemet." 


Lö¥  •  LIPÓT :  IRTA  •  D^-  •  LÖ¥INGER  •  ADOLF 


□□□□□□□□□□(ár  hüHüppalGeiger  születésének  s/d/ddik 

□  '  □  évjorclulója  ulán  bekös/öiit  a  XIX. 

□  1  □  zcidegyincísik  ndgv  cilokicíiitiL'.  Löw  Lipól- 

□  /  □  nak  hosonló  emléknopjo. 

□  □     Geiger  és  Löw  élete  is  hason  ló  körül- 

□  □  - 

□  \  □  iiiények  között  |ol)'t  le,  egyforinci  hi\'cita- 
□!'□□□□□□□□  súcik,  foglalkozásúak,  egy  célt  szolgáltak, 
egy  eszmének  hódoltak,  anélkül,  hog)'  eg\'inástól  függtek, 
egymást  befolyásolták  volna.  Az  egyik  Németországból 
bocsátja  világgá  szellemi  termékeit,  a  másikat  Morva- 
országból hazánkba  \ezérli  a  Gondviselés  és  innen  indul 
világhódító  útjára.  Egy  tekintetben  azonban  Löw  túlszár- 
nyalja nagy  kortársát  és  kollégáját:  harcias  természetében. 
Oly  vitézül  forgatta  tollát  a  zsidóság  érdekében,  oly  el- 
szántsággal, a  következményekre  való  tekintet  nélkül  emelte 
fel  szavát  hitsorsosaiért,  hogy  tisztelettel  hajoltak  meg  előtte 
kérlelhetetlen  ellenségei  is.  Mert  ilyenek  is  voltak,  nem 
személyének,  hanem  általa  képxiselt  és  diadalra  vitt  el- 
veinek. 

A  nézetek  és  elvek,  a  maradiság  és  haladás,  a  sötétség 
és  világosság,  a  miszticizmus  és  racionálizmus  harca  folyik 
a  XIX.  században. 

A  leigázott  népek  körében  a  szabadság  eszméje  ütötte 
fel  fejét.  Világosság  után  áhítozott  a  középkori  sötétségtől 
még  lenyűgözött  emberiség.  A  zsidóság  is  kezdte  fesze- 
getni a  ghetto  zárait,  levetni  a  sárga  foltot,  felkeresni  a 
napsütötte  szabad  tért,  de  útját  állotta  a  még  a  régi  for- 
mákhoz görcsösen  ragaszkodó  konzervativizmus.  Azonban 
Napol  eon  hódító  útjain  elvetette  a  magot  s  ez  minden 
erőlködés  dacára  kikelt.  Oly  férfiúra,  mint  Löw  Lipót,  volt 
szükség,  aki  iskolákat  és  istentiszteletet  szervezni  tudó 
képességeivel,  teremtő  erejével,  törhetetlen  lelkesedéssel  és 
bátorsággal  síkra  tudott  szállani,  hogy  utat  törjön  a  hala- 
dás eszméjének. 

Löw  oly  irán)t  jelölt  meg  az  újkor  zsidóságának,  ame- 
lyen emelt  fővel  indulhatott  a  tiszta  vallásosság  ősforrásá- 
hoz ;  új  köntösbe  öltöztette  Izráel  lelkét.  Az  újkor  szellője 
lefújta  róla  a  középkor  szennyét,  de  nem  érintette  ősi  hím- 
porát. 

Ilyen  feladat  megoldásához  a  sasnak  gyors  szárnyalása 
és  az  oroszlánnak  bátorsága  kellett.  Löw  L.  rendelkezett  e 
kellékekkel.  Mikor  a  pápai  község  küldöttsége  áthozta  neki 


Nagykanizsára  a  meg\álasztatásáiól  szóló  jegyzőkönyvet, 
Löw  az  üdsözlő  beszédre  a  többi  között  azt  mondta,  hogy 
őt  egy  esetleges  mártiromság  nem  lepné  meg,  mert  erre 
hivatva  érzi  magát  és  neki  követnie  kell  az  őt  betöltő  isteni 
szózatot.  S  dr.  Liirschler  Ignáchoz,  az  ,, Izraelita  Közlöny" 
tulajdonosához  intézett  ,,]üdische  Dogmen"  címíj  iratá- 
ban is  ez  a  prófétai  ihlet  szólal  meg  benne  :  ,, Amennyire 
erőm  engedi,  azon  leszek  a  jövőben  is,  hogy  az  igaz  és  a 
jó.  a  célszeri^í  és  dicséretes  győzzön  és  érvényesüljön.  Ha 
némely  szavam  a  gyengéknél  megbotránkozást  kelt  is,  ha 
némeK'  előítélet  ellen  hiába  küzdök  és  némely  képtelen- 
séggel szemben  hasztalan  szállok  síkra  :  mégis  mindig  új- 
ból fogok  az  igazság  mellett  tanúskodni  s  nem  törődve  az 
elhamarkodott  dicsérettel,  sem  az  idegenkedő  gánccsal, 
azt  az  utat  fogom  követni,  melyet  nekem  Isten  és  lelki- 
ismeretem kijelöl''.  S  ettől  az  elvétől  nem  tántorodott  el 
soha. 

Ha  személyét,  vallásosságát,  erkölcsi  életét  megtámad- 
ták, nem  reagált.  Pedig  ezekben  sűrűn  volt  része.  Ilyenkor 
hallgatott  és  magába  fojtotta  keserűségét.  De  ha  a  zsidó- 
ságról esett  szó,  előszedte  tudományának  gazdag  tárházá- 
ból összes  nyilait  és  kéilelhetetlen  szigorral,  irgalmatlan 
igazmondással,  logikájának  kegyetlen  erejével,  őszinte 
nyíltsággal,  de  mindig  keztyűs  kézzel,  finom  modorral, 
előkelő  udvariassággal  bírta  le  ellenfelét,  lett  légyen  az 
miniszter  vagy  akadémikus,  pap  vagy  laikus.  Támadásai- 
val vagy  védelmeivel  nem  sokáig  váratott  magára.  Mindig 
szárazon  tartotta  puskaporát.  Olyan  volt,  mint  a  szeiz- 
mográf A  legnagyobb  távolságból  is  megérezte  a  lökést 
és  ennek  erejét,  irányát.  Rögtön  készen  is  állott  az  ellen- 
szer alkalmazásával. 

Mély  vallásosság,  szilárd  hit,  rendületlen  bizalom  és 
lángoló  hazaszeretet  nyilvánul  küzdelmeiben,  nyilvános 
szereplésében  és  irodai  mi  munkásságában. 

Mikor  a  Neugebáude  fogházát,  ahol  három  hónapot 
töltött,  elhagyta.  Pápán  a  szószékre  lépett  és  alapigéjének 
a  zsoltár  1 8.  fejezetének  hatodik  versét  választotta  : 
,, Mindig  Isten  van  szemem  előtt".  ,,Ezt  írtam  —  úgymond  — 
a  börtönben  ágyam  fölé  s  azért  nem  tudnak  engem  halan- 
dók elkeseríteni,  sem  elcsüggeszteni." 

Hazaszeretetéről  fényesen  tanúskodnak  reánk  maradt 
különösén  tábori  beszédei  s  más  alkalommal  tett  hazafias 
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nyilcilko/atdi.  ..Honosítsd  n  /sincjgógo  ci  inag\'rirt  és  lemél- 
jük,  hogy  a  magydr  honosítcinclja  a  zsinagógát"  —  mondja 
egyik  beszédében.  Különös  tisztelettel  és  elragadtatással 
beszél  róla  Eötvös  Károly.  „Kv.  ószövetség  patriarchája 
elevenedett  [el  előttiink.  ha  tisztes,  komoly,  tekintélyes  alak- 
jára tel  xintettünk  .  . .  Midőn  az  első  honséd  zászlóaljakat 
ki  kellett  állítani,  ö,sszehí\ta  a  zsidó  ifjakat  és  jelszólítá 
őket,  hogy  menjenek  honvédnek  és  védelmezzék  a  hazát. 
Beszédét  kéziratban  rejl\c,  titkon  oKastuk  a  gyász  nap- 
jaiban." 

A  legjellemzőbb  azonban  az,  amit  Leinzinger  auditor 
Schwúbnénak,  Löw  anyósának  mondott:  ,,Veje  okos,  de 
veszedelmes  ember".  Tudjuk,  hogy  mit  jelent  egy  \esze- 
delmes  ember  Haynau  kreatúrájának.  Hazafíságának  kül- 
sőleg is  adott  kifejezést ;  állandóan  magyar  ruhában  járt. 

Megjelenése  imponáló  és  tiszteletet  parancsoló  \olt. 
Emellett  nyájas,  leereszkedő,  szeretetreméltó.  Az  elemi  és 
középiskola  tanulóit  né\szerint  ismerte  és  szívesen  szóba 
ereszkedett  egyikkel-másikkal.  De  mikor  megharagudott, 
nem  ismert  kíméletet.  Sokszor  a  legjobb  barátai  ellen  is 
hevesen  kikelt  s  amikor  kebelbarátja,  Feitcl  emiatt  jelen- 
létében feleségének  panaszkodott,  Löw  megjegsezte  :  ..El- 
ismerem, kedves  barátom,  hogy  ön  jobb  pap  \olna,  mint 
en  .  nem  mondom,  -  [eleit  Feitel  -  de  több  papi 

bölcsességem  (Pastoralklugheil)  \olna  mint  önnek."  Ezt 
különben  Löw  a  ,,Graphische  Rec|uisiten"  című  munkájá- 
ban maga  is  elismeri  és  a  Ben  Chananja  címíj  [ol)ó- 
iratában  (VIII.  Ó79.)  így  nyilatkozik  korának  theologusai- 
ról  :  ,,Dic  eigentlich  thcologischen  Disciplinen  werdcn  am 
meisten  gcmiedcn,  weii  die  wissenscha[tlich  gebildete 
jüngerc  theologische  Welt  die  Pastoralklugheit  [ür  die 
wichtigste  Disciplin  halt". 

Hajlluitatlan  jellem  \olt  s  soha  senki  előtt  nem  aláz- 
kodott meg. 

A  Neugebáudeböl  való  kiszabadulása  után  egy  ideig 
nyugodtan  [ol)'tathatta  félbeszakított  munkásságát,  de 
csakhamar  új  sészterhes  [clhők  torinosulnak  felette.  Apósa 
(a  pesti  főrabbi),  Schwab  arról  értesítette.  hog\'  Gehringer 
báró  kormányzó  nagyon  haragszik  és  kijelentette,  hogy  ezt 
a  rebellis  papot  —  Löwöt  —  nem  [ogja  a  rabbiállásban 
megtűrni.  Azt  tanácsolták  neki,  hogy  a  baj  elhárítása  cél- 
jából ránduljon  le  Pestre  és  mutatkozzék  be  a  kormányzó- 
nak, talán  sikciül  neki  személyesen  őt  megpuhítani.  De 
ezt  Löw  kereken  visszautasította.  Erre  barátai  \ettck  ke- 
zükbe az  ügyet  s  ann)ira  jutottak,  hogy  Gehringer  azt  a 
kívánságát  nyilvánította,  hogy  szeretne  ev\el  az  emberrel 


LÖW  1.1  POT 

megismerkedni.  Llosszú  unszolásra  Löw  Pestre  utazott  s 
bemutatkozott  a  mindenható  úrnak.  Hog\'  miről  fol\1  a 
beszélgetés,  nem  tudjuk,  de  midőn  nem  sokkal  azután  a 
szegedi  kormánybiztos,  Bonshády  jelentést  lelt  a  kormány- 
zónak, hogy  a  szegedi  zsidók  nem  egészen  megbízhatók, 
ez  utasította,  hogy  intézkedjék,  hogy  Löw  szegedi  rabbi- 
nak \álasztassék  meg,  ez  majd  rendbe  szedi  őket.  Igy 
került  Löw  Szegedre  s  hogy  oda  nem  Gehiinger  szellemét 
ültette  át.  azt  a  tén\ek  eléggé  igazolják. 

Elénk  pg\elemmel  kísért  minden  társadalmi  mozzanatot 
s  \asszorgalrna,  nagy,  sokoldalú  elfoglaltsága  mellett  tudott 
ann\i  időt  szakítani,  hog\'  azokból  a  maga  részét  kivegye 
s  véleményét  szabadon  nvilvánítsa.  Ily  nyilvános  össze- 
jövetelek alkalmából  rag\'ogtatta  talpraesett  megjegyzéseit, 
sziporkázó  humorát;  Egvszer  egv-  banketten,  ahol  termé- 
szetesen sem  nem  evett,  sem  nem  ivott,  Krcmminger  Antal 
prépost,  akihez  szoros  barátság  fűzte.  így  a|iosztró|álja  : 
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,,Te  xsició  pcip.  mikor  fot^s/í  te  inor  bonkat  enni?''  „Vlajcl 
cl  te  esküvődön",  [eleit  lokonikusan  Löw.  Hcisonló  elmés 
moncld'sdi  még  most  is  közs;cojon  forognak  Szegeden. 

Különös  érdeklődést  tanúsított  a  zene  és  költészet  iránt. 
Korán  tanult  meg  hegedülni  s  későbben  is  megtörtént, 
hogy  egy  hegedülő  gyermek  kezéből  kivette  a  hegedűt  s 
megmutatta,  hogyan  kell  vele  bánni.  Költ  emen)'ei  is  marad  - 
tak reánk,  de  csak  héber  nyéken. 

Nem  a  tudós  Löw  Lipótról  akartunk  itt  szólni,  hanem 
az  emberről.  Mégis  a  teljesség  kedveért  rövid  pillantást 
kell  vetnünk  irodalmi  munkásságára  is,  mert  xoltaképen 
ez  biztosít  neki  örök  hel)et  a  zsidóság  irodalmában. 

Irodalmi  tevékenységét  Nagykanizsán  kezdte,  ahol  a 
Pesti  Hídap  1844-iki  számában  az  emancipáció  érdeké- 
ben lépett  a  porondra  és  megjelent  a  „Ben  Chananja"  első 
füzete,  meket  azonban  csak  1858-ban  Szegeden  folyta- 
tott. Ez  az  első  füzet  már  igazolja,  hogy  Löw  L.  irodalmi 
te\  éken)'sége  nem  egy  körre  \  agy  szakra  szorítkozik,  hanem 
felölel  pedagógiát,  archeológiát,  történetet,  homiletikát  és 
éles  polémiát  az  emancipáció  ellenségeivel.  Ebben  a  keret- 
ben mozgott  állandóan.  i845'-ben  írta  a  pápai  község 
kérelmére:  ,,Lltmutatás  a  nagyobb  izraelita  községek  kebe- 
lében intézendő  reáliskolák  szerkezetére,  fenntartására  és 
kormányzására"  címí^i  a  pedagógia  terén  ma  is  is  nag)- 
beccsel  bíró  dolgozatát. 

A  pápai  zavaros  viszonyok  nem  voltak  alkalmasak  iro- 
dalmi munkásságra,  de  pótolta  a  hiányt  Szegeden.  Itt 
bocsátotta  közre  első  nagy  míívét:  Ha-Mafteach,  Prak- 
tische  Einleitung  in  die  Heilige  Schrift  und  Geschichte 
der  SchriftauslegLing  ele.  1855'.  Ez  az  első  kísérlet  az 
exegézis  történetének  feldolgozásában  s  hogy  a  tudomá- 
n\'0s  világ  mily  lelkesedéssel  fogadta,  bizonyítja  a  páduai 
Lazzatto  S.  D.  erre  vonatkozó  héber  levele. 

I  8  8-ban  megindítja  a  ,, Ben  Chananja"  című  folyó- 
iratát, majd  hetilapját.  Ez  felölel  a  tudomány  összes  ágain 
kívül  a  zsidóságot  érdeklő  minden  fontos  ügyet.  Itt  vívja 
legfőbb  harcait  az  emancipációért;  itt  tárg)'alja  a  zsidóság 
sérelmeit  és  jogos  követelményeit  s  itt  jelennek  meg  tudo- 
mányos értekezései,  amelyeknek  legnagyobb  részét  Löw 
Immánuel,  a  „Gesammelte  Schriften"  című  öt  kötetes 
munkában  kiadta.  Az  itt  megjelent  nagyszámú  kisebb  dol- 
gozaton kívül  említendők:  Eherechtiiche  Studien,  die  Tra- 


dition,  Aron  Chorin  (életrajz),  der  Eid  more  judaico  in 
lingarn. 

1868-ban  egy  igazságüg)  miniszteri  leirat  kÖN  etkeztélien 
megírta  ,,a  zsidó  eskü  múltját,  jelenét  és  jövőjét",  aminek 
eredménye  a  zsidó  esküminta  eltödése.  Említendő  még: 
,.Die  neueste  Geschichte  der  Kabbala",  „Was  war,  was 
ist  und  was  soll  der  Rabbiner  sein",  ,. Geschichte  der 
juden  in  Lingarn".  A  magyar  zsidók  legújabb  történetét 
tárgyalja  „Der  jüdische  Kongress  in  Lingarn". 

i8Ó7-ben  megszűnt  a  ,,Ben  Chananja"  s  mivel  a  szer- 
kesztés már  nem  foglalta  le  idejét,  hozzáfogott  nagyobb 
műveinek  megírásához,  amelyek  az  archeológia  terén  kor- 
szakalkotók: „Graphische  Requisiten  und  Erzeugnisse  bei 
den  Juden",  ,,Die  Lebensalter  in  der  jüd.  Literatur"  etc. 
és  harmadik  kötetnek  tervezte:  „Der  synagogale  Ritus",  de 
ennek  csak  töredéke  maradt  reánk.  Ez  a  zsinagógai  régi- 
ségeket tárgyalta  volna  öt  fejezetben.  Ezek  a  munkák  nagy 
[eltűnést  keltettek  és  joggal.  Mert  a  szerző  ezúttal  nemcsak 
a  talmudikus  irodalom  teljes  ismeretét,  hanem  az  egész 
zsidó  irodalomban  \aló  nagy  jártasságát  igazolja.  LIgyanez 
áll  reszponzumairól  is.  Hatóságok,  miniszterek,  községek, 
papok  s  magánemberek  ostromolták  kérdésekkel  s  mind- 
egeikre egész  tudományos  apparátussal,  a  tárgyra  vonat- 
kozó egész  irodalom  [elhasználásáv  al  [elei,  úgy  hogy  ezek 
a  reszponzumok  az  irodalom  és  a  gyakoHaű  élet  szempont- 
jából nagybecsűek. 

Hitszónoki  működésének  terjedelmét  még  nem  is  sejt- 
teti a  reánk  maradt  „Zsinagógai  beszédek"  című  gyűjte- 
mény. Az  ő  közreműködése  nélkül  nem  folyt  le  az  ország- 
ban nagyobb  zsinagógai  ünnepély.  Minden  politikai  for- 
dulatot vagy  hazapas  alkalmat  megragadott,  hogy  ünnepély 
keretében  a  nap  jelentőségét  kiemelje.  S  midőn  még 
1860  május  20-án  a  pesti  község  nem  mert  a  nagy 
Széchenyi  István  emlékére  gyászünnepélyt  rendezni,  ő  meg- 
tette és  eljárását  igazolta  is,  amiért  azután  a  pesti  zsidó 
ifjúság  üdvözlő  iratot  intézett  hozzá,  kiemelvén,  hogy  ,,ő 
az  első  zsidó-magyar  lelkipásztor,  ki,  midőn  az  egész  haza 
legnagyobb  fiát  gyászolja,  bátran  kilépett,  hogy  hitsorso- 
saink  tiszteletét  és  hálaérzelmeit  a  világ  előtt  nyilvánítsa". 

Evvel  csak  főbb  vonásokban  rajzoltuk  meg  Löw  L.  iro- 
dalmi munkásságát.  Kimerítő  bibliográfiáját  megtaláljuk 
Löw-Kulinyi  ,,A  szegedi  zsidók"  című  munkájában. 
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ÁLDÁS-PÉNTEK-ESTÉN. 
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Az  dlkonycsitldg  kigyiillodt  az  égen, 
A  menny  abrosza  ünnepszínre  válott. 
Halk  imazsongds  morajlik  a  légben, 
Es  ezer  bűvös  péntekesti  lángot 
Az  angyalok  most  lobbantanak  rendre, 
Ls  szombat  csendje  sel)mes  köntösében 
Alomfcílyolldl  úgy  borul  szívemre 
Mint  regeidön  egykoriban,  régen. 

Két  péntekesti  gyertya  la'ngja  lobban, 
Ködön,  sötéten  bozza'm  átvilágol. 
Emlékezem...  s  a  szíxem  úgy  megdobban . 
Várj,  ébredés...  !  oly  szép  ez  édes  álom. 
l5árson)kezek  simítják  gyermekarcom, 
Egy  dal  varázsa  ringatja  a  lelkem. 
Ha  megvívom  majd  egykor  végső  harcom 
E  dallam  zsongjon  halkuló  szívemben. 


Most  készülődnek  otthon  szombatestre, 
Az  édes  anyám  ájtatos  imában... 
A  két  kezét  a  láng  fölé  terjesztve 
Fohászt  rebeg  a  homályos  szobában. 
Őszes  haján  a  szen  tek  koszorúja, 
Szelíd  szemén  sugárzó,  en\  he  béke, 
Sivár  az  élet  hétköznapi  útja. 
E  fény,  e  láng  szívének  menedéke. 

Edcs  apám  a  templomból  tér  meg. 

,.Jó  szombatot !''  —  s  benyit  kis  otthonába. 

Most  csendül  ajkán  ang\althívó  ének, 

Zsoltárköszöntés  szárn)'dló  imája. 

Papi  palástja  \'égig  ömlik  rajta, 

A  főpap  egykor  így  tündöklött  fényben, 

Es  így  rag)ogott,  így  sugárzott  arca 

A  mársánylépcsős,  oszlopos  szentél)'ben. 


„Oh  boldog  dz,  kit  hihes  karjű  átfon, 
És  többetéröbb  hű  szerehne  g)öngynél, 
A  kincy,  a  hír  eloszló,  semmis  álom, 
Es  nincsen  jobb  e  boldog  szent  örömnél." 
Kis  unokáit  kézen  fogvo  —  hdlkan 
Ajkán  úgy  cseng  ősök  melódiája, 
S  körötte  felzeng  láthatatlan  karban 
A  péntekesti  angyalok  imája. 

Es  te.stvéreim,  akiket  az  élet 
El  nem  sodort  a  messze  nagy  távolba, 
Kikhez  kegyesebb  volt  a  sors,  a  végzet, 
Eléjárulnak  áldást  vár\a,  sorba. 
Föléjük  hajlik,  könin-  csillan  szemében, 
A  galambok  a  dúcból  már  kiszálltak, 
De  visszatérnek,  s  úgy  jönnek,  mint  régen, 
Es  péntek  este  sorra  hazajárnak... 


S  én  itt  úlök  és  \alamit  úg)-  várok. . . 
Köröttem  szombat,  s  magán\'  a  szívemben. 
Óh  péntekesti  mécsesek,  ti  lángok  ! 
Hat  nem  látjátok  szombat\áró  lelkem  ?  ! 
Ugy  vág\om  újra  békességre,  csendre, 
S  mel\'  immár  perny  e  :  tüzek  mámorára. 
Merengő,  hi\ö,  megszentelt  gyönyörre, 
Az  álmodások  szent  kidusborára. 

Es  megreszket  a  gyert\ák  lengő  lángja, 
Magasba  tőr,  miképha  csoda  esnék, 
Es  tovaszáll  a  vad  kétségek  árnya, 
Valóra  válik  minden  álom.  emlék. . . 
Most  ért  egy  fohász  távolból  elébem 
Az  édes  dn)ám  mond  imát  érettem, 
A  libbenő  lángokból  most,  most  érzem  : 
Az  édes  apám  súg  áldást  felettem. 


,,Hogy  olyan  legyek,  mint  Efráim  régen, 
Es  álmok  tarka  köntösében  járjak. 
Hogy  apáimnak  vére  bennem  éljen. 
Hős  mint  Ménássé :  csüggedté  ne  váljak  ! 
Megáldja  dalom...  kenyerem...  és  kardom... 
A  harcomat,.,  a  jártam  és  a  keltem... 
S  én  fáradt  fejem  ájtatban  lehajtom... 
Nagy  csendesség.  ..az  apám  áld  most  engem 
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□□□□□□□□□oltoképen  Chaim  o  neve  és  tűimucitanító, 
n  \  f  □  de  a  falu  népe  Hióbnak  mondja.  Mert 

□  \      /    n  sokat  szenved  a  jámbor,  akar  csak  Hiób. 

□  \  /     □     Felesége  folyton  betegeskedik,  folyton 

□  V  □  köhicsél  és  a  hangja  oly  üresen,  oly  mélyen 
□□□□□□□□□  kong,  hogy  siralom  hallgatni.  Ha  idegen 
hallaná  azt  a  rettenetes  hörgést,  azt  hinné,  iitött  az  utolsó 
óra,  de  Cháim  egykedvűen,  siváran  bevárja  a  végét  és  el 
van  készijlve,  hogy  a  roham  után  bíz\  ast  neki  esik  és  szidja 
mint  a  bokrot,  mert  újra  nem  hozott  pénzt  kenyérre. 

Hiszen  Cháim  maga  sem  óriás,  de  hát  ha  az  asszony 
beteg,  a  ferpnak  csak  tartani  kell  magát.  Na,  meg  van  is 
neki  a  köhögés  ellen  kipróbált  gyógx'szere  :  a  pipa !  ,,Ajjé, 
a  pipa  —  szokta  mondani  —  szabaddá  teszi  a  gégémet, 
egészen  helyre  hoz". 

Beteg  atya,  beteg  anya  —  a  gyermek  sem  lehet  egész- 
séges. Szomorú  biz'  az  egytől  egyik,  de  különösen  a  leg- 
idősebb leány:  a  Gele,  abba  ugyan  csak  halni  jár  a  lélek. 
Cháim  határozott  ellenszenvet  érez  a  medicinák  iránt,  de 
ha  azt  a  viaszsárga  arcot,  azokat  a  fénytelen  szemeket 
látja,  mégis  csak  motyogja  :  ,, ejnye,  hátha  mégis  doktort 


hívnánk !"  De  persze  ez  csak  amolyan  jámbor  óhaj,  mintha 
—  teszem  egy  tűrhető  ebéd  után  —  felsóhajt:  ,,jó  xolna 
egy  pár  rubel!'"  Nem  is  mondja  ki  hangosan,  még  csak  ez 
kellene,  a  felesége  menten  köhögés  közben  ráripakodna  : 
,,már  megint  élcelődöl,  egyáltalában  nincs  \alami  jó  ked- 
vem !" 


Nyolc  tanítványa  \an  Chaimnak,  csupa  toprongyos 
gyerek.  Gazdag  ember  nem  adná  hozzá  a  pát,  azt  hiszik, 
a  tanító  ragályos  beteg,  pedig  csak  éhes  és  nyomorult. 
Soha  kényelmet  nem  látott,  egész  élete  csupa  szegénység 
és  nyomor. 

—  Hiúságok  hiúsága  az  élet,  fokhagymát  sem  ér  az 
egész  —  mondja  néha  az  imaházban.  —  A  gyermekkor: 
kancsuka,  az  ifjúság:  éhezés  és  tanulás  és  a  házasság 
után?  na,  hiszen  a  lakodalmam  óta  aligha  jóllaktam  egy- 
szer: én  legalább  nem  emlékszem  rája. 

Lakásról  nem  is  szól.  hisz  az  csak  egyszer  egy  é\'ben 
aktuális:  a  költözködés  idején.  Ilyenkor  mindig  erősen  el- 
határozza, hogy  jövőre  elhagyja  ezt  a  penészes,  dohos  sír- 
\crmet.  De  akkor  aztán  ismét  a  ..bútor"  jut  eszébe  és  ir- 
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tóz\'a  gondol  arra,  hogy  azt  az  asztalt,  azokat  az  ágyakat 
helyükből  kimozdítsa.  ,, Hiába,  Sára,  —  szokta  mondani  a 
feleségének  -  a  vas  is  kopik,  a  ja  meg  elrothad,  ha  húsz 
évig  nedvesen  áll,  ezen  nem  lehet  segíteni,  olyan  a  termé- 
szete."' 

Sivár  a  Chaim  élete,  de  —  mint  mondottam  —  van  va- 
lami, ami  megédesíti:  a  pipa.  A  pipázás  nála  valóságos 
szen\'edély,  mint  az  alkoholistánál  az  i\'ás.  Pirongatja  is  a 
[elesége,  ha  észreveszi  a  préselt,  zöld  négyes  paklit,  hogy 
ilyen-amolyan  lump,  ,, elissza"  a  keresetét.  A  jámbor  be- 
látja, hog)'  az  asszonynak  igaza  \'an,  de  mit  csináljon,  a 
pipa  eK'arázsolta ;  beleőrül,  ha  nem  pöjékelhet.  Mit  mond- 
jak többek:  egyszer  nem  volt  dohán^'a,  hát  elment  a  szom- 
szédhoz, egy  paraszthoz,  egy  szijíi^antásra !  Ha  jüstgo- 
molyba  burkolózik,  elfelejti  önmagát  és  n)'omorúságát  és 
lelke  magas  eszmék  szjérájába  emelkedik.  Gyönyöríien 
elgondolkozik  Istenről,  világrendről,  a  gonoszról,  ki  boldog, 
az  igazról,  ki  boldogtalan.  Es  nem  marcangolják  kételyek, 
ő  mindent  megért,  ő  nyugodt  és  derűs  a  kanyargó  füst- 
felhőben. 

Hanem  van  Cháimnak  még  egy  szenvedélye  :  Hióbot 
tanítani  !  Valami  édes,  fájó  gyönyörííség  az  !  Ha  új  tanít- 
vány kerül  hozzá,  az  első  kérdése :  „Hol  tartasz  a  bibliában, 
barátocskám,  mi?  jezsájást  mondottál?  Nana,  mi  majd 
azért  Hióbot  tanuljuk,  nagyszcríí  könyv  az,  gyönyörű  !'' 

A  gyerek  szorong;  hallotta,  tudja,  hogy  Hiób  a  biblia 
legnehezebb  könyve,  jaj,  hát  még  a  sok  magyarázat,  amit 


reb  Ch  aim  ti  ózza  fűz!  De  félel  me  elmúlik  már  az  első 
órában.  Szomorú  melódiával  olvassa  reb  Cháim  a  szöve- 
get, mely  megkapja  a  gyermek  lelkét  és  szívfacsaró  részvét 
kél  benne  Hiób  és  a  -  tanító  iránt. 

A  könyv  elejét  szinte  átugorja.  Hogy  Hiób  gazdag  \olt, 
boldog  volt,  az  érdektelen  mese,  de  mikor  odaér,  hogy 
csorba  cseréppel  vakarta  a  testét,  ah,  ezt  már  kéjelegve 
mondja,  mint  aki  viszkető  sebeit  birizgálja. 

—  Ezek  után  kinyitá  Hiób  az  ő  száját  és  káromlá  szü- 
letése napját . . . 

Itt  a  gyönyörűséges  fájdalom  egészen  hatalmába  keríti, 
szemei  lázasan  világlanak  és  jajongó  hangja  betölti  a 
chédert  és  a  gyermeki  szíveket. 

Hogy  figyelnek-e  a  gyerekek,  hogy  teljesen  ,, utána'' 
mondják-e  a  fordítást,  azt  most  nem  nézi  Cháim.  Hiszen 
ő  magát  olvassa  most  —  önmagának,  hisz'  ő  maga  sóhajt, 
gúnyolódik  és  átkozódik  a  sors  ellen! 

Csak  ha  eljön  a  péntek  délelőtt,  a  heti  kihallgatás 
napja,  akkor  csóválja  a  fejét:  ejnye  no,  ezek  a  gyerekek 
nem  értenek  semmit,  persze,  hogy  is  értenék,  Hióbot  érezni 
kell. 

A  felesége  benéz  az  iskolába;  jaj,  még  mindig  nincs 
hús  szombatra  és  szidja  és  csújolja,  hogy  elissza  a  pénzt. 
A  fiúk  lesütik  a  szemüket,  Cháim  nem  |ciel,  csak  ismétli 
a  magyarázatot: 

-  Ezek  után  kinyitá  Hiób  a  száját  cs  káromlá  születése 
napját  és  imígy  szóla:  Vesszen  el  a  nap,  melyen  születém 
és  az  éj,  mely  mondá  ,, férfi  [ogantalék  . . ." 
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RÉGI  •  MAGYAROK  ■  A  •  HÉBER  •  NYELVÉRT  :  ÍRTA 
DR  •  EISLER  •  MÁTYÁS 


□  csillci^dSMti  művét  „Diplurcinologio'  btb. 


□ 


□  címen  Pcirlo\cíbcin   iÓ43-bcin  hcberböl 


□ 


□  Icitinm   |ordítottci  s  a  szerző  d  l<iciclci> 


□□□□□□□□□□időn  cu  „erdélyi  magycir",  Dcílnoki  N. 

□  \  yf  □  Lőrinc,  Emánuel   Portó  rcibbincik  eö\' 

□  \         /  □ 

□  1  _  ^ 
□□□□□□□□□□  Roberto  Popdfcívci  apdtnciL-  tíjdnlotto, 
Leo  Modena  rabbi  is  egy  héber  szonettel  fejezi  ki  hódo- 
latát dz  apát  urnák,  de  a  szerzőt  is  görög  és  latin  n)eK  ü 
epigrammákkal  üdvözlik  tanítványai  s  ezek  közt  első  helyen 
d  szintén  erdélyi  magyar  Arkosi  Benedek.  Mdgd  r3dlnoki 
pedig  egy  lo  Idpnyi  beszéddel  fordul  d  ,, keresztény  tudo- 
mány tanulóihoz",  amelyben  rajongó,  lelkes  szasakkal 
djánlja  a  héber  nyelv  tanulását,  mint  amelyik  legrégibb  a 
nyelvek  között  s  haszna,  sőt  szükségessége  nyilvánvaló 
abból,  hogy  a  szentírást  fordításból  alaposan  megérteni 
nem  lehet.  Nincsen  is  becsesebb  adománya  Istennek  az 
emberi  nem  számára  a  héber  n)'eKnél.  Nincsen  nálánál 
míivészibb  alkatú,  felségesebb  szerkezetíi,a  kiejtésben  szebb 
hangzású,  egyszerű  szavak  kincseiben  gazdagdbb,  a  ki- 
fejezések súlyára  tdrtalmasabb,  tisztaságra  és  kellenire 
különb  nyelv,  amelyet  Lsten  különös  gondviselése  kezdettől 
fogva  sértetlenül  őrzött  meg  mindmáig.  Illik  azért,  hogy 
tisztelettel  viseltessünk  iránta,  lelkesedjünk  érette,  időnk 
nagyrészét  megtanulásárd  [ordítsuk. 

A  rdjongó  szeretet  e  megindító  hdngjd  \'onul  \  égig  mind- 
dzokon  d  nyildtkozdtokon,  amekekben  keresztény  tudósok 
s  ezek  között  nagy  számban  mag)arok  is  szólnak  a  szent 
nyelvről  abban  a  korban,  mikor  a  zsidókat  még  nem  kel- 
lett buzdítani  a  héber  nyelv  tanulására,  mert  vallásuk 
parancsolta  kötelességnek  ismerték  el,  hogy  a  szentírással 
s  annak  n)'elvével  minél  behatóbban  joglalkozzanak.  Ma- 
nap  az  ,,lrás  népének"  nagy  tömegei  értelmetlenül  állnak 
szemben  a  biblia  nyelvével.  De  míg  a  külföldön  sokfelé  a  ■ 
héber  nyelv  kezdi  ismét  reneszánsz-korát  élni,  nálunk 
Mdgydrországon  ennek  a  törekxésnek  csak  kevés  nyomára 
akadunk.  Annál  inkább  helyénvaló  tehát,  hogy  [elújítsuk 
azoknak  a  nem-zsidó  tudósoknak  nagyrészt  feledésbe 
ment  emléket,  dkik  éppen  itt  hazánkban  oly  sokat  és  mara- 
dandót végeztek  szent  nyelvünk  ismeretének  terjesztése 
körül,    elcn  alkalommal  a  héber  in'eKtani  írók  közül  fő- 


képen Kaposi  Sánuielt  kí\ánjuk  méltatni  egy  kéziratos 
verses  héber  nyeKtana  beiuLitatásával  kapcsolatban. 

Ka|iosi  juhász  Sámuel  tanár  \olt  a  gyula[ehér\ári 
F3ethlen-kollégiumban.  annak  legszomorúbb  korszakában. 
I  089-től  1713  június  z^-án  bekövetkezett  haláláig,  időn- 
ként egymaga  végezte  a  tanítást  az  ö.sszes  tantárgyakban, 
amelyek  legnagyobb  részéről  írt  kompendiumai  kéziratban 
még  szintén  megvannak.  Nagyműveltségű,  sok  nyelvet 
beszélő  ember  \  olt.  mert  1  Ó8  1  óta  hét  é\  ig  tartózkodott  és 
tanult  német,  belga  és  angol  egyetemeken,  aho\á  pár  é\i 
rimaszombati  tanítóskodás  után  —  ebben  a  \árosban  szü- 
letett, mint  az  oda\aló  re[.  pap  [ia.  1  oóo-ban  —  került  \  olt 
el.  Nyelvismereteiről  tanúskodik  eg\-egy  kétsoros  héber, 
szír,  görög,  latin  és  magyar  verse,  amelyekkel  Apáti  Miklóst 
disszertációja  megjelenése  alkalmából  üdvözölte.  Hasonló 
alkalommal  Nánási  Mihály  tanulótársát  egy  14  soros  héber 
üd\özleltel  keresi  [el.  mcK  a  hasonló  \ersezetek  közül 
magasan  kiválik  a  héber  nvek  szellemével  egyező,gramma- 
tikai  helyesség  dolgában  is  majdnem  kifogástalan  nyelve- 
zetével. Misztótjalusi  Kis  Miklós  kéré.sére  ennek  magyar 
bibliáját  az  eredeti  szöveg  után  revideálni  segített.  Ugyan- 
ennek kolozsvári  sajtójából  került  ki  Kaposinak  nyomtatás- 
ban egyedül  megjelent  két  munkája. 

Az  egyik  a  Memóriáié  Hebraicum  (lóoS).  mek  a 
héber  szótár  \  erses  kompendiumát  in  iijtja  és  a , .nemsokára" 
megjelenendő  verses  héber  nyelvtan  előfutárjának  van 
jelezve.  Ebből  a  megjegvzésből  válik  kétségtelenné  Kaposi 
szerzősége  az  utóbbi  műre  nézve  is,  mert  a  kézirat  a  szer- 
zőt nem  nevezi  meg.  A  Memóriáié  címlapja  továbbá  azzal 
biztat,  hogy  aki  e  két  mű  tartalmát  emlékezetébe  v  ési,  nem 
fog  oly  versre  akadni  a  héber  bibliában,  melyet  megérteni 
képes  ne  volna.  Második  kiadást  is  ért  (Utrecht,  ly^S). 
Másik  nyomtatott  munkája  a  Breviárium  Biblicum  ( 1  690). 
vagvis  Mózes  I.  könyve  eLsö  négy  [ejezetének  héber  szöv  ege, 
meket  azok  számára  ad  ki,  akik  —  jellemző!  —  héber  bibliá- 
val nem  rendelkeznek,  de  a  szent  nyelv  tanulásában  g\'ö- 
nyörűséget  találnak,  csakhogy  ezt  kompendiumból  elsdjá- 
títani  nehezükre  esik.  Hiszen  aki  a  Genézis  első  négy  [eje- 
zetét  tudja,  az  a  héber  biblia  negyedrészét  ismeri.  A  kezdő 
tanulók  kedvéért  előre  van  bocsátva  az  I.  fejezet  latin  át- 
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BREVIÁRIUM 

B  I  B  L  I  C  U  M. 

Ouatuor  Priora  Capita 
G-E  N  E  S  E  O  S 

Hebnicé  edita. 

íii  eraíínm,  c"  "f"'"'  F-oynm,  rjn''  P''' l'cli.':- 
(is  Júptitmmliir,  fii:.i:'j  L  -:-:v-'-  ■'•'ffí^'-lur, 

Qu.mJoqiiitíem, 
Qui  novit  4  ptíoia  Capita  Cc.iefeo? .  no\  !t  quar- 
tain  parccm  Bibüotam  Ii,;;':iico.i;m 

Ltflip  Caflih  frimi  Luthus  i/.'tm  rxf^, c     -n  ? i  -  v, 
TJrííiíW  preraitmisr ;  &  iií'íuat  PSAI.^H,  . vw    ;  - 
IfXlIS  cxKi.-JcyjijúC--iC<>'ii:  Ild  Ji  l'iííl- 
SIBüS,  adjiciuniut 

  f^'^ 

C  t  A  U  D  I  O  !>  O  L  T, 

ís  CiV.cj.i  K I  c  o  i  A :  K 1 5  d.-  Vl.T  ottm. 
/vi'.-í    ■  6  9  5-. 


KAPOSI  SÁMUEL  „Brevianum  Bibliciim' 
cíimi  müvének  címldpjíi 


^  n.s-i  C'iyt'n  r^.s'  cs'n^N'  síd  .Tpsn^ 

f  j1  "ji.s'n  ;'2  cnbx  S-t;  ;in-'3  -r.xn-ri« 

1  Vnao  'n'i  a'-in  iin^  ^"p-i  -rr  dtit.s;  i>!«;i 

n  i';?-))?  =!'il''K ■]?"^'}.^'p^. '"'Ü? 
•  fi'    ':    Di;  ^p^"^■^'la'i^""^■^i;lD'C^: 

'  x';;^'}  :  t3"'iTl  ™ -jT  níJTTii  ^n^'  ESijjo 
•'nn  » í 


A  „BREVIÁRIUM  BIBLICUM  '  liéber  szö- 
vegének első  lapjri 


írásbcín,  úgyszintén  néhány  zsoltár  és  -  a  címlcip  szerint  - 
válogatott  versek  az  egész  szentírásból,  de  ezek  a  könyvben 
nincsenek  meg.  A  héber  szöveg  rendkívül  szép,  tiszta  ny  o- 
mással, úgy  látszik,  valamelyik  külföldi  nagy  bibliakiadás 
nyomán  készült,  ellátva  akcentusokkal  és  a  főbb  masszo- 
rétikus  megjegvzésekkel.  a  parásák  feltüntetésével.  A  lap- 
szélen a  versek  és  fejezetek  héberül  vannak  számozva.  A 
Memorialehez  képest  nagyon  feltűnő  a  tipograpkus  csín, 
mellyel  a  Breviárium  van  kiállítsa.  Szabó  Káról)'  óta  ezt 
tartották  az  első  magyarországi  héber  nyomásnak,  holott, 
mint  tudjuk,  Alstediusnak  04  évvel  régibb  gramatikájában 
is  \an  már  héber  szedés. 

Ennek  a  két  kön\Aecskének  egy-egy  példányával  van 
egybekötve  a  mi  kéziratimk,  mek  et  a  \égén  levő  bejegyzés 
szerint  Szombati  Sámuel  másolt  le  1714  júliusában, 
ugyanaz,  aki  a  Breviárium  címlapján  Rima-Szombati 
Sámuel  néven  jelentkezik  a  köny\  tulajdonosául.  Szombati 
Kaposinak  utolsó  éveiben  a  főiskola  szenióra  volt  s  alkal- 
milag  heK'ettesítette  a  professzort  a  zsidó  nyelv  tanítása  ■ 
ban.  Utóbb  pap  \olt  G)ulafehér\árt.  Másolata  nem  egé- 
szen hibamentes. 

A  kézirat  mindössze  hat  kis  nxolcadrétalakú  levélből  áll. 


mel)ből  10' 4  oldal  van  beír\'a,  természetesen  latinul,  a 
felsőbbfokú  tanítás  akkori  nyelvén.  A  kor  szokása  szerint 
bőbeszédij  címlapja  a  többi  között  elmondja,  hogy  ez  a 
míivecske  ,. héber  nyelvtan,  vagyis  a  szent  nyelv  olvasásá- 
nak, megértésének,  írásának  és  beszélésének  míivészete", 
száz  szabályba  foglaka,  amelyek  40  cím  alá,  \agyis  ugyan- 
ann\i  napra  \annak  összevonva,  azaz  (alkalmasint  ez  az 
értelme)  40  nap  alatt  dolgozhatók  vagy  dolgozandók  fel. 
Ugyancsak  a  címlap  7  pontban  (40  és  7,  mindakettő 
bibliai  szám)  sorolja  el  a  héber  nyelvtan  any  agát :  a  n\  elv 
elemei  (mással- és  magánhangzók,  akcentusok)  az  olvasás 
(hangoztatás  és  kiejtés),  az  írás,  a  beszédrészek  (névszó, 
partikula,  ige),  a  szóképzés,  a  szók  összetétele  (jelentéstan, 
mondattan,  poétika)  és  a  hangjelek  tana  (interpunkció  és 
mondattani  szerepük). 

Példaképen  bemutatjuk  az  első  , .regulát"  eredetiben : 
X  Aleph.  3,  Beth,  ;  Gimel,  1  Daleth  quibus  additur 
n  He,  •  Vav. 

T  Zain,  n  Heth,  12  Theth  [!],  1  Jod.  ;  Kaph,  h  Lamed 
subjicit  [u]  r  72  Mem. 

i  Nun,  0  Xamek,  JJ  Ain,  fi  Pe,  Tzade,  3  Koph, 
"i  Res,  denique  tt'  Sin.  p,  Ihov. 
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Amit  ö  címlap  igér,  a  többi  pár  lap  váltig  megtartja. 
A  művecske  tisztán  gyakorlati  célzattal  és  módszerrel  ké- 
szült, erre  való  az  akkor  és  még  azután  is  sokáig  a  gramma- 
tikában is  kedvelt  verses  forma.  Amit  így  körülbelijl  400 
sorban  el  lehet  zengeni,  az  ügyesen,  szabatosan  és  viszony- 
lagos teljességgel  el  van  mondva.  A  ,, regulák"  a  tartalom- 
hoz mért  terjedelműek,  1  —  ó  sorosak.  Persze  a  laníló 
kisegítő  magyarázata  fel  van  tételezve.  Hogy  \askos  téve- 
dések nem  fordulnak  elő,  az  a  szerző  jártasságát  és  lelki- 
ismeretességét dicséri. 

Azt  lehetne  az  il\'en  [ajta  tankönyvekből  kös'etkeztetni, 
hogy  a  nyeK  i  oktatás  akkoriban  tisztára  az  ú.  n.  gramma- 
tizálásra  szorítkozik.  Pedig  nem  egészen  így  \an.  Kom- 
binált módszerrel  tanítanak  és  az  eredmény  meglepően 
jó.  Tof  áus  Mihály  váradi  rektor  például  a  követke- 
zőkben írja  le  a  növendékeivel  ló^i  március  1  ^-én 
megejtett  nyilvános  vizsgát:  A  10-5.  zsoltárt  kérdezte  tőlük, 
még  pedig  i .  tisztán,  v  ilágosan  eloK  asták  a  héber  szö- 
veget; z.  nyelvtani  elemzést  kérdezett  tőlük ;  -5.  az  ő  héber 
nyelvű  kérdéseire  e\  tempóra  feleltek;  4.  a  zsoltár  tartal- 


mát szép  héber  betűkkel  leírták,  egyesek  egészen  hibát- 
lanul, mások  csekél}'  hibákkal,  azután  amit  írlak,  lefordí- 
tották; f .  a  zsoltárt  az  eredeti  gallus  dallammal,  melyet  ő 
ültetett  át,  tetszés  mellett  elénekelték.  Ez  alkalommal,  mi\el 
a  diákok  Jahveh  helyett  mindenült  Adonajt  olvastak,  To- 
fáushoz  kérdést  intéztek  (bizonvára  a  vizsgán  jelen  volt 
egyházi  jérfiakj,  miért  tanította  nekik  íg\.  A  mester  azt 
jelelte,  hogy  máskép  nem  \olt  szabad  tennie.  Hog)'  a 
vizsgát  meg  ne  akasszák,  megállapodtak,  hogy  okait  fog- 
lalja össze  írásban.  Tofáus  ezt  meg  is  cselekedte,  Székely- 
hidi  Istv  án,  Dispotatio  theologica  de  perseverenlia  c.  műve 
II.  részének  (Várad,  lóf  1)  9  —  1  f .  lapjain  és  itt  kilátásba 
helyezi,  hogy  esetleg  külön  disputációt  is  [og  a  kérdésről 
írni.  E  helyütt  tanítvánvai  közül  tizenegyet,  akik  a  vizsgán 
legjobbak  voltak  héberben,  név  szerint  felsorol. 

Dc  én  ez  alkalommal  csak  a  nemes  gvulafehérvári 
oskola  tudós  Ijnguae  Sanctae  Professzora  és  a  Szent 
Theolügia  Doctora.  Kaposi  Sámuel  megóvásra  méltó 
emlékének  kívántam  egy  kis  halványan  pislákoló  mécset 
gyújtani. 


% 


FELEKl- SÁNDOR 
LENÁU  ■  SZEGÉNY '  ZSIDÓjA 


Abból  az  alkalomból,  hogy  a  mult  évben  az  iroda- 
lom [elelevenítette  Lenaunak  emlékét,  érdemes  lesz 
megemlékezni  arról  is,  hogy  miként  gondolkozott  ez  a 
német  ajkú  magyar  költő  a  zsidósa'gról.  ,,Der  arme 
Jude"  cími^í  híres  költeménye  tijkrözteti  ezt  vissza  leg- 
jobban. A  romanticizmus  mellett  is,  amelynek  valószí- 
nűleg a  legtöbb  része  volt  abban,  hogy  a  költőt  a 
..Szegény  zsidó"  témája  annyira  vonzotta,  eléggé  ki- 


domborodik a  versből,  mit  tartott  Lenau  az  „igazi 
zsidó"  kritériumának,  ki  volt  az  ő  szemében  „der  Jude, 
der  echte".  Mint  poéta  természetesen  csak  azt  dicsőít- 
hette, akiben  az  ősi  zsidó  heroismus  nyilatkozik  meg, 
és  a  szegény  házaló  zsidót,  aki  feláldozza  magát  hitéért 
és  meggyőződéséért,  föléje  helyezi  azoknak  a  gazda- 
goknak, akik  díszes  fogatokon  hajtanak  keresztijl  az 
életen  elárult  hitük  vérdíjával. 


Szegény  zsidó,  ki  falukon 
Bolyongod  át  az  esztendőt, 
S  kiáltozod  fázva,  éhen  : 
Veg)  etek  szép  gyűrűt,  kendőt ! 

Hogxha  nők  közt,  férfiak  közt 
Pusztít,  öl  a  mérges  járvány, 
Megveszed  a  holt  ruháit. 
Ezer  halál  és  vész  közt  jár\  án. 

Ruháidat  kutyák  tépik. 
Fent  a  fákon  holló  károg. 
Hóviharok  űznek  egyre. 
Utadban  \an  göröng\-,  árok. 

Hitfeleid  közül  nem  egy 
Palotákat  épít  sorba. 
Előled  mind  el  van  zárva. 
Dideregsz  a  sárba',  porba'  ! 

Papírokat  vettek  azok, 
Te  meg  veszel  rossz  kabátot, 
De  őket  is,  egész  néped 
üldözi  a  régi  átok  . . . 

* 

Kereszthez  ér,  erdőszélen 
Ott  pihen  meg  fáradt  teste, 
Ott  költi  el  rossz  kenyerét ; 
Letün  a  nap,  jő  az  este. 


Bólogat,  majd  alszik  végre  ; 
Vájjon  mi  is  lehet  álma  ? 
Talán  az,  hogy  mi  történnék, 
Jeruzsálem  hogyha  állna  ? 

Kutyájá\al  hazafelé 
A  \adász  épp  vígan  halad. 
S  a  kenyeret  az  alvótól 
Elkapja  az  eb  ezalatt. 

Majd  egy  paraszt  téved  arra 
S  rákiált  a  szunnyadóra  : 
,, Ébredezzél,  mert  bíz  megfagysz. 
Ha  itt  maradsz  \  irradóra  ! 

Atok  üldöz  s  ősz  szakállad 
Forró  könnyel  megöntözöd. 
Szegén}'  zsidó  jobb  lesz  amott 
jézus  meleg  nyája  között. 

Zsidó,  térj  már  eg)'szer  észre  ; 
A  szent  frigytől  mondd,  mi  maradt? 
Ki  tart  téged,  mi  véd  téged? 
Batyudban  e  pár  rongydarab  ? 

Térj  ki  végre,  úg)'  mint  mások, 
Kiket  visz  most  pompás  fakó. 
Míg  azelőtt,  épp  úgy  mint  te. 
Kiáltozták  :  Nincs  eladó  ? 


Fogadj  el  mint  keresztapát, 

Te  és  éhes  nag\'  családod, 

Es  lesz  bőven  bor,  pecsenye, 

S  megáld  Isten,  majd  meglátod  !" 

Szól  a  zsidó,  az  igazi, 
„Soha,  soha  1  Inkább  vedd  meg 
Ezt  a  kendőt  leányodnak, 
Vagy,  ha  tetszik,  cselédednek. 

Keresztjét  sok  —  hátán  hordja, 
A  zsidó  meg  —  bent  szívében. 
Nehezebb  ez,  mint  a  baty  u  .  . . 
Vég)'  valamit,  kédek  szépen  !" 

De  a  paraszt  tovább  indul. 
A  zsidó  meg  rossz  bugyorát 
Összeköti  és  büsan  leül, 
Fáradságtól  se  hall,  se  lát. 

Lecsukódnak  szempillái, 
Leg)'ezgeti  édes  álma 
S  mintha  le  a  magas  égből 
Irgalom  szent  sza\'a  szállna  : 

,, Reméljetek  gyermekeim  I" 
Szól  a  Messiás  közeledve,  — 
S  másnap  a  zsidót  egy  vándor 
Ott  találja  megdermedve. 
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□□□□□□□gy  évezredeken  át  tdrtó  nevelés,  mek'  o  lelki 

□  I    ^  □  életnek  csak  egyik  nyilvdnulását,  az  észt  |d\o- 

□  I      ^  □  rizdito,  a  zsidóság  érdeklődését  lelke  egvik 

□  I         □  legterniéken)ebb  és  legmél)  ebb  képességétől 

□  J  y  □  teljesen  cKontci.  Ez  o  képesség  a  miszticiz- 

□□□□□□□  mus.  S  míg  a  többi  vollás  misztikusairól 
lialomnyi  könyv  beszél,  addig  nálunk  még  a  miiveitek 
közül  is  kevesen  tudják,  hogy  nekünk  is  voltak  nagy  misz- 
tikusaink, akiknek  mélységeivel  megismerkedni  érdemes. 
Nálunk  ugyanis  a  miszticizmus  nag\'on  diszkreditált  foga- 
lom. Mert  azok  a  müvek,  mely  a  miszticizmust  a  zsidó 
nagyközönséggel  megismertették,  abban  az  időben  szület- 
tek, midőn  a  pozitivizmus  és  racionalizmus  uralkodott. 
Amit  nem  láttak,  az  nem  is  volt,  minden  csak  akkor  léte- 
zett, ha  a  logika  keretébe  fért.  Hogy  a  logikán  kívül,  sőt 
direkt  alogikus  dolgok  is  létezhetnek,  melyek  mindenek 
dacára  igazak,  elképzelni  nem  tudták.  Már  pedig  a  misz 
ticizmus  épp  ott  kezdődik,  ahol  az  értelem  megszűnik. 
S  ennélfogva  hazugságnak  s  fantazmagóriának  bélyegez- 
tek minden  miszticizmust  A  mai  tudomány  azonban  már 
felismerte  az  öntudatlan  lelkierők  létezését  és  fontosságát 
s  a  modern  pszichológia  már  épp  oly  realitásnak  ismeri  a 
fantáziát,  mint  az  észt  s  igyekszik  annak  is  hatásait  s  tör- 
vényeit megismerni.  A  mai  tudomány  [elismerte,  hogy  van- 
nak igazságok,  melyek  bár  kimondhatatlanok,  de  mégis 
léteznek,  szavakba  nem  foglalhatók  s  csak  szimbólumok 
útján  juthatnak  kifejezéshez  S  minden  miszticizmus  tulaj- 
donképen nem  eg\éb,  mint  szimbólumokban  \aló  beszéd. 
S  így  egy-testvér  a  művészettel  és  plozópával,  amennyiben 
mind  a  három  ugyanegy  forrásból  fakad  :  a  fantáziából. 
S  csak  kifejezési  módjuk  különböző. 

Hogy  a  művészet  és  filozófia  forrása  a  fantázia,  bizo- 
nyításra nem  szoruló  közhely.  A  \  állásnak  is  kettős  oldala 
van.  A  vallás  lelki  oka  ugyanis  a  léleknek  transzcenden- 
talizmus  iránti  hajlamában  rejlik,  de  n\ilvánulása  kettős 
irányú.  Az  egyiknél  az  ész,  a  logika  játsza  a  főszerepet,  a 
másiknál  pedig  az  imént  említett  hajlam,  mely  nem  más. 
minta  fantázia.  A  vallás  ugyanis  egyrészt  mint  szociológiai 
jelenség  lép  fel  s  célja  az  emberek  nevelése  bizonyos 
irányban.  ,,A  Tóra  csak  az  emberiség  cix  ilizálását  célozza" 
—  mondja  egyMidras.  Ebben  a  formájában  a  vallás  mint 
törvény  lép  fel,  szabályozza  az  egyedek  viszonyát  egymás- 
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hoz  s  a  társadalommal  szemben,  figyelme  kiterjed  az  élet 
legcsekélyebbnyilvánulására,  megállapítja  a  jó  és  rossz 
fogalmait  s  mixel  célja  a  társadalom  harmonikus  fejlesz- 
tése, tehát  uniformálásra  törekszik  s  így  minden  egyéni 
akaratot,  melynek  érvényesülése  az  összmüködést  zavarná, 
eln\  omni  kénytelen.  S  mi\el  itt  csak  az  életben  n)ilvánuló 
jclen.ségekről  lehet  szó,  külső  viszonyokról,  melyeket  csak 
logikailag  lehet  meghatározni  s  így  minden  fantáziái  elem 
zavarólag  hat.  a  vallásnak  ez  a  része  tehát  az  észen  alap- 
szik s  mint  anyaga,  maga  is  csak  a  vallásnak  külső  képét 
adja.  De  van  még  a  vallásnak  egy  másik  oldala,  a  mé- 
lyebb, belsőbb,  hely.  idő  és  formához  nem  kötött  vallás, 
mely  felette  áll  a  külsőnek  s  annak  mintegy  lelkét  képezi, 
amint  azt  a  Zol  lár  egy  mél)értelmű  képben  mondja  :  „Jaj 
azoknak,  kik  mondják  :  a  Tóra  csak  mese,  elbeszélés  és 
törvén\ek  köny\e.  mint  más  tör\ények  könyvei  ;  jaj  azok- 
nak, kik  mondják  :  a  Tóra  csak  az.  ami  látható,  hallható 
és  ésszel  felfogható;  jaj  azoknak,  kik  mondják  :  a  Tórá- 
nak csak  teste  van.  de  lelke  nincs.  Tudd  meg,  óh  ember- 
pa.  a  Tóra  testből  és  lélekből  áll,  a  test  az  írott  törvény, 
mel)be  a  láthatatlan  lélek  öltözik  és  akiken  az  isteni  ke- 
g}'elem  elömlött,  azok  levetkőztetik  az  öltözéket  és  meg- 
látják a  lelket  s  boldogak  ők,  mert  egyek  levének  a  lelkek 
lelkével". 

A  vallásnak  ez  a  lelke,  amelvről  itt  szó  von.  ónnak 
[antáziai  eleme,  ott.  hol  a  gondolkodás  megszűnik  s  helyébe 
a  megérzés,  a  sejtelem  lép.  Amint  egyik  legnagyobb  misz- 
tikusunk, Rabbi  Nachman  mondja  :  „A  hit  forrása  ott 
van,  hol  az  értelem  megszűnik  s  csak  a  fantázia  marad  ; 
tehát  a  hit  lényege  a  fantázia  s  minden  tökéletesedésnek 
alapja  a  fantázia  tisztasága  :  minél  tisztább  a  fantázia, 
annál  tökéletesebb  az  ember".  A  vallásnak  valódi  értékét, 
kulturális  erejét  az  a  homályos,  ki  nem  mondható  érzés 
adja  meg.  mely  a  végtelen  megsejtésében,  az  örökkévaló- 
ság megérzésében  áll,  melv'  nem  elégszik  meg  a  külső, 
látható  mindennopisággal,  hanem  felfelé  vágyik,  hol  le- 
dobhatja magáról  sáros,  anyagi  gúnyáját  s  a  végtelennel 
olvad  össze.  A  lélek  nagyszerű  vagya :  a  végest  végtelenné, 
a  pillanatot  örökkévalóvá  tenni  s  az  embert  a  minden- 
séggel összekapcsolni,  midőn  a  lélek  a  dolgok  mögött 
rejlő  valamit,  a  lényeget,  a  változhatatlant,  az  örökkévalót 
keresi,  ez  a  vallás  lényege,  amelyet  azonban  szav  akkal 


nem  s  csakis  szimbólumokkal  lehet  kifejezni.  És  ezt  teszi  a 
miszticizmus.  Ha  tehát  egy  vallás  belső  értékét  megismerni 
akarjuk,  úgy  okvetlenül  ismernünk  kell  annak  misztikusait  is. 

*  *  * 

A  miszticizmus  iránti  hajlam,  a  végtelenbe  való  elmerü- 
lés  és  annak  ismerni  akarása  a  zsidóságban  már  rég  tői 
fogva  erősen  ki  volt  fejlődve.  A  zsidó  lélek  nagy  szenzi- 
bilitása,  mely  az  élet  fájdalmait,  szenvedéseit  és  ellentét- 
jeit hatványozott  mértékben  érezte,  szinte  kényszen'tette  a 
zsidót,  hogy  a  világtól  fusson  s  a  dolgok  mögött  keresse 
mindazt,  amit  a  valóságban  nem  talált.  Ehhez  járult  a 
zsidó  szkepticizmus,  mely  minden  kijejlett  észbeli  tevékeny- 
séget nyomon  követ,  mindent  kritika  alá  vesz  s  csak  ott 
érzi  magát  biztonságban,  hol  bizonyítani  és  cáfolni  nem 
lehet.  Ez  a  szkepticizmus  végtelenül  megkönnyíti  a  való- 
ság megtagadását,  a  látható  világ  valóságának  kétségbe- 
vonását s  a  súlypontnak  a  transzcendentális  világba  való 
áthelyezését.  S  tényleg  látjuk,  hogy  Locke,  Hume  és  Kant 
előtt  évszázadokkal,  Luria  Izsák,  egyik  elsőrangú  misz- 
tikusunk, megállapította,  hogy  objektív  megismerés  nincs, 
amennyiben  minden  megismerés  nem  egyéb,  mint  a  gon- 
dolkodás formáiba  beilleszkedett  természet  ;  vagyis  a  külső 
világ  csak  annyiban  létezik,  amennyiben  azt  agyunk  fel- 
fogja, azaz  a  világ  elménk  függvénye.  Ha  nincs  agy,  nincs 
külvilág,  ebből  következik,  hogy  ami  \alóban  létezik,  nem 
lehet  érzékelhető,  hanem  csak  olyasvalami,  ami  agyunktól 
független,  ami  önömagában  létezik,  vagyis  Isten.  Ez  az 
eszmemenet,  mely  a  zsidó  miszticizmus  sarktétele,  teljes 
plaszticitásában  domborítja  ki  a  zsidó  psziché  említett 
tulajdonságát.  S  végre  még  egy  tulajdonság,  mely  talán  a 
legfontosabb  a  miszticizmus  keletkezésében  :  a  zsidóban 
élő  olthatatlan  vágy  az  elérhetetlen  után,  epedés  a  meg- 
foghatatlan iránt,  vágyódás  a  végtelen  után,  melyet  talán 
még  mint  vad  beduin  szívott  magába,  midőn  csak  véget 
nem  érő  sivatagokat  s  végtelen  eget  látott.  S  e  fékezhetet- 
len vágy  a  mindenséget  keblére  ölelni  s  lelkébe  felszívni, 
párosulva  a  zsidónak  mindent  legyűrő  akaratával,  meg- 
valósította, ha  csak  gondolatban  is,  a  lélek  sejtelmeit;  Le- 
hozta az  eget  a  földre  s  felvitte  a  földet  az  égbe  s  így 
látjuk  a  zsidó  miszticizmust  már  ősidőktől  fogva  virulni,  a 
nyílt,  mindenkitől  ismert  tan  mellett,  mint  titokban  tartott 
tudományt,  melyet  csak  arra  méltókkal  közöltek. 

A  nagy  zsidó  misztikusok  közül  ezúttal  csak  Izrael  Baal 
Semről  akarunk  megemlékezni,  akinek  személyiségét  aktuá- 
lissá teszi  most  halálának  i  50-ik  évfordulója. 

*  *  * 
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Nehéz  dolog  Izrael  Baal  Semről  írni.  Nem  hagyott  hátra 
könyveket,  aminthogy  ő  maga  sem  volt  tudós.  Nézetei, 
felfogása  egyes  mondásaiban  s  iskolájában  maradtak 
fenn,  melyeket  segítségül  kell  vennünk,  ha  ismertetni  akar- 
juk. Amint  unokája  :  Rabbi  Nachman  mondja  :  ,,A  nagy 
embert  csak  tanítványai  által  ismerhetjük.  O  maga  fel- 
foghatatlan, csak  tanítványai  útján,  kiknek  lelkéhez  a  mi 
lelkünk  mégis  közele  bb  áll,  ismerhetjük  őt".  S  amiben 
hatása  állott,  az  élete  volt.  Elte  a  vallást.  A  vallás  nála 
nem  kívülről  jött  valami,  nem  mechanikus  csinálás,  mely 
a  büntetés  és  jutalom  ígéretéből  táplálkozik,  hanem  belső, 
lelke  mélyéből  eredő,  csodálkozó  bámulat  a  Mindenség 
iránt,  melynek  fensége  lelke  minden  húrját  megreinegtette. 
Hódoló  alázattal  hullott  térdre  e  gyönyörű  mű  Alkotója 
előtt,  teste  minden  porcikájával  a  Végtelen  himnuszát 
zengve.  Mind  énben  a  belsőt,  a  tartalmat,  a  lelket  kereste. 
Nem  elégedett  meg  a  testtel,  hanem  megkívánta,  hogy 
lélek  is  legyen  benne.  Vallásával  a  nagyokhoz  jött,  akik  a 
mindennapiságon  felemelkedni  képesek,  kik  felülállanak 
helyen,  időn  és  formán  s  mindenben  a  végtelen  szívdobo- 
gását hallják.  Egy  tengermély  szavával  a  Tórát  is  a  követ- 
kezőkép jellemezte  :  ,,A  Tóra  nagy  emberek,  mint  Noa, 
Ábrahám,  Izsák,  jákob,  Mózes  tetteiből  lett,  kik  azokba 
Isten  lelkét  vitték ;  ez  azonban  csak  a  külső  Tóra.  A  belső 
Tórát,  a  valódi  valóságát  még  nem  ismerjük,  csak  a  Mes- 
siás fogja  a  lelkek  lelkét  és  ragyogó  fényességét  feltárni 
s  ezt  értjük  az  írás  szavaival  :  ,mert  egy  új  tan  jog  tőlem 
származni',  nem  mintha  új  lenne  valójában,  mert  a  Tóra 
örök  és  változatlan,  hanem  a  lélek  lesz  új."' 

Ez  az  eszme  mutatja  Baal  Sem  lelkének  konstrukcióját. 
Az  ő  vallása  szinte  lelki  kényszer  volt,  egy  minden  salak- 
tól ment  léleknek  vágyódása,  mindenben  és  mindenütt 
Istent  látni  s  ha  nem  talált  volna  még  vallást,  bizonyára 
megcsinálta  volna.  A  vallás  zsenije  volt.  Mert  mit  nevezünk 
zseninek  ?  Az  embernek  azon  képességét,  hog  y  üj,  eddig 
nem  volt  dolgokat  lát  meg.  Ott,  hol  milliónyian  végig- 
mentek s  mit  sem  vettek  észre,  ott  az  az  ,,egy"  nagyszerű 
dolgot  látott  meg,  mely  igaz  is,  azaz  a  dolog  lényegét 
teszi.  Ez  a  zseni,  vagyis  az  egyéniség.  Individuum,  amely 
aztán  lehet  a  mathematika,  a  festészet  vagy  a  vallás  egyé- 
nisége. S  ez  az  egyéniség  a  Baal  Sem  nyelvén  a  Caddik. 
O  a  természet  maga,  a  belső,  a  lényeg.  ,,A  Caddik  a  lét 
alapja,  mert  ő  a  végtelen  része  s  kapocs  a  végtelen  és 
véges  között."  Az  egész  világ  ezért  az  egyért  lőn  teremtse, 
ez  képviseli  extraktumban  az  egész  fajt,  az  ő  lelkében 
benne  van  az  egész  nép  lelke.  Rokon  vele  s  ami  húr  lel- 

161 


kében  rezeg,  megremegteti  a  kívüle  levőt.  Baal  Sem  sze- 
rint.: ,,A  Caddik  a  Minden,  mert  minden  az  O  lelkében 
van,  úgy  a  nagyok,  mint  a  nép  lelke,  az  O  lelkének  ágai, 
melyek  Belőle  nőnek  és  Tőle  kapja'k  életükei".  Ilyen  nagy- 
ság volt  ő  maga  s  egyéniség  a  szó  legszorosabb  értelmé- 
ben. Helyeket,  honnan  eddig  a  vallás  száműzve  \'olt,  a 
vallás  főhelyévé  tett  meg.  Eddig  a  vallási  élet  a  tanulás- 
ban és  a  szigorúan  vett  vallási  parancsok  teljesítésében 
merült  ki.  Mihelyst  azokon  túl  volt  az  ember,  vagy  nem 
volt  módjában  tanulni,  nem  lehetett  vallásos.  De  jött  a 
Baal  Sem  és  mondá  :  ,, Isten  nemcsak  a  tudományban  és 
templomban,  hanem  mindenütt  ott  \an",  „nincs  hel\' 
nélküle,  O  az  élet  Elete  s  a  szellemek  Szelleme  s  minden 
xilágok  Őbenne  vannak.  Az  egész  világ  az  O  képe", 
,, Lelkének  teste  és  öltözéke,  melyben  teremtményeinek 
mutatkozik.  A  mindenség  Istennek  festet  öltött  gondolata, 
a  Mindenségben  gondolkodik  Isten  s  az  ember  célja,  hogy 
ezen  godolatokat  megértse". 

Ezt  a  következőkép  mondja  a  Baal  Sem  egy  tanít\  ánya 
mestere  nevében  :  ..Minden  létező  az  őseszméből  ered  és 
minden,  még  az  an)'ag  is  és  annak  legparán)  ibb  n)'il\  ánu- 
lása  is  a  Szellemből  szívja  életét,  a  szent,  kimondhatatlan 
és  felfoghatatlan  Eszméből  és  az  élet  bármennyire  kölün- 
bözzék  is  nyilvánulásaiban  é^  formáiban,  ősforrásában 
Egy,  amint  Elijáhu  mondja  :  , .Világ  Ura  Te  vagy  az  Egy, 
de  nem  o  véges,  Te  vagy  fent  s  Te  vagy  lent,  Te  vagy 
belül.  Te  vagy  kívül  és  Te  vagy  a  Minden".  Ebből  az  alap- 
tételből következik,  hogy  nincs  a  természetben  semmi,  ami- 
ben Isten  ne  volna,  csak  némely  dologban  nyikánvalób- 
ban  s  némely  dologban  rejtettebben.  S  „az  embernek  épp 
az  a  célja,  hogy  az  anyagban  rejlő  Szellemet  felfedje  s 
azt  ősforrásához  visszavezesse.  Az  evés,  ivás,  munka  útján 
épp  úgy  lehet  Istent  érvényre  juttatni,  mint  Ima  és  tanulás 
által,  sőt  ebben  rejlik  a  \alódi  nagyság,  hogy  még  ezen 
profán,  mindennapi  dolgokat  is  képesek  legyünk  csakis 
Istenért  tenni.  Amint  azt  Baal  Sem  oly  gyönyörűen  mondja : 
„Aki  birtokában  van  az  igazi  Tudásnak,  eheti  a  legjobb 
eledeleket,  élvezheti  az  élvezeteket  s  láthatja  a  láthatókat, 
de  azért  mindenben  csak  az  Egyet  látja".  S  ezt  tenni  is 
kell,  mert  addig,  míg  az  isteni  Szellem  az  anyagban  van 
elrejtve,  addig  úgyszólván  Isten  a  .,Golusz"-ban.  exilium- 
ban  van  s  az  a  szellemszikra  egyesülni  vágyik  az  ősforrá- 
sával, a  Végtelennel  s  ez  a  valódi  ember  kötelessége  : 
eggyé  tenni,  összehozni  Istent  a  világgal,  az  anyagot  Szel- 
lemmé változtatni.  S  ezért  nem  szabad  a  világtól  futni, 
nem  szabad  az  anyagi  életet  megvetni,  hanem  ellenkező- 
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leg,  belé  kell  hatolni  az  életbe,  meg  kell  ismerni  az  életet, 
annak  minden  formáját  és  nyilvánulását  s  azt  úg)'  felhasz- 
nálni, amint  Isten  rendelte,  mert  csak  ezáltal  jutunk  köze- 
lebb célunkhoz,  amely  Isten  valódi,  belső  megismerésé- 
ben áll. 

Tehát  enni,  inni  és  dolgozni,  de  mindent  Istenért  és 
Istennek.  Különösen  a  munkát  becsülte  nagyra  Baal  Sem 
és  azt  mondja  :  ,, mindenkinek  kötelessége  dolgozni,  mert: 
A  lelkek  lelke:  a  gondolkodás  s  az  ember  lelke:  a  tett  s  a 
tett  a  lélek  nagysága  s  ha  lelked  tettekben  felemelkedett, 
érezni  fogod  mint  nő  lelked  a  \  égtelenbe".S  eszerint  élt  ő  is. 
Nem  \  iselt  papi  hi\atalt,  szimpla  lőkereskedő  volt  és  fuva- 
ros, azonban  munkájában  is  kiérezte  a  Végtelen  lelkét. 

De  még  to\  ább  ment.  Belevitte  a  szentség  eszméjét  a 
mindennapi  életbe,  kiemelte  azt  a  szürke  semmiségből,  fel 
a  Szellem  szféráiba  s  azzal  a  kategorikus  imperatívusszal 
lépett  az  ember  elé,  hogy  :  Minden  utadban  légy  össze- 
kapcsoKa  Ö  vele.  De  ez  nem  volt  elég.  Még  egy  lépessel 
tovább  ment.  Az  eddig  rossznak,  immorálisnak  hitt  dolgo- 
kat is  a  ..Jó"  világába  emelte.  LIgyszólván  „túlnan  a  jó  és 
a  rossz  világán"  élt,  nála  minden  nagyszerű  harmóniává 
olvadt  össze,  minden  jó,  minden  szükséges  s  ha  \alami 
rossznak  látszik,  ez  csak  rosszul  látás.  „Semmi  sem  szük- 
ségtelen, mindennek  megvan  a  maga  oka  és  célja  a  ma- 
gasságok magasságában,  csak  nem  mindenki  tudja,  de 
akin  az  isteni  kegyelem  telje  elömlött  s  felvillant  lelkében  a 
belső  megismerés,  az  látja  a  látandókat :  Boldog  O,  mert 
Isten  megnyitotta  előtte  a  titkok  kapuit  s  látja  mindennek 
okát  és  szükségét  s  abban  a  szellemben  él,  melyre  az  írás 
mondja  :  ,, Megnyíltak  az  Eg  kapui  és  láttam  Isten  jele 
nését". 

A  rossz  is  szükséges,  mert  alapjában  az  nem  rossz, 
amennyiben  a  „jécer-hará"  :  a  rossz  szellem  gyökere  is  a 
jóban  rejlik  s  csak  a  viszonyok  teszik  rosszá.  Rossz  szellem, 
azaz  vágyak,  óhajok  nélkül,  nem  is  lehet  Istent  szolgálni. 
Gyönyörűen  fejtegeti  ezt  a  Baal  Sem  :  „Mily  szép  vagy 
és  édes,  kéjjel  teli  szerelem".  Mit  értsünk  ez  alatt  ?  Értendő 
a  következő  :  A  szerelem  mélyen  benne  van  az  ember  lel- 
kében s  ez  mindennek  lelke,  de  akiben  él  a  Tudás,  hogy 
ez  az  erő  a  magasságokból  való,  az  a  felfoghatóból  a  fel- 
foghatatlanra következtet,  mert  akiben  nincs  meg  a  vágy 
és  szerelem,  az  az  állatnál  is  alantabb  áll,  mivel  hogy  a 
Mindenség  Urát  a  vágy  ereje,  a  rossz  szellem  nélkül  szol- 
gálni nem  lehet.  Csak  e  vágy  x  áltoztatandó  át  Isten  iránti 
vággyá.  Isten  iránti  szerelemmé.  Ez  a  szerelem  :  a  lélek 
epedése  a  Végtelen  iránt,  mely  minden  pillanatban  ma- 


gdbd  szívjd  a  Végtelen  édesnél  édesebb  fényét,  míg  a 
Schechina  trónusává  válik  s  ezzel  egyesítette  a  Világokat. 

Az  Egységnek  ez  a  fogalma,  amely,  mint  látjuk,  állan- 
dóan visszatér  Baal  Sem  mondásaiban,  ez  egész  létének 
és  erejének  tulajdonképeni  alapja.  Az  akkori  zsidó  lelké- 
ben ugyanis  óriási  szakadás  volt.  A  zsidó  élete  a  tanulás- 
ban merült  ki  s  a  lelki  életnek  ezen  egyoldalú  kultiválása 
folytán,  a  másik  oldal  :  a  fantáziái  elem  el  volt  hanyagolva 
s  a  lelki  élet  mindig  sivárabb  és  sivárabb  lett. 

Nagy  tudományos  készijitség  mellett  hiányzott  az  az 
elem,  mely  az  ismereteket  szerves  egésszé  alakította  volna. 
Az  ember  automata  volt  és  léleknélkijii.  A  vallás  felszínen 
maradt  s  nem  hatolt  a  mélységekbe,  távol  volt  a  külvilág- 
tól, főkép  a  természettől,  melyet  lelké\el  összekapcsolni 
nem  tudott  s  az  élet  azon  jelenségeit,  mellek  a  szigorúan 
vett  vallás  keretén  kívül  estek,  szintén  nem  tudta  lelkében 
elhelyezni.  Volt  egy  belső  és  egy  külső  élet,  melyek  közölt 
kapcsolat  nem  volt.  A  hosszas  aszkézis  után  reakciókép 
ébredő  vágyak :  egy  egészséges  organizmus  életkedve, 
ellentétben  állott  az  akkori  vallási  felfogással  s  az  összes 
népeknél  fellépő  szellemi  forrongás  a  zsidóságban  is  meg- 
volt, megingatván  a  talajt  lábai  alatt.  Egy  ,, egész"  emberre 
volt  szükség,  egy  teremtő  zsenire,  ki  a  végleteket  összekap- 
csolja, az  ellentéteket  kiegyenlítse,  kinek  lelkében  minden 
érzés  egyesült,  kitől  semmi  emberi  érzés  nem  idegen.  Egy 
ember,  kinél  a  természet  Isten  csodálatos  köntöse,  melyet 
ismerni  és  szeretni  kell  és  amellyel  az  ember  édes-testvér, 
összhangot  teremteni  a  divergáló  lelki  erők  között,  har- 
móniát az  ember  és  külvilág  között,  a  végtelent  és  a  [el- 
foghatatlant  végessé  és  felfoghatóvá  tenni  s  ezzel  mindent 
egy  nagy  Egységgé  összeolvasztani :  ez  volt  a  Baal  Sem 
utólérhetetlen  kultúrténye.  Ez  a  ,,debékuth",  összeolvadás 
a  mindenséggel,  melyben  az  individuum  megszűnik,  mint 
önálló  egyén  s  egynek  érzi  magát  a  Végtelennel.  „A  debé- 
kuth  —  mondja  egy  Baal  Sem-tanítvány  —  elmerülése  az 
összes  érzékeknek  és  gondolatoknak  s  ez  :  a  ,, meglátás", 
mert  meglátja  a  rejtett  kapcsokat.  S  ha  a  Cadik  össze- 
fonódik Istennel,  gondolataival  s  lényével  a  felső  Szférák- 
ban lebeg  :  lelke  és  szelleme  ott  van,  ezzel  az  Istenség 
hordozójává  lesz,  lényeg  lényegéből,  mintegy  Istennel  eg)' 
rangba  kerül  s  képes  világokat  szülni." 

Ez  legfelsőbb  csúcspontja  a  misztikus-diaszidikus  világ- 
nézetnek, melynél  magasabbra  emberi  elme  még  nem  me- 
részkedett. Ez  a  harmónia  a  Mindenséggel,  ez  a  szabad 
szárnyalás  a  gondolat  végtelenében,  ez  a  merész  kiemel- 
kedés a  mindennapi  szürkeségből,  szédületes  magassá- 


gokba :  ez  hiányzott  az  akkori  zsidónak  s  ezt  hozta  meg 
neki  a  Baal  Sem  s  iskolája.  Kivezette  őket  a  szabad  ter- 
mészetbe, mely  előttük  oly  idegen  volt,  sőt  maga  a  bűn 
volt,  melyet  kerülni  kell  s  oda  mutatott,  íme  :  nézzétek,  itt 
van  Isten,  ez  az  ő  leggyönyörűbb  öltözéke,  ide  tegyétek 
fületeket  s  meghallhatjátok  a  Mindenség  szí\  ének  dobogá- 
sát. Látjátok  a  gyönyörű  virágot,  benne  az  én  Istenem  illa- 
tozik ;  a  madarak  énekében  az  o  szava  csendül ;  a  szellő 
susogásában  az  O  sóhaja  kél,  itt  van  Istennek  végtelen 
temploma  s  minden,  am-i  él,  az  Ö  papja.  ,,A  tél  -  mondja 
a  Mester  nevében  egy  tanítvány  —  a  dermedtség  állapota 
s  akkor  minden  halott.  Es  ha  jön  a  nyár,  az  élet  szelleme 
felrázza  a  természetet  s  a  világ  újonnan  születik.  Minden 
kis  fűszál  ébredezik  s  ébredése  egy  fenséges  dal  a  termé- 
szet szelleméről  s  jó  s  szép  kimenni  ilyenkor  erdőkbe  és 
mezőkbe,  térdre  borulva  imát  rebegni,  epedve  Isten  után, 
mikor  is  az  ébredező  fák,  füvek  és  virágok  lelke  együtt 
eped  vele." 

Il)'en  túláradó  szavakban  nyert  kifejezést  a  természet 
iránti  szeretetük  s  az  egész  világot  mint  eg)'  óriási  dalt 
fogták  fel,  melyben  minden  és  mindenki  egy-egy  akkord. 

Hogy  mennyire  közel  volt  e  misztikusok  lelkéhez  a  ter- 
mészet és  hogy  mennyire  becsülték  hatását  az  emberre, 
mutatja  egyik  kiváló  misztikusunk  gyönyörű  mondása  : 
,, Mindegyik  pásztornak  meg  van  a  maga  melódiája,  a 
hely  és  növények  szerint,  ahol  nyájával  él,  mert  minden 
legparányibb  fűszál  egy-egy  akkord  s  ezen  akkordokból 
szövődik  a  melódia  s  ha  a  pásztor  megnyitja  fülét  e  hang- 
nélküli dalnak,  ez  lelkét  a  magasságokba  viszi,  mert  a  dal 
a  lélek  lelke  s  minden,  ami  él  és  nő,  a  dal  mértékében  és 
formájában  él  s  ezt  értjük  az  írás  szavaiban  :  „Vegyetek 
a  föld  dalából"  -  az  értő  érti. 

A  világnak  ilyen  harmónikus  felfogásából,  mely  a  min- 
denséget egy  miriádnyi  akkordból  összefont  dalnak  érzi, 
folyik  a  Baal  Semi  derű,  mely  egész  tanításán  végigvonul; 
csak  a  görögöknél  találunk  ehhez  hasonló  derűs  világnéze- 
tet, hol  szintén  egy  mély,  harmónikus  művészi  kultúrából 
folyik,  mely  mindent,  még  a  fájdalmat,  szenvedést,  n\o- 
mort  és  halált  is  szépnek  latja.  Ennél  a  halai  nem  a  rette- 
netes pusztulás,  hanem  csak  az  átlépés  egyik  lakásból  a 
másikba  :  „Akinek  az  igazi  tudás  keg)'elme  megadatott, 
annak  élet  és  halál  egy.  Mert  össze  van  olvadva  Istennel 
s  benne  van  a  Végtelenben,  úgy  életében,  mint  halálában. 
Csakhog)'  elébb  itt  lakott  s  aztán  másfelé  ment  lakni  s 
mivelhogy  ő  a  Végtelenben  s  a  Végtelen  ö  benne  van, 
tehát  ő  is  végtelen  és  örökkévaló". 
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Mértföldes  lépéssel  haladt  a  Baal  Sem  az  érzelmekről 
való  felfogásában.  Míg  ugyanis  a  régi  morál  ideálja  oly 
ember  volt,  ki  minden  érzelem  liíjá\űl  \an,  ki  minden  vá- 
gyat és  óhajt  megölt  magában  s  az  embernek  kötelessé- 
gévé tette,  hogy  lelkének  csakis  úgynevezett  ,,jó"  tulajdon- 
ságait fejlessze  s  az  úgynevezett  ,, rossz"  tulajdonságokat, 
mint  pl.  :  szívtelenség,  gőg  stb.  teljesen  kiirtsa  s  az  embe- 
reket lehetőleg  egyformára  akarta  idomítani,  addig  a  Baal 
Sem  épp  ellenkezőleg  gondolkodott.  Tekintve  :  hogy  min- 
den, ami  van,  isten  nyilvánulása,  tehát  minden  szükséges 
s  különösen  az  emberi  lélek  erői  semmikép  sem  lehetnek 
feleslegesek  vagy  éppen  rosszak.  Rosszá  csak  akkor  vál- 
nak, ha  rosszul  használják  őket  fel.  Nincs  oly  rossz  tulaj- 
donsága az  emberi  léleknek,  melyet  jóra  nem  lehetne  hasz- 
nálni s  nincs  oly  jó  tulajdonsága,  mely  rosszá  ne  sálhatna. 
Ezért  a  gőg,  kegyetlenség,  harag,  bosszú  lehet  elsőrangú 
erény,  ha  helyesen  használjuk  őket.  „A  rossz,  tisztátalan 
gondolatokban  is  van  —  mondja  Izrael  Baal  Sem  —  egy 
[enséges  mag.  S  ha  eszedbe  jut  egy  erkölcstelen  gondolat, 
emeld  ki  azt  tisztátalanságából  a  tisztaság  x  ilágába,  mert 
ezzel  kegyelmet  gyakoroltál  Istennel.  hog\'  megváltottad  a 
Gol  uszból.  Minden  lelki  erö\el  szolgálni  kell  Istent,  g)'a- 
korolja  magát  a  gőgben,  de  nehogy  gőgös  legyen,  a  harag- 
ban, de  nehogy  haragudjék,  a  szívtelenségben,  de  nehogy 
szívtelen  legyen,  mert  Isten  óhajtja,  hogy  minden  formájá- 
ban szolgálják  őt,  mivel  csak  így  lesz  tökéletes.  Kuriozitás 
kedvéért  megjegyzem,  hogy  ezen  eszmét  i  évvel  később 
Nietzsche  filozófiájának  egyik  sarktételeül  tette  meg. 

E  felfogás  szerint,  tehát  minden  legkisebb  lelki  erőt  is 
fejleszteni  kell,  abból  a  legcsekélyebbet  is  megölni,  halálos 
bűn.  Itt  a  forrása  a  misztikus-chaszidikus-individualizmus- 
nak,  mely  egyik  legszebb  hajtása  a  zsidó  filozófiának. 
,, Mindegyik  Cadik  különbözik  a  másiktól,  egyik  lelke  a 
társaság,  a  másiké  a  magány  felé  hajlik  ;  egyiknél  a  Tanu- 
lás, másiknál  a  Tett  elsőbb.  S  ezért  mindegyik  cselekedjék 
lelke  vágya  szerint  s  ne  tántorodjék  el  tőle,  mert  csak  így 
tökéletes."  Felismerték  a  pzikus  különbséget  a  zseni  és  a 
közönséges  között,  mondván  :  ,, Bárha  a  Cádik  külsőleg 
mindenben  hasonló  a  közönséges  emberhez,  de  belsőleg 
lényegileg  különböznek  egymástól  s  a  két  léleknek  a  for- 
rása különböző". 

Az  egyéniségnek  ez  a  felfogása  végigvonul  a  Baal  Sem 
egész  tanításán  s  különösen  az  ethikában  jut  kifejezésre, 
de  itt  már  a  gondolatok  oly  magasságokba  emelkednek  s 
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annyira  subtilisek,  hogy  azokat  röviden  ismertetni  nem 
lehet.  S  ha  nem  ismerjük  a  teljes  szisztémát,  könnyen  tévútra 
kerülhetünk,  ami  célunk  nem  lehet.  Hogy  ez  az  eszme  tény- 
leg annyira  veszedelmes,  onnan  is  láthatjuk,  hogy  az  újabb 
misztikus  irányzatnak  is  ez  a  gondolat  —  az  individualizmus 
eszméje  —  volt  halálthozója.  A  kor  még  nem  bírta  el  az 
individualizmus  eszméjét  s  nem  tudta  azt  teljes  tisztaságá- 
ban felfogni.  Felfogta  azt  saját  szűk,  látóköre  szerint  s  le- 
vonta magához  a  posványba.  Es  felébredt  megint  a  zsidó 
lélekben  amúgy  is  erősen  kifejlődött  individualizmus,  mely 
szintQ  atomizmussá  válik s  fellépett  a  zsidóság  szerv  ezetében 
két  betegség,  melyek  a  legveszedelmesebbekhez  tartoznak. 
Az  egyik  a  személyi  kultusz,  a  másik  a  szkizma,  a  szakadás. 
*    *  * 

Egy  kis  bepillantást  akartunk  engedni  a  művelt  zsidó 
közönségnek  a  zsidó  miszticizmus  mélységeibe  és  eltértünk 
az  irodalmi  tradíciótól,  amely  ennek  az  érdekes  és  szerves 
V  ilágnak  csak  torzított  képét  és  árnsékoldalait  szokta  felü- 
letes fölén}'ességgel  bemutatni. 

Nem  adhattuk  a  teljes  rendszert,  csak  nagy  vonások- 
ban vázoltuk.  Miszticizmust  különben  sem  lehet  magya- 
rázni. Ez  az  a  birodalom,  ahol  a  szavak  megszűnnek  s 
önönmagukba  térnek  vissza.  ,,A  szavak  világa  a  nemtudás 
s  ahol  a  valódi  tudás  kezdődik,  a  szavak  birodalma  meg- 
szuni  k".  A  miszticizmusnál  az  átélés  a  fő.  Mert  vannak 
igazságok,  melyeket  bizonyítani  és  érteni  nem  lehet,  de 
azért  mégis  igazak.  Erezzük  igazságukat.  A  lélek  tenger- 
mélységeiben vannak,  mint  ragy  ogó  gyöngy  ök,  de  felszínre 
hozni  őket  nem  lehet.  Csak  tudjuk,  hogy  léteznek.  Ezek  a 
..megérzett"  igazságok,  lelkünk  valódi  részei,  mert  a  lélek 
mélységeiből  kerülnek  s  az  ösztön  örökké  ismeretlen  forrá- 
sából szívják  erejüket.  Ezen  igazságokat  csak  szimbólu- 
mok útján  tudjuk  leikünkhöz  közelebb  hozni.  E  szimbólu- 
mok :  vallás,  művészet  és  filozófia,  melyek  egy  nép  világ- 
nézetét alkotják.  Mert  világnézet  nélkül  nép  élni  nem  tud. 

S  egy  nép  csak  akkor  bírhat  egészséges  világnézettel, 
hd  azt  a  lelke  legmélyéből  merítette,  ha  az  pszichéje  és 
pzisének  alapforrásaiból  fakad.  De  ezek  a  források  az 
öntudaton  alul  vannak  s  csak  megsejteni  lehet.  Csak  úgy 
jutunk  előre,  ha  ismerjük  azokat,  kik  e  mélységbe  hatoltak 
s  győztesen  kerültek  ki  abból  a  gigászi  küzdelemből,  mely 
a  végtelennek  végessé,  a  felfoghatatlannak  felfoghatóvá 
tételéből  áll.  Akik  szimbólumokba  öltöztették  sejtelmeiket 
s  láthatóv  á  tették  az  örök  titkokat,  azok  a  misztikusok. 


A-  BAAL-  SEM  •  HALALA-(LECENDA) :  IRTA-  PATAI  ■  jOZSEF 


□□□□□□□□aláld  előtt  é\ekiö  mar  csak  naöv  erölköclés- 

□  □ 

□  T       T  □  sel  bírta  visszatartani  a  lelkét,  hogy  fel  ne 

□  I  I  □  röppenjen  az  égbe.  a  Lelkek  Csarnokába. 

□  I         I  □  ^''^''^'^'^'"V^'^'^'^  imába  fogott  és  lelke  emel- 

□  1  1  □  kedést  kezdett  érezni,  mindig  erőt  vett  rajta 
□□□□□□□□  a  \'ágy,  bog\-  felszálijon  a  tíz  Szefirán  keresz- 
tijj  a  Koronáig,  bog)'  újra  eg\esijljön  eredeti  forrásával, 
az  isteni  Dicsfénnyel,  amely  az  Idők  elején  kisugározta. 
A  teste  ilyenkor  összeroskadt  és  a  hívek  rémülten  nézték 
a  cadik  tiszta  testének  s  ergődését,  felemelték  és  az  ágyba 
fektették:  de  nemsokára  magához  tért.  felegyenesedett  és 
elmondta  reszkető  hangon,  milyen  látomások  tárultak  eléje, 
míg  a  lelke  a  magasságokban  bolyongott  .  .  . 

Egyszer  már  majdnem  végleg  elszakadt  a  lelke  a  testé- 
től. Jomkipur  este  \olt,  a  cadik,  bár  nagyon  gyengélkedett, 
most  is  maga  akarta  előimádkozni  a  Kol-Nidrét.  mert  látta, 
hog\'  az  ítélet,  ameket  {ent  Izráel  jiaira  kimondani  akar- 
nak, nagyon  kedvezőtlennek  készül  és  ezt  meg  kellett  aka- 
dályozni. De  alig  imádkozott  egynéhány  mondatot,  alig 
próbálta  összekötni  a  gondolatát  az  első  Szefirásal,  lelkét 
már  felvonzotta  a  Végtelen  és  repült,  repült  feljebb  és  fel- 
jebb és  mikor  ama  Csarnok  elé  ért,  hallotta,  amint  a  lelkek 
örömbe  olvad\  a,gyön)'örtől  reszkeKe  susogták  egv  másnak: 

—  ]ön  a  Baal  Sem,  köztünk  lesz  a  Baal  Sem  is  már ! 

A  tiszta  lélek  azonban  tovább  szállt,  feljebb,  feljebb, 
hogy  a  tündöklő  Korona  sugaraiba  olvadjon  ....  de  ekkor 
az  Elet  fájának  lombjai  közül,  a  Madárfészekből  dal  zen- 
dült feléje,  a  Messiás  lelkének  a  dala  volt .. .,  magához 
csábította  a  Baal  Sem  lelkét  és  amikor  elébe  ért,  kijelen- 
tette neki,  hogy  az  ítélet  enyhülni  fog,  de  még  nincs  itt  az 
ideje  az  ő  felköltözésének,  szálljon  csak  \issza  a  földre  és 
terjessze  a  tanait,  a  lélektisztító  szent  titkokat,  mert  addig 
nem  valósulhat  meg  a  Viegváltás  Ígérete,  amíg  az  összes 
lelkek  meg  nem  tisztulnak  . . . 

Es  a  lélek  engedelmeskedett.  A  Baal  Sem  magához  tért 
és  ah'g  hallható  hangon  tovább  folytatta  a  Kol-Nidrét. . . 
A  hívek  pedig  tudták,  hogy  a  Baal  Sem  nem  is  halhat 
meg  az  Engesztelés  napján,  hiszen  neki  nincsen  bűne  . . . 

Harmadnapra  a  Szombat  első  lakomájánál  a  Baal  Sem 
a  lélek  és  Isten  egyesüléséről  beszélt,  ami  nagyobb  gyö- 
nyör, mint  vőlegény  és  ara  egyesülése . . .  Es  ki  ne  tudta 
volna,  hogy  ezeket  a  titkokat  akkor  hallotta  odafent . . . 


Vlég  néhány  hónapot  kellett  a  lelkének  a  földön  töltenie. 
De  ezek  a  hónapok  tele  voltak  termékenységgel  és  kegye- 
lemmel. A  cadik  már  nem  hagyta  el  a  szobáját  és  a  hí\ek 
inindig  körülötte  állottak  és  hallgatták  a  szavait.  Egész  hé- 
ten keveset  beszélt,  de  a  Szombat  harmadik  lakomájánál, 
alkonyatkor,  amikor  nem  \olt  sem  nappal,  sem  éjjel,  min- 
dig nagy  titkokat  nyilatkoztatott  ki ;  boldog,  aki  hallotta. 

—  .,Tele  van  a  föld  az  ő  dicsőségével,'"  mondja  az  írás. 
Minden  tele  \an  Istennel  és  Isten  mindenben  van,  még  a 
gonosz  vágyban,  a  vétkes  cselekedetben  is.  De  a  bűn  fáj 
neki  és  ez  a  Sechina  szenvedése .  . .  Sokszor  azonban  el- 
rejtőzik . . .  Látjátok,  már  hideg  van  odakint,  a  le\elek  le- 
hullottak, a  virágok  elhervadtak,  a  madarak  elnémultak  s 
a  kis  patak  befagyott,  mert  a  Király  elrejtőzött,  az  udvar 
eK  onult  és  vele  elköltözött  az  öröm,  a  vígság  és  a  fény . . . 
De  csak  a  fák.  \  irágok.  madarak  es  a  patak  elől  rejtőzhet 
el.  mert  azoknak  nincs  gondolatuk.  .\z  ember  azonban 
maga  elé  képzeli,  lelke  elé  varázsolja  mindig  és  ami  a  gon- 
dolatban él,  az  az  igazi  élet  és  csak  az  él,  ami  a  lelkünk- 
ben él  . . .  A  gondolat  egy  esíti  a  lelket  a  Legfelsőbbel  és 
azért  az  embernek  mindig  örülni  kell,  mert  a  Király  előtt  nem 
illik  szomorkodni,  csak  derült  lélekkel  léphetünk  színe  elé. 

A  Baal  Sem  még  megélte,  amikor  a  Király  és  udvara 
újra  megjelentek  és  az  ablakon  meleg  napsugarak  áradtak 
be  az  imaházncjk  berendezett  szobába.  De  a  cadik  teste 
egyre  gyengült  és  csak  az  ablakon  át  gyönyörködhetett  az 
ünnep  látványaiban,  csak  az  ablak  mögött  mondhatta  el 
halkan  a  virágokat  köszöntő  imát . . . 

Bent  a  szobában  azért  most  is  ünnepi  derű  lebegett.  Es 
mikor  pészach  előtt  beköszöntött  a  nagy  Szombat,  az  a 
nagy  nap,  amelyen  minden  áldás  megkétszereződik  és  az 
összes  égi  Csatornák  megtelnek,  a  cadik  arcáról  szinte  le 
lehetett  olvasni,  hogy  elérkezett  a  kegyelmek  kegyelme  és 
mindenki  kíváncsian  várta  Szombat  harmadik  lakomáját... 

—  Az  egész  világ  csak  ének  és  tánc  a  Legfelsőbb  előtt . . 
A  mindenség  csupa  dal  és  mindenki  és  minden  ad  hozzá 
egy-egy  hangot . . .  Minden  lélek  egy-egy  énekhang,  a  tóra 
minden  betűje  egy-egy  énekhang  és  minden  lélek  a  tórá- 
nak egy-egy  betűje ...  Es  a  hang  legnagyobb  g\  önyöre. 
hogy  simán,  édesen  beleolvadhat  a  nagy  Dalba,  amelytől 
a  Király  kegyelemre  derül  ...  A  lélek  akkor  olvad  a  Dalba, 
amikor  kiszáll  a  testből  és  azért  legnagyobb  gyön\öre,  ha 
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d  tóid-ddds  ndpjdn  hdgyhatjd  el  a  testet,  mert  akkor  tele 
van  a  mindenség  a  Tóra  mirrhaillatos  betűivel . . . 

Ezt  mondotta  a  cadik  a  harmadik  lakománál.  És  akinek 
halló  fijie  és  látó  szeme  volt,  biztosan  tudhatta  már,  hogy 
a  Baal  Sem  a  kinyilatkoztatás  ünnepén  fog  búcsút  venni 
a  földi  világtól . .  . 

Maga  a  cadik  ezentúl  állandóan  derült  volt.  Édes  izga- 
lom ült  az  arcán,  mintha  gyönyörű  utazásra  készülne  .  .  . 
Es  amikor  Pészachtól  Sebuotig  esténként  a  Szefira  napjait 
számlálta,  bár  hangja  folyton  gyengült,  egyre  nagyobb 
ujjongássdl  mondottd  el  dz  imákat... Végtelen  öröm  töltötte 
el,  hogy  már  csak  néhány  nap  választja  el  a  nagy  céltól, 
a  napok  egyre  fogynak  ...  öt  nap,  négy  nap,  három  nap, 
két  nap,  egy  nap  . . . 

Sebuot  este,  mikor  az  Ara  magára  veszi  legdíszesebb 
ruháját  és  legtündöklőbb  ékszereit,  hogy  teljes  hódító  szép- 
ségében vegye  át  a  Vőlegénytől  a  legdrágább  nászajándé- 
kot, a  Tórát ;  ezen  az  estén,  mikor  Bar  Jochai  és  a  Társa- 
ság leszállnak  a  földre,  hogy  széthintsék  a  Kabala  ragyogó 
fényét,  a  Baal  Sem  új  hófehér  ünneplő  ruhában  állott  a 
virágokkal  és  koszorúkkal  teleaggatott  frigyszekrénv  előtt . . . 
Ott  végezte  az  imát  és  a  Frigyszekrényről  illatos  virágszir- 
mok és  levelek  hullottak  alá  a  cadik  fejére  és  vállaira  .  .  . 
A  Tóra  megkoszorúzta  nagy  útjára  .  .  . 

Ima  Litán  hirtelen  elsápadt  és  tántorogni  kezdett.  Gy  or- 
san magához  intette  egyik  hívét  és  vállára  támaszkodva 
ment  Idssú,  reszketeg  léptekkel  a  kerevetig.  Ledőlt ...  Az 
asztalon  égő  gyertyák  sokasága  csodás  fényt  árasztott  a 
cadik  fehér  alakjára,  fehér  hajfürtjeire,  fehér  arcára,  fehér 
szakállára  és  fehér  ruhájára  ...  A  tiszta  fehérségből  csak 
két  fekete  láng  sugárzott,  a  cadik  két  lángoló  fekete  szeme.. 

A  hívek  aggódsa  vették  körül  a  cadik  fekvőhelyét  és 
szomorúan  nézték  halotthaKán)'  arcát. 

Az  egyik  zokog\a  borult  a  kerevet  szélére  : 

—  Mester,  el  akarsz  bennünket  hag)  ni  !  . . . 
A  cadik  felpillantott  és  halkan  szólt : 

—  Ne  mondd  azt .  .  .  En  nem  hagylak  el  benneteket . . . 
Kimegyek  az  egyik  ajtón  és  bejövök  a  másikon  . . .  De  ott 
is,  mindenütt  veletek  leszek  ...  En  nem  hagylak  el  benne- 
teket . . . 

A  hívek  szemei  könn)'be  lábadtak.  A  rajongó  mezericsi 
ifjú  hangosan  zokogni  kezdett: 

—  Mester,  a  lóraadás  napja  van.  Ezen  a  napon  bele 
szoktál  világítani  a  sötét  rejtekekbe  .  .  .  Nyisd  most  is  szent 
titkokra  ajkaidat . . . 

A  cadik  felemelte  kezét  és  reátette  az  ifjú  fejére  : 


—  Légy  áldott,  te  ifjú  fáklya  ...  Te  fogod  ezután  szét- 
hinteni a  fényt  a  világba  .  . . 

A  hívek  tekintete  egy  pillanatra  a  csodálatos  ifjú  felé 
fordult  ;  azután  figyeltek  tovább  a  cadik  halk  szavaira. 

—  Már  nincs  sok  időm  .  .  .  De  egy  titkot  még  kinyilat- 
koztatok nektek  .  . .  ,,A  hivő  a  hitében  él"  mondja  az  írás  . . . 
De  tudjátok  meg  :  a  hitetlen  is  a  hitében  él . .  .  Mert  hisz 
a  tagadásában  ...  A  fő  a  hit .. .  Csak  hit  legyen  . . . 

A  cadik  feje  hirtelen  visszahanyatlott,  szemei  lecsukód- 
tak, de  néhány  pillanat  muKa  újra  kinyíltak. 

—  Már  jönnek  értem  .  . .  Nyissátok  ki  az  ajtót . . .  Bar 
jochai  és  a  Társaság  leszálltak  már  az  égről  ...  Be  akar- 
nak jönni  hozzám  . . .  Nyissátok  ki  az  ajtót  . . .  Légy  üdvöz, 
Bar  jochai . .  .  Légy  üdvöz,  te  csodás  szent  Világosság  . . . 
ülj  ide  mellém,  üljetek  ide  mind,  ti  dicsfénytől  ittasult  szent 
mesterek  . . .  Mindjárt  megyünk  . . . 

A  cadik  ismét  lecsukta  a  szemeit  néhány  pillanatra.  Az- 
után újra  megszólalt,  mindig  halkabb  és  halkabb  hangon  : 

—  Látjátok,  jönnek  a  bolyongó,  tévelygő  lelkek  .  .  . 
jönnek  a  \  ilág  minden  részéről . . .  Oly  sokáig  bolyongtak 
és  nem  engedték  fel  a  Trónus  elé  . . .  Most  jönnek,  hogy 
magammal  vigyem...  jertek  ti  téveKgő, árva  lelkek. Meg  van 
bocsátva  minden  bűnötök,  jertek,  fekiszlek  a  Fényforrásához. 

A  cadik  hangja  hirtelen  elcsuklott.  Majd  a  szí\éhez  ka- 
pott reszkető  kezével  és  néhány  pillanat  múlva  alig  hallható 
hangon  susogta: 

—  Lelkem  már  útra  készül  . . .  Búcsút  vesz  a  testtől . . . 
Most  búcsúzik  a  szívtől . . .  Most  a  kezemtől  búcsúzik  . . . 

A  cadik  kezei  hirtelen  lehanyatlottak. . . 

—  Most  a  szememtől  búcsúzik  . . .  Nyissátok  ki  a  Frigy- 
szekrényt. A  Tórát  akarom  látni  utolsó  pillantásommal. 

A  mezericsi  ifjú  odafutott  a  Frigyszekrényhez,  félrevonta 
a  függönyt  és  kinyitotta  az  ajtót.  A  hí\ek  mind  arra  fordul- 
tak és  lázas  ajkaikon  egyszerre,  mintha  csak  egyetlen  egy 
hang  lett  volna,  mélységes  áhítattal  zúgott  el  :  At)ánk,  ki- 
rályunk! Nyisd  ki  a  mennyek  kapuit  imáink  előtt !  . . . 

A  cadik  szemei  lassan  lecsukódtak.  De  ajkairól  még 
halkan  hdllatszottak  a  szavak  : 

—  Most  ajkamtól  búcsúzik  a  lelkem  . . .  Nehezen  bír 
elválni  az  ajkaimtól  . . .  Csókolja,  csókolja  ségtelenül  édes 
csókokkal  .  . .  Nehezen  bír  elválni . . .  Látjátok,  lobogó  tűz- 
oszlop ereszkedik  alá  az  égből  ...  A  Sechina  . . .  Felcsó- 
kolja a  lelkemet . . .  jertek  .... 

* 

A  mezericsi  ifjú  elzokogta  a  halotti  imát.  Es  a  szent  Frigy- 
szekrény ajtaja  bezárult .  .  . 
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LILIÉN  RA|ZA 


EGY-OBELISZKHEZ 
IRTA- BÁLLÁ- IGNÁC 


Köszöntelek  e  nagy  magányban, 

Os  obeliszk,  kopott,  a\  itt. 

Engedd  csodálnom  \'én  kö\ednek 

Fura  ákom-bákomjait. 

Megfejteni  e  furcsa  írást. 

Tud  om,  én  soha  sem  fogom, 

De  tán  megértem  majd  beszéded  . . . 

Megértem  vagy  —  megálmodom  ! 

Megálmodom,  ahogy  te  itten 

A  Nilus-partról  álmodol, 

Te  évezredek  álmodója  ; 

Te  év  ezredes  kőfogoly  ! 

Mert  fogoK'  yűgy  és  békén  tűröd, 

Hogy  téged  megcsodáljanak. 

S  hogy  gúnymosollyal  nézzenek  rád 

Az  új,  a  tiszta  házfalak 


Te  a  fejed  magasra  tart\a. 
A  messzeségbe  nézel  el. 
A  X'ilus  mellé,  hol  a  szfinkszen 
Vlár  foszladoz  a  kőlepel  ; 
Hol  a  büszke  gúlák  tö\ében  — 
Gyümölcs  terem  a  pálmafán 
Es  ringó-rengő  teveháton 
Feltűnik  eg\-egy  karaván. . . 

S  ott  messze  mint  ezüstös  szalag, 
A  szent  folyó  úg)'  kanxarog. 
Dús  nádasában  bóbiskolnak 
A  hófehér  ibisz-rajok. 
Felettük  perzselőn  rag\  ogva 
Ott  áll  az  egyptusi  nap 
S  köröskörül  csend,  némaságos 
A  televényes  szent  iszap. 

Vli  lett,  hogy  onnan  elkerültél  ? 
Es  elborongol  komoKan. 
Hüvelyknyit  nőtt  a  por  azóta 
Es  gyűszűnyit  a  szent  folyam  ! 
Más  emberek,  más  eszmék  jöttek 
Es  megrepedt  a  szfinksz  megint, 
Mint  itt  az  ákom-bákom  írás, 
Amely  faladról  rám  tekint. 


Ez  a  sok  furcsa  kusza  kép  itt . . . 
Talán  épp  költőalkotás  ! 
Talán  egy  költő  költeinénve, 
Egy  évezredes  álmodás. 
Tal  an  epp  lelkét  sírta  bele 
E  kősorokba,  hajdanán 
Valami  kósza  költölélek,  — 
Talán  épp  egyik  ősapám  ! 

Egy  ősöm  épp,  kit  láncra  fűztek 
Rabszolgatartó  Fáraók 
S  a  kinek  véres  vésőiből, 
Kerültek  ki  e  furcsa  szók  ! 
O  maga  régen  por  azóta  ; 
Porszem,  a  nagy  sivatagon, 
Amíg  ez  ákom-bákomokból 
En  őt  életre  álmodom  . . . 
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KERESZTÉNY-TUDÓS  ■  A-ZSIDÓ  ■  TÖRVÉNYEKRŐL 
ÍRTA  •  D^'  ■  STEINHERZ  ■ ). 


□□□□□□□□  terHu,  kinek  kutdtdsoit  a  zsidó  vdllasrol  itt 

□  \        □  bemutdtni  kívánjuk,  nem  tartozik  dzok  köze, 

□  □  dkiknek  nevét  a  feledéstől  meg  kell  menteni. 

□  /   \    □  Akik  oly  széles  és  mély  tudással  búvárkod- 

□  /  VD  nak  szdknicíjukbdn  és  a  stílusnak  is  nag)'- 
□□□□□□□□  mesterei,  dinint  ezt  johann  Dávid  Michaeiis- 
nel  látjuk,  azokndk  hdlhatdtldnságát  nem  fenyegetheti 
veszély. 

Mint  göttingai  egyetemi  tanár  bocsátotta  közre  60  éves 
korában,  1777-ben  hat  részre  oszló  Mosdisches  Recht 
(mózesi  jog)  című  míivét,  melynek  érdekes  történetét  el  - 
mondja ajánlásában  Olaus  Rabenius  upsalai  egyetemi 
jogtanárnak.  Utóbbi  |ér[iú  húsz  évvel  előbb  felkereste 
Michaelist  és  kérte,  hogy  tartana  neki  elöadásokdt  d  mózesi 
jog  néhány  általa  megjelölendő  részéből.  A  tudós  tanít- 
ványt később  megbízták  Svédország  rendjei,  hog)'  a  régi 
törvények  és  döntvények  alapján  készítene  egy  új  törvény- 
könyvet. Tőle  értesült  Michaelis,  hogy  Svédországban  a 
mózesi  polgári  jog,  mint  jus  subsidiarum  (kisegítő  jog) 
érvényben  volt  és  maradt  egészen  az  ő  idejéig.  A  szerző 
nagyon  hálás  Rabeniusnak,  hogy  őt  egy  egészen  új  téren 
munkásságra  buzdította,  mert,  úg\  mond.  addig  csak  mel- 
lékesen szoktd  d  mózesi  jogot  nyelvészeti  és  exegetikai 
előadásaiban  érinteni. 

Michaelis  tehát  tisztában  \dn  azzal,  hogy  művével  új 
csapást  tör,  amelyről  addig  a  bibliakutatók  megfeledkeztek. 

Már  az  ajánlás  utal  az  izraeliták  államjogának  szabad 
szellemére  és  hangoztatja,  hogy  az  a  nép,  amelynek  pél- 
dájára hivatkozni  szoktak  azok,  kik  a  királyok  jogát  isteni- 
nek és  korlátlannak  tartják,  eredetileg  nem  is  tartozott 
királyt  választani,  és  ennélfogva  a  később,  Sámuel  idejé- 
ben létrejött  királyság  sem  lehetett  olyan,  aminőnek  azt  az 
abszolutizmus  barátai  feltüntetni  szeretik.  De  másrészt 
mutatja  Mózes  bölcsességét  az,  hogy  a  köztársasági  koi- 
mányformát  nem  örök  időre  szabta  meg. 

Már  ezen  megjegyzésév  el  sejteti  velünk  a  szerző  a  lelke- 
sedő tiszteletet,  mellyel  a  Mózes  nex  ét  viselő  tör\  én\  hozás 
iránt  el  van  telve,  valamint  azt  is,  hogy  nem  theológidi 
szempont  \ezérli  munkájában,  hanem  tisztán  polgári  tör- 
vényhozási, noha  az  elsőnek  jogosultságát  legtásolabbról 

lóS 


sem  tagadja.  Mini  maga  mondja,  Montesquieu  L'esprit 
des  lois  (a  törvények  szelleme)  c.  munkáját  veszi  követendő 
példának.  Hogy  Michaelis  mily  sikerrel  oldotta  meg  fel- 
adatát, azt  főképen  azon  törvényeken  kívánjuk  bemutatni, 
melyeknek  oka  és  célja  évezredek  óta  foglalkoztatja  0 
theológusokat. 

I.  AZ  EGYISTENHIT. 

A  zsidó  állam  lelke  és  legfőbb  rendeltetése  az  egyetlen- 
egy Isten  imádásának  megalapítása  és  a  bálván\  imádás- 
nak kiirtása  \ült.  Az  egész  törvényhozás  a  vallás  szolgá- 
latában áll,  és  még  sem  találkozunk  a  hitre  vonatkozó 
parancsolatokkal.  Mózes  nem  készített  szimbolikus  könyve- 
ket, melyeket  minden  izraelitának  el[ogadni  kellett  \olna 
és  nem  állított  [el  hittanokat,  ineKeknek  tagadása  bün- 
tetéssel járt. 

Mindenki  azt  hihette,  ami  neki  tetszett  és  csak  az  egy 
isten  imádása  képezte  az  állam  örök  és  szilárd  alapját. 

,, Anélkül,  —  így  szól  Michaelis  —  hogy  valaki  barátja 
volna  a  kiny  ilatkoztatott  vallásnak,  ha  csak  másképen  |ilo- 
zófus  és  ellensége  a  babonának  és  a  papi  csdlásnak,  jó- 
tétnek kell,  hogy  tekintse,  ha  egy  törvényhozó  azon  egyet- 
len tételt:  Csak  egy  Istent  imádj!  az  egész  állami  életbe 
beleszövi  és  a  legkésőbbi  időre  fenntartani  igyekszik." 

„A  bálványimádás  és  a  \ele  együtt  járó  babonaság  oly 
természetellenesek  és  buták,  hogy  egészen  mást  jelent,  az 
egy  Isten  tiszteletét  az  állam  alapjává  tenni,  mint  a  sok 
hittétel,  melyet  a  reformátusok,  lutheránusok  és  katholi- 
kusok  uralkodókká  akarnak  tenni.'' 

z.  AZ  ÁLDOZATOK. 

Szem  előtt  tartva,  hogy  a  bálványimádás  elleni  harc 
volt  az  izraelita  vallás  főrendeltetése,  könnyen  megértjük, 
hogy  az  áldozás  csak  bizonyos  helyen  és  bizonyos  kijelölt 
személyek  által  történhetett,  nehogy  a  pogányság  beszivár- 
gására alkalmul  szolgáljon.  De  az  áldozatok,  különösen  az 
engesztelő-  és  örömaldozatok.  haszonnal  jártdk  d  polgári 
életben  is. 

A  bűnös  ember,  hd  felébredt  lelkiismerete,  megragadta 
az  alkalmat  bűnének  jóv  átételére,  amit  felebarátja  vagyona 


ellen  elkövetett.  Az  örömáldozatok  által  előmozdíttatott  a 
béke  és  bennök  a  zarándoki'innepeken  részt\ ettek  az  özve- 
gyek, árvák  és  idegenek.  Nincs  azonban  kizárva,  hogy  a 
törvény  propagandát  akart  csinálni  a  hús  ékezetének, 
ellentétben  a  papok  szokásával  Egyiptomban,  kik  a  hústól 
tartózkodtak  a  lélekxándodás  tanánál  fogva.  (V.  ö.  Mai- 
mimi.  Móré  111.  4Ó.) 

A  vendégszeretet  előmozdítására  szolgált  a  rendel- 
kezés, hogy  az  örömáldozati  húst  két  napon  belül  kellett 
elfogyasztani  és  íg)'  még  a  törvény  is  kén)szerült  vendé- 
geket hívni.  Magyarázatra  kerül  még,  hog)'  az  állati  áldozat 
kíséretében  bort  és  olajat  is  áldoztak.  Michaelis  v  élemény  e, 
hogy  a  vallás  szentesíteni  kívánta  a  bor  élvezetét,  melyet 
Plutarchus  szerint  Egyiptomban  az  istenek  előtt  gyíjlöltnek 
tartottak  eg)'  mithosz  következtében.  Az  araboknál  is  már 
Mohammed  előtt  a  bort  tilosnak  tartották.  Hasonló  módon 
lehet  magyarázni  az  olaj  áldozását,  mely  Palesztinában 
bőven  termett  és  a  törvénnyel  a  népet  annak  élvezetéhez 
akarta  szoktatni  a  törvényhozó. 

Vhchaelis  tehát  még  az  áldozatokat  is,  melyeket  a  közép- 
kori zsidó  vallásbölcsészek  eg)'  része  alárendelt  jelentősé- 
gűnek tart,  bölcseknek  ismeri  el,  ezzel  is  jelét  adva  a  mó- 
zesi törvénv'hozás  iránti  mély  tiszteletének. 

V  A  SZOMBAT  ÉS  AZ  ÜNNEPEK. 

Michaelis  szerint  nincs  kizárva,  hogy  az  izraeliták  szom- 
batja hivatva  volt  kiszorítani  a  Saturnus  kultuszát,  kinek  a 
feniciaiak  a  hetedik  napot  szentelték  emberáldozatokkal  és 
hogy  innen  van  a  törvén)'  szigora.  A  másik  célja  a  szom- 
batnak az  egészség  előmozdítása  a  pihenés  által,  mely 
emberre  és  állatra  egyaránt  kiterjed. 

A  leghosszabb  tartamú  a  pászka-  és  sátorosünnep; 
az  első  hét  napra,  a  másik  a  záróünneppel  nyolc  napra 
terjed.  Teljes  ünnep  azonban  csak  az  első  és  utolsó  nap, 
és  ezeken  is  a  sütés-főzés  meg  van  engedve.  Az  utóbbi 
rendelkezésnek  Michaelis  azt  a  magyarázatát  adja,  hogy 
hét  év  lefolyása  alatt  az  ünnepnapok  mindegyike  egyszer 
péntekre  és  egyszer  vasárnapra  esik  és  így  az  első  esetben 
péntekről  szombatra,  a  másikban  szombatról  vasárnapra 
nem  lehetne  sütni-főzni. 

Az  ünnepek  nemcsak  emlékek  felidézésére  valók,  hanem 
a  pihenésre  és  a  törzsek  közti  békés  érintkezés  előmozdí- 
tására is. 

Az  újholdnak  is  ünnepi  jellege  van,  de  csak  áldozás 
tekintetében.  Valószíníi,  hogv'  ezzel  a  törvény  az  újholdi 
pogány  szokásokat  akarta  kiszorítani.  (L.  Maimuni  hasonló 


nézetét  a  Móré  III.  részében.)  Csak  egy  újhold,  a  tisri  haváé, 
rendeltetik  teljes  ünnepnek,  amellyelaz  új  esztendő  kezdődik. 

Michaelis  itt  megegyezik  a  zsidó  liagyománnval,  melyet 
egyébként  nem  szokott  pgyelembe  venni.  A  legszentebb 
ünnep  az  engesztelés  napja,  mel)'  teljes  pihenésre  és  böjtő- 
lésre  van  rendelve. 

4.  ÉTKEZÉSI  TÖRX'ÉNVEK. 

Michaelis  azon  fontos  megjegyzést  bocsátja  előre, 
hogy  az  állatokra  alkalmazott  e  bibliai  kifejezéseket: 
„tiszta"  és  „tisztátalan"  nem  szabad  közönséges  értelem- 
ben venni.  Utal  arra,  hogv'  a  tengerinyulat  Németország 
egyik  vidékén  nem  eszik  és  ott  tisztátalannak  mondják. 

Ezen  felfogás  mellett  szól  az  is,  hogyEzekiel  trónkocsiján 
a  négv'  állat  között  van  a  sas  és  az  oroszlán  is,  pedig  ezek 
tisztátalan  állatok.  Egyébiránt  kétségtelen,  hogy  ezen  tör- 
véns'ek  szentségiek  és  céljuk,  hogy  Izráelt  megtartsák  val- 
lási elkülönödöttségében,  vagyis  a  zsidóságnak  mintegy 
nemzeti  jelvényét  képezik.  Ezenkívül  egészségi  okokra  is 
gondolhatunk,  noha  nem  minden  tiltott  állatnál. 

Valóban  csodáljuk  Michaelis  elfogulatlanságát  és  kíván- 
hatjuk, hog)'  a  zsidóságban  is  számosan  tőle  tanulják  az 
étkezési  törvények  méltatását. 

Mózes  III.  II,  19  — -58.  n)olc  kisebbrendű  állat  van 
felsorolva,  melyek  elhullásuk  után  tisztátalanságot  okoznak 
és  ha  cserépedénybe  vagy  kemencébe  esnek,  az  előbbit 
összetörni,  az  utóbbit  lebontani  kell.  Ezen  törvények  arra 
szolgálnak,  hogy  mérgezési  eseteket  meggátoljana  k.  Ha- 
sonló  okot  kell  feltenni  a  mezőn  összeszaggatott  állat 
húsának  tilalmánál  is,  minthogy  Palesztinában  veszett 
kutyák,  rókák,  farkasok  fordulnak  elő. 

A  biblia  ismételten  tiltja  a  gida  megfőzését  az  anyja 
tejében.  Michaelis  itt  is  egyetért  a  hag)'ománn)al  és  a 
törv  énv  t  úgy  fogja  fel,  hogv  húst  tejjel  vagy  vajjal  általában 
nem  szabad  főzni  és  enni.  A  nag\' búvár  a  megokolást  ille- 
tőleg itt  sem  jön  zavarba.  Hasonlót  gondol,  mint  az  áldó- 
zati  olajnál,  hogy  Mózes  a  hús  használatát  akarta  terjesz- 
teni, ellentétben  Egyiptommal,  hol  a  húst  vajjal  vag)' méz- 
zel készítették.  Amellett  azonban  a  törvény  úgy  van  kifejezve, 
hogy  az  állatok  iránti  kíméletre  int  és  az  említett  célt  csak 
sejteni  lehet.- 

A  \ér  tilalmára  a  főok  bizonv  ára  az,  hogv'  Ázsiában  a 
pogányok  áldozataiknál  vért  ettek  és  ittak  és  mint  pogány 
szokás  még  idegeneknek  is  meg  van  tiltva.  De  a  törvény- 
hozó bizonyára  a  kegyetlenséget  is  meg  akarta  gátolni, 
melvet  a  vér  élvezete  előmozdít. 
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5.  KEVERÉSI  TILALMAK. 

Nem  szabad  a  mezőt  l<ét|éle  [ajta  növénnyel  bevetni. 
Michaelis  azt  hiszi,  liögy  a  töltény  a  dudváktól  ment  tiszta 
gabona  termelését  célozza  és  sajnálja,  hogy  hasonló  intéz- 
kedés nincs  haza'jában.  De  bizony  os,  hogy  Mózes  a  vegyes 
vetést  általában  tiltja  és  pedig  azért,  mert  a  kétjéle  mag 
egymás  tenyészetét  gátolja.  A  szőlőkertet  sem  szabad  két- 
féle fajjal  bevetni. 

A  rómaiaknál,  mint  Vergilius  Georgicon-jából  tudjuk, 
szokás  volt  a  szőlőkben  szilfákat  és  nyárfákat  plántálnir 
hogy  az  indák  rajtuk  felkússzanak,  de  Mózes  a  karók  hasz- 
nálatát akarta  meghonosítani,  mert  az  előbbi  mód  károsa 
termésre.  De  ez  meg  bizonyításra  szorul.  Sokkal  való- 
színűbb, hogy  a  törvény  ellene  van  annak,  hogy  a  szőlő 
körül  mást  is  vessenek,  minthogy  ez  elvonná  tőle  a  föld 
erejének  egy  részét. 

Az  ide  tartozó  törvények  leghomál)'osabbja  az,  hogy  tilos 
oly  ruhának  viselése,  mely  kenderből  és  gyapjúból  készijit. 

Michaelis  hajlandó  elfogadni  jozefus  nézetét,  hogy  a 
törvény  célja  megkülönböztetni  a  közönséges  izraelitát  a 
paptól,  akinek  díszruhája  éppen  ilyen  keverékből  készült. 
*    *  * 

Igyekeztünk  Michaelis  nagyszabású  és  még  mindig  meg 
nem  haladott  művéről  némi  fogalmat  nyújtani,  de  felada- 
tunk megoldása  nagyon  fogyatékos  maradna,  ha  zárszóul 
ide  nem  iktatnók  még,  amit  benne  a  sokat  vitatott  mózesi 
szeretet-parancsolatról  olvasunk,  mely  Mózes  III.  19,  18. 
így  hangzik":  Ne  légy  bosszúálló  és  haragtartó  néped  pai 
ellen,  szeresd  felebarátodat  (a  „reá"'-t),  mint  tenmagadat. 
Közismert,  hogy  legünnepeltebb  mestereink:  Hillel  és 
Akiba  ezen  parancsolatot  a  zsidó  vallás  alapjául  ismerték 
el.  De  keresztény  theológusok,  kevés  kivétellel,  még  mindig 
azzal  érvelnek,  hogy  a  Tóra  csak  a  zsidókat  egymás  közt 
kötelezi  szeretetre,  mindenki  más  pedig  ki  van  zárva.  De 
hivatkoznak  Máté  evangéliumára  is  (f,  4-^.  44.),  mely 
szerint  az  ellenséget  is  kell  szeretni,  ami  a  Tórában  nincs 
meg.  Michaelis  ezeket  a  mózesi  törvény  ellen  intézett  táma- 
dásokat teljesen  objekti\  alapon  és  szigorúan  tudományos 


fegyverekkel  veri  vissza.  Kezdi  a  ,,reá"  szó  magyarázatán. 
Ez  kétfélét  jelenthet:  1.  barátot,  1.  mindenkit,  akivel  bár- 
mily ügyben,  jóban  vagy  rosszban  szemben  állunk.  Bizo- 
nyítékok a  másik  értelemre:  Mózes  II.  1  8,  ó.  -  V.  2.2,  1  ó. 
Sámuel  II.  2.  I  6.  stb. 

Hogy  a  szóban  forgó  parancsotlatban  a  ..reá"  a  másik 
értelemben  veendő  csak,  kitetszik  abból,  hogy  folytatása 
annak  a  mondatnak :  Ne  légy  boszúálló  stb.,  tehát  ellen- 
ségről van  szó  és  vele  szemben  mondatik,  szeresd  öt,  mint 
tenmagadat.  De  helyesen  utal  Michaelis  arra  is,  hog)  a 
,,reá"  kifejezés  használtatik  a  hamis  tanuzásnál  és  házas- 
ságtörésnél is,  és  ki  állíthatná,  hog\'  a  tör\'én\'  ezen  bűnöket 
csak  a  baráttal  szemben  tiltja,  de  másokkal  szemben  meg- 
engedi. Es  vájjon  nem  oKassiik  ugyanazon  fejezet  34. 
versében  azt  is:  Mint  a  bennszülött  közületek  legyen  nektek 
az  idegen,  aki  nálatok  tartózkodik:  szeresd  őt,  mint  ten- 
magadat. Egy  másik  heKen  (IV.  333.)  Michaelis  bőveb- 
ben szól  az  idegenek  jogállapotáról  a  régi  Izráelben  és  a 
következő,  sokak  által  megszívlelendő  n\  ildlkozatot  teszi  : 
,,A  zsidó  törvények  tehát  semmikép  sem  érdemlik  azon 
szemrehányást,  hogy  gyűlöletet  hirdetnek  az  idegenek  ellen. 
Mózes  megparancsolja,  amennyire  csak  egy  törvényhozó 
teheti,  az  idegen  iránti  szeretetet  és  világosan  foglalja  őket 
a  felebarát  alá,  kit  szeretni  kell". 

Johann  Dávid  Michaelisben  tehát  azon  ritka  keresztény 
tudósok  egyikét  ismerjük  meg.  aki  a  zsidósággal  szemben 
ki  tud  bontakozni  minden  elfogultságból  és  aki  a  Tórát 
olyan  műnek  tekinti,  amel\'ből  a  nemzsidók  is  még  mindig 
sokat  tanulhatnak. 

Éppen  azért  látjuk  nála.  hogy  gondolatai  az  egy  Isten 
tanát  és  a  régi  zsidó  állam  jellegét,  illetőleg  meglepően 
találkoznak  Mendelssohn  felfogásával  ferusalem-jében. 
Mindketten  csak  az  igazságot  keresték  és  haSonló  ered- 
ményekhez jutottak,  de  Michaelisnek,  a  kereszténynek 
kétszeres  elismeréssel  és  hálával  tartozunk  és  ő  reá  hivat- 
kozhatunk, valahányszor  a  régi  előítélet  feléled  és  újra  meg 
újra  bizonyítani  akarná  nekünk,  hogv  az  emberszeretetet 
csak  az  evangéliumból  lehet  megtanulni. 
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□□□□□□□□□□ikor  dz  Ur  Sdlűinont,  Dd'vid  fiát,  trónrd 

□  A  /    □  i^**''*'^''  lititdlmdt  ddott  neki  emberek, 

□  \      /     □  dlldtok  felett,  dkik  mind 

□  \   /      □  engedelmeskedtek  neki.  Azonfelül  meg- 

□  ^  V  A  ^  djdndékoztd  eg)'  vdrdzserejü  szőn)eggel, 
□□□□□□□□□□  amely  szintén  engedelmeskedett  neki, 
mert  ha  raijlt,  d  levegőbe  emelkedett  és  d  szél  szarnydin  d 
\  ildg  eg)'ik  végétől  d  másik  végéig  repijlt  vele.  Zöld  selyem- 
ből volt  d  szőn)eg,  drdnyszőttes  és  sziva'rványnál  ragyo- 
góbb. Hatvan  mill  volt  a  hossza,  hatvan  mill  a  szélessége, 
úgy,  hogy  egész  hadseregével  elfért  rdjta. 

Ráült  egy  napon  a  bűbájos  szőnyegre,  maga  mellé 
rendelte  udvari  népét  is,  mondván,  titkos  birodalmdkdt 
mennek  keresni.  A  szőnyeg  a  felhők  közé  repült  és  ott 
lebegett  tíz  éjjel,  tíz  nap.  A  tizedik  napon  egy  magas  arany- 
palota csillogott  feléje  a  messzeségből. 

—  Szállj  diá!  —  szólt  d  szőn)  égnek  és  d  szőn)eg  alá- 
szállt. 

Salamon  és  az  ő  fő-főszolgája,  Aszaph,  megkerülték  a 
palotát,  de  bejáratot  nem  tdláltdk.  A  király  mdgd  elé  idézte 
hát  Remirat-ot,  a  démonok  fejedelmét,  de  bejárdtot  ez  se 
látott.  Azt  mondja  Remirat: 

—  Uram,  király,  megparancsolom  démonaimnak,  hogy 
a  tetőre  szálljanak.  Ott  lesz  a  bejárdt  és  hd  onndn  d  palo- 
tába hatolnak,  akadnak  tán  emberre,  állatra,  aki  itt  is- 
merős. 

A  démonok  a  tetőre  szálltak  és  visszajöttek.  Es  szólt  a 
legelőbbkelő : 

—  Uram,  embert  nem  láttunk,  csak  egy  sasmadardt, 
ez  itt  ismerős. 

—  Hozzátok  el  d  sasmadarat  —  szólt  a  király. 

A  démonok  elhozták  a  sasmddardt.  Ez  oly  öreg  volt, 
hogy  repülni  se  tudott  már. 

—  Hogy  hívnak?  —  kérdi  a  király. 

—  Elszeámár  a  nevem  —  szól  a  sasmadar. 

—  Hány  éves  vagy? 

—  Ezer  és  háromszáz. 

—  Tudod-e,  vagy  hallottad-e  valamikor,  merre  van  e 
pdlotd  bejárata? 

—  Magam  soh  se  láttam  —  szólt  a  sasmadár  —  de 
apámtól  hallottam,  északi  oldalán  van  a  bejárat,  de  ezer- 
éves por  lepi,  azért  nem  látod.  Parancsold  meg  a  szélnek, 


hogy  söpörje  le  a  port  a  falakról,  a  kaput  dkkor  meg- 
tdlálod. 

A  király  szavára  szélvihar  támddt,  dztán  nagy  porfer- 
geteg  és  a  kapu  egyszeribe  látható  lett.  A  kapu  nagy  \olt, 
\dsból  koxácsolvd,  de  d  rozsdd  kimdrtd  már. 

A  kilincsről  egy  márvány-tábla  csüngött  alá,  és  a  táblán 
\ésett  betűkkel  ez  volt  írva: 

—  Tudjátok  meg,  emberfidk!  Hosszú  idönáltdl  lakozánk 
ezen  palotában  és  öröm  meg  boldogság  sala  részünk. 
Aztán  megszoktuk  a  kényelmünket  és  a  bőséget  megutáltuk. 
Uj  örömekre  szomjúhoztunk,  igazgyönggyel  kevertük  a 
búzánkdt,  virághdrmdttdl  borunkat,  de  a  kenyér  fanyar  lett 
és  a  bor  keserű.  A  sasoknak  hagytuk  hát  a  palotánkat  és 
megparancsoltuk  nekik:  valaki  a  palotd  eredetét  tuddkolná, 
mondják  meg:  csak  próféta  vag)- királ)-  tudhatja  meg  a 
titkát. 

—  Próféta  vagyok  és  király  is  —  szólt  a  király  0  sds- 
mddárhoz  —  mondd  e  pdlotd  titkát  nekem. 

A  sasmadár  földig  hajolt  és  így  szólt : 

—  Lépj  be,  királyom  és  menj  jobbra.  Egy  üxegszek- 
rén\  t  tdlálsz  és  d  szekrényben  ezüst  kulcsot.  A  kulccsdl  ki- 
nyithatod a  belső  kaput,  amely  aran)ból  \an.  Ez  a  kapu 
egy  kisebb  palotába  vezet,  ahol  egy  csomó  igazgyöngyöt 
találsz,  pirosdt,  csillogót.  Aztán  menj  tosább  és  egy  ud- 
varra jutsz,  amelynek  a  földje  arannyal,  ezüsttel  \an  borítva, 
a  közepén  egy  ezüst  skorpiót  találsz.  Ezt  \  edd  el  és  egy 
nyílást  látsz,  amely  a  föld  alá  vezet.  Itt  megtudod  a  palota 
titkait,  nagy  királyom. 

Salamon  így  tőn.  Az  ezüst  kulccsal  kinyitotta  a  belső 
kaput,  innen  a  g)öng)ös  csarnokba  ment.  innen  meg  az 
arannyal,  ezüsttel  borított  udvarra,  innen  meg,  mikor  az 
ezüst  slcórpiót  elvette,  a  földalatti  palotába  jutott. 

A  palota  kapujára  ez  vala  írva : 

—  E  palota  ura  hatalmas  volt  és  mindeneknek  félel- 
metes, örömben  és  boldogságban  élt  és  uralkodott  és 
trónján  ült,  míg  a  halálnak  ideje  érkezék. 

Aztán  meghalt  és  a  koronája  porba  hullt.  Ha  e  palotába 
lépsz,  rettegj  és  csodálkozz. 

Salamon  belépett  az  első  csarnokba  és  itt  három  ajtót 
látott.  Az  elsőn  ez  vala  írva: 

—  Akik  itt  laktak,  hatalmasak  voltak  és  gazdagok.  És 
mikor  meghaltak,  nem  maradt  csak  négy  lábnyi  föld  alattuk. 
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Á  király  kinyitjci  a  kaput  és  o  csarnokba  lépett.  Csupa 
káprázat  és  ragyogás  volt  itt  niinrlen.  Az  egyik  falára  e/ 
volt'  írva : 

—  Meddig  álltam?  Meddig  üllem?  Mennyi  baj  ért  és 
mennyi  öröm?  Hányszor  ettem?  hain'szor  ittam? 

Mennyi  félelmet  okoztam  és  hányszor  féltem  magam  is? 
A  király  innen  egy  másik  csarnokba  lépett.  A  kiiszöb 
már\  ányába  ez  volt  \'és\'e  : 

—  Emberfia!  az  idö  hazug  és  ne  higyj  neki.  El  fogsz 
hervadni,  eltűnsz  és  a  föld  alá  kerülsz. 

A  jobb  falon  pedig  ez  állt: 

—  Ne  hamarkodj.  Kis  dolog  mián  mégy  ebből  a  világ- 
ból a  mási  kba. 

Továbbá : 

—  Készülj  a  nagy  útra  és  vigyél  elemózsiát  magaddal, 
mert  nem  maradsz  örökké  a  földön  és  halálod  napját 
nem  tudhatod. 

Salamon  egy  másik  csarnokba  sietett,  ahol  egy  ülö 
szobrot  talált,  amely  úgy  nézett  rá,  mint  egy  élő  ember. 

A  király  ujjal  illeté,  amitől  a  szobor  reszketni  kezdett  és 
így  kiáltozék: 

—  fértek  ide,  sátán  fiai!  Eljött  Salamon,  hogy  rontás- 
tokra legyen. 


Es  jöttek  ezrével  a  sátánok  és  mind  reszketett  és  tíiz 
meg  füst  gomolygott  ki  az  orrukból. 

A  király  erre  Isten  legszentebb  nevét  mondta  ki,  amitől  a 
sátánok  elhallgattak  és  megriadxa  futottak  a  tengerig,  ahol 
a  habokba  \etették  magukat. 

Csak  az  egy  ülő  szobor  maradt  ott.  Ennek  a  szájából 
kivett  egy  ezüst  táblácskát,  amelyen  titkos  jegyíi  írás  solt. 

Es  mikor  így  elszomorodva  kutatta  a  kitudhatlan  titkot, 
íme  elébe  áll  egy  ifjú,  akinek  jöttét  nem  látla  és  akinek 
nesét  nem  ismeré. 

—  Ismerem  ez  írást.  —  szólt  az  ifjú  —  íme  ezt  hirdeti : 

En  Sedad  ben  Ad  sok  ezer  tartomány  felett  uralkod- 
tam, sok  ezer  lov  on  lo\'agoltam,  sok  kiráK  t  legyőztem,  sok 
hőst  megöltem,  de  mikor  a  halálangyal  érkezék,  erőtlen 
leltem  egyszere. 

Aki  ez  írást  oKassa,  ne  törődjék  a  földi  hí\ságokkdl, 
mert  minden  ember  vége  a  halál  és  csak  a  jó  híre  marad 
meg. 

A  királ)'  töprengve  ment  vissza  birodalmába  és  megírá 
a  Prédikátor  kön\\ét: 

A  dolognak  summája  ez:  Mindezeket  halk án,  az  Istent 
féljed  és  az  ő  parancsolatait  megtartsad  ;  meri  ez  az  ember- 
nek fő  dolga. 


'7^ 


KERESZTÉNY -ZSIDÓK :  ÍRTA  -  FARKAS  ■  PÁL 


erdéK'i  \  (ildsztókerület  sorscíról  \olt  szó. 

□  I         □  Volt  jelöltünk  is,  egy  jó  barátunk,  akit  mind- 

□  I      <  □  n\djdn  szerettünk  volna  behozni.  Komoly, 

□  j  □  tudoma'nyosan  képzett  [érpú.  Egy  közjogasz. 

□  Jj  ^  □  Nag\-  harcosa  a  katholika  üg\nek  és  egvik 

□□□□□□CD  \ezetöje  a  Szent  Istsan-Társasagnak.  Ezen- 
kívül jellemes  fér[iú.  aki  a  rossz  időben  is  kitartott  a  párt 
mellett.  Egész  csoport  képviselő  szólt  az  érdekében.  A  fő- 
ispán is  jóindulattal  volt  iránta,  de  egyszerre  csak  meg- 
nyúlt arccal  jelent  meg.  Nem  lehet. 

—  Miért  nem  lehet?  vallatták. 
A  [őispán  \dllat  \ont. 

—  Megmondom  az  igazságot.  A  meg\ei  urak  úgy 
vélik,  hogv  ők  nem  óhajtanak  zsidót  ebben  a  kerületben. 

—  De  hiszen  a  barátunk  nem  zsidó.  Ellenkezőleg. 
Buzgó  katholikus,  aki  a  pápánál  is  szigorúbban  fogja  fel 
a  kúria  tekintélyét. 

—  Igaz,  igaz.  De  neg\\en  esztendővel  ezelőtt  még 
zsidó  volt  és  erre  odalenn  emlékeznek. 

Ekkor  mondottam  az  én  barátomnak  a  kösetkezőket : 

Látod,  már  csak  azérl  sem  keresztelkedném  ki.  Szívesen 
vagyok  zsidó  hiten  zsidó.  De  átkozottul  kellemetlen  lehet 
a  jó  katholikusnak,  ha  még  neg\ven  é\  muKa  is  a  zsidó- 
ságát \etik  a  szemére. 

Es  ez  így  is  \on.  Es  nagvon  jól  teszik  tisztelt  hitsorso- 
saim,  ha  ezeket  gondolnák  meg.  mielőtt  kabát  módjára 
változtatnák  a  vallásukat.  Komoly  és  jóindulatú  keresztén}' 
társadalom  (és  Viagyarország  kcresztén\'  társadalma  ko- 
moly és  jóindulatú)  százszorta  többre  becsüli  a  sallásá- 
hoz  ragaszkodó  zsidót,  mint  a  kikereszteltet,  aki  rendesen 
ostoba  és  éretlen  társadalmi  antiszemitizmussal  tüntet.  Ha 
ezek  a  hölgyek  és  urak  tudnák,  mint  beszélnek  róluk  azon 
körökben,  a  melyekbe  mindenáron  be  akarnak  jutni.  Ha 
tudnák,  hogy  nevetnek  rajtuk.  Ha  tudnák.  hog\'  milyen 
derült  kárörömmel  regisztrálják  egy-eg\-  társadalmi  ku- 
darczukat.  Talán  meggondolnák  a  dolgot. 

Az  asszimiláczió  kérdése  nem  a  vallás  kérdése.  A  ka- 
tholikus magyar,  a  protestáns  mag\ar,  a  görög-keleti  ma- 
g\ar  kitűnő  híve  lehet  [elekezeteinek  és  magyarságát  senki 
sem  vonja  kétségbe,  hacsak  más  okbcSl  nem  szolgált  reá. 
Ml  zsidó  magyarok  is  lassúk  be  végre,  hogy  a  nemzethez 
való  tetterőt  nem  kicsinyes  társadalmi  szempontok  döntik  el. 


Százszorta  jobban  asszimilálódott  az  a  szabolcsi  zsidó,  aki 
becsületes  lélekkel  szolgálja  a  nemzeti  fejlődést,  mint  a  fővá- 
ros kikereszteltjei.akik  otthagvták  ősi  hitüket,  de  lelkes  szere- 
tettel támogatnak  minden  desztruktiv  törekvést,  meK'  a  nem- 
zet intézménveit  aláássa.  A  kik  szégv  ellik  zsidó  voltukat,  szin- 
tén kulturális  magaslatra  emelkedve,  mint  következő  lépés  — 
magvar  voltukat  szégyellik.  Babonás  legenda,  hogv  keresztelt 
zsidóv  al,  akár  ő  maga.  akár  a  társadalom  nyerne.  O  maga 
mindig  félszeg  helyzetben  marad,  a  társadalomban  pedig 
kifejlődik  egy  labilis  réteg,  amely  nem  tud  elhely  ezkedni  és 
azért  mindig  nyugtalan  és  mindig  nv  ugtalanságot  okoz. 

Az  állam  kötelessége  pedig  az.  hogv-  eltüntesse  mind- 
azokat a  látszatokat,  melyek  azt  hirdetik,  hogy  a  vallás 
változtatása  a  karrier  előfeltétele.  Az  államnak  jellemes  pol- 
gárokra van  szüksége,  jellemes  ember  pedig  nagyon  mély- 
reható okok  nélkül  nem  csereberéli  a  vallását. 


ZACH.\RÍÁS  blRjA  |ERUZS.\LtMBtN  (Kmusz:  Ard.eologie) 
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□□□□□□□□>:  cl  rettenetes  vihar  és  jégeső,  amely  a  mult 
~  □      május  ha\  ában  \  égigszáguldott  Zemplén 

□  \o'rmeg)'én  és  a  Hegyalja  reménydús  termé- 

□  sét  rövid  öt-liat  perc  alatt  milliókra  menő 

  _□  kart  okoz\a.  majdnem  teljesen  tönkre  tette. 

□  □  - 

□□□□□□□□  felidézi  annak  emlékét,  hogy  többször  kellett 
a  tokaj-hegyaljai  boroknak  az  idők  mostoliaságaval  és  más 
egyéb  sorsmegkísértésekkel  megküzdeniök.  Amit  a  Gond- 
\  iselés  keze  reá  mért,  mindig  ki  tudta  hev  erni.  De  az  elemi 
csapásoknál  sokkal  nagyobb  kárt  tehet  az  emberi  gyarló- 
ság, az  emberi  irígykedés,  féltékenykedés,  rosszindulat, 
szűkkebkiség,  fajgyűlölet.  A  Hegyaljának  il)  betegségéről 
számolnak  be  a  következő  sorok. 

Bármilyen  hihetetlennek  tűnik  is  fel  a  magyarországi 
zsidóság  történetének  ismerői  előtt,  detény  az,  hogy  Zemp- 
lén vármegye  területén  szőlőföldek  tényleges  birtokosai 
\oltak  a  zsidók  mára  XVIII-ik  században  is.  Kitűnik  ez  az 
alább  közlendő  okmányokból,  bár  azt,  hogy  hán)'  zsidó 
szőlőtulajdonos  volt  és  hogy  milyen  területet  bírhattak  az 
akkor  itt  lakott  őseink,  megállapítani  nem  tudjuk.  Neszét 
vette  azonban  a  Budán  székelő  Fölséges  Magyar  Királyi 
Tanács  ennek  a  -  horribile  dictu  —  tarthatatlan  állapotnak 
és  leír  —  a  dicséretére  mondandó  liberális  és  többször  a 
zsidókkal  szemben  nobilis  viseletet  tanúsított  vármegy  ének, 
miután  már  i  798  július  1  7-ikén  visszautasítja  a  zsidóknak 
elkobzott  boraik  kiadását  kérelmező  esedező  levelét  és  meg- 
hagyja, hogy  a  hegyaljai  zsidóknak  nemese  bb(  aszú)  boro- 
kat sem  csinálni,  sem  azzal  kereskedni  nem  szabad  ezen- 
túl sem.  A  vármegye  azonban  nem  járt  oly  szigorúan  el  a 
zsidókkal  szemben,  mint  azt  a  helytartótanács  kívánta.  Sőt 
nagy  bosszúságára  arról  értesül,  hogy  Zemplén  vármegye 
több  helyiségében  a  zsidók  szőlőbirtokosok  és  szőlőkert- 
bédök.  Ezért  tehát  1800  december  i-iki  kelettel  28,141. 
sz.  alatt  megtiltja  a  helytartótanács  a  zsidóknak  szőlőbirto- 
kok vételét  és  bérelését  az  egész  Hegyalja  területén,  a  már 
meglevőket  pedig  el  kell  adniok,  ellenben  Zemplén  nem 
hegyaljai  helyiségeiben  megtűri  ezt.  A  vármegye  vezetősége 
belátván,  hogy  a  hegyaljai  borok  keleté  megkívánja,  hogy 
a  zsidók  minél  szorosabb  érdekfonalakkal  legyenek  a 
szőlőműveléshez  fűzve,  ezért  a  tanács  rendeletét  végre  nem 


hajtja.  Hat  é\  muKa  a  hek  tartótanács  türelmét  teljesen  el- 
veszti és  újból  leír  a  vármegv  ének.  1  806  július  8-iki  kelet- 
tel, hogy  ez  hirdesse  ki  és  hagyja  meg  a  zsidó  szőlőtulaj- 
donosoknak, miszerint  három  é\  lefolyása  alatt  adják  el 
betelepített  szőlőiket  és  ha  addig  ez  meg  nem  történnék, 
akkor  ,.Kotya  Vetye  áltdl  fognak  eladatni". 

Azonban  a  helytartótanács  nem  ismerte  távolról  sem  a 
Hegyalja  akkori  körülményeit.  Ismételten  megtiltotta  a  zsi- 
dóknak még  a  szőlőtermés  megvásárolását  is  és  ezt  meg- 
okadatolta.  A  zsidók  helytelenül  kezelik  az  aszú  bor  készíté- 
sét és  ezért  még  borkereskedést  sem  szabad  üzniök.  Ez  a 
Hegyalja  zsidóságát  nagyon  közelről  érintette.  Már  nagyon 
régi  idők  óta  kenyérkeresetűk  [orrása  volt  a  szőlőtermelés, 
borkereskedés  és  törkök  készítés.  Erről  értesülünk  Landau 
Ezekiél,  prágai  főrabbinak  egy  leveléből,  amelyet  a  bod- 
rogkercsztúri  rabbihoz  intézett  (Noda-Bihuda  II.  köt.  Orach 
Chájjun  71.).  De  a  helytartótanács  ezen  oktalan  rendel- 
kezése nemcsak  a  zsidókat  fosztotta  meg  a  kenyerüktől, 
hanem  teljes  pangását  idézte  elő  a  hegyaljai  borkereske- 
désnek. Ugy  az  olcsóbb,  mint  a  drágább  borok  eladat- 
lanul hevertek  a  borházakban  és  pincékben.  Elannyira, 
hogy  valósággal  elemi  csapással  ért  volna  fel  a  helytartó- 
tanács leiratának  betartása  és  .,csak  a  maga  kárára  cselek- 
szik az  a  szőlőtulajdonos'",  aki  a  zsidóval  nem  lép  üzleti 
összeköttetésbe  és  azért  azt  vette  észre  a  vármegye  ható- 
sága, hogy  a  hegyaljai  borok  semmiképen  sem  kelnek  el. 
sőt  még  ,,nem  is  kóstoltatnak",  azaz  nem  is  keresik  fel  a 
pincéket  v  étel  céljából,  holott  ez  .,a  földes  urak  főjövedelme 
és  az  adózó  nép  tehen  iselésének  kútfeje".  Hogy  tehát  ezen 
már  elviselhetetlennek  mutatkozó  veszedelmen  a  vármegye 
segítsen  a  saját  felelősségére  megeng  ed  ni  az  1  807  decem- 
ber i7-iki  kelettel  folyamodó  zsidóknak  a  borkereskedést 
bizonyos  megszorítással. 

Mivel  azonban  ezen  határozatot  jóváhagyás  végett  a 
helytartótanácsnak  be  kellett  nyújtani,  nem  mert  a  vármegye 
olv  messzemenő  engedményeket  tenni,  amely  ek  a  helytartó- 
tanács rosszalását  vonták  volna  maguk  után.  Ez  az  oka. 
hogy  a  zsidókra  vonatkozó  becsmérlő  kifejezések  vannak 
az  okmányban  és  az  egész  végeredményben  a  mai  körül- 
ményekhez viszonyítva  igen  soványnak  mondandó  enged- 
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ményt  csak  a  zsidó  lakók  érdekében  hozottnak  kellett  fel- 
tüntetni. Majdnem  egy  félévig  tartott,  -  július  8-ikától 
december  i-ig  —  míg  a  varmegye  asztaláról  felolvasható 
volt  a  helytartótanács  válasza.  Ez  pedig  még  azon  kis 
engedményt,  amelyet  a  vármegye  a  zsidóság  és  saját  jól 
felfogott  érdekében  megadni  bátorkodott,  sem  hagyta 
jóvá. 

De  minthogy  zsidó  borkereskedők  nélkiji  a  hegyaljai 
borokat  értékesíteni  lehetetlen  \'olt  s  a  sármegye  a  neme- 
sebb és  a  vele  együtt  eladni  szokott  közönséges  borait 
tovább  a  pincékben  eladatlanul  hevertetni  saját  jól  fel- 
fogott érdekében  nem  engedhette,  a  helytartótanács  ren- 
delkezését önhatalmúlag  hatályon  kívül  helyezi  és  meg- 
engedi „mintegy  próbául"  a  zsidóknak  a  hegyaljai  borokkal 
való  kereskedést.  Megjegyzi  azonban,  hogy  a  helytartó- 
tanács „több  pontjai  mozdíthatatlanul  álljanak". 

A  helytartótanács  rendelete  oly  szigorú  volt,  hogy  a  zsi- 
dók  már  előbb  beadott  azon  kérelmét,  hogy  szőlőik  birto- 
kában megmaradhassanak,  a  vármegye  nem  teljesíthette  és 
szerencsétlenségükre  a  fent  közölt  rendelet  kihirdetése  utáni 
4-ik  napra  kerülvén  kérelmük  tárgyalásra,  vissza utasítattak. 
Az  erről  szóló  okmány  ekként  hangzik :  1  808-ik  Észtben  Ka- 
rátsony  Hava  (december)  6-ik  napján  S.-A.-Ujhelyben  tar^ 
tátott  Köz-Gyűlésnek  alkalmatosságával.  No.  944^*  1  o  1  50. 
A  Hegyallyai  Zsidóság  Közönségesen  a  Magok  Szőllöik- 
nek  Birtokában  \aló  meg  tartásáért  esedeznek.  Melk  iránt 
változhatatlan  lévén  a  jövő  Esztendöbéli  Határidő  ( 1  809 
Szent  )akab  Hava  8-ik  Napján)  továbbra  is  kötelységül 
tetesen  Szolga  Biráknak^hogy  akkoron  Szőllőiket  avagy  ad- 
ják el  a  Zsidók,  avagy  Kotya  Vetye  által  fognak  adattatni. 

Ezen  határozat  folytán  a  hegyaljai  zsidókra  nagy  meg- 
próbáltatás várt.  Tudomásunk  van  felőle,  hogy  II.  József 
uralkodása  óta,  1  784-től  kezdve  az  újhelyi  zsidók  tényle- 
ges szőlőbirtokosok  voltak  Zemplén  vármegye,  Bod  rog- 
keresztúr  helységében  z6  hold  szőlő  zsidóké  volt,  Ónodon, 
Geszten  és  Szerencsen  eg)  néhán\'an  közülök  földmívelés- 
sel  foglalkozott  (Mandl  :  Imit  Évkönyv  1  907)  szakadatla- 
nul, egyfolytonosságban  majdnem  egy  negyed  századon  át. 
Kenyérkereseti  forrásuk  alig  volt  más  az  egész  Hegyalján, 
mint  a  törkölykészítés,  borkereskedés  és  szőlőmívelés.  Mi- 
helyt szőleiket  eladják,  kenyér  nélkül  lennének.  De  ezen 
keserves  napokban  a  legnagyobb  védelem  állott  mellet- 
tünk :  keresztény  polgártársaikkal  való  érdekközösségük. 

\.j  C  J  C  !l 


A  vármegye  attól  tartván,  hogy  a  zsidók  esetleg  kivándorol- 
hatnak a  Hegyaljáról  kenyér  híjan,  vagy  szőlőbirtokaik  el- 
adásafolytán nem  lennének  oly  szorosan,  mint  eddig,  a  bor- 
kereskedéshez fíízve,  a  borok  eladatlanul  hevernének  a 
pincékben,  a  helytartótanács  rendeletét  nem  hajtja  végre, 
nehogy  a  polgárok  teljesen  tönkremenjenek.  Ezt  onnan 
tudjuk,  mert  Dongó  Gyárfás  Géza  úr,  Zemplén  vármegye 
főlevéltárnokával  végig  kutatván  az  1  809- iki  idevágó  ira- 
tokat, a  zsidó  szőiöbirtokok  kótyavetye  eladásának  tényét 
seholsem  találjuk.  Ezzel  ellenkezőleg  a  helytartótanács 
1  8  I  G-ben  megkérdezi  a  vármegyét,  hogy  kiadott  rendele- 
tét végrehajtották-e  a  zsidó  szőlőbirtokok  eladására  vonat- 
kozólag. 181  l-ben  újabb  sürgetésre  megkérdezi  a  vár- 
megye a  hel>  'tartótanácsot,  hogy  miképen  kívánja  a  zsidó 
szőlők  kótyavetye  eladását  és  rendelkezést  kért  az  eljárást 
illetőleg.  Mindazonáltal  a  szőleiket  el  nem  adták  hosszú 
időn  át,  mert  i8zo-ik  évig  végig  kutat\án  a  vármegye 
jegyzőkönyveit,  az  eladatásukról  semmi  nyomra  sem  akad- 
tunk. Történeti  tényként  felvehetjük,  hogy  ez  meg  sem  tör- 
tént, amely  kutatásunk  eredményét  megerősíti  Dongó 
Gyárfás  Géza  közleménye  az  általa  szerkesztett :  Adalé- 
kok Zemplén  vármegye  történetéhez  című  folyóirat  Vll-ik 
kötet  (1901.  évf)  zi.  lapján,  mely  szerint  a  Hegyalján 
lakó  zsidók  még  az  18-51  -ik  évet  megelőzőleg  szőlőbirtokok 
tulajdonában  találtattak.  Igy  tehát,  míg  az  ellenkezőről  meg- 
győződést nem  szerzünk,  biztosra  állíthatjuk,  hogy  ,,a  zsidók 
ingatlan  javakat  tulajdoni  joggal  szabadon  vehettek  és  adtak 
I  784-től  kezdve"  napjainkig  (u.  o.'  lo.  1.).  Meg  kell  azon- 
ban azt  is  jegyeznünk,  hogy  sokszor  zaklatásnak  lévén  ki- 
téve, a  vármegye  jónak  látta  i8'54-ben,  hogy  a  zsidó  hit- 
községhez intézett  hivatalos  átiratban  (az  izr.  anyahitközség 
i8z9-ben  kezdődő  jegyzőkönyve  szerint)  biztosítsa  hívei- 
nek a  borral  való  kereskedést  az  egész  Hegyalján.  Az  indo- 
kolás mindig  egy  és  ugyanaz,  nehogy  a  zsidóknak  bor- 
kereskedéstől való  eltiltása  folytán  a  hegyaljai  nemes  borok 
eladatlanul  heverjenek  a  pincékben. 

Látjuk  tehát,  hogy  mennyire  megrendítette  a  helytartó- 
tanács szűkkeblű,  helytelen  rendelkezése  évtizedeken  át  a 
Hegyalja  egészséges  szőlőművelési  és  borkereskedési  fejlő- 
dését nemcsak  a  zsidók,  hanem  fokozottabb  mértékben  a 
keresztény  lakosság  kárára. 

Több  kárt  tehet  a  felekezeti  irígykedés,  mint  bármilyen 
elemi  csapás. 
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LECKÉZTETÉS:  ÍRTA  I.  L  PEREZ 


□□□□□□□□ét  asszony  igyekszik  ki  a  városból.  Eg)'  ma- 

□  T     T  □  gas,  megnyúlt,  gonoszszemíí,  tompaléptíi 

□  1/     □  némber  és  egy  összeesett,  sa'rgaarcú,  töpö- 

□  I^L       □  röflött  kis  dn)'óko. 

□  I  \  □  -  Hová  vezetsz,  Cbanna  ?  —  kérdi  lial- 
□□□□□□□□  kan  az  egyik. 

—  Várj.  még  nélion)'  lépés.  Latod  amott  azt  a  kis  hal- 
mot ? 

—  Miért?  —  kérdi  az  első  kissé  ijedten. 

—  Csak  gyere,  majd  megtudod. 
A  halomhoz  értek. 

—  Ellj  le,  —  szól  Channa. 

A  két  asszony  szinte  elfulladt  a  sietésben;  Channa  na- 
gyot fújva  kezdi  : 

—  Tudod  te  Grüne.  ki  \  olt  az  urad  ? 
Gri^ine  arca  elsötétül. 

—  Tudom,  —  feleli  tom|)án. 

—  Szófer  \olt.  Grüne,  istenfélő  szófer,  jámbor  tóra- 
másoló. 

—  Tudom  ! 

—  Minden  sor  leírása  előtt  megfürdött  .  .  . 

—  Hazugság  !  Csak  minden  pénteken  fürdött,  ez  az 
igaz. 

—  Szent  \olt  .  .  . 

—  Igoz- 

—  Imádkozzék  értünk  ! 
A  felesége  nem  felel. 

—  Te  hallgatsz.  Grüne  ?  -  csodálkozik  Channa. 

—  Mindegy  ! 

—  De  nem  mindegy  !  En  azt  mondtam  :  imádkozzék 
értünk  !  Hallod  ? 

—  Hallom  1 

—  Hát  miért  nem  szólsz  ? 

—  Mit  szóljak  !  En  csak  azt  tudom,  hogy  eddig  nem 
imádkozott  értünk  ... 

Megint  csak  csend.  Az  asszonyok  azért  megértik  egy- 
mást. Bizony,  bizony  meghalt  a  jámbor  és  hagyott  maga 
után  egy  özveg)  et  és  három  ársát,  még  pedig  -  lányt !  Az 
anya  nem  megy  többé  férjhez,  nem  ad  g)  ermekeinek  mos- 
tohaapát,  majd  dolgozik  éjjel-nappal  ;  na  meg  aztán  majd 
ő  is  lenéz  onnan  fentről ...  De  eddig  ,,nem  imádkozott" 
az  ő  családjáért. 


—  Es  tudod-e.  Grüne,  hogy  miért  ?  -  töri  meg  Channa 
a  csendet. 

—  Ej . .  . 

—  Mert  te  bűnös  vagy  ! 

—  Micsoda  I  Már  hog\-  lennék  ? 

—  Hallgass,  Grüne  !  Minden  ember  bűnös,  de  te  biz- 
tosan az  vagy ! 

—  Biztosan  .  .  .  miért  ? 

—  Eigyelj  ide  !  Nem  hiába  hív  talak  ki  a  .szabadba.  Eriss 
levegőre,  hála  Istennek,  nincs  szükségem.  Látod  te  Grüne, 
egy  anyának,  egy  szófer  özvegyének  kötelessége  .  .  . 

—  Mi  a  kötelessége  ? 

—  Másoknak  jó  példával  előljárni  tisztesség  dolgában 
és  jobban  vigyázni  a  lánvára  . . . 

Az  özvegy  kiaszott  sovánv  arca  még  jobban  elsápadt, 
szemei  fellángoltak,  orrcimpái  megrándultak  és  cserzett 
ajkai  remegni  kezdtek. 

—  Channa  ! 

—  Te  tudod  Grüne.  hogy  jóakaród  vagvok.  de  meg 
kell  mondanom  az  igazat ;  furdal  a  lelkiismeret.  En  plety- 
kát nem  csinálok,  a  rossz  nyelvek  tőlem  meg  nem  tudják, 
minden  kettőnk  között  marad,  csak  a  mindentudó  Isten  . . . 

—  Beszélj,  ne  kínozz  ! 

—  Hát  halld,  elmondom  röviden  .  .  .  Tegnap  este  felé. 
jó  későn,  ahogy  a  vonatról  jövök,  hát  ezen  a  halmon  ül  a 
te  lányod.  Mirele  .  . . 

—  Egv  edül  ? 

—  Nem  ! 

—  Kivel? 

—  Honnan  tudjam,  ki  volt?  Valakivel . . .  egy  cilinderes 
férfi  csókolta  a  nyakát .  . .  s  ő  kacagott  a  beszédére  . . . 

—  Ezt  —  ezt  tudom.  —  szól  Grüne  halkan.  Nem  az 
első  eset. 

—  Te  tudod  ?  Hogv  an  ?  Talán  . . .  talán  . . .  vőlegénye? 

—  Nem  ! 

—  Nem?  És  te  -  hallgatsz?! 

—  Igen  ! 

—  Grüne  ! 

Grüne  már  csendes  és  nyugodt. 

—  Most  pedig  figy  elj  te,  majd  én  beszélek.  Ide  hallgass 
és  hallgasson  ide  a  mindenható  Isten  is. 

—  Mit  akarsz,  Grüne  ! 
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—  Mikor  meghalt  az  uram  .  . . 
~  Hogy  lehet  így  beszélni  ? 

—  Ha't  hogy  beszéljek  ? 

—  Na  még  ann)'it  sem  mondasz :  hogy  Isten  nyugosz- 
talja !  azután  :  meghalt,  íg)'  nem  szokás  beszélni  :  talán 
jobblétre  szenderült  ? 

—  Akár  jobblétre  szenderi.'ilt,  akár  meghalt,  minden- 
esetre eltemették. 

—  Már  megint:  eltemették!  Sechina  szárnyai  alá  szállt. 

—  Legyen  úgy,  hogy  Sechina  szárnyai  alá  szállt,  annyi 
bizonyos,  hogy  engem  itt  hagyott  három  leányommal. 

—  Nincs,  aki  kadis-t  mondana  utána  ! 

—  Szegény  ! 

—  Három  lány  1  A  legidősebb  . . . 

—  Genendel. 

—  Tizennégy  éves  volt. 

—  Rendescsaládban  ily  korban  mármenyasszonya  lány. 

—  Nálam  kenyér  sem  volt,  hát  még  torta  a  kézfogóra. 

—  Hogy  beszélsz  te  ma  ? 

—  Hidd  el,  a  keserűség  szol  belőlem  !  Genendel,  hisz 
tudod,  a  legszebb  lány  volt  a  városban  .  .  . 

—  Ma  is  az. 

—  Most  vén  lány,  kifacsart  citrom  . . .  Akkor  ragyogott, 
mint  a  nap.  De  akkor  én  az  istenfélő  szófer  özvegye  vol- 
tam. Őriztem,  mint  a  szemem  fényét.  Tudtam,  hogy  milyen 
az  ifjúság.  Csavargott  bizony  az  ablakom  előtt  diák,  katona 
elég.  De  hát  mire  való  az  anya  ?  Tudom  is  én  ?  Az  eladó 
lány  olyan  legyen,  mint  a  tükör !  Nem  is  érte  az  ő  testét 
még  egy  lehelet  sem.  Őriztem  gondosan,  hűségesen.  Egy 
pillantást,  egy  lépést  nem  tett  tudtomon  kívül.  Volt  része 
anyai  oktatásban  :  ne  nézz  ide,  ne  pillants  oda,  itt  ne  ülj, 
ott  ne  állj,  még  a  madár  reptét  se  bámuld  . . . 

—  Nagyon  helyes  az. 

—  De  mennyire  helyes  1  Gyere  csak  el  hozzám  és  nézd 
meg,  mi  lett  belőle.  Na  persze,  nagyon  tisztességes  lány, 
de  harmincöt  éves.  Olyan  so\  ány  a  teste,  hogy  megoK  as- 
hatod  a  csontjait,  oly  ráncos,  sárga  a  képe,  mint  a  perga- 
men. Az  arcán  soha  egy  mosoly,  dacosan  csukott  ajkán 
soha  egy  hang,  réveteg  szeméből  soha  egy  sugár . . .  Rosz- 
szul  mondtam  :  a  szeme  néha  fellángol ;  a  düh,  a  gyűlölet, 
a  gyehenna  tüze  gyuladt  fel  benne  . .  .  Es  tudod-e,  kit  gyű- 
löl ?  Tudod,  kit  átkoz  néma  ajakkal  ? 

—  Kit? 

—  Engem,  engem,  az  anyját  I 

—  Mit  beszélsz ! 

—  Talán  ő  maga  sem  tudja  miért,  de  én  tudom.  En 


álltam  közte  és  a  világ  között,  közte  és  a  nap  között.  Én 
zártam  el  a  testétől  a  melegséget,  a  fényt.  Álmatlan  éjsza- 
kákon gondolkoztam  ezen,  sokat  gondolkoztam,  míg  meg- 
győződtem, hogy  neki  gyűlölnie  kell  engem  .  .. 

—  Már  megint  így  .  .  . 

—  Mondtam,  amit  mondtam.  Hogy  húgait  gyűlöli,  az 
természetes,  fiatalabbak  és  szebbek,  mint  ő  .  .  . 

Grüne  hangja  elcsuklik. Channa  hitetlenül  néz  maga  elé. 

—  A  másodikat,  Leát,  már  nem  tartottam  otthon,  —  foly- 
tatja az  özvegy  szaggatott  hangon.  —  Szolgálónak  adtam. 

—  Eleget  kiabáltam  akkor !  Hallatlan,  hogy  egy  szófer 
lánya  szolgáljon  I 

—  Igen,  de  én  férjhez  akartam  adni  ;  szerettem  volna, 
hog)'  megkeresse  a  hozományát,  mert  bizony  az  én  pár  vörös- 
hagymámból nem  igen  telik  .  ,  .  De  azért  őrködtem  ő  felette 
is.  Egyetlen  gazdája  sem  vetett  rá  szemet,  egyetlen  ifjú  úr 
sem  mert  vele  játékot  űzni.  Persze,  én  anya  voltam,  de  mily  en 
anya!  Halálra  fáradtam  minden  nap.  Piacról  a  konyhába, 
a  konyhából  a  piacra.  Es  sírtam  és  könyörögtem  és  oktat- 
tam tisztességre,  jóra.  Éjjeleken  át  erkölcsös,  szent  könyve- 
ket olvastam,  csakhogy  másnap  elmondhassam  neki  .  .  . 
Igen  —  és  Isten  bocsássa  meg  a  bűnömet !  meg  is  toldot- 
tam. A  szálkából  geiendát  csináltam,  a  pontot  foltnak  néz- 
tem .  . .  Es  ő  oKan  gyengéd,  törékeny  gyermek  solt,  éppen 
olyan,  mint  az  apja,  sápadt,  vértelen  arccal,  jóságos,  mély- 
séges szemekkel,  csak  éppen  szebb  \olt. 

—  Volt!  -  Istenem, úgy  beszélsz  róla,  mint  eg\'  halottról. 

—  Hát  te  azt  hiszed,  hogy  talán  él?  Nem  igaz,  nem  él! 
összekuporgatott  magának  egy  kis  hozományt  és  férjhez 
adtam.  Eleget  sírdogált  szegén)',  hogy  nem  megy  hozzá, 
mert  nagyon  durva.  De  hát  mit  is  sálogathat  egy  szolgáló, 
hiszen  harminc  rubel  a  hozomány  a.  Hálát  adtam  az  Isten- 
nek, hogy  akad  valaki  . . .,  ha  szabó,  hát  legyen  szabó  . . . 
és  élt  vele  egy  évig,  elszedte  a  pénzét,  kifosztotta  és  beteggé 
tette  és  otthagyta.  Amikor  visszajött  a  házamba,  rongyosan, 
éhesen  és  betegen,  vért  hányt.  Árnyék  már  az  a  gyermek 
és  nem  élő  lény.  Egész  nap  nyögdicsél  körülöttem,  azután 
fáradtan  ledől  és  egész  éjjel  sírdogál.  Es  tudod-e,  kit  átkoz? 

—  A  férjét !  Azt  a  .  .  . 

—  Dehogy,  engem  !  En  tettem  szerencsétlenné.  Forró 
ólomként  hullanak  a  szívemre  a  könnyei  ...  és . . . 

—  Mit  akarsz  mondani  ? 

Egy  percig  viaskodik  még,  azután  eltorzul  az  arca  : 

—  No  hát,  azt  mondom :  már  elég !  A  harmadik  lányo- 
mat nem  ölöm  meg.  Akarom,  hogy  éljen  ;  érted  :  éljen  ! 
Tizenhat  órát  dolgozik  naponta  a  gyárban,  száraz  kenye- 
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i'en  tengődik',  -  liát  lio  nevetni  okcir,  tréfcílkozni.  csóko- 
lózni, -  tegye  én  miattam  !  Szeresse  az  életet,  az  örömet, 
a  fényt,  -  én  nem  adhatok  neki  semmit  ezekből.  Miért 
hervadna  el  7  miért  köhögné  ki  apránként  a  liidejét  ?—  Iljú 


és  szép,  éljen,  járjon  o  mezőkön,  nevessen  és  daloljon, 
amikor  akar !  -  Channa,  miért  nem  szólsz?  Most  mar  be- 
szélhetsz !  1  űröm  a  megszólast,  a  leckét,  a  gúnyt,  rajta  !  - 
Miért  nem  szólsz,  Channa  ?  .  .  . 


o 
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MAGYAR-ZSiDO  •  ÉPÍTŐMŰVÉSZET:  ÍRTA-  PATAI  -  jOZSEF 


□□□□□□□□□□jj^yjjr  zsidó  építömíi\  észét.  Kissé  1<li1ö- 

□  \  /l  □  nősnek  hanqzik  és  hirtelen  aféie  veq\es 

□  i         <- , 

□  házasságok  jutnak  az  eszünkbe,  amelyek 

□  legtöbbnyire  balul  ütnek  ki.  De  kétség- 
'  '  Q  telén,  hog\'  az  Ókortól  napjainkig  a  míí- 

□□□□□□□□□□  \észetben  minden  újjászületés  \alamel\ 
kereszteződésre  vezethető  \issza.  Az  asszyr-görög  érint- 
kezésből lendült  klasszikus  magasságokba  a  görög  szob- 
rászat, a  hellén  rómaiból  a  latin  irodalom,  valamint  a 
rómaiak  minden  mü\észete:  és  hasonló  \ egyes  házassá- 
gokból született  a  reneszánsz,  a  barokk  és  minden  stílus, 
az  irodalomban  és  a  képzőmü\észetben  egyaránt. 

.\  mü\észi  megterméken}ülés  sokszor  a  legtávolabbi 
fajokat  vonzza  egymáshoz,  sokszor  beláthatatlan  messze- 
ségeken keresztül  száll  egy-egy  művészi  gondolat  és  majd 
keleten,  majd  nvugaton  bukkan  fel.  De  talán  sehol  sem 
találunk  annyi  nyílt  és  rejtett  külhatást.  mint  az  építőmü\  é- 
szetben.  Itt,  ahol  a  művész  fantáziájának  szárnyalását 
nemcsak  a  súlyos  anyag  és  a  meghatárolt  tér  bénítja, 
hanem  az  is,  hogy  művénél  csak  másodsorban  érvénx  esül- 
het  a  gyönyörködtetés  szempontja,  míg  első  sorban  leg- 
többnyire az  utilitást  kell  szem  előtt  tartania,  itt,  ahol  mű- 
vésznek dnn)'i  akadák't  kell  leküzdenie,  ahol  a  lehetőségek 
száma  minden  más  művészetnél  korlátoltabb,  nem  alkal- 
mazhatjuk az  eredetiség  megítélésénél  azt  a  mértéket, 
amelyet  akár  a  költészetben,  akár  a  zenében.  vag\'  akár  a 
tiszta  képzőművészetekben  megszoktunk.  A  görög-latin  iro  - 
dalmi klasszicizmus  már  rég  megszűnt  hatni  a  modern 
irodalmakra,  már  rég  nem  írnak  a  költők  Adonisi  és 
Sapphoi  \erssorokat.  míg  az  architekfurában  még  mindig 
az  ókori  és  középkori  formák  az  uralkodók  és  még  ma  is 
félig-  meddig  forradalmároknak  tekintik  azokat,  akik  itt  is 
nemzeti  vag)'  legalább  eredeti  stílusról  ábrándoznak. 

De  a  zsidó  műépítészi  stílus  kifejlődésének  más  aka- 
dályok is  állották  útját.  Nem  a  sokat  emlegetett  \allásos 
tilalom,  amelyet  a  zsidó  képzőművészetek  megölőbetűje- 
ként  szeretnek  feltüntetni.  Hiszen  a  zsidók  annyiszor  túl  - 
tették  magukat  ezen  a  tilalmon,  ameKet  elvégre  ,, magya- 
rázni" is  lehet,  mint  minden  törvényt.  A  képfaragási  tilal- 
mat is  úg)'  lehetett  magyarázni,  hogy  az  csak  bálvánv- 
imádási  célokra  vonatkozik.  A  tóraolvasásnál  különben  sor- 
mutatásra plasztikus  ezüst  kezet  használtak,  a  tóradíszekre 


különböző  figurákat  faragtak,  nem  is  beszéke  azokról  a 
régi  kéziratokról,  ameKeken  még  a  maszóra-jegyzetek  is 
szar\as,  kíg\ó  és  egyéb  állatok  alakjában  \annak  meg- 
komponák  a.  A  vallási  tilalmat  még  el  lehetett  volna  intézni 
\alahogyan.  de  sokkal  kíméletlenebb  volt  a  világi  törvén)', 
amelyet  a  ghettón  kí\  ül  álló  urak  szabtak  és  amel)'  minden 
zsidó  alkotó  erőt  csírájában  megfojtott.  A  \  elencei  kalmár, 
akinek  hatalmas  hajói  úsztak  a  tengeren,  ha  lett  is  volna 
művészi  hajlama,  a  ghetto  négy  arasznyi  zsákutcáiban 
nem  építhetett  doge-palotát.  De  még  a  templomra  is,  mire 
a  zsidók  mindenkor  szívesen  áldoztak,  reáparancsolták, 
hogy  húzódjék  meg  szerényen  \alamely  sarokban  és  nem 
\'olt  szabad  sem  kiemelkednie,  sem  kitűnnie.  Az  amster- 
dami zsinagóga,  amelyben  két  világ  mérkőzött  össze,  az 
a  templom,  hol  Spinozát  és  Llriel  Acostát  kiátkozták,  egy- 
szerű ghetto- ház  \  olt,  amek  nek  a  hely  ét  sem  ismerjük  ma 
már,  míg  a  keresztény  templomban,  amelynek  kriptájába 
Spinozát  eltemették,  még  ma  is  istentiszteletet  hallgatnak 
a  holland  uralkodó  család  tagjai,  önkéntelenül  eszün  kbe 
jut  az  a  kis  beteg  pú.  aki  Perez  nosellájában  a  szombat- 
esti alkonyatkor  elmondja  édes  anyjának,  hog\  hallotta, 
amint  a  zsidó  templom  lelke  sírt,  mert  a  többi  templomok 
büszkén  emelik  fel  fejüket,  a  tornyaik  hegyével  szinte 
véresre  szúrják  az  eget,  a  zsinagóga  pedig  kopottan,  meg- 
alázva öörnvedezik  és  amikor  senki  sincs  benne,  az  esti 


szürkületben  halkan  sír  és  zokog 


Természetes  tehát,  hogy  zsidó  építőstílus  egyáltalá- 
ban nem  fejlődhetett.  Es  amikor  a  ghettók  kapui  kinviltak, 
a  zsidó  templomok  utánozni  kezdték  a  szomszédaikat  és 
a  zsinagógák  tetői  megteltek  tornyokkal,  kupolákkal,  gót 
és  román  ornemantikával,  sőt  a  különböző  stílusok  olyan 
zűrzavarával,  amiket  más  architektúrában  alig  találunk. 
Az  a  bizonyos  kapkodás  és  határozatlanság,  amely  a  még 
meg  nem  állapodott  és  a  modern  szabad  életbe  még  tel- 
jesen be  nem  illeszkedett  átmeneti  zsidót  jellemzi,  nyilat- 
kozik meg  a  zsinagógák  építészetében  is.  Hozzá  még  a 
parvenü  cifrálkodás  és  a  hamis  páthos,  amelyet  más 
téren  is  szívesen  lobbantanak  a  zsidóság  szemére. 

Pedig  az  építészet  az  egyetlen  tér.  ahol  a  zsidóság  fel- 
szabadulása óta  a  zsidó  művészi  alkotó  erő  szilárd  ta- 
lajra találhat.  A  zsidó  festészet,  zsidó  szobrászat  nem  fej- 
lődhetik, mert  egyetlen  metropolis  Lipótvárosa  sem  szereti 


79 


a  szalonjait  exkluzív  zsidó  művekkel  díszíteni  —  nehogy 
rea'ismerjenek  a  gazdáikra  —  és  így  hianv'zik  a  kijlsö  rugó, 
a  kívülről  ható  lendítő  erő.  De  a  zsinagóga  elvégre  az  a 
hely,  amelynek  célja,  rendeltetése  zsidó,  itt  a  mecénás  és 
koldus  egyformán  veri  a  mellét  az  Al-Chétnél,  itt  mindenki 


zsidónak  vallja  magát  és  megkönnyebbül  a  lelke.  Itt  kel" 
lene  a  zsidó  géniusz  müsészi  reátermettségének  kibonta- 
koznia, itt  kellene,  hog\  a  kövek  is  eredeti  zsidó  alkotó 
erőről  zengjenek,  hogy  a  zsinagóga  külsején  és  belsejében 
zsidó  lélek  lebegjen.  Es  a  zsidó  templom  mellé  kell  sorakoznia 
ebben  a  tekintetben  a  zsidó  iskolának,  a 
zsidó  kórháznak,  a  zsidó  menhelynek  és 
minden  középületnek,  amely  a  homlokza- 
tára nyíltan  kiírja,  hogy  „zsidó".  Ez  volna 
a  stílusos  zsidó  munka  méltó  uvertürje. 

Azért  szeretném  reáterelni  a  pgyelmet 
azokra  a  művészi  törekvésekre,  amelyek 
fiatal  zsidó  műépítészeink  architektúrájá- 
ban megnyilatkoznak,  örömmel  kell  eze- 
ket a  törekvéseket  üdvözölnünk,  hogy 
végre  van  egy  tér  a  művészetben  az  iro- 
dalmon kívül  is,  ahol  a  magyar  zsidóság 
méltón  kiveszi  a  részét  a  felszabadult  zsidó 
géniusz  teremtő  munkájából.  Míg  a  kül- 
földön a  zsidó  képzőművészet  minden 
terrénumán  elsőrangú  alkotó  erőket  lá- 
tunk, elég  Israels,  Hirszenberg,  Lilién, 
Struck,  Lesser  Ur)'  nevét  említenem,  ná- 
lunk egyelőre  az  építészet  az  egy  etlen  tér, 
ahová  a  szükségszerűség  a  legelsőket,  a 
kutató-kereső  művészeket  vezette,  hogy 
valami  eredeti  zsidót,  vagy  legalább  ma- 
gyar zsidót  teremtsenek.  Vannak  zsidó 
vallású  nagy  festőink  s  szobrászaink  is, 
de  ezeknek  csak  a  vallásuk  zsidó,  művé- 
szetük a  zsidósággal  közösséget  nem  igen 
V  állalt.  önálló  zsidó  stílust  természetesen 
az  építészet  sem  teremthetett,  mert  hiszen 
az  architektúrában  nehezebben  alkalmaz- 
hatók a  zsidó  motívumok,  mint  pl.  a  grap- 
kában,  de  elég,  hogy  kialakul  egy  sajátos 
speciális  magyar  zsidó  stílus,  amelynek 
harmóniája  már  azért  is  tökéletesíthető, 
mert  a  motívumokban  amúgyis  sok  a  kö- 
zös keleti  vonás.  Es  elvégre  |uda  Halévi 
sem  tudott  az  arab  költészet  hatása  alól 
szabadulni,  aminthogy  Bialik  sem  ment  az 
orosz  hatástól, vagy  hogya  képzőművészet 
terén  maradjunk,  Lilién  a  par  excellence 
zsidó  rajzolóművész  sem  kerülhette  ki  a 
LAjTA  BÉLA:  RÉSZLET  A  KEREPES!  TEMETŐ  HALOTTASHÁZÁBÓL     német  és  angol  grafikusok  befolyását. 
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Az  egyes  magvar  és 
zsidó  építészeti  iTioti\  iimül< 
közös  karakterét  természe- 
tesen bajos  íg\  elméletileg 
bizonyítani.  At  kellene  ra'n- 
dulnom  az  olvasóval  He- 
ves megyébe,  ahol  az  eg\ - 
szerű  palóc  hazak  sima 
homlokzatán  [a  szökik  fel- 
felé karcsún  és  könnyedén 
és  fent  hirtelen  minden  át- 
menet nélkül  palmasze- 
rüeu  kinvílik  és  koronát 
alkot.  A  bibliai  életfa  ez 
és  amint  ezt  a  motix  umot 
Lajta  Béla  a  pesti  Szent- 
Egylet  számára  épített  Sze- 
retetházának nagy,  széles 
homlokzatán  kettősen  fel- 
használta, ahogy  a  két 
pálma  a  nagy  puszta  me- 
zőn a  magasba  nyúl,  elénk 
varázsolja  a  keleti  sivatag 
képét,  ahol  Mózes  imát 
küldött  az  ég  felé  beteg 
testvéreélt,  Mirjamért.  ,, Is- 
ten gyógyítsd  meg  őt!"  ez 
a  rövid  ima,  amely  a  forró 
napban  ragyogó  aran)ű- 
zott  héber  betűkkel  a  hom- 
lokzat csúcsán  elhel)ezett 
Mózes-szobor  (Telcs)[elett 
olvasható.  Vagy  egymás 
melle  kellene  raknom  a  szé- 
kelyek szövőmintáit  és  a 
szentpétervári  cári  könyv- 
tár héber  kódexeinek  illusz- 
trációit, melyeknek  máso- 
latai a  budapesti  rabbi- 
szeminárium könyvtárában  is  láthatók,  azután  reámutatni 
a  Szeretetháza  folyosóinak  és  lépcsőházának  mennyeze- 
tén alkalmazott  szőnyegfreskókra,  ameKekben  a  kettőnek 
meglepően  hatásos  kombinációját  véljük  felismerni. 

Hogy  Lajta  Béla  a  szentpétervári  héber  kódexek  díszí- 
téseit eredetiben  vagy  másolatban  behatóan  tanulmányoz- 
hatta, elárulja  különben  a  Wechselman-féle  vakok  intézete 


LAJTA  BE  LA:  BEjARO-RESZLET  (W'eclisdmann  vakok  intézete) 


is,  ameKet  néhán)  évvel 
ezelőtt  épített.  Az  egész 
ornamentika,  akár  a  hom- 
lokzaton, akár  a  kapu-  és 
kerítésfaragványokon. mu- 
tatja hogy  Lajta  Béla  látta 
azokat  a  szinte  mond- 
hatni mag\arosan  stilizált 
madár-  és  állat(iguráküt, 
amelyeket  a  héber  kódex- 
másoló amatőrművészete 
mint  megengedett  kön)v- 
díszt  lopott  bele  a  zsidó  kö- 
zönség  tudatába.  A  kapu- 
díszítés egészen  magyaros 
hatást  tesz,  sőt  messziről 
tiszta  székely  motívumokat 
.sejtünk,  csak  ha  közelebb- 
ről nézzük,  vesszük  észre  a 
menórát,  a  hétágú  gy  ertya- 
tartót és  azt  a  szögletes 
szarvasjigurát,  amellyel 
akár  a  zsidó  kódexek  illusz- 
trációin, akár  a  régi  zsina- 
gógák ..Siviszi"-tábláin  oly 
g\akran  találkozunk. 

Ug\anitt  figyelhetünk 
meg  eg\'  másik  vonást, 
ameK'  szintén  úgyszólva 
speciálisan  magy  ar  zsidó. 
.A  magyar  építészetnek  azt 
a  sajátságát,  hogyazoszlo- 
pokat  szereti  erősen  hang- 
súKozni  és  úgy  kiépíteni, 
hogy  a  súlypont  bennük 
koncentrálódjék,  Lajta  a 
vakok  intézetének  bejára- 
tánál úgy  használja  fel, 
hogy  két  oszlopul  két  me- 
nórát alkalmaz  és  ezzel  egy  egészen  bizarr  gondolatot  juttat 
érvényesülésre:  a  gyert)'atartó  arabosan  karcsú  testének 
3  —  könnyű  oldalága  a  nehéz  márkiz  alátámasztásául 
szolgál  és  eléri  ugy  anazt  a  hatást,  amelyet  a  szinte  eről- 
ködni látszó  alacsony,  tömör  székely  oszlop  gyakorol. 

A  magyar  és  a  zsidó  motívumok  vegyülésénél  a  meg- 
oszlás természetesen  nem  mindig  egyenletes.  Majd  a 
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magyar  motivum  van  túlsúlyban,  majd  a  zsidó.  A  Halottas- 
ház, amelyet  Lajta  a  pesti  Szent-Egylet  számára  épített, 
csaknem  tisztán  zsidó  architektúra  bensomását  teszi.  A 
nyers  kövekből  emelkedő  dísztelen  magas  [al  szinte  a  jeru- 
zsálemi Siralom-falának  hatását  kelti.  Itt  van  ebben  a 
könyvben  Lilién  rézkarca  a  Siralom-faláról,  tessék  össze- 
hasonlítani azzal  a  falrészlettel,  amelyet  a  Halottasház- 
ból bemutatok.  Lajta  szereti  a  szomorúságot  néhány  zöld 
levéllel,  néhány  virágszállal,  néhány  élénk  színnel  en\hí- 
teni.  A  Szeretetháza  betegszobáinak  gyászát  elesén  tónu- 
sokkal tompítja.  A  Halottasháznak  komor  falához  örök- 


zöldet illeszt.  De  hiszen  a  Siralom-falának  kemény  köveiből 
is  növesztett  az  irgalmas  idő  egy  kis  puha  zöld  mohot. 

A  Halottasháznak  kupolája  is  van,  de  nem  a  sab- 
lonos toron\bahegyesedö  kupola,  hanem  ol)'as  valami, 
mintha  egy  nagy  ,,talisz''  borulna  az  épületre,  sőt,  ha  nem 
csalódom,  a  színezése  is  olyan ;  mintha  Lajta  tudatosan 
tervezte  volna  így,  talán  szimbólumául  a  zsidó  szeretetnek, 
amely  simogatón  borul  minden  gyász  fölé. 

Csak  Lajta  Bélával  illusztráltam  ezúttal  a  magyar  zsidó 
építőnuivészet  kialakulását,  mert  benne  látom  ennek  a 
speciális  stílusnak  legegyénibb  és  legművészibb  úttörőjét. 
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Lajtd  Béla:  Rés/let  a  Pesti  Szent  -  Egylet  Szeretet- 
házúiidk  homlokzatából,  Teles  Ede  Mózes-szobrával 
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□□□□□□□□□□lg  ^  ii^lyj  l'eldclcitok  szolgalata  körül  a  zsidóságban  imponáló,  gyakran  csodálatos 

□  arányú  személyes  tevékenységgel  találkozun  k,  add  ig  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  felekezet 

□  egyetemes  céljait  érintő  ügyekben  kevés  az  érdeklődés. 

□  E  jelenséggel  párhuzamosan  megfigyelhetjük  azt  is,  hogy  amikor  a  gyüleke- 
□□□□□□□□□□  zettel  és  jótékony  intézményeivel  szemben  az  áldozatkészség  állandó,  szinte  kifogy- 
hatatlan és  a  zsidóság  számbeli  viszonyait  és  anyagi  képességeit  messze  túlhaladja,  akkor  az  orszá- 
gos jellegű,  vagy  az  összesség  létét,  haladását  illető  más  törek\'ések  iránti  szeretet  számba  sem 
vehető. 

Á  közérdekű,  különben  is  ritkán  megny  ikániiló  elhatározások  mélyen  alatta  maradnak  annak, 
ami  a  felekezet  szükségleteinek  és  méltóságának  megfelelne  és  erőtlenek  arra,  hogy  nagy  alkotásokba 
igaz  életet  leheljenek. 

A  helyi  intézmények  az  önfenntartás  és  fejlődés  szükségletei  által  hajt\'a,  a  tetemes  önkéntes 
áldozatok  mellett  a  tagokra  folyvást  újabb  terheket  rónak,  melyeket  némi  duzzogás  után  végre  is 
szívesen  viselnek,  holott  az  önmagukra  utalt  országos  intézményekre  és  felekezeti  közcélokra  édes 
keveset  áldoznak.  Es  ha  az  egyetemes  érdek  ilyeneket  mégis  megszül,  vagy  egyesek  és  csoportok 
buzgalma  felszínen  tartani  törekszik,  mindenfelől  a  való  helyzettel  aránxban  nem  álló  féktelen  és 
követelődző  kritika  tör  ki,  melyek  között  rendszerint  a  leghangosabb  azoké,  akiket  erre  sem  sze- 
mélyes munka,  sem  áldozat,  de  még  jóakarat  sem  jogosít. 

Kétségtelen,  hogy  a  szűkebb  körök  mindennapi  igén\eihez  közelálló  érdekek  kielégítésével 
összefüggő  munka  becsét  kicsinyíteni  nem  lehet.  Hiszen  végre  is  a  felekezeti  élet  első  alapjain 
épülhet  fel  és  számíthat  maradandóságra  a  felekezet  mindenképen  teljes  alkotmánxa.  Az  is  igaz, 
hogy  a  hitközségek  és  területeik  köreiben  |ol\ó  munka  intenzitására  a  közvetlenség,  a  megszokott- 
ság, a  megértés  és  sok  egvéb  mellett  egy  keveset  ám  a  kényszer  is  fejlesztőleg  hat.  Am  sem  ez, 
sem  a  felekezeteknek  pártokra  való  tagoltsága  nem  teszi  érthetővé,  hogy  a  közösség  érzése,  az  a 
„zsidö  szolidaritás",  melyet  pedig  elleneink  lépten-nyomon  szemünkre  vetnek,  a  tettek  mezején  olyan 
meddőnek  mutatkozik. 

Széttekintve  felekezetünk  területein,  úgy  látjuk,  hogy  egészséges  közszellem  ébredésére  \an 
szükség.  Támogatnunk  kell  az  egész  felekezet  erkölcsi  és  szellemi  erejére,  békéjére,  jogviszonyainak 
teljességére,  méltóságának  emelésére  iiányuló  igyekezeteket.  Lelki  vezéreink  és  íróink  lángszavakkal 
hirdessék  ezt  híveinknek,  hogy  ily  gondolatok  szállják  meg  a  lelkeket.  A  lokális  feladatok  mellett 
pillantsunk  az  egyetemes  célokra  is  és  addig,  amíg  ennek  tudata  az  egyéneket  áthatja,  a  most 
mindent  [elszívó  helyi  intézményekből  áradjon  ki  a  nagy  közérdek  iránti  tettre  és  áldozatra  való 
készség. 
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ALEXANDER-  BERNÁT:  ZSIDÓ  •  PROBLÉMÁK 


§  \/\  s 


□□□□□□□□□□int  zsidó  cikarok  ci  zsidó  ,,pioblémá"-ról 
D'\  >f  B  —  Tiint  tudcíkos  nyelven  mondani  szok- 

-  szólani.  Zsidó  probléma  pedig 
van.  Az  egyik  a  nemzsidók,  a  niá- 

 magunk  sza'mára  áll  Fenn.  Az  elsőt, 

□  *     '     *□.,,„,  11--  1 

□□□□□□□□□□  illetőleg  azt  a  problémát,  amelyet  a  nem- 
zsidók neveznek  zsidó  problémának,  csak  röviden  akarom 
érinteni.  Ez  tulajdonképen  nem  is  a  mi  dolgunk,  ez  az  ó 
dolguk.  Ok  valóban  nagyon  komoly  problémának  tekintik, 
hogy  mit  csináljanak  a  zsidókkal.  E  tekintetben  nem  \á\- 
hatják  tőlünk,  hogy  mi  tanácsot  adjunk  nekik.  Az  elnyoma- 
tást évszázadokon  át  a  természeti  ösztön  nagy  biztonságá- 
val gyakorolták  és  mindig  hitték,  hogy  sikert  fognak  vele 
elérni,  míg  végre  meggyőződtek  róla,  hogy  ez  az  út  nem 
vezet  eredményre.  Mert  az  elnyomatás  nagvon  különös 
eszköz,  kényelmesnek  látszik,  de  rendesen  visszafelé  sül 
el.  Az  elnyomottak  nem  érzik  magukat  éppen  nagyon  jól 
az  elnyomatás  ideje  alatt,  de  a  végén  mégis  elnyomóik 
vallják  kárát  az  elnyomásnak.  Minden  nemzet,  minden 
nép  minden  korszakban  az  elnyomottjain  ment  tönkre.  Az 
elnyomatás  kétélű  fegyver,  melynek  az  az  éle  élesebb,  amely- 
lyel  az  elnyomók  saját  magukat  vágják.  Az  elnyomás  for- 
rása a  gonoszságnak,  a  hazugságnak,  a  bűnnek,  az  igaz- 
ságtalanságnak, mert  hisz  az  elnyomó  kénytelen  az  igazság 
legelemibb  törv  ényeit  arculütni,  ezzel  magának  az  igazság- 
nak a  szent  alapjait  megingatni  és  így  saját  maga  alatt 
vágni  a  fát.  Ez  világos.  így  mentek  tönkre  a  rómaiak  az  ő 
rabszolgáikon  és  így  ment  tönkre  a  nemesség  az  ő  elő- 
jogain, az  ő  elnyomottjai  felkelése  következtében.  Hason- 
lót tapasztalunk  a  szocializmus  küzdelmeiben,  ott,  hol  a 
végletekig  \  iszik  a  dolgokat. 

A  zsidók  elnyomatásával  is  kénytelenek  voltak  legalább 
Európa  legtöbb  részében  felhagyni.  Oroszországban,  Ro- 
mániában s  hasonló  műveltségi  fokon  álló  országokban 
még  mindig  hiszik,  hogy  az  elnyomás  sikerülni  fog,  de  a 
kiábrándulás  napjának  el  kell  érkeznie.  Igaz,  hogy  addig 
rettenetes  szenvedések  fakadnak  ebből  a  csalódásból. 

Próbáltak  más  utakat,  egyenjogosítottak  bennünket,  de 
ez  sem  ment  egészen  jól.  Először  felébredt,  mihel)t  az 
egyenjogosítás  meg\olt,  a  fajirígység,  a  fajgyűlölet,  mert 
mikor  egyenlőknek  akartuk  magunkat  érezni,  azt  mondták: 
még  sem  \agytok  egyenlők  mi\elünk,  ti  más  fajhoz  tartoz- 


tok és  ha  a  népek  mondják,  hogy  „más  fajhoz  tartoztok, 
mint  mi",  akkor  ez  mindig  azt  jelenti,  hogy  „alárendelt  faj- 
hoz tartoztok". 

Tehát  egyrészt  a  fajgyűlölet,  idegenkedés,  másrészt  a 
felelem  és  irigység  dolgozott  ellenünk,  konkurrenciától,  a 
felszabadult  erőtől  való  félelem  és  ez  együttvése  két  rette- 
netes erő.  Ez  idézte  elő  e  nemzsidók  előtt  a  zsidó  kérdést. 
Es  most  azon  törik  a  fejüket,  ha  sem  a  szabadítással,  sem 
az  elnyomatással  nem  tudtak  elbánni  velünk,  hogyan  csi- 
nálják hát  a  dolgot  és  mi,  sajnos,  kénytelenek  sagyunk  be- 
várni, amíg  valamiképen  csinálják. 

De  van  saját  magunk  előtt  is  zsidó  kérdés  és  ezt  már 
nekünk  kell  komolyan  megfontolnunk.  Mindenek  előtt  tisz- 
tába kell  jönnünk  önmagunkkal,  ismernünk  kell  saját  érté- 
künket, amihez  viszont  ismernünk  kell  azokat  a  vádakat, 
amely  eket  a  zsidóság  ellen  emelnek.  Mert  nálunk  nem  elég, 
hogy  mindenki  kénytelen  a  saját  hibáiért  helytállani,  a  sa- 
ját tettének  következménsét  viselni,  hanem  ha  valaki  vala- 
hol lop,  a  zsidóság  lop,  ha  \alaki  sikkaszt,  akkor  a  zsidó- 
ság sikkasztott,  szóval  mi  az  egész  népünkért,  közönségün- 
kért helyt  kell,  hog\'  álljunk.  Meg  kell  tehát  hallgatnunk  a 
Nádakat,  amelyeket  ellenünk  intéznek,  objekti\e  kell  ismer- 
nünk a  népünket,  hogy  tudjuk,  mely  vádak  igazak,  jogo- 
sultak és  melyek  túlzottak.  Es  aztán  jön  a  főkérdés,  ame- 
lyet a  zsidóságon  gondolkodó  emberei  nem  kerülhet.  Hall- 
juk ugyanis  az  ellenfeleknek  és  jóakaróknak  kísánságát, 
hogy  a  zsidóság  olvadjon  be  más  népek  közé,  legfeljebb 
vallásban  legyen  különböző,  de  másban  nem.  Ez  a  vallás, 
azt  remélik,  veszíteni  fog  az  elkülönítő  erejéből.  Fel  kell 
tehát  vetni  azt  a  teoretikus  kérdést,  hogy  micsoda  zsidó 
értékek  vannak  a  világon,  melyek  a  zsidóság  fenntartását 
kívánatossá  teszik  ?  A  kérdés  talán  furcsa,  mert  amidőn  a 
zsidóságot  az  ő  történetének,  hagyomány  ának  és  szertar- 
tásának kötelékei  és  kedvességei  összefűzik,  csak  nem  fogja 
kérdezni,  miért  maradjon  fenn,  mikor  oly  jól  érzi  magát, 
ha  együtt  van.  De  a  gondolkozó  embernek  fel  kell  vetni  a 
kérdést.  Mert  mi  bele  vagyunk  állítva  a  modern  életnek 
nagy  forgatagába,  amely  mindenkit  magával  sodor,  amely 
a  választó  falakat  lebontja.  Hisz  Európa  ma  egy  ország, 
micsoda  különbségek  maradtak?  Kérdeznünk  kell  tehát, 
talán  vannak  értékek,  amelyek  megőrzése  ránk  \an  bízsa, 
melyek  megőrzésével  történeti  missziót  ségzünk,  amelyek 
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fenntartása  által  része  vagyunk  annak  a  nagy  tervnek,  mely 
szerint  a  gondviselés  az  emberek  sorsát  intézi.  Nem  lehet 
természetesen  a  kérdéseket  mind  ilyen  röviden  kimeríteni, 
csak  általánosságra  kell  szorítkoznunk. 

Térjünk  tehát  vissza  a  vádakra,  amelyeket  a  zsidó  prob- 
lémával kapcsolatban  ineg  kell  ismernünk.  A  sádak,  ame- 
lyeket végig  felsorolni  alig  lehet,  négy  csoportba  oszthatók. 
I.  a  gazdasági,  z.  a  társadalmi,  az  állami  életre  \onat- 
kozó  vádak  és  4.  erkölcsi  sádak,  mert  ilyenek  is  vannak. 

Mindenekelőtt  megjegyzem,  ha  egy  nép  hibáiról  vagy 
sajátságairól  van  szó,  sohasem  szabad  az  egyest  bántani, 
egy  nép  sohasem  teremti  magának  a  karaktert,  ezt  a  körül- 
mények, N'iszonyok,  történeti  előzmények  és  hag)'omán\  ok 
kovácsolják.  Ez  nem  |ügg  tőlünk,  itt  nagy  okok  működnek 
közre;  egy  népnek  karakter-tulajdonságát  csak  nag\-,  álta- 
lános okokból  lehet  magyarázni.  A  václak  tehát  tulajdon- 
képen oktalanok. 

A  legrégibb  vád  a  közgazdasági,  hogy  minden  pénzt  ők 
kaparintanak  meg  és  hogy  minden  gondolkozásukat  a  pénz 
irányozza,  hog)'  a  pénzben  és  ebből  következő  jólétben 
van  legfőbb  keds  ük.  A  germánok,  a  gallok,  a  román  népek 
mindig  lenézték  a  v  ilági  birtokot,  csak  mink  vagyunk  ilye- 
nek. Azt  hiszem,  e  vádat  nem  kell  valami  komolyan  venni. 
Fontos  dolog  volt  a  zsidókat  ezzel  vádolni,  mert  e  címen 
legalább  el  lehetett  venni  tőlük  a  pénzt  és  őket  erén\'re 
tanítani. 

Ujabb  időben  .sokkal  nag)'obb  helyet  foglalnak  el  a  tár- 
sadalmi vádak  :  Mi  nem  vagyunk  jól  neveltek,  ez  a  fő 
gravamen.  mi  nem  tudunk  szépen  járni,  jól  köszönteni, 
pnoman  tisztelegni,  mi  nem  vagyunk  elég  udvariasak,  mi 
kiabálunk,  tolakodimk,  ízetlenkedünk,  ruhánk  nincsen  a 
legjobb  fa^on  szerint  szabva,  szeretjük  a  vastag  óralánczot 
és  így  tovább.  A  zsidó  igen  hasznos  polgára  a  hazának, 
de  a  társadalmi  érintkezés  kellemetlen  vele,  nincsen  benne 
diszkréció,  az  a  [inomság,  gyengédség,  ami  a  társadalmi 
érintkezést  kellemessé  teszi. 

Ami  az  állam  szempontjából  emelt  vádakat  érinti,  ez 
komolyabb.  Mi  vagyunk  a  desztruktiv  elem  egész  Európá- 
ban és  a  hozzá  kapcsolt  világrészekben.  Mi  csináljuk  a 
szociálizmust  és  anarchizmust,  mi  vag)  unk  az  oszlató  erő, 
amely  mindent  leront,  de  nem  teremt.  Mi  nem  vagyunk 
államfenntartók,  konzervatívok,  mint  a  német  tudósok  ki- 
sütötték, mi  veszedelmes  nép  vagyunk. 

Mosolyoghatunk  e  vádakon,  mert  egyíig)  üek,  de  Orosz- 
országban pogromokat  rendeznek,  megbosszulják  magukat 
ártatlan  kis  gyermekeken,  mert  vannak  szociálista  zsidók, 


kik  elszánt  harcosai  e  küzdelemnek.  És  nem  is  tagadhat- 
juk, a  szocializmusnak  főképviselői  valóban  zsidók  voltak, 
Marx,  Lassalle  és  mások,  az  kétségtelen  és  nekünk  nem  kell 
ezt  szégyelnünk.  Sőt  ha  néplélektani  szempontból  vizsgál- 
juk e  jelenséget,  dicsőségünkre  is  válik.  De  ez  mégis  igen 
komoly  veszedelmeket  hoz  a  zsidókra,  mert  mindazok,  kik- 
nek érdekeit  az  új  irány  fenyegeti,  azt  hiszik,  hogy  ez  a  leg- 
jobb módja  a  \'édekezésnek,  ha  azt  mondják:  „üsd  a  zsidót, 
mert  az  minden  bajnak  az  oka". 

Ami  az  erkölcsi  szempontot  illeti,  vannak  vádak  itt  is. 
Nem  mondhatják,  hogy  az  igazságszolgáltatás  annaleseiben 
a  zsidók  rovata  a  legnagyobb,  mert  hiszen  statisztikai  tény, 
hogy  az  a  legkisebb  ;  de  ez  nem  ment  meg  bennünket, 
mert  azért  mindig  szemünkre  hányják,  hogy  bizonyos  fajta 
büntettek  nálunk  sűrűbben  fordulnak  elő.  Még  jól  emlék- 
szem, hogy  mikor  „egy  barátom"  tanári  kinevezést  kapott  és 
az  első  napokban  a  tanári  szobába  lépett,  igen  boldogan, 
hogy  ő  most  bejutott  eg)'  ilyen  státusba,  hogy  van  hivatása 
és  kenyere,  az  első  dolga,  amit  hallott,  az  volt.  hogy  a  zsi- 
dók mind  csalnak.  Mint  egy  természettudományi  igazságot 
mondta  az  illető.  Híres  vagy  hírhedt  iLidós  volt. 

Az  összes  vádakra  csak  egyetlen  egy  argumentummal 
felelek. 

A  zsidóság  azáltal,  hogy  gettóba  volt  zárva,  igen  saját- 
ságos helyzetbe  jutott  egész  fejlődésében  —  gettó  alatt 
értem  nemcsak  a  városrészt,  hanem  azokat  a  kodátokat 
is  mind  a  mai  napig,  amelyeket  a  zsidóság  köré  vonnak 
és  amelyekkel  a  zsidó.sa'g  ellen  védekezni  akarnak.  Igen 
sajátságos  helyzetben  volt  a  zsidóság.  Egy  rácsozat  vette 
körül  és  a  zsidóság  e  rácsozaton  keresztül  kinézett  a  világba 
és  ott  látott  élénk  sürgést-forgást,  látta  az  embereknek  em- 
beri életét,  látta  a  társadalomnak,  államoknak,  kultúrának 
kifejlődését  és  neki  nem  volt  szabad  részt  vennie,  neki  a 
kodátokon  belül  kellett  maradnia,  hiányzott  a  zsidóknak  — 
a  teljes  élet  kifejlődési  ereje,  a  zsidóságnak  magának  kel- 
lett külön  életet  csinálnia,  a  külső  nagy  életben  neki 
nem  volt  szabad  részt  vennie,  sőt  tilalmat  kellett  csi- 
nálnia, hogy  nem  is  szabad  részt  venni !  Ez  a  legfontosabb : 
nem  is  szabad  részt  venni.  Valami  volt.  ami  azt  a  kínzó  fáj- 
dalmat enyhítette,  az:  nem  szabad,  bűn  ebben  részt  venni- 
Aztán  egy  kis  társadalmi,  egy  kis  kultúréletet  kellett  csinálnia 
a  legrosszabb  feltételek  mellett.  Igy  fejlődött  a  zsidóság. 
Van-e  példa  rá,  meg  lehet-e  érteni,  hogy  a  zsidóság  ezt  ki- 
bírta ?  Vannak  tények,  melyeket  nem  lehetmegfogni,  melyeket 
előre  megjövendölni  nem  lehet.  Ha  valaki  mondta  volna, 
ha  a  zsidóságot  így  fogjuk  elzárni,  mi  lesz  akkor  belőle 


186 


ezer  év  múlva?  Az  egylicingú  felelet  az  lett  volna:  „semmi". 
Valóban  érthetetlen  dolog,  hogy  a  zsidósa'g  ígv  meg  tudott 
maradni. 

Most  megtörtént,  hogy  a  racsozatot  l<in)itottáL-,  nagy 
kaput  nyitottak  ki.  mondva'n :  menjetek  ki!  Mi  volt  a  követ- 
kezménye? Először  nag)on  tolongani  kezdtek  az  emberek, 
az  csak  termé.szetes.  Mikor  ki  lehetett  menni  a  [riss  levegőre, 
egyszerre  eszmélt  fel  mindenki :  micsoda  rettenetes  álla- 
potban voltam  eddig!  —  és  sietett  ki  és  röpült.  Lehet  itt 
(rnom  életmodort  xcírni.  mikor  ennx  ien  eg)'szerre  rohannak? 
Nem  mondom,  hog)'  kellemes,  de  természetes.  Azután 
azoknak,  kik  kijöttek,  kellett  bizonyos  magatartást  [elvenni. 


Némelyek  úg)'  tettek,  mikor  kirohantak,  mintha  sohasem 
lettek  volna  benn,  komolyan  és  büszkén  inentek,  és  az  oly 
komikus  \olt.  Vlások  komolyabb  \étségct  kö\ettek  el  és 
ellene  [ordultak  azoknak,  kikkel  együtt  voltak,  hog)'  a  világ 
valahogy  ne  higgye,  hogy  ők  is  bent  voltak.  Igazi  struc- 
politika  \olt.  Ez  mind  a  mai  napig  nagy  szégyene  a  zsidó- 
ságnak. Sújtó  ítélet  a  zsidóság  minősége  felett,  ha  nem 
volna  az  az  egyetlen  mentség,  hogy  ők  nagyon  sokáig  össze 
\oltak  szorulva,  be  voltak  zárva.  Itt  is  az  előbb  említett  álta- 
lános okok  működnek  közre,  melyek  hatásáért  az  eg)est 
oly  nagyon  [elelőssé  tenni  nem  mindig  lehet.  Azért  még 
íg)'  is  irtózatos,  hogy  emberek  a  zsidóságukat  nemcsak  le- 
tagadják, nemcsak  abdikálnak, 
hanem  még  saját  véreik  ellen 
fordulnak,  akiknek  mindent  kö- 
szönnek,  az  ő  testüket,  lelküket, 
tz  majdnem  annyi,  mint  apa- 
g)  ilkosság.  Az  antiszemita  zsidók 
a  zsidóság  legnagyobb  szégy  ene. 
Ezt  nem  szabad  elhallgatnunk, 
sújtanunk  kell  őket.  Igaz,  hogy 
ezek  az  emberek  nyomorultak, 
talán   szánalomraméltók,  de  a 
példaadás  kedvéért  ezt  nem  .sza- 
bad elviselni. 

Az  összes  vádak  ellen  csak  az 
előbb  említett  védelmet  hoztam 
fel,  a  hosszú  bezártságot  és  ez 
teljesen  elégedő.  Most  azt  kér- 
dem, hog\'  mik  a  zsidóság  ér- 
tékei, mivel  lehetünk  büszkék  a 
zsidóságunkra.  Nem  a  mi  hiú- 
ságunknak akarok  hízelegni  s  a 
zsidóság  erén)  eit  felmagasztalni. 
Hiszen  én  a  történelini  fejlődés 
fokozataival  és  a  népek  karakte- 
ré\el  foglalkozom. 

Mi  a  nép  és  népkarakter?  Mi 
tulajdonképen  az,  mi  a  zsidóság 
legnagyobb  ereje ;  ezt  akarom 
kiemelni. Sokan  fogják  mondani, 
hog)'  az  ő  buzgó,  vallásos  érzel- 
mük, a  családi  szeretet,  a  tiszte- 
let a  nők  iránt,  ami  mindig  meg- 
volt és  ma  is  megvan  benne. 
ANTKOLSZK\';  SPINOZA      Mindezeket  nem  vonom  kétségbe 
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de  ne  hízelegjünk  mdgunknak  avval  a  hittel,  hogy  más 
népeknél  nincsen  vallásosság  és  hogy  más  népeknél  nem 
találunk  családi  érzést;  ez  egyike  a  nemzeti  elfogultsá- 
goknak, ezekbe  bele  nem  megyek.  A  sokat  emlegetett 
zsidó  összetartás  egyrészt  már  nagyon  lazult,  má.srészt  meg 
az,  hogy  összetartottunk,  szintén  a  gettónak  köszönhető. 
A  családi  élet  is  romlik  a  zsidóknál,  különösen  a  gazda- 
gabb körökben. 

Nem  vagyunk  jobbak,  nem  vagyunk  rosszabbak  más 
népeknél  e  tekintetben.  Itt  minden  a  nagy  történeti  ténye- 
zőktől függ,  ameKek  a  népek  karakterét  formálják  és  el- 
határozzák. 

Hanem  egy  dolog  van,  ami  ezt  az  egész  fajt,  közössé- 
get áthatja  és  ez  az  ő  szellemessége;  az  ő  intellektuálitása, 
az  ő  értelme.  Mi  értelmileg  -  ezt  nem  szabad  valami  ön- 
dicséretnek  venni  —  igen  magas  faj  vagyunk.  Nekünk  a 
sors  igen  sajátságos  észbeli  tehetséget  adott,  mely  rend- 
kívül fontos  bélyeget  n)'om  a  mi  egész  mivoltunkra  és  tör- 
téneti fejlődésünkre.  Mi  az  intellektuálitás  ?  Kétféle  Intellek- 
tuálitás  van  :  az  eg)  ik  az  az  értelmiség,  az  az  intellektLiálitás 
amellyel  az  ember  a  szükségleteit  kielégíti,  amellyel  az  ö 
céljához  választja  azokat  az  eszközöket,  amelyek  a  célok 
elérésére  vezetnek  és  szükségesek.  Ez  a  praktikus  értelmiség, 
ez  különbözteti  meg  a  müveit  embert  a  műveletlentől,  álla- 
tot az  embertől,  ámbár  az  állatban  is  bizonyos  fokban 
megvan,  de  nem  úg\',  mint  az  emberben.  Az  embert  épp  az 
teszi  emberré,  hogy  felismerve  a  dolgokat,  kifürkészi,  hog)- 
lehet  azokat  az  ő  szükségletei  kielégítésére  felhasználni 
és  minél  jobban  megérti  a  dolgok  összefüggését,  annál 
jobban  fogja  e  dolgokat  felhasználni  célja  keresztülvitelére. 
Ez  a  praktikus  ész.  Ez  az  ész.  mellyel  az  emberek  fenntart- 
ják életüket  és  boldogulnak  az  életben. 

Ez  a  praktikus  ész  rendkívül  finoman  \an  kifejlődve  a 
zsidóságban.  Ok  jól  megnézik  és  meglátják  a  körülménye- 
ket, élesen  felfogják  őket  és  gyorsan  és  határozottan  tudják 
saját  szükségleteik  kielégítésére  felhasználni.  Ez  tartotta 
őket  fenn.  Minden  lényben  kifejlesztik  a  körülmények  azon 
orgánumokat,  melyek  a  lény  életfenntartására  szükségesek. 
Mi  elvesztünk  volna  enélkül.  Azért  a  praktikus  ész  igen 
becses  adomán)a  a  zsidóságnak. 

De  az  intellektuálitásnak  van  egy  másik  ága  is.  Az  a 
vad  ember,  aki  reggel  kimegy  kunyhójából,  vizsgálja  a  hori- 
zontot, hogy  nem  lát-e  valahol  feltűnni  egy  sárga  foltot, 
ami  a  vadállat  közeledését  jelenti,  az  csupa  aggodalom  és 
félelem.  Tegyük  fel,  hogy  az  aggodalom  és  félelem  meg- 
szűnt, akkor  esetleg,  ha  semmi  baj  nincsen,  gv  önyörködni  fog 


a  dolgokban,  melyeket  ugyanakkor  látott  meg,  mikor  a  sárga 
foltot  a  horizonton  kémlelte  és  akkor  az  ősember,  ki 
súlyos  harcot  vív  az  élet  fenntartásáért,  elfelejti,  hogy  vesze- 
delem fenyegette  és  megszületik  az  esztétikai  élvezet  s  a 
tudás  vágya.  Ez  az  a  vágy,  mely  felvillan  az  emberben 
azokban  a  szünetekben,  mikor  nem  kell  robotolni  az  életért. 

Akik  praktikus  eszíiek,  ha  az  észbeli  qualitásuk  olyan, 
akkor  előbb-utóbb  rá  fognak  térni  a  világi  dolgok  ezen 
érdeknélküli  nézésére  és  akik  úgy  nézik  a  dolgokat,  azok 
ö,ssze  fogják  azokat  hasonlítani  és  akik  így  összehasonlít- 
ják a  dolgokat,  azok  bizonyos  egyetemes  elvont  gondola- 
tokat fognak  alkotni  és  akik  ily  elvont  gondolatokat  alkot- 
nak, nem  eg>'  dologra  vonatkozókat,  hanem  gondolatok 
csoportjára,  azok  egy  gondolatban  összefoglalnak  ezer  és 
ezer  dolgot.  Azért  az  egyetemlegesen  elvont  gondolkozás 
hatalmas  előrelépés  a  gondolkozás  terén.  A  zsidóságban 
e  két  fajtáját  a  gondolkozásnak  egyenlő  mértékben  találjuk. 
A  legfinomabb  gyakodati  és  a  leghatalmasabb  elv  ont  gon- 
dolkodók. 

A  tudománvok  törtenetében  és  általában  az  emberi  tör- 
ténelemben a  zsidók  fényes  hel)et  biztosítottak  maguknak 
a  gondolkozásuk  rendkív  ül  finom  qualitása  következtében. 
Amikor  a  világi  dolgok  kutatásából  ki  voltak  zárva,  a  tal- 
muddal  foglalkoztak,  ez  tele  van  szellemességgel,  mélység- 
gel, pnomsággal.  Es  amikor  már  ki  lehetett  lépniök  a  világba, 
származnak  nagy  mathemafikusok  és  egyéb  nagy  kiváló 
emberek. 

Az  orvosi  tudománynak  a  középkortól  kezdve  legkivá- 
lóbb képviselői  a  zsidók  közt  találhatók,  mert  e  két  dolog: 
az  eg)  es  esetnek  g\  ors  megbirálása  és  elintézése  és  az  egye- 
temlegesen összefoglaló  gondolkozás  a  zsidóknál  kifejlett 
és  az  a  legkiválóbb  orvosi  lángész,'  ki  e  kettőt  bizonyos 
tekintetben  magában  eg)'esíti. 

Bármily  ághoz  tartozik  is  a  zsidó,  mint  tudós,  bölcsész, 
vag)'  a  gy  akorlati  élet  terén,  mint  kiskereskedő  vagy  nagy- 
bankár vagy  óriási  üg)'eknek  intézője,  bármelyikhez  tarto- 
zik, egy  bizonyos  egészséges  irán)'  jellemzi  gondolkodását 
mindig,  a  vonatkoztatás  az  emberre,  az  életre  és  a  való- 
ságra. A  zsidó  nem  oly  túlzott  ideálista,  mint  bizonyos 
áriái  népeknél  igen  is  találjuk.  A  zsidó  ideálista  is  tud  lenni, 
volt-e  nag)obb  ideálista,  mint  Spinóza  ?  De  azért  ő  az 
emberi  boldogságot,  az  emberi  fenntartást  tekintette  az  em- 
beri gondolkodás  célpontjának. 

A  zsidó  erősen  gyökerezik  ebben  a  földben  és  az  emberi 
élet  nemesítése  és  boldogítása  érdekében  akarja  felhasználni 
akár  a  praktikus  gondolkozást,  akár  az  elvont  eszmékben 
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való  jártasságot.  Ez  vdlami,  ami,  nem  mondom,  csak  a 
zsidóságnál  fordul  elő,  de  a  zsidóságnál  rerdkívüli  mér- 
tékben. 

A  zsidó  továbbá  tanító  nép.  Mi  igen  sokan  tanítók 
vagyunk,  még  a  kik  nem  tanítunk  is,  mert  a  körijlmények 
más  pályára  szorítottak. 

A  szellem  terjesztői  vdg\unk  kezdettől  fog\a.  A  tanító 
egyháznak  mi  vagyunk  nagy  példája,  talán  mi  iniciáltuk. 
Bizonyos,  hogy  a  keresztény  egyház  ezt  a  \onását  tőlüink 
kapta. 

Körünkben  voltak  mindig  a  legnagyobb  tanító  zsenik.  Ez 
magyarázza  meg,  hogy  miért  van  annyi  zsidó  szociálista, 
annyi  zsidó  társadalmi  filozófus,  mert  a  zsidók  közt  talán 
kevesebb  praktikus  politikus  \olt.  Annyira  nag)'  racionális 
érzékijk  van,  hogy  az  emberi  élet  nagy  kérdéseit  eg)  etemes 
nagy  gondolkodásuk  segítségévelés  nem  valami  nagy  rutin- 
nal akarják  megoldani,  ez  vonja  őket  a  szocializmushoz,  az 
igazságszeretetük,  az  elvont  eszmékhez.  Rokonok  a  francia 
szellemmel  és  e  téren  a  francia  és  zsidó  szellem  mindig 
együtt  szokott  járni.  A  franciák  az  európai  népek  család- 
jában mindig  egyetemes  eszmék  szerint  akarják  berendezni 
a  társadalmi  életüket,  az  általános  eszmék,  elvont  fogal- 
mak, melyek  más  embereknek  játékszerei  vagy  a  képmuta- 
tásnak, hazugságnak  takarói,  a  franciáknál  mozgató  élet- 
erők voltak  és  hasonlóképen  a  zsidóságnál  is. 

Mik  vagyunk  ?  Minden  fennhéjázás  nélkül  mondhatom  : 
az  eszmék  hordozói  és  az  eszmék  terjesztői  vagyunk.  Nem 
vagyunk  csak  gyakodati  emberek. 

Az  elvont  gondolkodót,  ki  nem  lát  semmit  a  világból,  a 
mindennapi  életből,  csak  az  igazságot,  dmel)  et  keres,  csak  a 
fogalmat,  amelyet  kutat,  a  zsidóságban  megbecsülték,  szeret- 
ték, tisztelték,  áhítattal  nézték  a  zsidó  kutatást,  melynek  sem- 
miféle praktikus  célja  nem  volt,  ülni  a  könyveknél,  míg  má- 
sok üzletet  csinálnak  -  szent  dolognak  tartották. Nem  mon- 
dom, hogy  ezek  mind  a  zsidó  szellem  privilégiumai.  De 
mégis  ez  valami,  ami  a  zsidóság  életében  évezredek  óta 
hatalmas  tényező.  A  zsidó  volt  az,  aki  a  római  világban. 


mint  erjesztő  bekerülvén,  azt  a  korszakot  szülte,  mel)et 
keresztén)'  korszaknak  neveznek.  Erjesztő  és  fejlesztő  gya- 
nánt hat  a  középkorban,  mikor  itt  általános  elpos\ányoso- 
dás  volt.  Midőn  sűrű  köd  fedett  mindent,  o  zsidó  tudósok 
az  arabs  tudósokkal  egvütt  a  középkori  \  ilágfelfogást  és  a 
skol  aszcicizmusnak  nagy  virágzását  idézték  elő.  A  XVlll. 
században  a  berlini  zsidók  fontos  szerepet  játszanak  a  fcl- 
\ilágosodás  terjesztése  körül. 

De  ha  ezek  nem  lettek  \olna  is,  ha  a  zsidók  a  bennük 
rejlő  nagy  erő  folytán  kimenekültek  abból  a  veszedelemből^ 
melybe  é\századokkal  ezelőtt  kerültek  és  lelki  energiájukat 
csodálatos  épségben  megtartották,  nem  kell-e  nekünk  e 
.«zellemi  erőt  megbecsülni  ?  Nemcsak  nekünk,  de  az  egész 
emberiségnek  ? 

Az  emberiségnek  saját  érdekében  áll,  hogy  a  zsidó  szel- 
lemet kifejlessze,  hogy  azt,  amit  a  zsidó  szellem  íg)'  termel, 
értékesítse  az  egész  emberiség  .szolgálatában.  Nem  mon- 
dom, hogy  elkülönüljünk  attól  a  néptől,  melynek  körében 
lakunk,  ellenkezőleg,  olvadjunk  vele  össze  szellemileg  s 
lelkileg,  ámbár  az  etnikai  egybeolvadást  délibábnak  tartom. 
Ez  különben  sem  függ  szóbeszédtől,  vagy  akarattól,  ezt  nagv 
titkos  népalkotó  és  népformáló  erők  határozzák  meg  és 
döntik  el.  De  ez  nem  is  kiv  anatos.  Mi  ugy,  amint  vagyunk, 
nagy  hasznot  hozunk.  Azokat  a  szellemi  kincseket,  ame- 
lyeket felhalmoztunk,  azt  a  szellemi  erőt,  amelynek  birto- 
kában vag)unk.  A  magyar  nemzethez  való  viszonyunkat 
nem  akarom  itt  bővebben  fejtegetni,  ahhoz  külön  alkalom 
kell,  de  a  szellemi  egybeolvadás  itt  szépen  előre  haladt, 
bármennyire  berzenkedjenek  is  tőle  azok,  akik  a  zsidót 
nem  értik  az  egyik  és  azok,  akik  a  magyart  nem  értik  a 
másik  táborban.  Ez  a  föld  predesztináltnak  látszik  a  két 
néplélek  hatalmas  és  nagyot  szülő  egyesülésére.  Sehol  úgy 
nem  fogadtak  bennünket,  mint  itt.  De  mi  sem  jöttünk  üres 
kézzel  s  léha  szív  vel.  Évezredekre  előre  senki  sem  láthat, 
de  a  társadalmak  mai  helyzetét  tekintve,  azt  hiszem^  mind- 
nyájunknak, az  egész  emberiségnek  érdekében  áll,  hogy  a 
zsidó  értékek  el  ne  vesszenek. 
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□□□□□□□egendd-e  vagy  históriai  tény;  megdllapítdni 

□  T       □  '^^'^  '^'^'^  "^'^^  lehet.  A  történetírás  csak-  annyit 

□  j        □  jegyzett  fel,  hog\'  i  i  -^o-bdn  a  zsidó  sza'rma- 

□  j        □  zású  Pierleoni  Petrus  kardinálist  választottak 

□  J  ^  □  pápának,  ki  a  II.  Anaclet  nevet  \ette  fel.  Pel- 

□□□□□□□  jegyezték  róla  (o\áKbá,  hogy  őneki  magának 
is  ,, zsidó  arca  \olt".  (|ellinek,  ki  a  zsidó  papa  legendáját 
befogadta  Bet-ha-VIidras  című  híres  héber  g\  üjteményébc, 
idézi  erre  \onatkozólag  Gregoroviusnak  ,,Geschichte  der 
Stadt  Rom  im  Mittelalter''  címí^i  munkáját  (ÍV.,  -501  — 
4  I  7.)  és  a  Monumenta  Germanica  XII.  kötete  711.  olda- 
lát.) Mennyiben  alaposak  és  mennyit  hallgatnak  el  azi>k 
az  adatok,  meKekböl  a  történetírás  merített,  azt  maguk  a 
historikusok  setn  tudják.  Valami  \aló  mindenesetre  van  a 
zsidó  pápáról  szóló  mesében,  mel\  nek  három  váriációjából 
adom  a  következő  kis  történetet. 

A  mainzi  zsidók  legelőkelőbbje  és  legtudósabbja  Rabbi 
Simon  HaggadóI  solt,  ki  a  legnagyobb  boldogságát  (iában, 
a  kis  Elchananban  találta.  A  g\'ermek  rendkísüli  tulajdon- 
ságai és  nagy  szépsége  egy  fanatikus  katholikus  asszonyt 
arra  bírták,  hogy  ellopassa  és  kolostorba  vitesse,  hoe  \  az 
egyház  számára  neveljék,  melynek  kiváló  tulajdonságú 
harcosokra  nagy  szüksége  volt  akkor.  A  szülök,  kiket  gyer- 
mekük eltűnése  valósággal  kétségbe  ejtett,  \agyonukaf  és 
minden  tehetségüket  arra  [ordították,  hogy  gyermeküket 
megtalal|ák.  De  soh  sem  juthattak  a  n)omára,  bár  sej- 
tették, hogy  fiúk  a  papok  kezébe  került.  Sok  esztendő  mult 
el  azóta.  A  tudós  Rabbi  Simont,  kit  addig  csak  rabbinak 
neveztek,  ezalatt  tényleg  is  megválasztották  rabbinak, 
mainzi  rabbinak,  ami  nagy  dolog  volt,  mert  Mainzban 
akkor  a  v  ilág  eg\  ik  leghíresebb  zsidó  községe  virágzott. 
Elchanant  is  papnak  avatták,  de  nem  Izráel  papjának.  A 
gyermek,  ki  csak  öt  éves  volt,  mikor  a  szülői  háztól  ellop- 
ták és  kinek  származásáról,  előtte  legalább,  soh'sem  szóltak, 
a  távol  Rómában  csak  homályosan  emlékezett  vissza 
szüleire,  akikre  azonban  gondolni  kezdett,  midőn  egyszer 
egy  versenytársa,  kit  miatta  mellőztek,  fellobbanásaban 
szemébe  vágta,  hogy  nem  tehetségei  miatt  viszik  előre, 
hanem  mert  zsidó,  mert  a  mainzi  rabbinusnak  a  fia.  El- 
chanan  most  megtudott  mindent,  de  tudta  azt  is,  hogy  tijz- 
halál  vár  reá,  ha  a  zsidósághoz  megtér.  Ettől  eltekintve, 
a  becsvágy  is  lovalta,  hog\  az  úton,  melyen  haladott  és 


melyen  oKan  csodálatos  módon  emelkedett,  elérje  a  leg- 
magasdbbdt,  mit  elérni  csak  lehet.  A  zsidóságot  különben 
is  csak  ferde  oldalairól  isineite.  mert  gvülöletre  nevelték 
saját  vére  ellen. 

A  kolostorból  eg\enesen  a  pápa  mellé  \  itték  szolgálat- 
tételre, ahol  soká  megmaradt  és  ahol  saját  kutatásai  révén 
ismerhette  meg  a  v  ilágot.  30  esztendővel  később  a  mainzi 
rabbi  fia  már  a  kardinálisok  között  foglalta  el  a  helyét.  Es 
mert  nemcsak  nagy  tudású,  hanem  rendkívüli  mód  okos 
és  kitartó,  csodás  szépségű  és  erejű  is  volt,  és  mert  tov  ábba 
az  egyházat  fenyegető  veszedelmes  szekták  támadtak, 
melyek  ellen  csak  rendkívüli  ember  védhette  meg  Petrus 
székét:  a  legközelebbi  pápaválasztásnál  Elchanan  került 
arra  a  székre,  melyet  Simon  Chaifa  alapított,  Li.  csak 
úgy,  mint  mestere:  jézus,  rabbi  volt  Palesztinában. 

Dicsőségtől  és  világi  hiúságoktól  jóllakottan,  Elchanan 
mint  pápa  foglalkozni  kezdett  azzal,  hogy  szüleit,  kiket 
soh  sem  veszített  cl  szeme  elől,  ha  azok  ezt  nem  is  sej- 
tették, magához  közelebb  hozza.  .\mit  így  kezdett:  Utasí 
totta  a  mainzi  püspököt,  ki  egyszersmind  a  város  ura  volt, 
hogy  a  mainzi  zsidókat  tiltsa  el  vallásuk  gvakorlásától. 
Elképzelhető  erre  a  zsidó  község  rémülete,  kétségbeesése. 
Küldöttséget  menesztett  a  püspökhöz,  hogy  arra  kérje,  hogy 
a  rendeletet  vonja  vissza,  de  ez  kijelentette,  hog)  ezt  nem 
teheti,  mert  a  rendelet  nem  tőle  v  aló.  hanem  egyenesen  a 
pápa  utasítása.  Már  pedig  a  páj^a  utasítása  parancs. 
(Arról,  hogy  a  pápa  annak  az  embernek  a  fia,  akivel  éppen 
a  púspök  beszélt,  t.  i.  a  mainzi  rabbié,  azt  sem  a  püspök, 
sem  a  rabbi  még  csak  nem  is  sejtette.  A  dolgot  a  kolostor- 
ban magában  titokban  tartották,  különben  is  f  3  esztendő 
mult  el  azóta.  A  dolgot  elfelejtették,  mert  akik  tudtak  róla, 
elhaltak.) 

A  püspök,  ki  a  tudós  Rabbi  Simont  nagyra  becsülte, 
szeretett  volna  a  zsidókon  segíteni,  azért  azt  tanácsolta  a 
rabbinak,  hog)'  forduljon  kérésével  egyenesen  a  pápához. 
A  pápa  rendelete  olyan  rendkívüli  valami,  -  mert  a  pápa 
nem  szokott  egyes  városhoz,  vagy  községhez  fordulni  — 
hogy  csak  rendkívüli  eljárással  lehet  rajta  változtatni.  Az 
akkor  már  77  éves  rabbi  megfogadta  a  tanácsot  és  el- 
látva a  püspök  ajánlólevelével,  még  két  rabbival  együtt 
útnak  indult  Rómába. 

A  pápa  székvárosában  a  küldöttek  első  sorban  ottani 
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hittestvéreikhez  fordultak,  kiket  a  Mainzból  hozott  hír  na- 
gyon megijesztett.  Tartottak  tőle,  hogy  a  pápa  ellenük  is 
új,  megszorító  rendszabályokat  fog  kiadni.  De  ijedtségüknél 
is  nagyobb  volt  a  csodálkozásuk,  hogy  addig  csak  a  mainzi 
zsidók  ellen  fordult  a  pápa  (a  rendelet  elküldésétől  a  kül- 
döttség megjelenéséig  több  mint  nyolc  hónap  mult  el),  to- 
vábbá, hogy  a  pápa  maga  írta  a  mainzi  rendeletet,  holott 
az  ilyen  dolgokat  papjaival  szokta  végeztetni  a  summus 
pontifex.  Következtettek  ebből  mindenfélét  a  római  zsidók, 
a  valóságot  persze  még  csak  nem  is  álmodták.  Megtették 
az  utakat,  hogy  a  küldöttek  a  pápa  elé  kerüljenek,  ami 
máskor  jó  sok  időt  vett  igénybe.  Most  azonban  nem  így 
történt.  Ahogy  először  jelentették  a  pápának,  hogy  a  mainzi 
zsidók  küldöttsége  színe  elé  óhajt  kerülni,  rögtön  meg- 
parancsolta, hogy  vezessék  eléje. 

Egy  órával  később  a  inainzi  küldöttség  reszketve  üdvö- 
zölte a  föld  leghatalmasabb  emberét  (akkor  annak  mond- 
ták a  pápát  —  és  joggal),  ki  azzal  fogadta  a  könyörgőket, 
hogy  tévednek,  ha  azt  hiszik,  hogy  a  mainzi  zsidók  ellen 
azért  fordult  rendeletében,  mert  panasza  volna  ellenük. 
Sőt,  a  mainzi  zsidó  községet  nagyon  kiváló  községnek  tudja, 
épp  azért  azt  akarja,  szűnjenek  meg  zsidóknak  lenni.  Azt 
akarom,  így  fejezte  be  beszédét,  hogy  a  zsidók  jobbjai 
vegyék  fel  a  keresztet.  A  pápa,  hogy  sokoldalúságát  ragyog- 
tds.sd,  németül  beszélt  a  német  zsidókkal.  Ezeknek  vezetője 
azonban.  Rabbi  Simon  Haggadól,  ahogy  a  pápa  intett, 
hogy  szóljon,  nem  néinetül  felelt,  hanem  a  pápa  nyelvén, 
latinul.  S  mert  tisztán  és  hibátlanul  beszélt  latinul,  a  jelen 
volt  magas  papok  és  főurak  csodálkozva  néztek  egymásra, 
de  még  inkább  elcsodálkoztak  a  felelet  tartalmán. 

—  Ha  teljesítenők  parancsolatodat,  —  így  felelt  -  azt 
bizonyítanók,  hogy  Szentséged  tévedett,  amit  pedig  senki 
se  merjen  bizonyítani.  Azt  akarod,  hogy  a  zsidóság  jobbjai 
vegyék  fel  a  keresztet,  holotf  ezt  csak  a  zsidóság  salakja 
szokta  megcselekedni.  A  zsidóság  jobbjai  azok,  kik  hűsé- 
gesen kitartanak  Istenük  mellett  és  inkább  meghalnak, 
semhogy  hitüktől  eltántorodjanak.  Az  én  községem  ebben 
az  értelemben  tarthat  igényt  a  zsidók  java  nevezetére. 

—  Ismerem  ezt  a  makacsságot,  szólt  a  pápa,  tettetett 
haraggal,  mialatt  hangja  reszketett,  de  csalódtok,  ha  azt 
hiszitek,  hogy  másért  vagytok  itt,  mint  azért,  amiért  az  Úr 
benneteket  meghag)'ott:  azért  t.  i..  hogy  tanúságot  tegyetek 
az  Isten  fia  mellett. 

Rabbi  Simon  megint  bevárta  a  pápa  intését,  hogy 
beszéljen,  mire  az  agg  mester  így  felelt: 

—  Izráel  volt,  mielőtt  az  született,  kit  a  kereszténység 


Isten  paként  imád ;  mert  ha  nem  lett  volna,  az  a  tan  sem 
volna,  mely  szerint  Izrael  csak  azért  van,  hogy  tanúskodjék 
Isten  fia  mellett.  Nem  volna  a  tan  és  nem  volna  maga 
Isten  fia  sem. 

—  Ezzel  azt  akarod  mondani,  szólt  a  pápa,  hogy  Izráel 
akkor  is  volt,  mikor  még  nem  tehetett  tanúságot  az  Isten 
fia  mellett,  tehát  most  sem  az  a  célja.  Csakhogy  elfelejted, 
ho  gy  az  Ur  eljövetele  óta  üldözöttek  vagy  tok,  ennek  pedig 
megvan  a  maga  oka  és  célja. 

Es  a  pápa  újból  intett  Rabbi  Simonnak,  hogy  szólhat. 
Az  pedig  felelt. 

—  üldözöttek  voltunk  ezernyolcszáz  esztendővel  a 
kereszténység  Messiása  megjövetele  előtt.  Négyszáz  eszten- 
deig rabszolgák  voltunk  Egyiptomban.  A  rabszolgaság  nem 
pusztított  el  bennünket.  Mert  az  Ur  nevét  tiszteltük,  meg- 
N'áltott  bennünket  és  megtette  Izráelt  a  maga  tanujának  a 
népek  közt,  midőn  Szináj  hegyén  azt  hirdette  minekünk  ; 
„En  vagyok!"  s  midőn  arra  tanított  bennünket,  mire  később 
az  Izraeltől  lelkedzett  jézus  is  tanította  az  embereket,  hogy 
szeresd  az  Istent,  szeresd  felebarátodat. 

Elnyomták  később  is  Izráelt.  Elvitték  a  babyloniai  rab- 
szolgaságba;  következtek  annál  is  szörnyűbb  állapotok:  a 
szíriai  sanyargatások,  midőn  a  hatalmas  uralkodók  azt 
mondták  Izráelnek:  csak  azért  vagytok  itt,  hogy  tanúságot 
tegyetek  Zeus  istensége  mellett,  de  jobbjaitok  erre  nem 
kellenek,  vegyék  tehát  fel  azok  Kronosz  pa  hitét.  Ha  Izráel 
ezt  akkor  megcselekedte  volna,  képzeld  el  csak,  szentséges 
atya !  mi  lett  volna,  illetve,  mi  nem  lett  volna.  Nem  lett  volna 
kereszténység,  melyet  Izráel  háromszáz  évvel  később  meg- 
szült. 

Es  Rabbi  Simon  Haggadól  könyörögve  folytatta  : 

—  Ó,  szent  atya  !  Ha  Izráel,  amellett,  hogy  megmarad 
hite  mellett,  nyugodtabban,  boldogabban,  fényesebben 
élne,  még  volna  értelme  annak,  hogy  ezért  leszólják  és  út- 
járól leterelni  akarják  ;  de  hisz  hűségünk  által  ki  vagyunk 
téve  gúnynak,  megvetésnek,  kizárásnak,  külön  adóztatás- 
nak és  megszámlálhatlan  fajtájú  egyéb  üldözésnek.  Hát 
nem  az  erősek,  a  bátrak,  a  jellemesek,  a  jók  és  a  lélekben 
nagyok  azok.  kik  mégis  megmaradnak  ?  Hogy  lehet  vala- 
kit vádolni  azért,  mert  tűr,  szenved,  lemond,  csakhogy  hű 
maradhasson  ?  Hogy  lehet  valakit  megvádolni  azért,  mert 
nem  akar  fényt,  állást,  hanem  inkább  akarja  a  n\  omort  és 
a  megvetést,  csak  hamis  vallomást  ne  kelljen  tennie,  csak 
megmóradhasson  Istene  útjain  ?  De  azért  ne  gondolja 
senki,  hogy  a  hű  zsidó  szerencsétlen.  Mert  lelkében  gaz- 
dag, boldog  és  kimondhatatlanul  megelégedett.  Ez  az  isteni 
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hit  ereje,  Olyan  erő  az,  liogy  az  igaz  zsidó  nem  cserélné 
|el  a  legnagyobb  uralommal  és  ragyogással  sem. 

A  római  főpap  erre  olyan  kérdést  intézett  Rabbi  Simon- 
hoz, melyről  a  kardinalisok  és  [oiirak  azt  hitték,  hogy  tréja, 
inellyel  sarokba  akarja  szorítani  a  pontifex  a  rabbit,  ame- 
lyet azonban  a  kérdező  komolyba  sett,  sőt  szívszorongva 
tett  még. 

-  Vagy-e  olyan  hű  hitedhez,  rabbi,  hogy  mint  zsidó 
még  az  ellen  is  tiltakoznál,  hogy  fiad  pápa  legyen? 

—  Mielőtt  pápává  lenne,  szólt  szomorúan  a  rabbi,  meg 
kellene  tagadnia  az  Egyetlcneg\'  hitét,  már  pedig  ezzel  a 
hittel  nem  ér  fel  Izráel  hű  fiának  az  egész  világ  bírása  sem. 
Hál  van-e  becsesebb  az  életnél,  mikor  el  akarják  azt  az 
embertől  venni?  Nos,  mi  egy  percig  sem  gondolnók  meg, 
ne  adjuk-c  oda  életünket  hitünkért. 

A  pápa  elkomorodott  és  intett  körrnezetének,  hagyják 
öt  magára.  Hogy  erre  Rabbi  Simon  is  tásozni  akart,  a 
pápa  ezekkel  a  szasa  kkal  tartotta  vissza  :  Még  eg\  kérdés, 
rabbi,  de  csak  magad  maradj. 

Hogy  magukra  maradtak,  a  pápa  könnyes  szemmel 
szólt  a  meglepetéstől  remegő  öreg  emberhez :  És  én  még 
azt  akartam,  hogy  te  térj  az  én  hitemre!  Atyám,  igazán 
szent  atyám, dicső,  szent  aggastyán  !  én  térek  meg  tehozzád. 
Piad  vagyok,  az  eK  eszetf  Elchanan ! 

Mi  történt  azután  az  atya  és  pú  között,  ki  vállalkoznék 
azt  leírni?  Csak  azt  jegyzem  fel,  hogy  fél  évvel  azután, 
hogy  Rabbi  Simon  Rómában  járt,  a  pápa  nyomtalanul 
eltűnt. 

Mainzban  pedig  Rabbi  Simon  háza  megszaporodott 
egy  vendéggel.  Azt  mondták,  feruzsálemből  jött.  Nem 


fogadott  senkit,  nem  járt  el  senkihez  sem,  de  azért  nagyon 
boldog  volt.  mert  végtelenül  boldognak  látott  eg\  nagyon 
öreg  párt,  mely  nem  szűnt  meg  soha  siratni  fiát,  ki  54 
esztendő\el  azelőtt  tünt  el. 

A  zsidóságra  visszatért  pápának  megvannak  nyomai 
nagy  ünnepi  imáinkban.  Rós-hassono  második  napjának 
lithurgiájában.  „El-Chanan  nachlató"  szavakkal  kezdődik 
az  egyik.  Szerzője  Rabbi  Simon  HaggadóI  Mainzból.  A 
másik  „Melech  Omón"  szavakkal  kezdődik,  akrosztikonja 
Rabbi  Simon  nevét  adja  és  még  ezeket  a  sza\akat:  0, 
lenne oszták  részem  hasonló,  drága  pániéhoz, Elchananéhoz, 
ki  az  Ur  nevéért  otthag\  ta  a  föld  legnagyobb  ragvogását. 
♦     *  * 

A  többféle  alakban  megléső  és  a  zsidó  pápáról  szóló 
legendának  ez  a  komprimált  tartalma.  Mi  igaz  belőle, 
arra  nézve  nem  mondhatok  ítéletet.  Lehet,  hogy  nem  pápa, 
hanem  csak  magasállású  katholikus  pap  volt,  ki  meg- 
cselekedte azt  a  nagv  dolgot,  hogv  otthagyva  fényt,  ural- 
mat, visszatért  a  zsidó  hitre.  A  legenda  a  magas  papot 
megtette  mindjárt  pápának.  Lehet,  hogy  így  történt.  Nem 
hallgatom  el  azonban  azt  a  körülményt  sem,  mely  a  mese 
valósága  mellett  szól.  Azt  a  körülményt  t.  i.,  hogy  a  be- 
vezetésben említett  II.  Anaclet  pápa  a  történeti  adatok 
szerint  élt  és  uralkodott,  míg  a  pápák  lajstroma  a  XII. 
századból  II.  Anaclet  pápát  nem  emtíti.  Miért,  mikor  bizo- 
nyos, hogv  pápa  volt:  mikor  bizonyos,  hogv  ellenségei 
zsidónak  szidták:  mikor  bizonyos,  hogy  zsidó  szárma- 
zású volt? 

Ez  a  törlés  a  pápák  lajstromából  amellett  látszik  bizo- 
nyítani, hogv  legenda  még  sem  annyira  legenda. 


A  KÖNNYCSEPP-MILUOMOS 


MOi^RIS  ROSENFtLD 


Ne  hidd,  hogy  lantom  zengni  kész. 

Ezüst,  arany  ha  csendül. 

Hiába  int  nagyúri  kéz, 

A  nóta  mégse  zendűl. 

Ki  görnyed,  izzad  és  remél, 

A  munkást  zengem  én  meg  ; 

Es  kojdus,  árva  népemér' 

Zokogva  szól  az  ének. 


De  ifjan  sírba  szállok  én, 

Már  foszlik  zsenge  éltem. 

Kit  megdaloltam,  mind  szegény  — 

Vaj  mit  tehetnek  értem  ? 

Szeműkben  áldó  könny  ragyog 

Cserébe  könnyfolyókért : 

En  könnycsepp-milliomos  vagyok 

Es  sírok  milliókért. 

BODROGH  PÁL 


STRLICK: 
TANULMÁNYFEI 


A -ZSIDÓ -IRODALOM -FOGALMÁRÓL :  ÍRTA-BACHLR 
VILMOS 


□ 


□□□□□□□□  j'ellendülés,  amelyet  az  utóbbi  időben  a  zsidó  tárgyú  irodalom  a  különböző  nyelveken 
mutat,  másrészt  a  héber  nyelv  és  irodalom  nagyszerű  felvirágzása  egyes  országokban: 

□  időszerűvé  teszi,  hogy  tisztázzuk  a  zsidó  irodalom  fogalmát.  A  szót  sokan  használták 

□  már  té\'esen,  mert  sokértelműségénél  fogva  különféleképen  magyarázható:  lehet  zsidó 
□□□□□□□□  a  szerző  származása  \agy  a  nyelv,  melyen  ír,  lehet  tosábbá  zsidó  a  mű  tartalma  vagy 
annak  szelleme. 

Néhány  évvel  ezelőtt  S.  Levy,  párisi  tudós,  a  „Jewish  Quartedy  Review''  című  angol  zsidó 
folyóiratban  a  zsidó  irodalom  fogalmát  fejtegetve  arra  az  eredményre  jutott,  hogy  a  zsidó  irodalom- 
hoz csakis  olyan  mű\ek  tartoznak,  amelyeket  akár  zsidó,  akár  nemzsidó  szerzők,  bármely  tárgyról 
héber  nyelven  vagy  legalább  héber  betűkkel  írtak.  Ez  a  depnició  nyilvánvalóan  összetéveszti  a  „zsidó" 
irodalmat  a  „héber"  irodalommal. 

Fontoljuk  csak  meg,  mi  minden  nem  tartozik  Le\y  szerint  a  zsidó  irodalomhoz.  A  zsidó 
hellénizmus  egész  irodalma,  az  arab  művek,  melyeket  a  zsidó  szellem  középkori  virágzásának  kép- 
viselői szerzettek,  a  művek,  melyeken  a  zsidóság  modern  tudománya  alapult  és  fejlődött,  minthogy 
nem  héberül  íródtak  -  nem  tekinthetők  zsidó  irodalomnak.  Maimonides  Útmutatója,  juda  Halévi 
Kuzarija  arab  eredetijükben  nem  tartoznak  a  zsidó  irodalomhoz,  de  igenis  Aristoteles  \'agy  Kant 
valami  héber  fordítása.  Zsidó  irodalom  volna  \alamely  keresztény  misszionárius  héber  nyelven  írt 
brosúrája,  de  nem  az  \alamel\-  nem  héber  nyéken  szerzett  zsidó  vallástan  vagy  zsidó  prédikáció. 
A  képtelenség  kézen  fekvő. 

Az  alapté\'edés,  melyből  a  zsidó  irodalomnak  Levy  szerint  való  depniciója  fakadt,  abban  a 
körülményben  rejlik,  hogy  a  fogalom  meghatározásánál  más  népek  nemzeti  irodalmából  indul  ki, 
amelynek  fő  ismertető  jele  mindenesetre  a  nemzeti  nyelv.  De  elfelejtette,  hogy  a  zsidók  részére,  ha 
mint  népi  egység  a  mai  napig  fenn  is  maradtak,  a  héber  nyelv,  Izráel  ősi  nemzeti  nyelve,  nem 
alkot  ma  nemzeti  nyelvet  abban  az  értelemben,  mint  más  kultúrnépek  nyelve.  A  XIII.  század  egyik 
ismert  zsidó  autorja,  Tanchum  jerusalmi,  arabul  írt  héber  szótárjához  való  bevezetésében  mondja:. 
„Nemzet  vagyunk,  de  nincs  nemzeti  nyelvünk".  Hiszen  Izráel  nyelve  már  a  11.  templom  idejében 
sem  volt  kizárólagosan  a  héber,  a  zsidóságnak  egy  tekintélyes  része  már  az  ókorban  használta  a 
hébertől  oly  távol  álló  görög  nyelvet  gazdag  irodalom  megteremtésére  és  később  is  a  valamennyi 
kultúrországban  szétszórtan  élő  zsidók  irodalmi  produktumaikban,  a  sohasem  veszteglő  zsidó  szellem 
termékeiben,  a  véletlentől  függő  anyanyelvüket  épp  oly,  sőt  nagyobb  mértékben  alkalmazták  és 
alkalmazzák,  mint  a  biblia  nyék  ét.  Teljesen  történietlen,  sőt  logikátlan  eljárásnak  kell  tehát  deklarálni, 
ha  valaki  a  zsidó  irodalom  fogalmának  meghatározásakor  görcsösen  ragaszkodik  az  egységes  nyék  i 
jelleg  jegyéhez  és  ahelyett,  hogy  a  depniálandó  fogalmat  határozná  meg,  más  fogalmat,  a  héber 
irodalomét  teszi  helvébe. 
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Zsidó  iroddlom  nem  más,  mint  ü  zsidók  irodalmd,  (amennyiben  kifejezésre  jutnak  benne  a 
zsidóság  híveinek,  mint  ilyeneknek,  mint  a  zsidó  közösséghez  tartozóknak  szellemi  törekvései,  szellemi 
irányai.  A  nyelvek,  melyeken  a  zsidó  irodalom  műveit  szerzették,  ezek  épp  azok  a  nyelvek,  melyek  a 
héber  mellett  a  zsidó  szellem  vehikulumává  lettek.  Hogy  a  zsidó  irodalom  nagy  része  héber,  ért- 
hető, ha  tekintetbe  vesszük  azt  a  jelentőséget,  amely  a  héber  nyelvnek  a  zsidó  közösség  szellemi 
életében,  vallási  és  tudományos  kultúrájában  jut.  De  még  a  legutóbbi  nagyarányú  mozgalom,  mely 
a  hébert  élőnyelvvé  iparkodik  tenni  és  amely  nevezetesen  a  hébernek  zsidó  irodalmi  nyekként  \aló 
kizárólagos  használatára  törekszik,  még  eme  legújabb  mozgalom  sem  változtathat  ama  tén\en. 
hogy  a  zsidó  szellem  kétezer  év  óta  sok  nyelven  nyilatkozott  meg  és  hogy  létrehozott  egy  soknyek  ű 
irodalmat,  amelyet  azonban  e  soknyelvíiség  miatt  a  zsidó  irodalom  eg\séges  megjelölésétől  meg- 
fosztani nem  sza  bad.  De  másrészt  az  imént  említett  ki\ételes  helyzetnél  [og\a.  meket  a  zsidók 
szellemi  életében  a  héber  nyelv  mai  napig  elfoglal,  a  héberül  írt  míjveket,  ha  tárgyuk  nem  is  vonat- 
kozik zsidókra  vagy  a  zsidóságra,  a  zsidó  irodalomhoz  szokás  sorozni ;  és  joggal,  mert  amcnn\  iben 
a  szerzők  mint  zsidók  más  nyelvű  irodalmi  produktumokat  lefordítani  vagy  az  emberi  gondolkodás 
és  költészet  valamely  területét  a  héber  nyelven  \aló  feldolgozás  által  zsidó  okasókörnek  hozzá- 
férhetővé tenni  akarják,  ezekben  a  művekben  is  a  zsidó  szellem  törek\ése  jut  kifejezésre.  Ki  mond- 
hatná, hogy  az  a  nagy  irodalmi  terület,  amelyet  Steinschneider  a  középkori  zsidók  foidításairól 
szóló  klasszikus  müvében  elénk  tár,  nem  tartozik  a  zsidó  irodalomhoz  ? 

Ezzel  szemben  senki  sem  fogja  a  zsidó  irodalom  körét  oly  tágra  bö\  íteni.  hogy  ennek  nag\obb 
dicsőségére,  zsidó  írók  más  nyelvű  műveit,  ha  tartalmuk  nem  is  áll  a  zsidósággal  vonatkozásban, 
a  zsidó  irodalomhoz  tartozóknak  tekintse.  Susskind  \on  Trimberg,  a  német  Minne.sangcr.  említést 
érdemel  ugyan  a  zsidók  történetében,  de  dalai  nem  tartoznak  a  zsidó  irodalomba,  hanem  azok  a 
német  irodalomnak  alkotó  része.  A  roppant  számban  lé\ő  zsidó  származású  írók,  akik  száz  é\'  óta 
Európa  nemzeti  irodalmait  oly  sokoldalú  és  részben  klasszikus  művekkel  gyarapították,  csak  igen 
ritkán  buzgólkodtak  a  zsidó  irodalomban  is. 

Nemzsidóknak  héber  nyekű  írásai  ténylegesen  csak  kuriózumkcp  említhetők,  de  mint  a  zsidó 
irodalom  alkatrésze  nem  jöhetnek  tekintetbe,  sőt  a  zsidóságról  \ag\'  irodalmáról  szóló  mű\eik  sem. 
Basnage  műve:  „Histoire  des  )ui[s",  \agv  Franz  Delitsché  :  „Zur  Geschichte  der  jüdischen  Poesie" 
tartalmuknál  fogva  zsidó  szerzőknek  a  zsidó  történelemről  és  héber  poézisről  szóló  munkái  mellé 
helyezhetők,  de  a  zsidó  irodalomba  még  se  sorozhatjuk  őket. 

Egy  műnek  a  zsidó  irodalomhoz  \aló  tartozására  a  legjőbb  kritérium  [eltétlenül  a  szerzőnek 
a  zsidó  közösséghez  \dló  tartozása  és  mint  ilyen  \dló  fellépése. 
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A  KIRÁLY  ÉS  A  ZSIDÓK.  ÍRTA:  DR-  KÁLMÁN  ÖDÖN 


Nyolcvanadik  életévet  érte  el  a  király  a  mult 
esztendőben,  azt  a  kort,  amelyben  egy  uralkodót  már 
történeti  szemmel  szabad  nézni.  De  a  magyar  zsidó- 
ságnak többet  is  jelent  a  király  nyolcvan  éve.  Ez  a 
kor  kapcsolja  össze  a  zsidó  középkort  a  zsidó  új- 
korral. I.  Ferenc  József  uralkodása  alatt  dűltek  le 
a  magyar  zsidó  ghetto  falai,  az  ő  uralma  adta  meg 
nekünk  az  egyéni  politikai  jogegj'^enlőséget  (emanci- 
páció 1867  dec.  20)  a  vallásunk  jogegyenlőségét 
(recepció  1895),  az  ő  idejében  lépett  a  magyar  zsidó- 
ság a  szabad  életbe. 

Igaz,  hogy  a  király  csak  a  kor  eszméinek  szente- 
sítője.  De  egyrészt:  boldog  az  ország,  melynek  feje- 
delme a  kor  eszméiben  él;  másrészt  a  mi  királyunk 
sokszor  túlemelkedett  a  korán.  Akkor  is,  amikor  a 
nagy  világban  az  antiszemitizmus  dult,  a  királj'  be- 
bizonyította azt,  amit  Balassagyarmaton  a  zsidók 
küldöttségének  mondott,  hogy  „népeim  irányában  a 
valláskülönbség  nem  képezhet  válaszfalat  szivemben  /" 

Amikor  Bécsben  Lueger,  Gregorig  és  Schneider 
antiszemita  támadásaikkal  nagy  botrányokat  rendeztek 
és  az  1892-iki  kolerajárványban  igazán  önfeláldozó 
módon  működő  zsidó  orvosokat  hűtlenséggel  vádolták, 
O  Felsége  így  szólt  Richter  (antiszemita)  delegátusnak 
a  cercléje  alkalmával:  „A  féktelenscgek,  melyek  az 
utóbbi  időben  az  alsóausztriai  tartománygyűlésen 
ismételten  előfordultak,  minden  üdvös  tevékenységet 
lehetetlenné  tesznek  a  testületben.  Az  ily  dolgok  nem 
vezetnek  jóra.  Valósággal  botrány  az  egész  világ 
előtt".  Majd  folytatta  „igazán  gyalázat,  amiket  ott 
csinálnak.  Nem  is  tudom,  mit  szóljak  hozzá". 

Mikor  Pesten  a  Kunewalder  által  felajánlott  hatal- 
mas irodalmi  díjat  a  Magy.  Tud.  Akadémia  vissza- 
utasítja, mert  adományozója  egyedüli  feltételként  ki- 
köti, hogy  a  díjazandó  munkában  egy  becsületes 
zsidó  alak  szerepeljen,  ugyanakkor  a  királj^  Brünnben 
jár  és  az  általános  cercle  alkalmával  egy  zsidó  kép- 
viselőtől azt  kérdezte,  hogy  meljnk  kerületnek  követe; 
mire  az  felel:  ,Türk  képviselő  (antiszemita)  utóda 
vagyok",  O  Felsége  feleli:  „Örvendetes  változás  való- 
ban!- (1892  júl.  7.  1.  P.  H.  Jókai  Mór  cikke). 

Sőt  midőn  a  bécsi  antiszemita  heccek  1895  júniusá- 
ban a  városházán  megismétlődnek,  O  Felsége  bár- 
merre jár,  meglátogatja  a  zsidó  intézményeket  és  el- 
ítéli a  bécsieket.  A  gráci  egyetem  felolvasásán  így 
szól  a  város  elöljáróihoz:  „Remélem,  hogy  a  bécsi 
községtanács  példáját  nem  fogják  követni.  Az  állami 
viszonyok  valóban  igen  szomorúak!"  .  .  .  S  még  aznap 
meglátogatja  a  gráci  zsinagógát,  hol  Mühsam  rabbi 
üdvözlő  szavait  feltűnő  kedvességgel  fogadja  és  viszo- 
nozza. Rá  harmadnapra,  jún.  7-ikén,  Lembergben  a 
zsidó  fiúárvaházat  látogatja  meg. 


És  még  sokszor  láthatjuk,  hogy  u  király  kifejezést 
ad  liberálizmusának,  amikor  az  nem  is  oly  általános 
a  köztudatban. 

Ám  menjünk  időrendben  és  elevenítsünk  fel  néhány 
oly  jelenetet,  melyek  alkalmasak  arra,  hogy  kifejezzék 
királyunknak  a  zsidóság  iránt  táplált  érzelmeit. 

1849  áprilisában  az  ausztriai  zsidók  üdvözlő  kül- 
döttsége igen  meleg  fogadtatásban  részesül  a  fiatal 
császár  részéről.  Megköszönik  neki,  hogy  mindjárt 
trónralépte  után  megszüntette  a  nagyobb  városokban 
törvénybe  iktatott  zsidó  numerus  clausust.  A  kül- 
döttség szónokát  végighallgatva  0  Felsége  így  válaszol : 
„Durch  die  Gleichberechtigung  aller  Völker  und  aller 
Stámme,  welche  die  von  mir  verliehene  Verfassung 
zu  einem  grossen  Reiche  vereinigt,  wird,  wie  ich  fest 
vertraue,  die  Wohlfahrt  und  das  Glück  des  Ganzén 
wie  des  Einzelnen  dauernd  begründet".  E  szavakban 
fejtette  ki  uralkodásának  valláspolitikáját,  melyhez 
mindenkor  hű  maradt. 

Az  1849-iki  leveretés  előtt  a  szegcdi  nemzetgyűlés 
utolsó  ténykedése  volt  a  zsidók  emancipációja;  szinte 
jutalomképen  a  szabadságharcban  tanúsított  hősies- 
ségükért. Nevetve  beszélték  el  0  Felségének,  hogy  a 
rebellis  magyaroknak  nincs  más  gondjuk,  mint  a 
zsidók  nemesítése !  0  Felsége  láthatólag  elkomolj'odott 
erre,  s  a  dolgok  mélyére  tekintve  felelte:  „Ugylátszik 
sokat  köszönhet  a  magyar  szabadságharc  a  zsidók- 
nak!" (Fremdenblatt). 

Haynau  megértette  a  király  szavait,  de  nem  dicsé- 
rettel adózott  a  zsidóság  hazafisága  iránt,  hanem 
bosszúra  gondolt.  A  bécsi  minisztertanáccsal  egyértelmű- 
leg  külön  hadisarcot  rótt  a  zsidókra  2.300,000  frt 
értékben.  Ezen  összeget  az  egész  ország  zsidójainak 
jórészt  természetben,  másrészt  készpénzben  kellett 
volna  lefizetniök.  0  Felsége  a  sarcot  elengedte  s  a 
már  lefizetett  első  részletet,  millió  forintot  zsidó  tan- 
ügyi célokra  fordította.  Ez  összegből  épült  fel  a  pesti 
rabbiképző-intézet  (1877),  melyet  O  Felsége  fennállásá- 
nak második  hónapjában  személyesen  látogatott  meg. 

S  míg  itthon  Magyarországon  az  elnyomatásnak, 
az  osztrák  politika  kívánta  abszolutizmusnak  napjai 
telnek,  a  Prsemysl  melletti  síkságon,  hol  egy  ifjú 
király  első  csapatszemléjét  tartja  (1850),  újabb  szelek 
járnak.  0  Felsége  a  hős  Radetzky  kíséretében  lova- 
golta körül  a  tábort  s  minden  kicsinység  felköltötte 
figyelmét.  Amint  egy  érdemrendekkel  sűrűn  kitüntetett 
zászlótartó  őrmester  mellett  elhaladt,  megkérdi  tőle  a 
király,  hogy  hol  szerezte  a  sok  kitüntetést.  Az  ural- 
kodó bámulva  hallgatta  a  katona  hőstetteit  s  kérdőleg 
fordul  az  ezredparancsnokhoz:  „Warum  trágt  denn 
der  Mann  nicht  das  goldene  Porte-épee?"  Révedezve 
nézett  a  parancsnok  s  szó   nem  jött    ajkára.  „Talán 
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írni-olvasni  nem  tud,  vagy  részeges  vakmerő-e  a 
katona?"  kérdi  tovább.  ^Mindez  nem  áll  Felség", 
dadogta  végre  egy  ezredes,  „hanem  Schwarz  Ábrahám 
az  illető  és  —  zsidó".  „Was  Jude  ?  —  Wer  des  Kaisers 
Rock  trágt,  ist  Sóidat,  und  ein  verdienstlicher  Sóidat 
wird  Offizier !  Herr  Leutnant  Schwarz,  treten  Sie 
vor  ! "  hangzott  harsányan  királyunk  szava.  A  zászló- 
tartó reszketett,  nem  mozdult,  nem  értette  a  dolgot. 
„Fahnentráger  Herr  Oberleutnant  Schwarz,  treten 
Sie  vor!"  hallatszott  ismét,  mire  Radetzky  maga  tűzte 
fel  neki  a  tiszti  kardot. 

Amit  a  szegedi  nemzetgyűlés  elhatározott,  azt  az 
alkotmányos  népképviseleti  országgyűlés  is  elfogadta. 
Andrássy  Gyula  gróf  terjeszti  fel  az  emancipációról  szóló 
törvényjavaslatot  s  O  Felsége  nyomban  szentesíti  azt. 
E  napról  írja  báró  Kemény  Zsigmond :  „  A  mai  nap  a 
politikai  jogegyenlőség  diadalnapja.  Amit  1848  a 
szabadság  érzelmeitől  áthatva  sem  teljesíthetett,  amíg 
egészen  meg  nem  tisztult  vélemények  ellenhatása 
miatt,  azt  186  7  a  legszigorúbb  következetességgel  s 
minden  feltétel  s  záradék  nélkül  végrehajtá!  Az  utóbbi 
mondat  valószínűleg  célzás  az  1849-iki  szegedi  nemzet- 
gyűlés határozatára,  mely  a  zsidók  emancipációt  azon 
feltételekhez  köti,  lia  a  zsidók  vallásukat  reformálják. 
„Ma  mondhatjuk  legelőbb  büszke  önérzettel,  hogy 
hazánk  tág  határai  közt  már  nincs  egyetlen  egy  el- 
nyomott is!"  (P.  N.  1867  XVII.  dec.  21.) 

O  Felsége  jóindulata  és  báró  Eötvös  József  filo- 
szemitizmusa előbb,  mintsem  egy  év  eltelik,  gyűlésre 
hívja  a  magyar  zsidóságot,  hogy  az  autonómiáról, 
melyet  0  Felsége  kész  megadni,  tárgyaljanak.  Nem  a 
királyunk  jóvoltán  tört  meg  az  autonómia  hajója, 
mely  még  ma  sem  ért  révbe.  Midőn  O  Felsége 
Pozsegán  jár  és  Finci  főrabbi  üdvözletérc  felel,  az 
egész  honi  zsidóságnak  szól  illusztris  válasza:  „Külö- 
nös óhajom,  hogy  minden  felekezet  vallását  háborí- 
tatlanul követhesse  és  jogaiban  senki  által  ne  csor- 
bítassék.  Legyen  meggyőződve,  hogy  valamennyi  fele- 
kezetet vallásuk  szigorú  követésében  egyaránt  támo- 
gatni és  védelmezni  fogom.  Éppúgy  hiszem,  hogy  a 
lakosság  békés  egyetértésben  és  becsületes  munka 
közt  országaim  felvirágozását  —  mi  annyira  szívemen 
fekszik  —  előmozdítani  fogja.  Mondja  ezt  el  honfi- 
társainak és  biztosítsa  őket  királyi  kegyem  felől  és 
hogy  önök  iránt  a   legjobb   kívánságokat  táplálom". 

Alig,  hogy  a  tiszaeszlári  pör  lezajlik,  egy  héten 
belül  két  helyen  is  fogadja  uralkodónk  a  zsidók  kül- 
döttségét: Nyitrán  és  Kolozsvárott.  Előbbi  helyen 
Hönig  József  rabbi  feltett  kalappal  megáldja  és  dr.  Pe- 
reszlényi elnök  üdvözli.  A  rabbik  áldó  szavát  minden- 
kor örömmel  veszi  a  király  s  el  nem  mulasztja  elő- 
zőleg engedélyét  megadni  a  kalapfeltevéshez:  „Örven- 
dek, hogy  Önök  ily  erősen  csüngenek  ősi  hagyomá- 
nyaikon!" mondja  ilyenkor.  Az  elnöknek  is  jelleg- 
zetes szavakat  mond :  „Köszönöm  hódolatuk  kifejezését. 
Önök   hitsorsosai  a  trón   és   haza  iránti   hű  ragasz- 


kodásukat mindenkor  beigazolták;  haladjanak  ezentúl 
is  ezen  az  ösvényen  cs  királyi  oltalmamra  és  kegyel- 
memre mindenkor  bizton  számíthatnak".  Ugj'anilj^ 
kitüntető  szívélyességgel  fogadja  Kolozsvárott  az  erdélyi 
zsidók  küldöttségét,  melyet  Horovicz  Sámuel  vezet 
(1887  szept.).  továbbra  is  hazafiságra,  hűségre  buzdítja 
az  eddig  is  odaadó  zsidókat.  S  a  katholikus  küldött- 
ség vezetőjéhez  így  szól:  „Őszintén  óhajtom,  hogy 
híveik  és  más  felekezetbeli  polgártársaik  közt  a  hiten 
kívül  más  válaszfal  fenn  ne  álljon  !"  Nem  feleletként 
hangzik  ez  a  vérvádpör  utáni  korszak  klerikális  táma- 
dásaira? Ugyanily  szellemben  szól  a  csáktornyai  és 
tőketerebesi  hadgyakorlatok  alatt  nála  tisztelgő  kül- 
döttségeknek. 

Az  1891-ik  év  nyarán  halljuk  Ö  P'clsége  ajkáról 
először  a  zsidó  vallás  egyenjogosításának  szózatát. 
Fiúméban  olasz  nyelven  Mandalfo  hitközségi  elnök 
üdvözli,  mire  a  király  feleletében  szintén  olasz  nyelven 
a  zsidóságra  nézve  űjkorszak  virradatját  jelzi.  ., Külö- 
nös megelégedéssel  fogadom  a  hűséges  ragaszkodás 
kifejezését,  melyet  Ön  ezen  izraelita  község  nevében 
nyilvánított.  Élénken  érdeklődöm  az  Önök  viszonj-ai 
iránt,  melyek,  ha  Isten  akarja,  a  vallásfelekezeteknek 
egyenjogúságot  adó  fennálló  törvények  szárnyai  alatt, 
mindjobban  virágozni  tógnak!"  Még  négy  év  telik  el 
a  recepcionális  törvény  szentesítéséig,  mert  ezt  a  két 
törvényhozó  testület  —  az  alsó  és  felső  ház  —  csak 
nehezen  tudja  egyértelműleg  elintézni. 

1891  őszén  négyszer-ötször  fogadta  a  király  a 
zsidók  küldötségét.  Temesvárott  buziási  Eisenstádter 
vezeti  a  küldöttséget  és  Löwy  Mór  dr.  rabbi  üdvözli. 
Galgócon  Rosenfeld  főrabbi  üzvözli,  kit  az  udvari 
ebédre  is  meghívnak.  Galgócon  már  csak  két  küldött- 
ség választja  el  felekezetünket  a  többi  felekezetétől. 
Közvetlen  ezután  Besztercén  Horovicz  Jenő  rabbi, 
Blumenfeld  Izsák  hitközségi  elnökkel  együtt  járul 
U  Felsége  elé.  Az  előbbi  héber  és  magyar  nj'elven 
áldást  mond,  az  utóbbi  pedig  üdvözlő  beszédet. 
Buzdító  szavakkal  felel  a  király,  köszöni  a  község 
hódolatát.  Ismeri  hű  ragaszkodását  s  azt  királj'i 
kegyelme  biztosításával  viszonozza.  Még  anyagi  segél^'- 
ben  is  részesíti  az  ott  működő  jótékony  egj'esületet, 
nevezetesen  a  Malbis  arumim  és  nőegyletét. 

A  következő  évben,  1892-ben  magasra  csapnak 
az  antiszemita  heccek  hullámai  a  bécsi  tartomány- 
gyűlésen. Hogy  mennyire  elítélte  ezt  kirátyunk,  azt 
már  láttuk  előbb.  Míg  Ö  P^elsége  a  legjobb  indulattal 
viseltetik  a  zsidók  iránt,  addig  a  bécsi  vezetökörök 
ádáz  harcot  indítnak  minden  ellen,  aminek  hátterében 
zsidót  vélnek.  E  hajsza  feletti  rosszalását  többször 
kifejezésre  juttatja  uralkodónk.  Nem  sokkal  ezután 
történik,  hogy  Schönerer  antiszemita  képviselőt  — 
királyunk  elítélő  véleménye  dacára  —  Mahrenberg 
(kerület)  díszpolgárrá  választja.  A  választást  kieszközlö 
agitátornak  sikerül  felküzdeni  magát  kerületi  elnök- 
ségig. Ám  e  megválasztást  a  király  megsemmisíti, 
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Nagy  port  vert  fel  a  pécsi  és  nemsokkal  ezután  a 
kőszegi  fogadtatás.  Előbbi  az  üdvözlés  módja,  utóbbi 
a  királj'i  felelet  hangja  miatt.  A  pécsiek  minden 
lehetőt  elkövettek,  hogy  a  felekezetek  sorában  fogadja 
őket.  Főispántól  a  miniszterig,  minisztertől  a  kabinet- 
irodáig futnak,  eredmény  nélkül.  Az  akkori  kormány- 
elnök, Szapáry  Gyula  gróf  sajnálattal  utasítja  vissza 
kérésüket,  miután  nem  recipiált  felekezet  még  a 
zsidóság. 

Végre  megtörik  a  jég.  Megtörténik  a  várva  várt 
esemény.  Amiért  évtizedekig  hiába  küzdöttek,  igyekez- 
tek, mindazt  királyunk  egy  szava  meghozta.  Balassa- 
gyarmatra érkezik  O  Felsége  1894  szept.  17-ikén, 
előbb  pár  nappal,  mintsem  tervbe  volt.  A  nógrád- 
megyei küldöttség  vezetőit  az  egész  ország  zsidósága 
buzdítja,  hogy  igj'ekezzék  a  felekezetek  sorában  üdvö- 
zölni uralkodóját.  És  ez  sikerül.  Több  mint  eg3'  évvel 
a  recepció  előtt  in  praxi  recipiálja  vallásunkat  az  a 
körülmény,  hogy  a  többi  felekezetek  sorában  járulunk 
királyunk  elé.  Elhangzik  a  királji  szó:  „A  nógrád- 
megyei izr.  hitközségek  hódolatát  és  tántoríthatatlan 
hűségének  biztosítását  köszönettel  fogadom.  Népeim 
irányában  a  valláskülönbség  nem  képez  válaszfalat 
szívemben."  A  község  márványba  véseti  a  királj^  sza- 
vait és  a  templom  falába  helyezi. 

A  recepció  esztendejében  tüntetőleg  látogatja  O  Fel- 
sége a  zsidó  felekezeti  intézményekel.  E  napokban 
látogatja  meg  a  gráci  zsinagógát  is,  hol  Mühsam 
rabbi  fogadja  és  miközben  elismerőleg  szól  a  zsidó 
felekezet  hazafiságáról,  elítéli  a  bécsi  antiszemita  kép- 
viselők viselkedését.  Ugj'ancsak  ez  évben  még  Ko- 
lozsvárott együttesen  járul  a  két  község  rabbija  a 
trón  elé.  Az  orthodox  község  rabbija  Glasner  Aíózes 
a  bróchót  héberül  mondja,  a  magyar  üdvözlő  beszédet 
Eisler  Mátyás  dr.  mondja.  O  Felsége  hosszasabban 
felel:  „Köszönettel  fogadom  hódolatukat  és  hűségük 
biztosítását.  Megelégedésemre  szolgál,  hogy  hittársaik 
Magyarország  erdélyi  részeiben  is  zavartalanul  élvezik 
a  törvény  és  oltalmam  által  biztosított  jogokat  és  nem 
kétlem,  hogy  közhasznú  tevékenység,  úgy  mint  önzés- 
telen hazafias  érzelmek  tanúsítása  által  továbbra  is  ki 
fogják  érdemelni  polgártársaik  tiszteletét  és  jóakaró 
királyi  kegyelmemet,  amelyre  valláskülönbség  nélkül 
összes  alattvalóim  számíthatnak!"  Ugj-anazon  templom- 
ban, hol  hét  év  előtt  Rudolf  trónörököst  üdvözölte  a 
zágrábi  hitközség,  most  1895  okt.  16-án  királyun- 
kat fogadja  Jakobi  rabbi.  O  Felsége  a  küldöttséghez 
intézett  válaszában  meg  is  emlékezik  az  előbbi  esetről: 
Köszönettel  fogadom  hódolásuk  és  hozzám  és  hazám 
iránt  való  ragaszkodásuk  kifejezését.  Örömmel  hallom, 
hogy  a  haza  hű  fiainak  érzik  magukat  és  biztosítom 
Önöket  állandó  jóindulatomról  és  kegyelmemről!" 

Ugyanakkor  hangzanak  e  szavak  a  horvát  metro- 
polisban, midőn  a  pesti  képviselőházban  a  recepció 
törvényét  tárgyalják.  A  képviselőház  nagy  többsége  el 
is  fogadja  a  zsidó  vallás  recipiálásáról  szóló  törvény- 


javaslatot, de  a  főrendiház  visszautasítja  azt.  És  így 
megy  az  —  parlamenti  szokás  szerint  —  néhányszor 
a  képviselőháztól  a  főrendiházig  és  a  főrendiháztól  a 
képviselőházig.  Végre,  nagj-nehezen,  midőn  Ö  Felségé- 
nek határozott  kívánságát  a  főrendiház  teljesíteni 
akarta,  törvény  lett  a  recepcióból.  (1895.  évi  42.  t.-c.) 

A  bécsi  antiszemitapárt  nem  szűnik  meg  olykor- 
olykor egy  kis  parázs  botrányt  rendezni.  Amint 
Ö  Felsége  trónraléptekor  egyenesen  a  zsidók  korláto- 
zására törekszik  a  községtanács,  űgy  később,  midőn 
a  politikai  jogok  megadattak  népünknek,  társadalmi 
úton  akarják  maguktól  távoltartani  a  zsidóságot.  1897 
február  5-ikére  Wien  városa  bált  rendez,  melynek 
védőjéül  0  Felségét  megnyerik.  A  rendezőség  elkövette 
azon  tapintatlanságot,  hogy  zsidót  nem  hívott  meg  a  - 
bálra.  Midőn  ez  az  udvar  tudomására  jutott,  az  utolsó 
félórában  értesítették  a  rendezőséget,  hogy  O  Felsége 
elmarad  a  bálról! 

Még  x;sak  a  zsidó  néplélek  egyik  bájos  megnyilat- 
kozásáról akarok  említést  tenni,  mely  a  legendák 
nimbuszának  fátylába  burkolja  uralkodónk  alakját. 

Kit  a  nép  szeret,  különösen  a  zsidó  nép,  annak 
életét  legendás  történetekkel  veszi  körül.  így  Éliás 
próféta  alakját  éppen  űgy,  mint  Nagy  Sándorét.  E  két 
mondahős  szerepét  látszik  egyesíteni  a  következő, 
uralkodónkról  szóló  legenda,  mely  a  galíciai  zsidó 
nép  körében  él.  Az  ifjú  főherceg  nem  tudta  még, 
hogy  király  lesz,  miután  ő  unokaöccse  volt  V.  Fer- 
dinándnak s  nem  fia.  Egyszer  a  herceg  vadászni 
ment  egymagában  egyszerű  fogatán.  Téli  délután  volt 
s  a  szürke  égbolt  mind  sűrűbben  hullatta  a  hópihéket. 
Mint  télen  rendesen,  már  korán,  négy  óra  után  be- 
sötétedett s  a  hófödte  úton  alig  tudott  az  ifjú  herceg 
kocsijával  eligazodni.  Míg  végre  teljesen  sötét  lett  és 
utat  veszítve,  jobbra-balra  hajtatott,  de  nem  bírt  el- 
igazodni a  rengetegben.  Ekkor  egy  bizonyos  irányba 
terelte  a  lovakat,  elhatározva,  hogy  bármeddig  is  tart, 
de  így  majd  csak  kitalál.  De  hiába,  a  vadon  mind 
beljebb  csalta,  a  lovak  mind  vadabban  száguldottak. 
Egyszerre  egy  szegény,  összetöpörödött,  rongyos  ruhájú 
koldussal  találkozik,  aki  eltévedve  az  erdőben,  félig 
megfagyott  már.  A  herceg  nemes  szívével  pillanatig 
sem  gondolkodott,  hanem  maga  mellé  vette  a  koldust, 
bundájába  takarta,  s  tovább  kereste  a  kifelé  vezető 
utat.  A  koldus  dermedéséből  magához  térve,  könnyű 
szerrel  mutatta  meg  a  helyes  ösvényt.  Mielőtt  elváltak, 
bámulva  nézett  a  főherceg  a  koldusra,  kinek  alakja 
kiegyenesedett,  megnőtt  és  így  szólt:  „Az  égi  tanács- 
ban elhatározták,  hogy  Te  leszel  Ausztria  császára, 
ha  nemes  szíved  van.  Engem  küldtek  ezért,  hogy  kol- 
dus alakjában  próbára  tegyem  jószívűségedet.  A  pró- 
bát megállottad,  megkönyörültél  rajtam,  király  leszel!" 
Eltűnt  az  ősz,  aki  természetesen  Elijhu  próféta  volt. 

A  másik  legendában  Ö  Felsége,  mint  a  hatalmában 
is  gyengéd,  a  zsidó  vallást  tisztelő  hadúr  jelenik  meg : 
Galícia  egyik  határszéli  városkájában  unalmasan  járkál 
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vártáján  egy  zsidó  katona.  Egyszerre  ismerős,  züm- 
mögő hangok  ütik  meg  fülét:  nagyünnepi  imák  dal- 
lama. Fájdalmas  érzéssel  szökik  át  a  gondolat  agyá- 
ban :  igen,  ma  Jom-Kippnr  van,  a  legnagyobb  ünnep 
és  ő  t'egyverbLMi  áll  vártán,  míg  otthon  imaköpenybe 
burkolva  imádkoznak.  Jó  darabig  sétált  fel  s  alá 
nagy  léptekkel,  mind  közelebb  érve  az  egyszerű  ima- 
teremhez, ahonnan  a  benső  hangok  kihallatszottak. 
Végre  nem  tudott  tovább  ellentállani  a  templom  utáni 
vágyának,  puskáját  a  fabódéba,  a  vártába  állítva,  az 
imádkozók  ablakához  állott,  jó  150  lépésre  az  őr- 
helytől. Elfeledte  a  napi  parancsot,  hogy  a  napokban 
maga  0  Felsége  jő  ellenőrző  szemlére.  S  a  király,  ki 
igen  szigorú  az  ily  dolgokban,  tényleg  az  őrhelyhez 
jő  tisztjeivel,  akik  rémülve  látják  a  letett  fegyvert  s 
a  távoli  katonát.  0  Felsége  vállára  emeli  a  fegyvert, 
a  tiszteket  csendre  inti  és  mint  az  őr  szokta,  nagy 
léptekkel  közeledik  a  háttal  álló  katonához,  benéz  az 
ablakon  s  megilletődve  látja  az  imádkozókat,  kiknek 


áhítata  a  vártán  álló  katonát  mulasztásra,  kötelesség- 
szegésre bírta.  Képzelhető  a  katona  rémülete,  midőn 
megfordult  .  .  .  Még  aznap  este  halálra  ítélte  a  tör- 
vényszék, liogy  másnap  végrehajtsák  is  rajta.  Kora 
reggel  bitófa  elé  vezették  az  elítéltet  s  az  utolsó  pilla- 
natban érkezik  meg  O  Felsége  és  a  katonához  köze- 
ledik, kinek  homlokát  megérinti !  Már  pedig,  kit  a 
királj'  megérint,  azt  nem  szabad  kivégezni  többé 
(Eszter-monda  1).  E  napon  elrendelte  O  Felsége,  hogy 
Jom-Kippurkor  a  zsidók  szabadok  legj^enek. 

Befejezésül  emlékezzünk  meg  királyunk  szavairól, 
melyeket  az  öt  80  éves  születésnapja  alkalmából 
üdvözlő  zsidó  küldöttségnek  mondott.  Mindenkor 
meggyőződött  —  így  szólt  - —  a  zsidók  hazafiságáról, 
és  királj'hűségéről.  Ismeri  a  zsidók  áldozatkészségét, 
de  legjobban  becsüli  azon  tiszta,  benső  családi  életet, 
melj'  a  zsidóknak  sajátja.  Igen  örvend  megjelenésük- 
nek és  örömmel  látja,  ha  a  zsidóság  tovább  fejlődik 
intézménveiben. 
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IRODALOM 


ZSIDÓ  IRODALOM  A  MULT  ÉVBEN.  IRTA:  KLEIN  MIKSA 


Csak  arról  az  irodalomról  akarunk  áttekintést  nyúj- 
tani, amelyben  tudatosan  zsidó  szellem  s  zsidó  törek- 
vések nyilatkoznak  meg,  vagy  amely  szorosan  a 
zsidóság  kultúrájára  vonatkozik.  Ha  ki  akarnók  tágí- 
tani a  zsidó  irodalom  kereteit  és  belefoglalni  mindent, 
ami  általában  zsidó  elmékben,  zsidó  fantáziában  a 
mult  évben  termett,  akkor  a  modern  Európa  szellemi 
életének  megmélyére  kellene  nyúlnunk.  Hiszen  a  zsidók 
ott  küzdenek  az  első  sorokban  mindenütt,  aliol  szel- 
lemi mérkőzések  folynak.  Hacsak  a  hazai  irodalmat 
vesszük  tekintetbe,  a  mult  év  eseményei  között  kellene 
megemlítenünk  Bródy  Sándor,  Lengyel  Menyliért, 
Molnár  Ferenc,  Lenkei  Henrik  és  Szilágyi  Géza  szín- 
müveit és  ugyanezek  és  más  magyar  zsidó  szerzőknek 
új  könyveit.  De  ezek  a  munkák  az  általános  irodalom 
körébe  tartoznak  és  mi  nem  akarjuk  az  irodalmat  a 
szerzők  vallása  szerint  osztályozni.  Itt  csak  arra 
az  irodalomra  szorítkozunk,  amely  szelleménél  és 
tárgyánál  fogva  zsidó,  tekintet  nélkül  arra,  hogy 
milyen  nyelven  íródott.  Az  ily  értelemben  felfogott 
zsidó  irodalom  is  az  egész  emberiség  szellemi  fejlő- 
désének alkatrésze,  úgy  mint  a  ma  már  nagyfejlett- 
ségü  zsidó  tudomány.  Egy  évszázaddal  ezelőtt  a  modern 
zsidó  tudomány  megalapításakor  kizárólag  héber  és 
német  volt  a  zsidó  irodalom  nyelve,  ma  már  Európá- 
nak majdnem  minden  művelt  nyelvén  megszólal.  Az 
utolsó  év  irodalmát  tekintve,  hatalmas  fejlődés  vehető 
észre.  Csupa  élet,  mozgás  mindenfelé;  a  tudomány 
minden  ágában,  valamint  a  szépirodalom  minden 
terén  akadunk  nagy  zsidó  alkotásokra. 

BIBLIAI  TUDOMÁNYOK :  . 

A  bibliai  tudománjr  örök  problémáit  és  rejtélj'eit 
bizonyítja  az  a  gazdag  irodalom,  amely  évről-évre 
körülötte  támad.  Zsidó  és  keresztény  tudósok  egyenlő 
buzgalommal  búvárkodnak  az  Ó-testamentum  irataiban. 
Modern  Bibliai  kommentárok,  régi  kiadatlan  exegéták 
művei  egymásután  jelennek  meg.  A  biblia-kritika  az 
utóbbi  években  mérsékli  merész  hipotéziseit,  általában 
nagyobb  tárgyilagossággal  fejtege  i  az  ó-testamentumi 
kérdéseket. 

Az  utolsó  év  bibliai  irodalmából  a  következő 
munkák  válnak  ki:  Sellin  E.    „Einleitung  in   d.  A. 


Testament"  c.  könyve  a  rendes  bibliai  bevezetések  alap- 
ján tárgyalja  a  bibliai  kérdéseket.  Nevezetes  esemény 
a  Kittel  R.-től  megindítóit  „Beitráge  zur  Wissenschaft 
vom  Altén  Testament"  című  vállalat,  amely  becses 
művekkel  gazdagította  bibliai  irodalmunkat.  Itt  jelent 
meg  az  utolsó  évben:  Piniko  A.  F.  „Deuteronomium, 
eine  literarische  Untersuchung"  c.  műve,  amely  főleg  a 
Josia  király  idejére  eső  tóra-leletet  veszi  kritikai  vizs- 
gálat alá.  Továbbá  Rotlistein  J.  W.-től  „Nachtgesichte 
d.  Sacharja"  és  Proksch  0.-tól  „Studien  zur  Ge- 
schichte  der  Septuaginta" .  Gressmann  H.  „Die  Schrif- 
ten  des  Altén  Testament"  gyűjteményének  harmadik 
füzete  Exodus  könyvének  kritikai  tárgyalását  tartal- 
mazza. König  E.  „Das  Alt-Testamentliche  Profeten- 
tum  und  die  moderné  Geschichtsforschung"  c.  művében 
erősen  kikel  az  assyrologusok  ellen,  kik  a  bibliát 
merész  feltevések  és  javítások  tárgyává  teszik.  A  túl- 
hajtott bibliakritika  kiitikája  c  könyv.  Nevezetes 
munka  „Die  Alttestamentliche  Wissenschaft  in  ihren 
wichtigcn  Ergebnissen"  Kittel  R.-től.  Megemlítendők 
még  Adains  I.-től  „Israels  Ideal  or  studies  in  Old 
Testament"  s  LJiiff  A. -tói  „History  of  Old  Testament 
criticism."  A  pán-babilonizmus  ellen  védelmezi  a 
bibliai  iratokat  I^otz  W.  „Die  bab.  Kosmogonie  und 
der  biblische  Schöpfungsbericht"  c.  műve.  A  zsidó 
apokrif  irodalom  tanulmányozásának  eredményét  rakja 
le  Hnghes  H.  M.  „The  Ethics  of  Jewish  Apocryphal 
Literature"  c.  munkájában.  Harnacli  A.  berlini  egyetemi 
tanár  „Ein  Psalmbuch  aus  dem  ersten  Jahrhundert" 
címen  kritikai  bonckés  alá  veszi  a  J.  Rendel-Harris 
által  pár  évvel  ezelőtt  talált  és  kiadott,  a  keresztény- 
ség első  századaiból  származó  zsoltáros  könyvet.  Az 
eredeti  syr  szöveget  német  fordításban  közli  Flenimig  J. 

ZSIDÓ  KOMMENTÁROK: 

A  Zunz-alap  támogatásával  adta  ki  Löiventlial  „Jona 
Gerondi"-nak  Salamon  példabeszédeihez  való  kom- 
mentárját. A  „Mekice  Nirdamim"  gyűjteményében 
jelent  meg  Eliezer  Beaugency  Ezekiel  kommentárja 
Posnanski  S.  kiadásában.  Elirlich  B.  „Randglossen 
zur  hebr.  Bibi."  harmadik  kötete  Josua,  Birák  és 
I.  II.  Sámuel  könyveivel  foglalkozik.  A  Mikra  K'psuta 
szerzője  itt  is  az  új   magyarázatok   egész  tömegével 
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lepi  meg  az  olvasót.  Ehrlichnél  a  szÖveg-javítások  és 
konjekturák  igen  gyakori  exegetikai  műveletek.  Hirsch 
R.  S.  Jesajas-tanulmányait  foglalta  össze  és  adta  ki  a 
fia.  „Das  Buch  Jesaja".  Mint  Hirsch  Pentateuch-magya- 
rázata,  ez  is  gyönyörű  homiliákkal  van  átszőve. 
Hirsch  összegyűjtött  iratainak  ötödik  kötete  hagyta  el 
a  sajtót. 

Horovitz  S.  a  Jalkutból  és  egyéb  forrásokból 
rekonstruálja  a  Szifre  Zuta  szövegét.  Az  egész  most 
könyv-alakban,  különlenyomatban  jelent  meg  a  „Monat- 
schrift"  50  —  54.  évfolyamaiból.  Kanler  F.  „Homi- 
letische  Essays  über  zeitgemásse  Fragen"  művét 
laikusoknak  szánta,  de  a  szakember  is  élvezettel  olvas- 
hatja. A  zsidóság  aktuális  kérdéseit  fejtegeti  a  tóra 
hetiszakaszainak  kapcsán.  Itt  említendő  dr.  Links 
Izsák  ,Az  atyák  fejezetei''  c.  meleghangú  exegetikus 
munkája.  Wiinsche  A.  fáradhatatlan  szorgalommal 
folytatja  midras-fordításait.  „Aus  Israels  Lehrhallen" 
gyűjteményének  ötödik  kötetében  Sámuel  könyvének 
a  midrását  kapja  az  olvasó    szép  német  fordításban. 

SZÓTÁRAK,  ENCIKLOPÉDIÁK: 

Btűtl  F.  Gesenius  „Hebráisches  Handwörterbuch"- 
ját  az  újabb  kutatások  és  eredmények  felhasználá- 
sával átdolgozva  adta  ki.  E  nagy  jelentőségű  munka 
száz  év  alatt  a  15.  kiadáshoz  jutott  el.  Gesenius 
„Hebr.  Grammatik''-ja  Kautsch  átdolgozásában  28. 
kiadásban  jelent  meg.  Új  bibliai  szótárral  gazdagította 
irodalmunkat  König  E.  „Hebr.  und  aramáisches 
Wörterbuch  zum  A.  T."-jével.  Beu-Jehiida  E.  jeru- 
zsálemi tudós  „Thesaurus  totius  hebreitatis"  terjedel- 
mes le.xikónjából  két  kötet  jelent  meg. 

A  fényesen  bevált  1 2  kötetes  „Jewish  Enciklo- 
pédia" mintájára  szerkesztett,  hébernyelvű  „Oczar 
Jisrael"-ből  már  5  kötet  van  a  kezünkben.  A  New- 
Yorkban  megjelenő  enciklopédiának  hazánkban  is  sok 
a  munkatársa. 

A  Katzenelson  és  Giiiisbtirg  D.  szerkesztésében 
megjelenő  orosznyelvű  zsidó  enciklopédiából  eddig  hat 
kötet  került  ki  sajtó  alól. 

HISTÓRIA. 

A  bibliai  tudományok  mellett  a  zsidók  története  és 
kulturális  fejlődése  felé  fordult  a  tudományos  világ 
érdeklődése.  A  legutóbbi  évek  ásatásai  folytán  nap- 
fényre került  történeti  dokumentumok  a  zsidó  történet 
sok  homályos  korszakára  vetnek  világot;  míg  az 
újabb  tudományos  kutatások  hatalmas  lépéssel  vitték 
előre  a  zsidó  nép  kultúrájának  és  szellemi  fejlődésé- 
nek ismeretét.  A  tudomány  egyenlő  érdeklődéssel 
tárgyalja  a  mult  és  jelen  kérdéseit.  Nincs  is  jelentős 
korszak  a  zsidó  történetben  —  kezdve  a  bibliai  kortól 
egészen  napjainkig  —  amelynek  ismerete  ne  bővült 
volna  az  utolsó  év  irodalma  által. 

Graeiz-nek  „A  zsidók  története"  c.  halhatatlan  műve 
negyedik  kiadásban  jelenik  meg.  Az  ötödik  kötetet 


Az  „Ocar  Jiszrael"  héber  enciklopédia  reklámja 

Eppenstein  rendezte  sajtó  alá  a  legújabb  kutatásokkal 
kiegészítve.  Geiger  születésének  századik  évfordulójára 
tanítványai,  közöttük  Löiv  Immánuel  szegedi  főrabbi,  a 
nagy  férfiú  emlékéhez  méltó  művet  adtak  ki:  „Áb- 
rahám Geigers  Lében  und  Lebenswerk".  A  dolgo- 
zatok mind  ismert  tudósok  tollából  erednek  és  az 
olvasónak  bő  alkalmat  nyújtanak  Geiger  rendkívüli 
szellemének  megismerésére.  Bacher-nak.  60-ik  születés- 
napjára Blau  Lajos,  az  ünnepelt  tisztelői  és  tanít- 
vánj'ai  közreműködésével  ünnepi  iratot  adott  ki 
„Bacher  Vilmos  élete  és  működése"  címen.  A  176 
oldalra  terjedő  mű  —  amely  a  Mag\'ar  Zsidó  Szemle 
XVHI.  évf.  első  füzetének  díszes  különlenyomata  — 
Bacher  életét  és  működését  mutatja  be  minden  szem- 
pontból. Az  életrajz  után  Bacher  mint  bibliamagya- 
rázó, vallásbölcsész  és  orientálista  van  jellemezve. 
A  bibliográfia  (dr.  Blau)  és  tárgymutató  (dr.  Guttmaun) 
német  nyelven  is  megjelent  „Bibliographie  der  Schrif- 
ten  \V.  Bachcr's''  címen.  A  zsidóság  legújabb  törté- 
netével foglalkozik  Philippson  M.  ..Neueste  Geschichte 
der  Juden"  című  munkája.  Az  utolsó  150  év  neve- 
zetes eseménj'einek  krónikaszerű  előadását  tartalmazza 
Emánuel  Ch.  H.  „A  centurj^  and  a  half  of  Jevvs 
History"  c.  könyve. 

A  zsidó  történet  egyes  kérdéseire,  homályos  kor- 
szakaira is  jelentős  munkákat  nyertünk  az  utolsó 
évben.  Kransz  S.,  a  bécsi  szeminárium  tanára,  az  Isr. 
Theol.  Lehranstalt  utolsó  értesítőjében  148  oldalra 
terjedő  könyvet  írt  az  Antoninus  és  Rabbi  problé- 
máról. A  talmudban  az  Antoninus  és  Rabbi  közti 
gyakori  beszélgetések  a  történetírónak  nem  csekély 
fejtörést  okoztak.  E  kérdést  igyekszik  Krausz  meg- 
oldani. Kutatásaiban  arra  az  eredményre  jut,  hogj'  a 
talmudban  szereplő  Antoninus  alatt  Avidius  Cassius, 
Syria  helytartója  értendő.  Ellene  polémizál  Leszinszky 
R.  „Die  Lösung  des  Antoninusráthsels"  című  művé. 
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ben.  Ugyanezen  szerző  az  arábiai  zsidól<  történetének 
egy  részét  mutatja  be  „Die  Juden  in  Arabien  zur 
Zeit  Mohammed"  c.  müvében.  A  talmudi  kor  történetével 
foglalkozik  Hyinan  A.  három  kötetes  héber  könyve: 
„Toldoth  Tannaim  Ve'amoraim".  Igen  fontos  adalék 
a  zsidók  történetéhez  Lticas  L.  „Zur  Geschichte  der 
Juden  im  IV.  Jahrhundert"  c.  könyve.  E  könyv  nem 
annyira  a  zsidóság  politikai  történetét  nyújtja,  hanem 
a  belső  fejlődését  a  kereszténység  első  századaiban. 
Clnvolson  D.  ,Bcitráge  zur  Entvvicklungsgeschichtc 
des  Judentums  vor  ca.  400  vor  Chr.  bis  ca.  1000 
nach  Chr."  c.  63  oldalra  terjedő  munkája  a  rabbinikus 
irodalomban  olyan  sűrűn  előforduló  Am-Haarec  fogal- 
mának megállapításával  foglalkozik  a  legtöbbet.  Chwol- 
son  szerint  Am-Haarec  nem  a  hagyományos  zsidó 
tudományban  járatlan  és  tudatlan  embert  jelenti, 
hanem  egy  szaddukeus  szellemű,  vallási  párthoz  tar- 
tozó egyén  megjelölésére  szolgált.  Slrack  H.  L.  berlini 
egyetemi  tanár  „Jesus,  Háretiker  und  Christen  nach 
jüd.  Angaben"  c.  művében  összeállította  a  talmud  és 
midrásokból  a  Jézusra  és  zsidó-kcrcsztényckrc  vonat- 
kozó helj'eket. 

Az  assuani  és  elefántinei  papyrus  körül  támadt 
terjedelmes  irodalmat  becses  művel  gazdagította  Peters 
N.  „Üie  jüdische  Gemeinde  von  Elephantine-Syene 
und  ihr  Tempcl  im  5.  Jahrhundert  vor  Christi  Geburf* 
c.  műve.  Stacrk  W.  kiadta  és  kritikai  jegyzetekkel 
ellátta  a  talált  papyrusokat  „Dic  jüdisch  aramáischen 
Papyri  von  Assuan".  Hasonló  tárgyú  Lods  A.-nak 
irata  „Les  découverts  d'Elephantine  ct  l'Ancien  Testa- 
ment".  Ugyanennek  a  kornak  történetébe  tartozik 
Daiches  S.,  a  Jews  College  tanárának  „The  Jews  in 
Babylonia  in  the  time  of  Ezrah  and  Nehemia  to 
Babylonian  Inscription"  c.  dolgozata.  Szerző  a  Nippur 
romjaiból  kiásott  üzleti  archívumokat  ismerteti  és 
azokból  von  következtetéseket  a  zsidóság  akkori  tár- 
sadalmi helyzetére.  Wilken  „Zum  Alexandrinischen 
Antisemitismus"  c.  dolgozata  az  ókori  Alexandria 
zsidóságának  helyzetét  új  történelmi  dokumentumokkal 
világítja  meg.  A  zsidó  történetek  fontos  korszakát 
tárgyalja  BerUioIet  E.  „Ende  des  jüdischen  Staats- 
wesens"  c.  hat  előadást  tartalmazó  műve.  A  zsidó 
történet  kevésbé  mívelt  mezejére  lép  Hoffmaiin  M. 
„Der  Geldhandel  der  deutschen  Juden  wáhrend  des 
Mittelalters  bis  zum  Jahre  1350"  c.  művével.  A 
középkori  zsidók  helyzetének  ismeretére  nagyfontos- 
ságú munka  Kober-Xő\  „Die  rechtliche  Lage  der  Juden 
in  Rheinland  wáhrend  des  XVI.  Jahrhunderts".  A 
porosz  zsidók  jogügyi  viszonyait  tárgyalja  Michaelis 
A.  „Die  Rechtsverháltnisse  der  Juden  in  Preussen"  c. 
744  oldalas  műve.  A  zsidóság  felekezetére,  hitközsé- 
geire és  egyéb  intézményeire  vonatkozó  összes  kér- 
dések megtalálhatók  e  könyvben.  Schachter  S.  a  kairói 
genizahból  előkerült  históriai  emlékeket  adta  ki  „Do- 
cumens  of  Jews  Sectaries"  címen.  Különösen  sok 
karaita  emléket   találunk  benne.  Poznanski  S.  össze- 
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állítja  az  utolsó  évek  alalt  felhalmozódott  karaita  iro- 
dalmat: „Die  karáische  Literatur  der  letzten  30 
Jahren".  Az  1910.  év  legkiválóbb  irodalmi  termékei 
közé  tartozik  Baclter  Mlmosnak,  az  Orsz.  Rabbi- 
képző-intézet 33.  értesítőjében  magj'ar  és  német  nyel- 
ven megjelent  „A  jemeni  zsidók  héber  és  arab  köl- 
tészete" c.  munkája.  Új,  eddig  teljesen  ismeretlen 
költői  irodalmat  mutat  be  itt  Bacher.  A  költemények 
túinj'omó  része  Szalim  ben  József  Sibzitől  származik. 
.\  munka  héber  része  a  költeményekből  érdekes 
mutatványokat  közöl. 

(iiiizberg  L.  „The  Icgends  of  the  Jews"  gj'önyö- 
rüen  kiállított  sorozatos  művéből  két  kötet  hag^'ta  el 
a  sajtót.  Az  angol  zsidó  irodalmi  társulatok  egyesü- 
lete (Union  of  Jewish  Literarj*  Societies)  hét  népszerű 
felolvasást  tartalmazó  csinos  kötetet  adott  ki  „Aspects 
of  the  Hebrew  Genius"  címen.  Zsidó  bölcsészekről 
és  bölcsészetről  szólnak  e  dolgozatok.  Érdekes  és 
tanulságos  könyvet  írt  Vajda  Béla,  losonci  főrabbi  „A 
zsidók  és  hazájuk.  Képek  a  zsidók  történetéből"  címen. 
Tizenkilenc  fejezetben  csoportosítja  az  egész  zsidó 
történetből  vett  eseményeket.  Említésre  méitó  még  Egan 
L.-től  „A  zsidó  kérdés  Magyarországon". 

ÚTLEÍRÁSOK: 

Trietsch  1).  Palesztináról  szóló  érdekes  kézikönye 
2.  kiadásban  jelent  meg.  A  könyvből  megismerhetjük 
Palesztina  klímáját,  mezőgazdaságát,  egészségügyét, 
közoktatásügyét  stb.  Ezen  területbe  tartozik  Böhiii 
munkája  „Zionistische  Palestina-Arbeit".  A  szentföld 
topográfiai  ismeretéhez  közelebb  visz  bennünket  Rcsch 
A.  műve,  „Das  Galilaea  bei  Jerusalem".  A  legújabb 
palesztinai  ásatások  eredménj'éről  beszél  lebilincselően 
Karge  P.  „Die  Resultate  der  neuen  Ausgrabungen 
und  Forschungen  in  Palestina"  c.  iratában.  Adler  N. 
útleírásai,  amelyek  rövid  idő  alatt  oly  nagy  népszerű- 
ségre tettek  szert,  megjelentek  angolból  németre  for- 
dítva „Von  Ghetto  zu  Ghetto"  címen.  A  jelenkori 
zsidóság  kulturhistoriájához  sok  értékes  adatot  szolgál. 

Palesztiniai  utazását  írja  le  sok  melegséggel  és 
lelkesedéssel  Gn'inbaiiin  I.  balázsfalvi  főrabbi  „A 
föld,  arnel}'  mindenki  előtt  szent.  Egy  szentföldi 
társutazás  naplója"  címen.  Ugyanerről  a  társasuta- 
zásról adott  ki  érdekes  német  könyvet  Alexander 
Vilmos  sátoraljaújhelyi  könyvkereskedő  és  Stern  G. 
marosludasi  főrabbi.  Faitlovitch  J.,  a  kitűnő  falassah- 
ismerő  „Quer  durch  Abessinien"  c.  munkájában 
számol  be  második  északafrikai  útjáról.  Távoli  hit- 
sorsosaink  szokásait,  intézményeit,  vallási  életét  ismer- 
teti. A  leírást  számos  magyarázó  kép  kíséri. 

ESZTÉTIKA  ÉS  FILOLÓGIA: 

Az  esztétika  köréhe  tartozik  Geiger  L.,  berlini  eg^t'e- 
temi  tanárnak  műve  „Deutsche  Literatur  und  die 
Juden"  főleg  Goethe  és  Schiller  költészetének  zsidó 
alakjait  jellemzi.  Debre  M.  az  újabb  francia  irodalom- 


nak  zsidó  típusait  mutatja  be  „Der  Judc  in  dcr 
französischen  Litteratur  von  1800  bis  zur  Gegen- 
wart"  c.  értekezésében.  A  zsidók  és  az  angol  iro- 
dalom közti  viszonyt  tárgyalja  Calisch  D.  R.  műve 
„The  Jews  in  English  Literatur  as  author  and  subject". 
Bienenstock  M.  műve  „Das  jüdische  Element  in 
Heinrich  Heines  Werken"  kimutatja  a  zsidó  vonat- 
kozásokat és  hatásokat  Heine  művében.  A  legrejtet- 
tebb helyeken  megtalálja  Heine  soraiban  a  zsidó 
érzést  és  gondolatot.  Lazarus  Nahida  férje  életének 
legboldogabb  korszakát,  a  berni  tanárságának  idejét 
mutatja  be  „Ein  deutscher  Professor  in  der  Schweiz" 
címen.  A  könyvben  sok  érdekes  zsidó  vonatkozás 
található. 

FAJKÉRDÉS : 

A  nagyon  is  aktuális  faji  kérdéssel  foglalkozik 
Zollschan  J.  D.  .,Das  Rassenproblem"  c.  müve, 
amelyet  külön  ismertetünk.  Feltűnést  keltő  munka 
báró  Ktitschera  H.  ,.Die  Chasaren"  c.  műve,  amely 
rövid  egymásutánban  két  kiadást  ért  el.  Kutscherának 
hosszú  keleti  tartózkodása  alatt  feltűntek  a  keleti  és 
nyugati  zsidók  közti  anthropologiai,  vallási  és  egyéb 
különbségek.  Ezen  különbségek  Kutschera  szerint 
nemcsak  a  földrajzi  és  helyi  viszonyok  különféle- 
ségére  vezethetők  vissza,  hanem  származási,  vagyis 
faji  különbségekre.  És  pedig,  a  keleten  élő  zsidóság 
az  ősi,  valódi  sémi  faj,  amely  Palesztinából  szárma- 
zott, míg  az  északon  és  nyugaton  lakó  zsidók,  a 
mongolok  elől  menekült  s  a  zsidó  vallásra  tért  kazá- 
roknak számlázottjai.  Ezért  nevezik  a  keleti,  vagyis 
a  valódi  zsidók  az  orosz,  lengyel,  német,  magyar  stb. 
zsidókat  askenazoknak.  Mert  a  talmud  a  bibliai  Aske- 
nazt  Ázsiának  a  Feketetengertől  a  Kaukázusig  ter- 
jedő részével  azonosítja,  amely  vidék  a  kazároknak 
hazája  volt. 

FILOZÓFIA: 

A  filozófia  terén  is  több  jelentős  munka  jelent  meg 
ez  évben.  Cohn  L.,  Philo  műveinek  ismert  kiadója, 
a  zsidó-hellén  irodalmat  német  fordításban  adja  ki. 
Philo  műveivel  kezdte,  amelynek  második  kötete  most 
került  ki  a  sajtó  alól.  „Die  Werke  Philos  von  Alexan- 
drien  II.  Theil."  Cleinenz  H.  a  „Bibliothek  der  Ge- 
samtliteratur  des  In  und  Auslandes"  1466 — 1470. 
számában  Josephus  kisebb  iratait  adta  ki  német  for- 
dításban. Az  igen  értékes  kis  könyv  tartalma:  Jo- 
sephus önéletrajza,  Apion  elleni  irata  és  a  Makka- 
beusok  könyve. 

Dnnin-Borkowsky  „csekély,  de  kedves  ajándéknak" 
nevezi  a  633  oldalra  terjedő  „Der  junge  de  Spinoza" 
c.  művét.  Spinoza  életének  leghomályosabb  korát, 
fiatalságának  éveit  világítja  meg  a  szerző  nagy  objek- 
tivitással. A  könyv  zsidó  szempontból  is  fölötte  ér- 
dekes, mert  a  szerző  a  férfi  Spinoza  műveiben  gon- 
dosan   kimutatja  a  Tórának,    talmudnak   és  egyéb 


zsidó  ismereteknek  a  gyermek  Spinozára  tett  hatását. 
Spinozának  szigorú  erkölcsi  tanítása  a  szigorú  rabbi- 
niivus  iskola  gyümölcsének  tekinthető,  míg  a  spinozai 
pantheizmusnak  a  zsidó  vallásfilozófia  a  szülő  anyja. 

Neiimark  Dávidnak  a  „Hebrew  Union  College" 
tanárának  „Geschichte  der  jüdischen  Philosophie  des 
Mittelalters"  c.  öt  kötetre  tervezett  művéből  a  második 
kötet  jelent  meg.  Nagy  tudományos  apparátussal 
mutatja  ki  a  görög-zsidó  irodalomnak  a  középkori 
vallásfilozófiára  gyakorolt  hatását.  Nesller  J.  német 
fordításban  adta  ki  Papusnak  a  Kabbaláról  írt  művét. 
A  berlini  seminárium  28.  Értesítőjében  tartalmas  dol- 
gozat jelent  meg  Cohen  H.-tól  „Innere  Beziehungen 
der  Kantischen  Philosophie  zum  Judentum"  címen. 
Fontos  adalék  a  középkori  vallásfilozófia  történetéhez 
GriiiifehI  A. -nak  irata  „Die  Lehre  vom  göttlichen 
Willen  bei  den  jüd.  Religionsphilosophen  von  Saadja 
bis  Maimuni".  Itt  említendő  Flesch  Ármin  mohácsi 
főrabbi  műve  „Az  élet  meghosszabbítása  a  biblia  és 
talmud  alapján",  amely  hasznos  erkölcsi  tanításokat 
tartalmaz. 

KULTÚRTÖRTÉNETI  MŰVEK : 

A  kultúrtörténet  körébe  tartozik  Kotelinann  D. 
„Ophtalmologie  bei  den  altén  Hebráern"  című  könyve 
és  Mader  E.-től  „Die  Menschenopfer  bei  den  altén 
Hebráern". 

Az  esztendőnek  kimagasló  irodalmi  terméke  Kraitsz 
Sámuel  „Talmudische  Archáologie"  c.  műve,  amelyből 
eddig  két  kötet  jelent  meg  s  amelynek  érdemes  mélta- 
tása c  könyv  más  helyén  található.  A  talmudnak 
fontos  jogi  kérdésével  foglalkozik  Billauer  A.  „Grund- 
züge  des  babylonisch-talmudischen  Eherechts"  című 
könyve.  Funk  S.  népszerű  előadásban  ismerteti  a  talmud 
keletkezését,  tartalmát  és  történetét  egész  napjainkig 
„Die  Entstehung  des  Talmuds"  címen.  A  munka  a 
Göschen  gyűjteményben  jelent  meg. 

TALMUDFORDÍTÁSOK  ÉS  TALMUD- 
KOMMENTÁROK: 

Guttmann  Mihály  talmudi  enciklopédiájából  meg- 
jelent az  első  kötet.  Goldschinidt  L.  német  fordítással 
ellátott  talmud  kiadásából  már  az  ötödik  kötet  első 
füzete  jelent  meg.  Strack  H.  pontozott  és  német  for- 
dítással ellátott  Misnatraktátusaiból  ez  évben  Szan- 
hedrin  és  Makkoth  jelentek  meg.  Maimuni  Mischna- 
kommentárja  arab  eredetijének  legnagyobb  része  már 
ki  van  adva.  A  hiányzó  részek  pótlására  adta  ki 
Schapiro  J.  Arachin  traktátusához  tartozó  és  Ravitz 
M.  az  „Atyák  szakaszaihoz"  tartozó  kommentárt.  Az 
újból  életre  kelt  „Mekice  Nirdamim"  kiadványai  közé 
tartozik  a  Freimann  I.  által  kiadott  Maasze  ha-Geonim. 
118  responzumot  tartalmaz  Speier,  Worms  és  Mainz 
régi  tudósaitól.  Kultúrtörténeti  szempontból  igen  ér- 
dekes munka.  Chajes  H.  P.  firenzei  szemináriumi  tanár 
kiadta  Salamon   ben-Hajathomnak  Moed  Katanra  írt 


kommentárját,  az  egyetlen  létező  kéziratból.  A  bab. 
talmud  arab  nyelvének  grammatikáját  írta  meg  MargoUs 
M.  L.  ,,Lehrbuch  der  aram.  .Sprachc  des  bab.  Tal- 
muds''.  Jawitz  W.  a  liturgia  történeti  fejlődését  írta 
meg  héber  nyelven  „Mekor  habrachot"  c.  művében. 
A  Schir  ha-jichudot  világítja  meg  történetkritikai 
szempontból  Berliner  A.  „Der  Einheitsgesang"  c. 
irata.  A  rabbinikus  irodalomra  tartozó  sok  mű  jelent 
meg  hazánkban.  A  talmud  nehezebb  fejezeteinek  ma- 
gyarázása, a  gyakorlati  vallásos  életre  vonatkozó  dönt- 
vények és  responsumok  tekintélyes  irodalmat  tesznek 
ki.  Felsorolásuk  túlhaladná  e  rövid  ismertetés  keretét, 
azért  csak  a  nemrég  elhunyt  pozsonyi  főrabbi  res- 
ponsum-gyűjteményét  említjük,  amelyet  fia  ..Sebeth 
Szofer"  címen  adott  ki. 

Figyelemreméltó  jelenség,  hogy  hazánkban  falmu- 
dista  körökben  is  a  történetírás  felé  terelődött  a  figye- 
lem. Kevés  történeti  érzék  nyilatkozik  meg  az  e  fajta 
müvekben,  de  a  kultúrára  való  törekvés  látszik  rajtuk. 
Egyszerre  három  ilyen  munkára  mutathatunk  rá,  mind 
felsőmagyarországi  termék.  Grünwald  L.  az  összes 
magyarországi  rabbik  életrajzát  adja  „Peere  Chachme 
Medinatenu'c.  M. -Szigeten  megjelent  művében.  Ugyanez 
a  célja  Sclnvarcz  S.  „Toldoth  Geone  Hagar"  c. 
művének.  Míg  Grilmvald  S.  „Zikron  lorisonim" 
címen  M.-vSziget  rabbijainak  életrajzát  írja  meg 

ÉVKÖNYVEK : 

Az  I.  M.  I  T.  32.  kiadványa,  a  dr.  Bánóczi 
Józseftől  kitűnően  szerkesztett  Évkönyv  25  író 
tollából  közöl  tudományos  cikket,  verset  és 
novellát.  Több  külföldi  tudós  is  hozzájárult  az 
Évkönyv  tartalmának  gazdagításához.  Az  Orsz 
Magyar  Izr.  Közművelődési  Egyesület  KuUúr- 
Almanachot  adott  ki  dr.  Hevesi  Simon  szerkesz- 
tésében bő  tudományos  és  szépirodalmi  tarta- 
lommal. Több  irodalmi  cikket  nyújt  Ötvös 
Károly  izr.  családi  naptára  is,  amelynek  nyol- 
cadik évfolyama  jelent  meg.  A  „Jüdisch-lite- 
rarische  Gesellschaft'"  9.  Évkönj've  12  érdekes 
dolgozatot  tartalmaz.  A  dolgozatok,  melyeknek 
nagyrésze  történelmi  kérdésekkel  foglalkozik, 
mind  ismert  tudósok  munkája.  A  bécsi  zsidó- 
egyetemi hallgatók  Bar-Kochba  egyesülete,  fenn- 
állásának 25.  évfordulójára  szépen  kiállított  al- 
manachot adott  ki  „Jüdisches  Almanach"  cí 
men.  Költemények,  novellák,  történeti  és  filozófiai 
tanulmányok  teszik  az  almanachot  értékessé. 
A  kötetet  zsidó  művészek  reprodukciói  díszítik. 
A  „Jewish  Historical  Society  of  England"  kiad- 
ványából a  „Calendar  of  the  plea  rolls  of  the  ex- 
chequer  of  the  Jews"  második  kötete  jelent  meg. 

SZÉPIRODALOM  : 

Igen  nevezetes  vállalkozás  a  „Tusijah"  ki- 
adásában megjelenő  „Bibliotheka  gedola"  héber 


könyv-gyűjteménye,  amelyből  évente  50  füzet  fog  meg- 
jelenni. Túltesz  a  „Bibliotheka  ibrithen",  mert  nemcsak 
az  újhéber  költőket,  hanem  régi  és  új  tudományos  műve- 
ket is  felvesz  a  gyűjteménj^ébe.  A  sorozatot  Bródy 
H.-nak  jegyzeteivel  kísért  „Sámuel  Hannagid"  költe- 
ményei nyitották  meg.  Minden  tekintetben  nagyszerű 
és  fényes  kiadást  rendez  Bródy  H.  „Juda  Halevi" 
költeményeiből.  Most  vallásos  költeményei  jelentek  meg 
egy  hatalmas  kötetben  A  költeményeket  kísérő  jegy- 
zetek külön  köteteket  tesznek  ki.  Bialik  Ch.  N.-tól, 
a  ma  élő  nagyhéber  költőtől  új  verses  füzet  jelent 
meg  „Chazon  ümasza"  címen.  Az  I.  M.  I.  T.  kiadá- 
sában jelent  meg  Patai  József  „Héber  költők"  című 
antológiájának  első  kötete.  Bevezetésül  rövidesen  ismer- 
teti a  héber  költészetet  történeti  fejlődésében.  Majd 
sorban  felvonulnak  életrajzzal  és  verses  szemelvényekkel 
a  legjelentősebb  héber  költők  a  IX.  századtól  a  XVIII. 
századig.  A  kötet  végén  megjelöli  a  szerző  az  egyes 
fordított  versek  héber  forrását  és  végül  szemelvénye- 
ket közöl  az  oxfordi  könyvtárból  hozott  régi  kéziratos 
versekből.  Ugj^ancsak  a  mult  évben  adta  ki  a  pesti 
izr.  hitközség  Patai  József  templomi  énekeit,  amelyeket 
részint  a  régi  melódiákkal,  részint  Lazarns  Adolf  új 
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TE  VAGY  ISTEN  .  .  .  (Templomi  ének) 
Szövegét  írta  Patai  József,  zenéjét  szerzetté  Lazarus  Adolf 


Te  vagy,    la-tei..     ve        dő         paj-zsunk,     Te  vagy  6zik-la-vá- 
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runk        01  -  tal-mad-nak    62ár-nya  a 

— J  i      w  j  . .    j  ^  i 


(A  pesti  izr.  hitközség  új  énekeskönyvéből) 


kompozicióival  a  pesti  dohány-utcai  templomban  és  az 
ország  több  nagy  zsidó  templomában  az  istentisztelet 
keretébe  illesztettek.  Az  I.  M.  I.  T.  kiadásában  látott 
napvilágot  Mészáros  Zsigmond  zsidó  ifjúsági  elbeszé- 
lése „A  négy  fiú".  Itt  kell  megemlékeznünk  Lenkei 
Henriknek  nagyértékű  verseskötetéről:  „Az  én  hőseim", 
amelynek  néhány  zsidó  tárgyú  versére  emlékezni  fog- 
nak, akik  azokat  az  I.  M.  I.  T.  felolvasó  estéin  hal- 
lották. Kiss  Arnold  budai  főrabbi  „Köd  és  napsugár" 
címen  gazdag  tartalmú  verses  kötetet  adott  ki,  melyben 
eredeti  költemények  és  fordítások  foglalnak  helyet, 
közöttük  számos  hangulatos  zsidó  vers.  A  Modern 
könyvtár  kiadásában  jelent  meg  Peterdi  Andor  verses 
kötetete  „A  sátor  alatt",  amely  sok  szép  zsidó  tárgyú 
verset  is  tartalmaz.  A  Moses  Jultól  kiadott  „Jüdischer 
Novellenschatz"  kilencedik  kötete  ZangwiU  és  más 
jeles  írók  tollából  közöl  novellákat  és  elbeszéléseket. 
„Aus  einer  stillen  Welt"  címen  adta  ki  Zlocisti  J. 
a  zsargon-írók  (Perez,  Salom,  Asch,  Abramowitz  stb.) 
novelláinak  sikerült  gyűjteményét.  Sok  ifjúsági  elbe- 
szélés jelent  meg  a  „Mikra"  és  „Moria"  kiadásában. 
A  frankfurti  zsidó  hitoktatók  egyesülete  megbízásá- 
ból Gitt  E.  kiadta  „Für  unsere  Jugend'"  c.  fiatal 
zsidó  gyermekeknek  szánt  szórakoztató  könyvét.  Igazi 


zsidó  humor  szólal  meg  Nticl  N.  „Rabbi  Lach  und 
seine  Geschichten"  című  elbeszélésében.  Az  orosz 
város  zsidó  viszonyait  tükrözteti  vissza  Kalz  A.-nek 
zsidó  zsargonból  fordított  „Joszele"  című  elbeszélése. 
És  végül  megemlékezünk  a  Kóbor  Tamás  két  gyö- 
nyörű regényéről  („Ki  a  gheltoból"  és  „Hamupipőke"), 
amelyben  a  zsidó  milieu  ol_v  mély  érzéssel  van  meg- 
rajzolva, ahogy  azt  csak  az  igazi  nagy  zsidó  íróknál 
tapasztaljuk. 

HÍRLAPIRODALOM.* 

A  múlt  év  irodalmáról  beszámolván,  természetesen 
nem  haladhatunk  el  szó  nélkül  amellett  az  irodalmi 
munka  mellett,  amelyet  a  zsidó  sajtó  különböző  -poli- 
tikai, társadalmi  és  felekezeti  céljai  mellett  kultivál.  - 
Majdnem  az  összes  zsidó  lapok,  ha  céljuk  és  irányuk 
elütő  is,  teret  nyitnak  a  zsidó  tudomány  és  irodalom 
művelésére,  megismertetik  a  zsidó  tudomány  és  iro- 
dalom eredményeit  s  ezzel  mintegy  missziót  teljesítenek 
a  zsidó  literatura  terén  is.  A  hazai  lapok  között  első 
sorban  az  „ Egyenlőség" -ről  kell  megemlékeznünk, amely 
a  mult  évben  nagy  társadalmi  és  politikai  mozgalmak 
propagálása  és  irányítása  mellett  sok  tudományos  és 
szépirodalmi  cikket  közölt  úgy  a  szerkesztőnek.  Sza- 
bolcsi Miksának,  mint  munkatársainak  tollából.  A  „Ma- 
gyarországi Cionista  Szervezet"  a  mult  évben  „Zsidó 
szemle"  nevet  vett  fel  és  nemcsak  a  cionizmus  Ü£iyei- 
vel,  hanem  általános  zsidó  kérdésekkel  és  a  modern 
zsidó  irodalommal  is  foglalkozik.  A  „Magyar  Zsidó" 
konzervatív  szellemben  igyekszik  a  zsidóság  közügyeit 
és  irodalmát  szolgálni.  Az  „Izr.  Tanügyi  Értesítő"  a 
zsidó  pedagógiai  kérdéseket  tárgyalja  Stcrn  Ábrahám 
és  Bárd  Rezső  vezetése  alatt.  A  dr.  Neumann  Ede 
szerkesztésében  megjelenő  „Magyar  Izrael"  a  rabbi- 
teendőkkel kapcsolatos  kérdéseket  tárgyalja,  de  kiter- 
jeszkedik egyéb  tudományos  témákra  is.  A  mult  év- 
ben indította  meg  dr.  Weiszburg  Gyula  a  „Hitközségi 
Szemle"  című  folyóiratot,  amely  főleg  hitközségi  ügj'ek- 
kel,  de  általános  zsidó  kérdésekkel  is  foglalkozik. 
Tisztán  tudományos  célokat  szolgál  a  dr.  Blau  Lajos 
szerkesztésében  negyedévenként  megjelenő  „Alagyar 
Zsidó  Szemle",  amely  újabban  nagyobb  héber  mel- 
lékletet is  ad  „Hecofe  méerec  Hagar''  címmel.  A  „Ma- 
gyar Rabbik",  melyet  Stein  Miksa  szerkeszt,  a  magyar 
zsidóság  múltjából  derít  fel  adatokat.  A  szónoki  iro- 
dalmat kultiválja  a  „Magyar  Zsinagóga"  Lebovits 
József  szerkesztésében.  Héber  nyelven  is  jelenik  meg 
néhány  halachikus  folyóiratunk,  „Ohel  Jicchak",  „Tél 
Talpijoth",  „Nité  Bachurin"  és  „Aggudath  Hazóvchim". 

Német  nyelven  megjelenő  magyarországi  zsidó  la- 
pok közül  említendő  a  Pozsonyban  megjelenő  „Ungar- 
lándische  Jüdische  Zeitung",  amely  a  külföldi  zsidó 
mozgalmakról  is  hűségesen  számol  be.  Német  nyelven 

*  A  zsidó  hírlapokra   vonatkozó  adatokat  Morgenslevn 
Ernő  állította  össze. 
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jelenik  meg  továbbá  az  „Allgemeine  Jüdische  Rund- 
schau", az  „Ungarische  Wochenschrift"  és  végül  német 
nyelven  héber  betűkkel  az  „Allgemeine  Jüdische  Zei- 
tung". 

A  külföldi  német  lapok  közül  megemlítjük  a  Köln- 
ben megjelenő  „Welt"-et,  amely  főleg  a  cionizmus 
ügyeivel  foglalkozik,  de  amellett  tükröt  ad  az  egész 
világ  zsidóságának  szellemi  mozgalmairól,  továbbá  az 
„Allgemeine  Zeitung  des  Judentums"  (Berlin),  amely 
tudományos  és  általános  érdekű  cikkeket  közöl  és  az 
„Ost  und  West",  mely  a  művészeti  tartalomra  fekteti 
a  fősúlyt.  Tisztán  tudományos  a  Leipzigben  megjelenő 
„Monatschrift  für  Geschichte  und  Wissenchaft  des 
Judentums".  Politikai  és  társadalmi  jellegű  a  bécsi 
„Dr.  Blochs  Österreichische  Wochenschrift" .  A  legel- 
terjedtebb héber  nyelvű  lapok  a  „Hacevi"  napilap 
(Jeruzsálem),  a  „Hamevászér"  hetilap  (Konstantinápoly), 
az  Oroszországban  megjelenő  „Hacefira"  napilap, 
„Haolam"  hetilap,  „Hasiloach"  havi  folyóirat  és  a 
krakói  „Hamicpa"  hetilap. 

Zsargon  nyelven  szólaltatja  meg  a  zsidó  publicisz- 
tikát és  szépirodalmat  a  nadvvornai  „lllustriertes  Fa- 
milienblatt",  továbbá  „Der  Fraind",  „Der  Tag"  stb. 


A  héber  és  a  zsargon  lapok  mind  cionisták.  A  francia 
zsidó  lapok  között  első  helyen  áll  a  tudományos  tar- 
talmú „Revue  des  Etudes  Juives"  (Páris),  továbbá 
..Archives  Israelites  de  Francé"  (Páris)  és  a  cionista 
„L'Echo  Sionist".  Az  angol  zsidó  lapok  közül  legelter- 
jedtebb a  „Jewish  Chronicle"  és  a  „Jewish World"  (Lon- 
don), „The  Hebrew  Standard"  (Newyork),  „The  Ame- 
rican Hebrew"  és  „The  American  Israelite".  Az  ame- 
rikai cionizmus  orgánuma  „The  Makkabean".  Cincinati- 
ban  jelenik  meg  az  1908-ig  Londonban  megjelent 
„Jewish  Quarterly  Review"  tudományos  folyóirat.  Emlí- 
tendő még  a  kinai  „Israels  Messenger"  cionista  orgá- 
num, az  ausztráliai  „Jewish  Herald",  az  indiai  „Voice 
of  Sinai",  az  olasz  „Rivista  Israelitica"  és  „L'ldea 
Sionista",  az  orosz  ,Rasviet",  a  lengyel  „Wschod", 
a  török  „Aurore"  és  a  spanyol  „LaEpoca"  (Saloniki). 

Természetesen  nem  sorolhatjuk  itt  fel  az  összes 
lapokat  és  folyóiratokat,  amelyek  a  különböző  nyel- 
veken szolgálják  a  zsidó  tudomány  és  irodalom  ügyeit 
és  csak  annak  a  konstatálására  kell  szorítkoznunk, 
hogy  úgy  a  zsidó  könyvpiac,  mint  a  zsidó  sajtó 
mindenfelé  nagj'  lendületet  mutat  és  legszebb  ered- 
ménnyel biztatja  a  zsidó  irodalom  híveit. 


A  DÉDAPÁM 


A  dédapámig  tudom  csak  a  fámat, 
Jámbor  zsidó  volt,  többet  nem  tudok, 
És  nyolcvanesztendős  öreg  koráig 
Cserélt-herélt,  lótott  és  futott 
S  ott  porlad  partján  a  morajló  Vágnak. 


És  péntek  napján  mindig  gyorsan  jártak, 

S  ha  sejtették  a  leszálló  napot, 

Sebesen  járt  a  szürke  rokkant  lába, 

.Még  ha  a  gyeplő  nem  is  nógatott, 

Tudta,  hogy  útra  úgy  sem  kél  majd  másnap. 


Szürke  lovával  járta  a  vidéket, 
S  ha  szűken  adhatott  csak  abrakot. 
Az  országúton  hóban,  porban,  sárban, 
Kordélya  mellett  úgy  ment  gyalog. 
S  így  ültek  lassan  vállára  az  évek. 


S  egy  kemény  téli  napon  —  szinte  látom 

Falutól  messzi,  oly  távol  nagyon, 

Úgy  nyelte  el  a  szürkét  a  kordéllj'al 

Egy  süppedő  nagj'  hóhalom. 

S  megszűnt  az  élet,  kínlódás,  a  járom. 


Együtt  vénültek,  keltek,  lepihentek, 
A  dédapám  és  az  öreg  lova. 
Egy  kis  zabért  vagy  szénáért  a  pára 
Nem  volt  makrancos  soha,  soha, 
Jámboran  tűrték  a  szegényes  rendet. 


És  dédapám,  két  kezét  összetéve. 

Szólította  utolszor  az  Urat, 

S  a  fuvó  szél  patyolattiszta  hóval 

Zokogva  födte  bé  a  nyomukat, 

S  rájuk  borult  a  csend,  a  köd,  a  béke. 

PETERDI  ANDOR 
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SALGÓ  ERNŐ:  KISS  JÓZSEF  ÚJ  KÖLTEMÉNYEI 


Kiss  József  új  kötete  —  szerencsés  egj'etlen  évnek 
gyönyörű  termése  —  új  lapot  kezd  a  költő  irodalmi 
jellemrajzában.  Nem  másfélét,  de  mégis  újat,  amely 
megbővíti  és  kiegészíti  az  eddigieket.  Mint  ahogy  a 
benyomások  is,  melyeket  megszólaltat,  kiegészítik  és 
beteljesítik  a  már  régebben  drága  és  ékes  formákban 
foglaltakat. 

Mert  Kiss  József  nemcsak  abban  következetes,  hogy 
mindvégig  hű  maradjon  önmagához,  hanem  abban  is, 
hogy  ne  álljon  meg  a  múltnál,  még  a  saját  magáé- 
nál sem.  Haladva  az  időben :  halad  a  maga  útján 
is.  A  magáén  —  és  ez  az,  amit  az  önmagához  való 
hűségnek  neveztünk,  de  új  élmények  átélésével  — 
és  ez  az,  ami  a  változás  vonásait  vegyíti  a  képbe. 
Ugyanaz  a  lélek,  és  tárgyban,  érdeklődési  körben 
ugyanaz  a  világ,  de  tisztább  szemlélet,  magasabb 
szempont  és  a  bölcsnek  és  a  művésznek  harmoniku- 
sabb életnézete. 

Akár  tetszik,  akár  nem:  a  központi  mag,  mely 
Kiss  József  költészetének  dús  tenyészete  alapján  fel- 
lelhető, a  zsidó  eredet.  Ez  determinálta  életsorsának 
alakulását  és  éppen,  mert  igaz  költő,  ez  determinálja 
költészetét  is.  Hogy  zsidónak  született,  ez  oly  való- 
ság, melyet  sohase  lehetett  felednie.  A  nyoma,  vagy 
inkább  az  eredménye  itt  van  az  új  kötetben  is.  Csak- 
hogy mennyire  másként,  mint  a  megelőző  megszólalá- 
sokban !  Mily  másként  hangzanak  a  Legendák  a  nagy- 
apámról strófái,  mint  az  egykori  balladákéi !  Ezekben, 


KISS  JÓZSEF  (Vadász  Miklós  rajza) 

minden  epikus  tartalmukon  túl,  egy  elnyomott  világ 
kért  meghallgatást  és  megértést ;  az  új  versek  nj'ugodt 
mosolygással  néznek  alá  a  hömpölygő  életre.  A  bal- 
ladák lentről,  a  Legendák  strófái  fentről  szólnak.  Ama- 
zok harci  és  követelő  énekek  voltak ;  emezekből  a 
humor  sugárzik.  Az  aranyos,  semmit  se  kívánó,  min- 
den hiúságon  átlátó  és  a  maga  szépségében  és  erejé- 
ben gyönyörködő  humor. 

Legelsőben  ez  jellemzi  az  új  kötetet.  A  humor 
magaslatára  való  felemelkedés,  melynek  alapja  a  biz- 
tos önérzet,  ahogy  a  Pantbeon  című  vers  királyi 
büszkeségében  kinyilatkoztatja  magát,  éltetője  a  bősé- 
ges és  meghiggadt,  de  soha  elfásultságba  nem  hajló 
életösztön,  mely  épp  oly  fiiss  fogékonysággal  felel  a 
körnjfezet  benyomásainak,  mint  ahog^í^  kifogyhatatlan 
kedvvel  bányász  a  mult  emlékeiben,  igazolása,  érdeme 
és  dicsősége  pedig  az  a  sugaras  és  játékos  művészet, 
mely  e  verseken  ott  ragyog.  A  humor  azonban  nem- 
csak derűt  és  fölényességet,  hanem  —  éppen,  mert 
fölényességet  —  egyszersmind  elfogulatlanságot  is 
jelent,  az  elfogulatlanság  pedig  egyívású  a  kultúrai 
szemlélettel.  A  logikai  kapocs  e  lejegyzésével  utolér- 
tük Kiss  József  könyvének  egy  második  megkülön- 
böztető jellemvonását.  Azt,  hogy  e  versek,  melyek 
—  akár  Reb  Mayer  Litvákról,  akár  Viki  néniről  szól- 
ván —  tárgyukra  nézve  annyira  messze  járnak  a  kor 
eszmekörétől,  telítve  vannak  kultúrával,  a  kultúr-ember 
elméjének  szabadságával,  kimerültségével,  széles  terü- 
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letet  átfoglaló  látásával,  a  mondanivalónak  azzal  a 
gazdagságával,  mely  Nippon  fiának  bölcsességében  épp 
úgy  a  maga  szellemének  kinyilatkoztatására  lát  alkal- 
mat, mint  ahogy  az  Oroszországból  menekült  ősnek  a 


történetét  is  az  egyetemes  szemlélet  gj'űrűjébe  foglalja. 
És  milyen  művészettel  !  A  gyűjtő  amatőr  mily  tudós 
szeretetével  I  Mintha  klenodiumokat  rakosgatna  és  bíz- 
vást iiozzá  leiiL'tne  függeszteni,  hogy  csakugyan  azt  teszi. 


PATAI  JÓZSEF:  A  LILIEN-BIBLIA.  1.  ÉS  II.  KÖTET 


Tulajdonképen  azt  mondhatnám:  „az  illusztrált  c5/V/ó 
biblia".  Mert  amit  Lilién  előtt  az  illusztrátorok  az 
ótestamentum  díszítése  körül  végeztek,  egyáltalában 
nem  volt  zsidó.  Ahogy  az  ótestamentum  szövegét  az 
újszövetség  világításában  adták  ki,  ahogy  Jesajás  és  a 
zsoltárok  tiszta  költészetét  elferdítették  újtestamentumi 
vonatkozásokkal,  ha  a  festő  vagy  illusztrátor  bibliai 
témába  fogott,  sohasem  tudott  szabadulni  az  evangé- 
liumi póztól.  A  póz  szóban  nincs  semmi  kicsinylés. 
A  póz  fejlettebb  és  finomodottabb  kultúrviszonyokra 
vall,  amikor  az  emberi  cselekedetek  tudatosabbak  és 
az  ösztön  felett  szilárd  akarat  uralkodik.  De  az  ótes- 
tamentum, hogy  úgy  mondjam,  szinie  teljesen  póz- 
mentes. Itt  minden  nyílt  és  intim  és 
legfeljebb  itt-ott  szimbolisztikus.  Es  eb- 
ben a  pózmentességben  él  a  zsidó 
biblia  ma  is  a  zsidó  nép  tudatában. 
A  színpadiság,  a  nagy  effektusok,  a 
tablószerűség  eg3'áltaban  nem  érdekelte 
a  zsidó  fantáziát.  Csak  azt  festette  ki 
a  zsidó  képzelet,  amiben  bensőség, 
intimitás  és  melegség  nyilatkozik  meg. 

Lássunk  néhány  példát. 

Izsák  feláldoztatása  a  zsidó  bibliának 
egyik  legsűrűbben  megbeszélt  fejezete. 
Rembrandtot  a  feláldozás  realisztikuma 
érdekelte  leginkább,  .'\mint  .Ábrahám 
éppen  rálendíti  a  nagy  kést  Izsák  nya- 
kára. Doré,  mikor  Izsák  feláldozását 
illusztrálni  akarja,  megfogja  a  feláldo- 
zásban kínálkozó  pózt.  Izsák  egy  guillo- 
tinhoz  menő  francia  forradalmár  büszke 
mozdulatával  indul  az  áldozó  hegyre. 
Ábrahám  pedig  egy  shakespearei  angol 
király  méltóságteljes  szomorúságával  néz 
utána.  Lilién  egy  törődött  aggastyánt  raj- 
zol, amint  görnyedten  csókolja  áldozatul 
szánt  fiának  akezét.  A  fiú.  Lilién  gyermek- 
alakjainak egyik  legbájosabbika,  gond- 
talanul, mit  sem  sejtve  halad  atyja  mel- 
lett és  viszi  a  hóna  alatt  a  galyat  és  egy 
kis  kosárban  a  tüzet.  így  mondja  ezt  el 
az  ótestamentum.  Izsák  kérdi  az  apjától 
az  úton  :  „íme  itt  a  tűz  és  a  fa,  de  hol 
az  áldozati  bárány  ? "  És  ezt  rajzolta  ki 
a  zsidó  fantázia  is.  Izsák  ártatlan  naiv- 
ságát,  Ábrahám  atyai  szeretetét. 


Akik  Rubens  „Utolsó  ítélet"-étől  tanultak  festői 
csoportosítást,  az  ótestamentumi  vízözönt  is  ilyesféle- 
képen fogták  fel.  Doré  nagyszerű  tablót  mutat  be. 
A  sötéten  hullámzó  vízből  az  emberek  és  állatok 
fényesen  lendezelt  csoportjai  bukkannak  fel  egymás- 
után, a  középen  egy  hegyorom  látszik  ki  a  vízből  és 
az  ormon  egy  hatalmas  oroszlán  néz  körül,  természe- 
tesen a  vízből  felkapott  prédával  a  szájában.  zsidó 
legendát  nem  érdekelte  a  vízözönbcn  a  pusztulás, 
hanem  csak  az  ember  megmenekülése.  Ezt  fogta  meg 
Lilién  is,  de  nem  a  sablonos  bárkarajzolással,  hanem 
egy  erős  férfi  alakjával,  aki  a  vállán  viszi  a  vízen 
keresztül  a  nőt.  Itt  különben  Lilién  megengedett  ma- 
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gának  egy  kis  modernizálást,  liolott  másutt  nemcsak 
a  szellemben,  hanem  még  a  külsőségekben  is  követi 
a  zsidó  tradíciót.  Lilién  Ábrahámjában  reá  lehet  is- 
merni a  mai  zsidó  ősére,  ahogy  az  a  zsidó  fantáziá- 
ban él.  A  patriarchák  már  Mózes  előtt  is  a  tóra  tör- 
vényei szerint  éltek,  tartja  a  zsidó  legenda.  Lilién 
Ábrahámján  taliszszerü  átvető  omlik  alá. 

A  talisz-motivummal  egyébként  is  nagyon  sűrűn 
találkozunk  Lilién  rajzain,  sőt  zsoltárkönyvének  előzék- 
lapjának mintázatául  is  tiszta  fehér  lapon  átvonuló 
fekete  talisz-sávot  rajzolt.  Taliszszerü  fejdísz  takarja 
Josua  fejét  is,  mintegy  enyhítve  a  harmincegy  királyt 
leverő  rettentő  hadvezér  kemény  arcvonásait.  Dőrének 
Josua  kitűnő  alkalom  volt  csodálatos  effektushalmozá- 
sának virtuóz  csillogtatására.  Nagy  csatafelvonulás, 
villogó  fegyverek  és  pajzsok,  amiken  a  leszálló  nap 
sugarai  játszanak,  a  félhomálj'ban  álló  Josua  nagy- 
szerű póza,  amint  kinyújtja  kezét  a  túlsó  szélen  még 
ragyogó  nap  felé:  „Nap,  Gibeonban  állj  meg!"  Érde- 
kes volna  statisztikailag  kimutatni,  hányszor  nyújtják 
a  kezüket  fel  vagy  le,  oldalt  vagy  előre  Doré  alakjai. 
Amivel  tisztán  csak  azt  óhajtom  bizonyítani,  hogy  a 
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keresztény  bibliaillusztrátorok  a  pózokat  keresték  a 
legszívesebben  az  ótestamentumban  is.  De  a  legna- 
gyobb művészek  is,  Rubens,  Velasquez,  Rembrandt, 
Van  Dyck  és  valamennyien,  akiket  az  ótestamentum 
foglalkoztatott,  legtöbbnyire  az  akciókat  keresték  és 
festették.  Lilién  a  zsidó  tradícióból  tanult,  amikor  azt 
vette  illusztráló  tolla  alá,  amiről  a  ghetto  fiai  a  szín- 
pad világától  és  a  világ  színpadától  távol,  alacsony, 
szűk  szobákban  regélnek  egymásnak  a  péntek -esti 
gyertyafénynél.  A  gyertya  fénye  nem  rezeghet  az 
arcokon,  mint  Struck  képein,  de  hiszen  Liliennek 
a  fehér-fekete  hatására  kell  szorítkoznia  és  ami  meleg- 
séget, ami  lelket,  ami  bensőséget  ezzel  a  két  színnel 
kifejezni  lehet,  azt  Lilién  ki  is  fejezi  mesterien. 

Hogy  Lilién  az  ő  biblia -kiadásának  már  második 
kötetéül  a  zsoltárok  könyvét  választotta,  mutatja, 
mennyire  foglalkoztatja  az,  ami  a  bibliában  tiszta 
líra.  A  zsoltárok  és  általában  a  dalok  könyve  nem 
vonzotta  sem  az  illusztrátorokat,  sem  a  festőművé- 
szeket. Mert  hiszen  itt  hiába  kerestek  akciókat.  Leg- 
feljebb azt  a  pózt  örökítették  meg,  amint  Dávid  király 
az  ég  felé  néz,  vagy  amint  fejedelmi  nyugodtsággal 
pengeti  a  hárfát,  mint  Rubens  ké- 
pén. Doré  ha  jól  utána  néz,  a  zsoltá- 
rokban is  találhatott  volna  háborgó 
tengert,  mint  az  Albatros-legendában, 
amelyet  olyan  gyönyörűen  illusztrált ; 
de  minthogy  itt  túlságban  van  a  lírai- 
elem, nem  is  nyűlt  hozzá.  Lilién  mű- 
vészete a  zsoltárokban  a  legterméke- 
nyebb. A  zsoltár  a  legtöbbet  olvasott 
bibliai  könyv.  Hideg  téli  hajnalokon  és 
csendes  éjféli  magányban,  a  napsuga- 
ras országúton  és  a  félhomályos  zsina- 
gógasarokban olvassa,  énekli  a  zsidó, 
aki  érti  és  aki  nem  érti  egyaránt.  És 
ahogy  százféle  kerete  van  a  zsidó  élet- 
ben a  zsoltárolvasásnak,  százféle  ke- 
rettel rajzolja  körül  Lilién  a  zsoltárok 
szövegét.  A  zsoltárok  chiek  itt,  miként 
a  zsidó  hívek  ajkain.  Az  öröm,  a 
bánat,  az  ujjongás,  a  gyász,  a  vidám- 
ság, a  keserűség  mind,  mind  él  és 
reászuggerálja  magát  az  olvasóra. 

Ehhez  természetesen  jó  szöveg  is 
kellett  és  ebben  a  tekintetben  nem 
lehetett  szerencsésebbet  találni  E.  Reuss 
strassburgi  professzor,  művészi  fordí- 
tásánál, amelyet  Rahlwes  kiegészített 
és  tökéletesített.  A  bemutatott  zsoltár- 
szemelvény (Zion,  die  Heimat)  eléggé 
igazolja  ezt.  Ennyi  muzsikával  a  leg- 
versesebb  fordítás  sem  szólaltatta  még 
meg  a  zsoltárokat.  És  a  muzsikába 
beleolvad  Lilién  kerete  és  laprajza:  az 
ujjongó  tánc  Cion  körül. 
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Ami  tizenöt  évvel  azelőtt  még  néhány  ideálista 
jámbor  kívánsága  volt  és  annak  megvalósítását  lehe- 
tetlennek tartották,  íme  napjainkban  valóra  vált.  Kö- 
zönyt emlegetnek  gyakran,  mely  főleg  zsidó  tudo- 
mányunk iránt  mutatkozik  és  ma  mindenütt  virágzó 
irodalmi  egyesületekre  tekinthetünk,  amelyeknek  lobo- 
gójára a  zsidó  tudomány  ápolása  van  írva.  A  kis 
kör,  melynek  számára  tudósaink  dolgoztak,  hatal- 
masan bővült  és  a  társadalom  szélesebb  rétegei  élénk 
érdeklődéssel  kísérik  tudósaink  munkáit.  A  talajt  elő- 
készítették erre  az  irodalmi  egyesületek,  melyek  fel- 
olvasásaikkal, buzgó  és  lelkes  agitációjukkai  felrázták 
a  zsidóság  ezreit  lethargiájukból.  így  keletkezhetett 
azután  Berlinben  a  Gesellschaft  zur  Förderung  der 
Wissenschaft  des  Judentums,  mely  immár  nyolc  éve 
dolgozik  a  tudományért  és  amely  pótolja  a  tudo- 
mányos körök  indolenciáját  és  ellenszenvét  a  zsidó- 
sággal és  annak  tudományával  szemben.  Mert  a  tudo- 
mányos akadémiák  és  az  egyetemek  még  mindig  elő- 
kelően elzárkóznak  a  zsidó  tudományok  elől.  „Judaica 
sunt,  non  leguntur"  elve  uralkodik  mindenütt  irodal- 
munk iránt. 

Néhány  lelkes  német  zsidó  alapította  ezt  a  társa- 
ságot, mely  csakhamar  hozzáfogott  programmja  meg- 
valósításához. 

A  felolvasásokat  továbbra  is  a  Literaturvereine 
kezében  hagyta,  anyagi  erejét  tudós  munkák  kiadá- 
sára egyrészről,  másrészről  pedig  népszerű  munkák 
publikálására  fordítja,  így  teljesít  szolgálatot  tudós- 
nak és  laikusnak  egyaránt.  Vagy  ezerkétszáz  tagja 
van  már  a  társulatnak  az  egész  világon,  a  tagdíj 
minimumát  nyolc  márkában  állapították  meg.  Ezért 
a  nagy  múltra  tekintő  Monatsschrift  tür  Geschichte 
und  Wissenschaft  des  Judentums  folyóirat  (évi  tizen- 
két füzet)  jár  minden  egyes  tagnak  díjtalanul  és  a 
Jahrbuch  für  jüdische  Geschichte  und  Literatur  c'mü 
évkönyv. 

A  Monatsschrift,  melynek  ötvenötödik  évfolyama 
jelenik  most  meg,  megalapítója  Frankéi  Zakhariás 
volt,  sokáig  Graetzzel  adta  ki,  rövid  szünetelés  után 
a  felejthetetlen  Kaufmann  Dávid  redigálta  Brann  M. 
tanárral,  aki  a  mostani  szerkesztője. 

Altalános  érdekű  cikkek  mellett,  tudományos  dol- 
gozatok látnak  ott  napvilágot,  melyek  felölelik  a  zsidó 
tudomány  minden  ágát.  A  Jahrbuch  szerkesztője  eddig 
a  napokban  elhunyt  Karpelesz  Gusztáv,  az  ismert 
irodalomtörténész  volt.  Az  évkönyv  gazdag  irodalmi 
revü  után  tudományos  és  szépirodalmi  dolgozatokat 
tartalmaz,  azonfelül  részletesen  beszámol  a  Literatur- 
vereine működéséről,  felolvasásairól.  Ezen  rendszerint 
kijáró  járulékokon  kívül  mindig  vannak  egyes  mun- 
kák, melyek  díjtalanul  állanak  a  tagok  rendelkezésére, 
így  kapták  eddig  a  tagok  Kaufmann  Dávid  össze- 


gyűjtött iratainak  két  kötetét,  melyeket  a  tudós  anyósa, 
Gomperz  Róza  nyomatott  ki  saját  költségén  és  osz- 
tatott ki  a  tagok  közt.  ígj'  kapták  a  tagok  Stein- 
thal  H.  híres  néppszichológus  könyvét :  Über  Juden 
und  Judentum,  melyben  Steinthal  lelkes  hangon  írt 
dolgozatait  gj-űjtötték  össze.  Épp  ígj'  kapták  régebben 
ingyen  a  tagok  Zicgler  J.  egy  könyvét  a  keresztény- 
ségről és  keletkezéséről,  Eschelbacher  József  berlini 
rabbi  művét,  .,Üas  Judentum  im  Urteile  der  modernen 
protestantischen  Theologie",  amelyben  a  tudós  szerző 
nagy  tudással  polemizál  a  keresztény  theológusoknak 
a  zsidó  vallást  lekicsinylő  túlkapásai  ellen.  Ugyan- 
csak így  kapták  a  tagok  Porges  N.  dr.,  lipcsei  tudós 
rabbi  érdekes  felolvasását  Josef  Bechor  Sórrol,  XII. 
századbeli  francia  exegetáról  és  Guttmann  Gy.  dr. 
értékes  tanulmányát  Kantról  és  a  zsidóságról.  Philipp- 
sohn  Lajos  dr.  rabbi  századik  születése  napja  alkal- 
mával fiai  jelesebb  theológiai  dolgozatait  gyűjtik,  amely 
munka  az  1911.  év  végével  szintén  ingj'en  áll  majd 
a  tagok  rendelkezésére. 

A  nevezett  munkák  azonban  korántsem  merítik  ki 
a  társaság  eddigi  működését.  Nagy  koncepciójú  össze- 
foglalását tervezi  a  zsidó  tudomány  összes  ágainak 
Grundriss  der  Gesamtwissenschaft  des  Judentums 
címén,  mely  hivatva  van  szigorú  tudományossággal, 
de  lehető  népszerű  módon  tájékoztatni  az  olvasót  az 
egyes  diszciplínák  kutatásainak  eredményeiről.  A  leg- 
jobb nevekkel  találkozunk  itt  a  prospektusban,  amely- 
nek kidolgozása  magában  véve  is  tudománj'os  tett 
volt.  A  Grundrissből  eddig  már  több  kötet  jelent  meg. 
A  társaság  tagjai  ezeket  a  kiadvánj^okat  is  természe- 
tesen olcsóbban  kapják.  Eddigi  kötetek  a  következők  : 
Güdcmann  M.  bécsi  főrabbi  jeles  munkája:  Jüdische 
Apologetik  címen.  E  műben  a  szerző  a  rabbinizmust 
veszi  védelmébe  a  keresztény  theológia  legújabb  táma- 
dásaival szemben.  Philippsohn  Márton  dr.  tanár : 
Neueste  Geschichte  des  Jüdischen  Volkes  című  mű- 
véből két  kötet  jelent  meg,  a  harmadik  most  készül. 
A  zsidó  nép  legújabb  történetét  adja  pragmatikus 
előadásban.  Ha  itt-ott  bizonyos  pártpolitikai  szempont 
is  dominál,  a  mű  maga  legelső  kísérlet  ezen  a  téren 
és  mint  összefoglaló  munka  forrásműve  lesz  a  modem 
zsidóság  történetének.  Caro  György  dr.  zürichi  egj'e- 
temi  docens,  Sozial-  und  Wirtschaftsgeschichte  der 
Juden  im  Mittelalter  und  der  Neuzeit  című  művében 
a  zsidók  gazdasági  viszonyairól  számol  be.  Hasznos 
és  tanulságos  munka,  mely  mutatja,  hogy  mint  szo- 
rítják a  zsidót  lassanként  ferde  és  fonák  törvények 
abba  a  foglalkozási  ágba,  amely  miatt  azután  a  népek 
gáncsolták  leginkább.  Kohler  Kaufmann  dr.,  a  Hebrew 
Union  College  rektora  Cincinnatiban,  a  zsidó  theológia 
rendszerét  nyújtja  Grundriss  einer  systematischen 
Theologie  des  Judentums  auf  geschichtlicher  Grund- 


lage  című  érdekes  müvében. 
Liberális  irányzatú  tiieológus 
műve,  mely  a  zsidóság  alap- 
tanításait Istenről,  emberről 
adja  elő.  Legelső  ilyen  nemű 
összefoglaló  munka,  mely 
élénk  szellemi  kontrover- 
ziára  adott  alkalmat.  Krauss 
Sámuel  dr.  tudós  földink,  bá- 
mulatos szorgalommal  és  tu- 
dással megírt  Talmudische 
Archaeologie  című  művének 
két  kötetét  külön  méltajuk. 

A  Grundrissen  kívül  egy 
hatalmas  Maimuni  kötetben 
ismertették  hozzáértő  tudó- 
sok zsidóságunk  legnagyobbik 
alakjai  egyikének  életét  és 
működését.  Azonfelül  előké- 
szítik a  tanaiták  és  amorák 
teljes  corpusát  és  a  Germania 
judaicát.  Utóbbi  munka  az 
egész  zsidó  irodalomban  talál- 
ható német  vonatkozásokat 
fogja  tárgyalni  és  így  speciáli- 
san alapvető  munka  lesz  a 
német  zsidók  története  szá- 
mára. 

A  társaság  azonfelül  szá- 
mos munka  kiadását  teszi  és  tette  lehetővé.  így  meg- 
jelent támogatásával  a  marburgi  egyetem  professzorának, 
Cohennak,  a  legjobb  újkantiánusnak  alapvető  ethi- 
kája.  Támogat  egy  egész  sereg  tudóst  anyagilag  és 
erkölcsileg,  jeles  edicióik  kinyomatásában,  így  például 


a  magyar  Guttmann  Mihályt,  talmudi  enciklopédiájá- 
nak kiadásában  stb. 

E  kis  vázlat  eléggé  mutatja  a  Gesellschaft  üdvös 
munkásságát,  amely  megérdemli,  hogy  a  magyar 
zsidóság  figyelme  is  feléje  terelődjék. 


DR-  EHRENFELD  BERTALAN:  A  ZSIDÓK  A  GAZDASÁGI 
KULTÜRABAN  (SOMBART  KÖNYVE) 


Zsidó  historikusok  könyveiben  szinte  közhelynek 
találjuk  már,  ha  a  zsidóknak  a  gazdasági  kultúra 
fejlesztése  körül  szerzett  érdemeiről  beszélnek.  És  azért 
voltaképen  csodálkoznunk  kell  azon  a  „Heureká"-t 
kiáltó  örömön,  mely  Sombart  Werner  hatalmas  mun- 
káján (Die  Juden  und  das  Wirtschaftsleben,  Leipzig 
191 1)  végig  vonul.  A  zsidó  kutatásnak  Sombart  nem 
mondhat  újat.  De  mégis  bizonyos  hálaérzéssel  vesz- 
szük  a  kezünkbe  nagy  művét,  amely  a  história  ne- 
mesi okleveleinek  imponáló  halmazával  kísérve  vezeti 
be  a  zsidót  a  gazdasági  élet  fejlődésének  alapvető 
tényezői  közé.  Végre  egy  nem  zsidó  könyve  bizonyítja 
teljes  elfogulatlansággal  azt,  amit  a  zsidó  történet- 
íróktól, felekezeti  elfogultságra  hivatkozva,  akceptálni 
nem  akartak. 


A  szociológiában  Sombart  könyve  fog  a  zsidókér-" 
désnek  polgárjogot  szerezni. 

Sok  szimpátiával  tárgyalja  Sombart  a  problémát,  s 
úgy  tetszik,  mintha  a  saját  benyomásait  visszhangozná 
az  a  citátum,  melyet  a  bevezetésben  Fontane-nak  a 
saját  75-ik  születési  évfordulójára  írt  kis  verséből  idéz: 

„Aber  dic  zum  Jubeltag  da  kamcn, 
Das  waren  doch  sehr  andre  Namen, 
Auch  „sans  peur  et  reproche",  ohne  Furcht  und 

Tadel, 

Aber  fast  schon  von  práhistorischem  Adel : 
Die  auf  „berg"  und  auf  „heim"  sind  gar  nicht 

zu  fassen, 

Sie  stürmen  ein  in  ganzen  Massen; 


Meyers  kommen  in  Bataillonen 
Auch  PoUacks,  und  die  noch  östlicher  wohnen; 
Abram,  Isak,  Israel, 
Alle  Patriarchen  sind  zur  Stell' 
Stellen  mich  freundlich  an  ihre  Spitze, 
Was  sollen  mir  da  noch  dic  Itzenplitze  ! 
Jedem  bin  ich  was  gevvesen, 
AUe  habén  sie  mich  gelesen, 
Alle  kannten  mich  lange  schon. 
Und  das  ist  die  Hauptsache  .  .  .  , Kommen  Sic 

Cohn'." 

Sombart  egy  nagy  párhuzamot  lát  a  kapitalizmus 
és  a  judaizmus  közt.  A  gazdasági  energiák  súlypont- 
jának vándorlása  a  XVI.  és  XVII.  században  Délről 
Északra  párhuzamos  a  zsidók  vándorlásával.  Ez  nem 
külső  találkozása  az  eseménj'eknek,  hanem  magyará- 
zatát leli  abban  a  belső  párhuzamban,  melyben  a 
zsidó  tulajdonságok  a  kapitalizmus  jellemvonásaival 
állanak.  A  kapitalizmus  egész  fejlődéstörténetén  végig 
vonul  a  zsidók  befolyása.  Kezdődik  ez  a  szerepük 
a  korai  kapitalizmussal  a  XVI.  és  XVII  századok- 
ban, amikor  a  luxus-cikkekkel  való  kereskedés,  később 
pedig  a  tömegtermelés  egészen  az  ö  kezükben  volt. 
Tevékeny  részt  vettek  az  összes  gyarmatok  alapításá- 
ban, a  Kelet-Indiákon,  Ausztráliában,  Délafrikában, 
de  különösen  Amerikában.  Amerika  Sombart  szerint 
minden  ízében  zsidóország.  ..A  zsidók  olyanok,  mint 
egy  aranyszál  az  ;mierikai  gazdaság  szövetében,  melj' 
jellegzetes  mintázatát  az  első  pillanattól  fogva- tőlük 
nyerte",  mert  kezdettől  ott  voltak  a  gyarmatosok  közt 
és  a  velük  való  érintkezés  nevelő  hatása  alatt  fejlőd- 
tek az  amerikaiak  jellemző  tulajdonságai. 

A  modern  állam  megteremtésében  látszólag  nem 
vettek  részt  a  zsidók,  ez  az  „államellenes"  nép,  de 
a  valóságban  igen  nagyok  az  érdemeik  itt  is.  Ok 
teremtik  meg  kereskedelmükkel  és  különösen  nag\- 
mozgó  vagyonukkal  az  újkori  állam  materiális  alap- 
ját. Ok  a  hadseregszállítók,  ők  a  fejedelmek  „udvari 
zsidói",  fontos  közgazdasági  intézmény  hosszú  időn 
keresztül,  melyet  csak  az  utolsó  századokban  tesznek 
fölöslegessé  a  bankok,  a  hitelközvetítés  demokratiku- 
sabb formái. 

A  pénzintézetek  kifejlődése  egy  nagy  gazdasági 
processzusnak  csak  egyik  hajtása,  melyet  Sombart  a 
gazdasági  élet  „kommerciálizáció"-jának  nevez  és  érti 
ezen  azt  a  folyamatot,  mellyel  a  gazdasági  élet  összes 
jelenségei  kereskedelmi  ügyletekké  válnak  vagy  ilye- 
nekkel összeköttetésbe  kerülnek.  Kezdődik  ez  a  folya- 
mat a  hitelnek  vagy  jobban  mondva  a  követelési 
jogoknak  értékpapirok  alakjában  való  megtestesülésé- 
ben. Az  értékpapirok  megtestesülését  követi  az  ezek- 
kel való  kereskedésnek  a  kifejlődése  és  betetőzik 
mindezt  azok  az  önálló  vállalkozások,  melyeknek  célja 
értékpapíroknak  nyereség  céljából  való  létrehozása, 
tehát  az  emisszió-üzlet.  Közbe  esik  a  váitóforgalomból 
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keletkezett  tőzsdének  mindnagyobb  térfoglalása,  mely 
a  kapitalizmus  fejlődésének  betetőzése. 

Sombart  igen  hosszan  foglalkozik  annak  a  bizo- 
nyításával, hogy  mindezt,  ha  nem  is  kizárólag  a 
zsidók  alkották,  létrehozásában  oroszlánrészük  van. 
Nemcsak  gazdasági  életünk  külső  struktúrája,  hanem 
belső  mozgató  eszméi  is  jórészt  zsidó  befolyásra  vezet- 
hetők vissza. 

A  XVI  —  XVII.  századokban  a  „korai  kapitalizmus" 
korában  még  a  középkor  gazdasági  felfogása,  a  feu- 
dális céhrendszer  volt  az  uralkodó,  mely  az  egész 
rendi  világban  támogatásra  talált.  A  gazdasági  élet 
középpontjában  az  ember  áll,  az  ő  érdekei,  az  ő 
szükségletei  szerint  igazodik  minden.  .\  keresztény 
kereskedő  megélhetésének  biztosítása  volt  a  cél,  melyet 
számtalan  e.xkluziv  intézkedéssel  bást^'áztak  körül. 
E  naturális  célt  szolgálta  a  céh  belső  rendje  is. 
Keresztényietlennek,  kárhozatosnak  találták  a  határ- 
talan nyereség  után  való  törekvést,  mert  a  céh  min- 
den tagjának  akart  keresetet  biztosítani,  mindenkinek 
jutott  egy  munkakör,  mely  az  ő  birodalma,  oda  más- 
nak nem  szabad  belenyúlni.  A  verseny  tilos.  A  szo- 
ciális rendnek  egy  primitív  alakja  volt  ez,  mely  a 
céhtársadalmon  belül  lévők  gazdasági  hel^'zetét  nivel- 
lálta és  nyugalmat,   megelégedést  teremtett  közöttük. 

Persze  a  céhen  kívül  állókról,  a  zsidókról  nem 
gondoskodtak  ilyen  atyailag.  A  céhek  idejében  a 
zsidóknak  a  legkegj'etlenebb  nyomorúság  volt  osztály- 
részük. De  a  gazdasági  természettörvények  nem  min- 
dig antiszemiták.  A  fejlődő  nemzetközi  forgalom,  a 
technika  találmányai,  melj'ek  a  tömegtermelést  lehe- 
tővé tették,  de  leginkább  az  új  világrészek  felfedezése 
megásták  a  céhvilág  és  a  hozzá  fűződő  ideológia 
sírját.  Már  nem  lehet  olyan  egyszerűen  meghatározni 
egy  produktum  árát,  hogy  az  a  termelés  és  a  termelő 
önfenntartás!  költségeinek  az  összege.  Messze  földről 
hoznak  hasonló  cikkeket,  mások  [^olcsóbban  állítják 
elő  ugyanazt :  egyszóval  fellép  a  céhen  kívüli  konkur- 
rencia,  amellyel  meg  kell  küzdeni.  Utat  tör  magának 
az  egyesek  közti  verseny. 

A  gazdasági  életnek  ebben  az  átalakulásában  igen 
jelentős  szerep  jutott  a  zsidó  kereskedőnek.  A  zsidók 
gazdasági  hitvallása  csakis  a  szabad  verseny  lehetett, 
hiszen  őket  nem  védte  semmiféle  céh,  nekik  versenyt 
kellett  futni  ezer  bajjal,  az  egész  körn3'ező  világ  rossz- 
indulatával. Nekik  olcsóbb  árút  kellett  adni,  kevesebb 
haszonnal  kellett  megelégedni,  nekik  minden  úton- 
módon  arra  kellett  törekedni,  hogy  a  vevőket  maguk- 
hoz édesgessék,  annak  ellenére,  hog}'  ők  zsidók,  E 
törekvésük  közben  gyakran  beleütköztek  a  kereszté- 
nyek csinálta  és  az  ő  erdekeiket  szolgáló  törvényekbe 
s  így  hamar  készen  volt  ellenük  a  vád  ;  a  zsidók 
csalók,  uzsorások. 

Ha  eltekintünk  azoktól  a  törvénysértésektől,  melyek 
a  minden  társadalomban  előforduló  kriminalitásból, 
ebből  a  tömegbetegségből  eredtek,  s  melyeket  a  zsidók 


többsége  épp  úgy  elítélt,  mint  a  keresztény  közfelfo- 
gás, akkor  azt  látjuk,  hogy  a  „bűncselekmények", 
melyeket  a  zsidók  szemére  vetettek,  voltaképen  a 
kereszténnyel  ellentétes  világnézet  és  üzleti  erkölcs 
kifolyásai. 

E  jellemvonások  megvilágításában  úgy  emelkedik 
ki  a  zsidó,  mint  egy  feltétlenül  kereskedő,  kizárólag 
kereskedő-ember,  aki  igazi  kapitalista  szellemben  min- 
den naturális  célt  mellőzve,  a  keresetet  mint  öncélt 
tekinti. 

Főleg  nem  az  különbözteti  meg  a  kereszténytől, 
hogy  „uzsorát  űz",  hogy  nyereségre  vágyik,  mert 
hiszen  ezt  megtette  igen  sok  keresztény  is,  sőt  a 
„Wucher"  szó  máig  is  a  keresztény  Fuggerek  emlé- 
két őrzi,  hanem  hogy  mindezt  egészen  nyíltan  tette 
és  azt  nyíltan  helyesnek  vallotta. 

Ez  a  felfogás  magyarázza  a  zsidók  egyes  üzleti 
elveit  és  praktikáit,  melyeket  szemükre  vetettek.  Foly- 
ton ismétlődő  panasza  a  keresztény  iparosoknak  és 
kereskedőknek,  hogy  a  zsidók  nem  elégednek  meg 
egy  foglalkozással,  más  szakmákba  avatkoznak,  nem 
tartják  tiszteletben  az  egyes  foglalkozások  közt  vont 
korlátokat,  megzavarják  a  céh-rendet.  Legszíveseb- 
ben az  egész  ipart  és  kereskedelmet  magukhoz  ra- 
gadnák. 

Ezt  a  minden  szakmával  való  foglalkozás  iránti 
hajlandóságot  úgy  szerezték  meg  oly  korán  a  zsi- 
dók, hogy  pénzkölcsönzésük  révén  a  legkülönbözőbb 
zálogtárgyak  halmozódtak  fel  üzletükben,  melyek 
egymással  semmiféle  tárgyi  összefüggésben  nem  vol- 
tak. Az  ilyen  zsibárúsbolt  volt  a  modern  árúház  ős- 
alakja. 

Igen  sok  a  panasz,  hogy  a  zsidók  a  többi  keres- 
kedők vevőit  elcsábítani  igyekeznek,  nem  várják  ott- 
hon nyugodtan,  míg  a  vevők  felkeresik  őket,  hanern 
utcahosszat  az  emberek  után  szaladnak  és  rájuk  tuk- 
málják árúikat.  Majd  reffináltabb,  majd  naivabb  for- 
mában járta  a  vevőfogás.  A  zsidó  ócska-ruha  keres- 
kedők utcáiban  valóságos  testi  kényszerrel  argumentáltak 
és  igyekeztek  a  vevőket  kapacitálni. 

Egy  másik,  jobban  polgárjogot  nyert  formája  a 
vevő-csábításnak  a  reklám.  Ez  is  zsidó  találmány, 
épp  úgy,  mint  a  modern  hírlap- nyomdászat. 

A  machinációk  ismét  másik  csoportja,  mely  maga 
az  árú,  annak  jósága  révén  igyekszik  a  vevőket  ki- 
elégíteni és  megnyerni.  Ma  már  a  reklám  jogos  volta 
is  minden  kétségen  felül  áll,  mennyivel  inkább  áll 
ez  az  üzleti  kulantériára,  mely  a  legszolidabb  alapon 
azzal  akarja  a  vevőket  magához  csábítani,  hogy  jobb, 
olcsóbb  árút  ad  a  konkurrensnél. 

Persze  ez  a  „piszkos"  konkurrencia  rengeteg  fej- 
törést okozott  a  régi  kereskedő-világban.  Micsoda 
ördögi  praktikával  tudják  a  zsidók  elérni,  hogy  oly 
olcsó  árt  szabhatnak,  amelyen  a  becsületes  keresz- 
tény kereskedő  csak  veszteséggel  adhatna  túl  az 
árúján  ? 


A  forrásokban  igen  sokféle  magyarázat  igyekszik 
e  kérdésre  feleletet  adni.  A  leggyakoribb  vád,  hogy 
a  zsidók  lopott,  rabolt  holmi  orgazdájául  szegődnek 
és  ezt  árulják. 

Mások  azt  emlegetik,  hogy  a  zsidók  árverésen 
vagy  szorult  helyzetben  lévőktől  vásárolt  árúkkal 
kereskednek  vagy  hogy  a  zsidók  árúi  rosszabbak, 
silányabb  minőségűek,  nem  jól  mérik  meg,  ezért 
adhatják  olcsóbban.  Holott  a  zsidók  csak  a  terme- 
lési költségeket  csökkentették.  Ezzel  nemcsak  a 
maguk  —  a  kapitalizmus  felfogása  szerint  teljesen 
jogos  —  érdekét,  hanem  egyúttal  a  közérdeket  is 
szolgálták.  Olcsóbban  adhatnak  el,  mert  kisebbek  az 
élethez  való  igényeik,  kevesebb  haszonnal  elégednek 
meg,  mint  a  keresztények  Azonkívül  gyorsabbá  teszik 
az  árúk  forgalmát  s  így  megtakarítva  azt  a  vesztesé- 
get, melyet  az  árú  hosszú  ideig  való  heverése  okoz, 
olcsóbban  adhatják  és  mégis  épp  oly  profitot  érnek 
el,  mint  a  keresztény  kereskedők.  Még  a  XIX.  szá- 
zad elején  is  mint  a  keresztények  által  lenézett  zsidó 
üzleti  elv  szerepel  a  „nagy  forgalom,  kevés  haszon" 
elve. 

Forradalmi  gondolat  volt  ez,  mely  a  naturális  gon- 
dolatkörben mozgó  hagyományos  felfogást  alapjában 
megingatta :  hogy  az  ár,  meg  a  haszon  az  egyéni 
belátástól,  üzleti  spekulációtól  függjön.  A  zsidó  keres- 
kedő néha  igen  kevés  haszonra,  sőt  minden  haszon 
nélkül  dolgozott,  hogy  így  a  konkurrenciát  tönkretéve, 
magának  monopoliumos  helyzetet  teremtsen,  melyből 
aztán  ő  diktálta  az  árakat. 

De  nemcsak  spekulációból,  hanem  azzal  is  lenyom- 
ták a  zsidók  az  árakat,  hogy  igyekeztek  mennél  olcsóbb 
munkaerőt  és  mennél  tökéletesebb  technikai  módszere- 
ket alkalmazni.  Egész  sereg  „kommerciális  találmányt" 
sorol  fel  Sombart,  melynek  zsidó  agy  a  szülője. 
A  már  említett  nagy-árúházon  kívül  zsidók  teremtet- 
ték meg  a  részletfizetési  üzletet,  az  első  kávéházat, 
a  hivatásos  hitelközvetítést.  Mint  nagyon  jellemző 
tulajdonságot  emeli  ki  Sombart,  hogy  a  zsidók  mind- 
ezt tudatosan  teszik  és  tudatosan  törekszenek  újabb 
és  újabb  fogásokra,  melyekkel  a  vevőközönséget  ma- 
gukhoz csábíthatják. 

Egyetlen  mondatban  lehet  mindennek  a  legjelleg- 
zetesebb vonását  összefoglalni :  arra  a  modern  szel- 
lemre ismerhetünk  benne,  mely  ma  egész  gazdasági 
életünket  áthatja.  A  fent  elősorolt  bünlajstromban 
nincs  semmi,  ami  a  modern  kereskedőnek  ne  volna 
mindennapi  kenyere.  A  szabad  verseny,  szabad  keres- 
kedelem eszméit  vitték  így  be  a  zsidók  egy  idegen 
eszmekörbe  s  joggal  el  lehet  mondani,  hogy  meg- 
teremtői voltak  mai  gazdasági  felfogásunknak. 

Ezek  után  hosszasan,  egv  német  professzor  alapos- 
ságával foglalkozik  Sombart  azokkal  a  külső  körül- 
ményekkel és  belső  okokkal,  melj^ekből  a  zsidóknak 


a  kapitalizmusra  való  képessége  eredt.  A  számkivetés 
szerte-szórta  a  zsidókat  a  világon  és  ezzel  a  világ- 
kereskedelemnek egy  csodálatos  szervezetét  teremtette 
meg.  Majdnem  minden  országban  vannak  zsidók.  Egy 
megbízható  hálózatát  teremtette  ez  meg  a  kereskedelmi 
hírszolgálatnak,  mely  a  nagyobbszabású,  tehát  a  kapi- 
talista gazdaságnak  elemi  feltétele.  Segítette  ebben  a 
zsidókat  az  is,  hogy  egy  internacionális  nyelven  érint- 
kezhettek egymással.  Mindenütt  bevándorlottak  a  zsidók, 
akiknek  nincsenek  ti-adicióik  az  idegen  földön,  tisz- 
tán racionális  alapon  igyekeznek  lábukat  megvetni, 
idegenekkel  állanak  szemben,  tehát  kíméletlenebbül 
folyik  a  verseny.  Jogi  helyzetük  is  eltérő  volt  az  illető 
államok  polgáraiétól.  Kevesebb  jogaik  azonban  több 
befolyást  biztosítottak  számukra  a  gazdasági  életben. 
Ki  voltak  zárva  a  céhekből,  tehát  versenyre  keltek 
velük,  el  voltak  tiltva  minden  közéleti  szereptől,  kato- 
náskodástól, hivataltól,  tehát  egész  tevékenységük  a 
gazdasági  térre  koncentrálódott.  Politikailag  színtele- 
nek, közönyösek  lettek  ezáltal  s  minthogy  nem  vet- 
tek részt  a  nemzeti  viszályokban,  alkalmasok  voltak 
a  világgazdasági  érdekek  hordozására.  Ezek  a  körül- 
mények egy  újabbat  szültek :  a  zsidók  gazdagságát, 
amely  aztán  maga  is  hatalmas  eszköze  lett  a  gazda- 
sági szerepüknek.  Nagj'  pénzvagyonuk  bankok  alapí- 
tására, tőzsdei  spekulációkra,  de  főleg  pénzkölcsön- 
zésre képesítette  őket.  A  pénzkölcsön  pedig  a  kapita- 
lizmus szülőanyja.  Benne  háttérbe  szorul  minden 
naturális  cél,  minden  materiális  gondolat,  minden 
gazdasági  munka.  Általa  tűnik  ki  a  tőke  legjellegze- 
tesebb tulajdonsága,  hogy  munka  nélkül  is  gyümöl- 
csözik. Ez  pedig  a  kapitalizmus.  E  külső  körülmények 
azonban  még  nem  elegendők  annak  a  magyarázatára, 
hogyan  lett  a  zsidó  azzá  a  tipikus  „homo  capitalis- 
ticus"-sá,  amelynek  Sombart  látja.  Belső  tulajdonsá- 
goknak jutott  itt  nagy  szerep,  sőt  közrejátszottak  ezek 
már  a  fent  vázolt  külső  körülmények  megteremtésében 
is.  Mert  nem  minden  nép  tudott  volna  fennmaradni 
szerteszéjjel  a  széles  világon,  idegen  maradni  száza- 
dokon keresztül  a  körülötte  lakó  népek  közt,  gazdag- 
ságát oly  produktíven  felhasználni  és  nem  minden 
népből  váltotta  volna  ki  az  elnyomottság,  jogfosztott- 
ság  azokat  az  eredményeket,  mint  a  zsidókból.  Ezek 
a   belső   tulajdonságok :    nagyfokú  intellektualizmus. 


mindig  egy  határozott  cél  után  való  törekvés,  céltuda- 
tosság, mozgékonyság  és  alkalmazkodó  képesség.  Ezek 
teszik  jellegzetessé  a  zsidó  pszichét,  adnak  neki  külö- 
nös talentumot  az  újságíró,  ügyvéd  és  színész  mester- 
ségéhez. Egyenesen  meglepő  azonban  a  zsidó  tulaj- 
donságoknak a  kapitalizmussal  való  egybehangzása. 
Amint  a  zsidók  lényének  középpontjában  a  túlnyomó 
szellemiségük  áll,  úgy  a  kapitalista  gazdasági  rend- 
szerben is  a  legjellemzőbb,  hogy  a  vezető,  szer\'ező 
tevékenység,  az  agy-munka  elválik  a  végrehajtó  kézi 
munkától  és  természetesen  a  szellemi  munkáé  az  első 
szerep 

.'\.  kapitalizmus  lényegében  pénzgazdaság,  melyből 
eltűnt  a  különböző  szakmák  tarka  sokszerűsége  és 
minden  érdeklődés  a  mennyiség  és  annak  aequi- 
valense,  a  pénz  felé  fordul.  A  zsidók  céltudatossága 
pedig  szintén  a  pénz  után  való  törekvésben  jut  ter- 
mészetes kifejezésre,  mert  ez  az  abszolút  eszköz. 

Külön  fejezetekben  foglalkozik  Sombart  a  zsidó 
vallásnak  a  zsidók  gazdasági  talentumára  való  befo- 
lyásával és  a  zsidó  faji  tulajdonságok  létrejöttének 
problémájával. 

A  zsidó  vallásnak  alapja  az  értelem,  nem  úg>',  mint 
más  vallásokban  a  misztérium.  Szinte  szerződésszerűen 
szabályozza  az  Isten  és  ember  közt  levő  viszonyt,  a 
jutalom  pedig,  melyet  a  biblia  ígér,  nem  túlvilági, 
hanem  jólét  a  földön  Szellemesen  jegj'zi  meg,  hogy 
a  fejlődés  későbbi  fokán  is,  midőn  a  zsidó  vallásban 
is  meghonosódik  a  misztikus,  túlvilági  elem,  a  zsidó 
fantázia  ezt  oly  képzetekkel  kísérte,  metyekben  a  zsidó 
néplélek  realisztikus  vonásai  ismerhetők  fel.  Valóságos 
bonj'olódott  könyvelést  vezetnek  az  égben  az  emberi 
bűnökről  és  jótettekről  és  ezeknek  a  mérlege  határozza 
meg  az  ember  sorsát. 

A  szigorú  tudományos  kritika  kissé  egyoldalúnak 
fogja  találni  Sombart  könyvét,  mert  egj"^  olyan  nagj' 
jelenség-komple.xust,  mint  a  kapitalizmus  egyetlen  té- 
nyezőre akar  visszavezetni,  de  ez  nem  von  le  Sombart 
úttörői  érdeméből,  mely  bizonyára  sok  alapos  részlet- 
kutatásra fog  impulsust  adni.  Mi  pedig  hálásak  lehe- 
tünk neki  azért  a  szeretetért  és  bátorságért,  mellyel 
a  lenézett  kis  „gseftelő  zsidót"  állította  oda  az  egész 
világ  mai  gazdagságának  és  anyagi  civilizációjának  szer- 
zőjéül. 


AZ  IZRAELITA  AIAGYAR  IRODALMI  TÁRSULAT 
ÍRTA:  DR  SINGER  BERNÁT 


Az  ifjú  Almanachban  szeretettel  és  tisztelettel  köszönt- 
jük a  magyar  zsidó  könyvolvasás  úttörő  munkását: 
az  Izraelita  Magyar  Irodalmi  Társulatot.  A  megemlé- 
kezésre nem  kínálkozik  valamely  közszokástól  szente- 
sített jubileumi  dátum:  csak  tizenöt  esztendeje,  hogy 


megalakult.  De  amikor  új  irodalmi  vállalatunk  meg- 
kezdi pályafutását,  önkénytelenül  is  eszünkbe  jut  az 
a  novemberi  nap,  melyen  dr.  Kohn  Sámuel,  mint  az 
előkészítő-bizottság  elnöke  és  dr.  Mezey  Ferenc,  mint 
annak  titkára  bejelentették  az  Imit   megalakulását.  Ez 
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a  társulat  volt  az,  mely  megtanította  a  művelt  közön- 
ség nag3'  részét  zsidó  tárgyú  és  szellemű  munkák 
olvasására.  Olyanforma  szerepe  volt,  mint  a  Mózestől 
kiküldött  követeknek,  akiknek  át  kellett  kutatniok  az 
országot.  Milj'en  a  föld  és  milyen  a  nép,  mely  rajta 
lakozik  ?  Virulnak-e  fák  benne  vagy  nem  ?  Mindennel 
meg  voltak  elégedve,  de  a  nép  igen  kemény  volt  és 
ez  a  tapasztalat  teljesen  elcsüggesztette  őket.  Amint- 
hogy azóta  is  sok  nemes  eszme,  sok  szent  akarat 
megtörött  a  nép  keménységén,  mely  a  legszebb  remé- 
nyekkel megindult  terveket  idő  előtt  semmisítette  meg. 

Az  Imit  megalapítói  szerencsésebbek  voltak.  A  nép 
nem  bizonyult  keménynek.  Oly  korban,  melyben 
ijesztően  terjed  a  közöny  a  zsidóság  törekvései  iránt ; 
oly  korban,  melyben  általában  az  irodalom,  a  könyv 
iránt  való  érdeklődés  hanyatlóban  van  :  az  Imit  első 
felszólítása  nyomán  ezernél  többen  jelentkeztek,  kik  a 
társulatot  támogatni,  előadásait  meghallgatni  és  közle- 
ményeit olvasgatni  óhajtották. 

A  tizenöt  év  szorgalmas  és  lelkes  tevékenységben 
folyt  le.  Egy  pillanatra  sem  szünetelt  a  gépezet ; 
lankadás  és  elkedvtelenedés  sohasem  következett  be 
és  a  munkásságnak  mindig  újabb  terei  nyíltak  meg 
számára. 

Az  Évkönyv  ma  már  több  ezer  zsidó  család  ked- 
velt és  olvasott  könyve  lett.  Esztendőnként  gazdag 
és  változatos  tartalommal  jelenik  meg  :  minden  évben 
új  neveket  hoz  felszínre  és  a  zsidóság  valamely  űj 
eszmekörére  irányítja  a  figyelmet.  Nem  egy  cím  meg- 
ijeszti kissé  az  olvasót:  hiszen  ez  csak  szaktudósnak 
való !  Az  első  mondatok  meggyőznek  arról,  hogy 
írója  lehet  ugyan  szaktudós,  de  olvasója  minden 
művelt  ember  lehet,  mert  élvezetet  és  okulást  fog 
találni  benne.  Az  Évkönyvnek  nincs  megszabott  iránya. 
Egyetlen  törvénye,  hogy  érdekes,  tanulságos,  válto- 
zatos és  zsidó,  pontosabban  kifejezve  magyar-zsidó 
legyen.  Nemcsak  a  zsidó  tudás,  hanem  a  zsidó  élet 
is  visszatükröződik  benne;  nemcsak  a  mult  idők 
egyes  jelenségei  kerülnek  elénk,  hanem  saját  korunk 
mozgató  erőit  is  meglátjuk  zsidó  vonatkozásaikban  és 
hatásukban. 

Ugyanezeket  mondhatjuk  a  felolvasásokról  is,  melyek 
a  fővárosi  zsidó  közönség  nagy  részének  már-már 
megszokott  szükségletét  elégítik  ki,  egyes  vidéki  váro- 
soknak pedig  valóságos  ünnepnapokat  szereznek."  Ha 
arra  az  örömre  és  lelkesedésre  gondolunk,  mely  a 
társulat  felolvasóit  az  ország  nagy  városaiban  és 
különösen  a  perifériákon  körülveszi,  akkor  szinte 
hajlandók  vagyunk  elfojtani  a  sok  panaszt,  melyet 
áldatlan  közviszonyaink  oly  sűrűn  váltanak  ki  belő- 
lünk. Felejthetlen  órákat  szereznek  ezek  a  felolvasások, 
melyek  a  publikumnak  vallásunkat,  történetünket,  köl- 
tészetünket és  egész  gondolatvilágunkat  európai  meg- 
világításban mutatják  be. 

Kezdetben  félénken  bontotta  ki  szárnyait  a  társulat. 
Félve  adta   ki   könyveit :   kit   is   érdekelnének  zsidó 
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tárgyú  könyvek?  Félve  kezdte  meg  felolvasásait:  ki 
fog  eljönni  azok  meghallgatására?  Nehéz  szívvel  hatá- 
rozta el  vidéki  kirándulásait:  a  konzervatív  zsidó 
)itég  nem,  az  ú.  n.  modern  zsidó  már  nem  vágyódik 
utánuk!  De  a  félelem  mellett  ott  volt  a  céltudatosság, 
az  agilitás,  a  modernség,  az  ügy  helyességében  vetett 
feltétlen  bizalom  és  ezek  együtt  irányították  a  folyton 
gyaradodó  tevékenységét,  mely  lassanként  az  egész 
magyar  zsidó  kultúréletre  fog  kiterjedni. 

Nagybecsű  munkák,  melyek  a  hazai  zsidóság  tör- 
ténete megírásához  értékes  források  gyanánt  fognak 
szolgálni ;  a  magyar  zsidó  bibliafordítás,  melynek  egyes 
részei  a  külföldi  fordítások  legjobbjait  is  felülmúlják, 
egyedül  a  társulatnak  köszönhetik  megjelenésüket. 
A  régebbi  és  a  közeljövőben  az  újabb  héber  költők 
Patai  fordításában  sok  szívben  fogja  felébreszteni  az 
őszinte  szeretetet  irodalmunk  legpoétikusabb  termékei 
iránt.  A  tervezett  munkák  egész  sora  fel  fogja  tárni 
a  hazai  közönségnek  a  zsidóság  részvételét  a  hit,  a 
szellem  és  gondolat  küzdelmeiben.  A  zsidó  niúzeiim, 
mely  a  társulat  legújabb  intézménye,  nemsokára  a 
kegyelet  megszentelte  új  látványossággal  fogja  gazda- 
gítani fővárosunkat. 

Tizenöt  év  előtt  az  első  Évkönyv  kiadásába  is 
aggodalommal  fogott,  ma  már  egy  múzeum  alapítását 
is  bátran  kezdi  meg. 

Az  I.  M.  í.  T.  folytonos  sikerektől  kisérve  haladt 
kitűzött  céljai  felé.  Az  ország  ezer  és  ezer  zsidó 
lakosának  elegáns  könyvtárában  díszeleg  ma  egész 
sora  a  zsidó  könyveknek  is.  A  világirodalom  klasszi- 
kusai mellett  helyet  foglalnak  a  zsidó  biblia  is,  a 
zsidó  költők  is.  Hisszük,  hogy  szívükben  az  emberi- 
ség nagy  eszméi  mellett  helyet  foglalnak  a  meleg 
zsidó  érzések  is,  melyeknek  erősbítésén  és  nemes- 
bítésén tovább  is  sikerrel  fog  munkálkodni  a  társulat. 
BacJier  Vilmos  es  Bánóczi  József,  ez  a  két  nagy 
férfiú,  kik  szellemüket  és  tudásukat  belélehelik  a  tár- 
sulatba; Mízey  Ferenc,  ki  a  szervezés  és  megalapítás 
óta  egyik  buzgó  vezére  és  munkása;  Agai  Adolf,  a 
felolvasóbizottság  elnöke.  Lenijei  Henrik  a  felolvasások 
rendezésének  lelke  és  kit  elsősorban  kellett  volna 
említenem :  báró  Hatvány  József  elnök,  kit  az  isteni 
gondviselés  mintaképül  ajándékozott  a  magyar  zsidó- 
ságnak: ezek  a  fényes  nevek  lenyes  nevű  munka- 
társaikkal biztosítékot  nyújtanak  a  szünetlen  fejlődésre 
és  a  jövő  dicsőséges  haladására.  Az  ezidei  titkári 
jelentéssel  mondhatjuk,  hogy  nincs  okunk  a  panaszra, 
sem  a  kishitűségre.  Nyugodtan  tekintünk  a  biztató 
jövő  felé.  A  társulat  halad  —  előre  és  felfelé. 

Az  Almanach  első  körútjára  indulva  tisztelettel  és 
szeretettel  köszönti  az  Izraelita  Magyar  Irodalmi  Tár- 
sulatot. Tőle  tanulta  meg  a  művelt  közönség  nagy 
része  a  zsidó  könyvnek  olvasását,  a  zsidó  eszmék 
befogadását.  Akik  utána  írnak,  azok  lelkesedést  saját 
szívükből  merítenek,  de  bizalmat  a  Társulat  sikerei 
oltanak  keblükbe. 
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DR-  GUTTMANN  MIHÁLY:  KRAUSS  SÁMUEL  TALMUDI 
ARCHEOLÓGIÁJA  LÉS  II.  KÖTET 


RÉGI  PALESZTINAI  EDÉNYEK  (Kiauss:  Archeologie) 

E  nagyszabású  munka,  melyből  eddig  két  kötet 
került  ki  a  sajtó  alól  és  a  harmadik  még  hátra  van, 
része  azon  enciklopédikus  könyvsorozatnak,  melyet 
a  berlini  „Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissen- 
schaft  des  Judentums"  szerkeszt  és  kiad.  írója, 
dr.  Krauss  Sámuel,  a  zsidó  tudomány  mívelőinek 
egyik  legismertebb  alakja.  Magyar  tudós.  Csak  öt 
éve,  hogy  elhagyta  hazánkat.  Az  országos  rabbiképző- 
intézetben nyerte  kiképzését  és  eg^y  évtizeden  át  volt 
tanára  az  orsz.  izr.  tanítóképző-intézetnek.  Széleskörű 
irodalmi   működést   fejtett   ki   eddig   is,  jelen  műve 


azonban  külön  kiemelendő,  mint  nagystílű,  eredeti  és 
üj,  de  amellett  általános  érdekű,  fontos  alkotás.  Az 
anyagot,  mint  címe  is  mutatja,  a  talmud  irodalmából 
meríti.  Közvetlenül  az  első  forrásokhoz  fordul;  éles 
szemmel  és  példátlan  szorgalommal  gj'űjti  az  elszórt 
adatokat.  Teljes  képekké  varázsolja  a  számtalan  apró 
vonást,  melyek  avatatlan  szemek  előtt  észrevétlenül 
eltűnnek  a  halákha  és  agáda  főmozzanatai  mellett. 
Ez  magában  is  megbecsülhetlen  értéket  kölcsönöz 
művének.  A  talmud  még  mindig  a  tudományosan 
legkevésbbé  kiaknázott  irodalmak  közé  tartozik.  Tagad- 
hatatlan ugyan,  hogy  igen  sok  szellemi  energia  hal- 
mozódott fel  körülötte;  hiszen  legjobb  erőink  a  talmud 
tanulmányozásán  fáradoztak,  de  majdnem  valamennyi 
idevágó  alkotás  egy  szempont  köré  csoportosul,  a 
vallás  és  a  vele  összefüggő  gyakorlati  kérdések  köré. 
Az  újkor  tudósainak  elölről  kellett  kezdeni  a  nagy  és 
nehéz  munkát,  a  talmud  tanulmányozását  azokból  a 
szempontokból,  melyeket  eddig  mellőztek.  Eg}^  év- 
ezredre terjedő,  változatokban  gazdag  múltnak  kiapad- 
hatlan  tárházát  kellett  a  tudománynak  megnjntni. 
Nemcsak  a  zsidóság  életének  színgazdag  képét  tárja 
elénk  a  talmud,  hanem  ókori  elhalt  népek  emlékeit 
és  régi  kultúrák  fontos  részleteit  is  őrzi. 

Krauss  széles  alapon  és  a  legapróbb  mozzanatokra 
kiterjeszkedő  részletességgel  tárja  elénk  a  régi  zsidó 
életet.  Kezdi  a  lakással,  kifejti  annak  építését,  technikai 
és  művészi  szempontból,  azután  következik  a  lakás 
berendezése.  A  második  csoport  az  élelmiszerekkel  és 
azok  elkészítésével  foglalkozik,  a  harmadik  a  ruházattal 
és  ékszerekkel  és  a  negyedik  a  test  ápolásával  (ide  tarto- 
zik a  kozmétika  és  orvostan  is).  A  második  kötet  szintén 
négy  csoportot  ölel  fel,  ú.  m.  a  családi  életet,  mezőgazda- 
ságot, ipart  és  kereskedelmet.  Ezek  mind  csak  főcímek, 
de  puszta  felemlítésük  is  mutatja,  hogy  mily  szétágazók 
a  problémák,  melyekbe  a  szerzőnek  el  kellett  mélyednie 
és  mily  nagj^ok  a  feladatok,  amelyekkel  meg  kellett 
küzdenie,  hogy  ilj^  sikerült  és  alapos  munkát  adhas- 
son a  talmud  és  kora  iránt  érdeklődők  kezébe. 


VAZA  GEZERBOL 


O  vfv 


RÉGI  PALESZTINAI  ARANY  ÉKSZEREK  (Krauss:  Archeologie) 
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AZ  OMIKE-RÖL.  IRTA:       HEVESI  SIMON 


Az  Országos  Magyar  Izraelita 
Közművelődési  Egyesület  működése 
három  dologban  nyilvánul:  előadá- 
sok, kiadványok,  intézmények.  Az 
első  kettő  voltakép  egy. 

Előadásaink  és  kiadványaink  célja 
a  magyar  zsidóságban  azt  a  tudatot 
megerősíteni,  hogy  a  zsidó  vallás  a 
tudományos  világíélfogással  össze- 
fér, hogy  tudás  és  műveltség  nem 
válhat  a  vallásos  élet  detrimentu- 
mára,  hogy  vallásunk  tanai,  mint 
igaz  isteni  tanok  a  libcrálizmus  és 
emberszeretet  szellemétől  vannak 
áthatva  s  az  emberek  javát  szolgál- 
ják, az  emberiség  legfőbb  kincseit, 
a  testvériséget  és  a  szabadságot 
biztosítják,  nem  sötétséget  sűríte- 
nek, hanem  világosságot  terjeszte- 
nek —  és  azt  a  tudatot  megke 
ményíteni  :  hogy  a  zsidó  vallás 
ideáljának  nem  a  tudatlan  ember 
felel  meg,  hanem  a  tanult  és  a 
filozófiai  gondolkozás  magaslatán 
álló  tudatosan  erkölcsös  ember.  Akár  filozófiai,  akár 
összehasonlító  vallástudomány^,  történelmi  vagy  iro- 
dalomtörténeti tárgyúak  legyenek  előadásaink :  szi- 
lárd alapokon  nj'ugvó  ezen  meggyőződésünk  vezér- 
eszméjének kell  kiemelkednie  előadásainkból,  a  multak 
tanúságaiból,  az  irodalmi  emlékek  szelleméből,  nagy- 
jaink és  eszmehőseink  magvas  gondolataiból,  egész  lelki 
világából. 

Nagy  súlyt  helyezünk  vallásunk  magasztos  eszméi- 
nek megértetésére  és  tudományos  igazolására.  Be  kell 
vezetnünk  hittestvéreinket  abba  az  ideális  világba,  a 
nagy  és  magasztos  eszmék  szent  birodalmába,  mely- 
hez rajongó  szeretettel  vonzódik  az  ember,  ha  meg- 
ismerte. Ezzel  fokozzuk  a  hithűséget,  szilárdságot 
adunk  neki,  ellene  dolgozunk  a  hitehagyás  förtelmes 
rút  bűnének  és  másrészt  a  zsidóság  életlényegének 
kultuszát  tűzzük  feladatul  („ki  hí  chajéchem"),  meg 
lévén  győződve,  hogy  a  zsidóság  —  zsidóság  egyisten- 
hite,  vallásos  meggyőződése,  erkölcsisége,  eszmevilága 
és  szent  törvénye  által  marad. 

Másik  feladata  a  közművelődési  egyesületnek  :  kul- 
turális intézmények  létesítése  s  a  felekezet  tagjainak 
tömörítése  a  meglevők  védelmében.  Idevág  a  zsidó 
iskolák  érdekeinek  szorgalmazása  is  a  mai  súlyos- 
bodott viszonyok  között.  Nem  akarom  itt  részletezni 
azon  intézményeket,  melyek  a  magyar  zsidó  köz- 
művelődés megerősítése  céljából  szükségesek.  Altalános- 
ságban beszélve  feladatunknak  tartom  a  felekezet  azon 
úgyszólván   társadalmi    kötelezettségeinek  teljesítését. 


JKRUZSALEMI  gyümölcsárusok  (Kraiiss:  .Archeologie) 

melyeknek  teljesítésére  felekezeti  életünknek  megfelelő 
szerve  nincsen.  Örömmel  és  megelégedéssel  konstatálom 
egyébként,  hogy  az  OMIKE  létesülte  óta  a  magyar 
zsidóság  tettvágya  és  érdeklődése  kulturális  kérdések- 
ben mintha  elementáris  erővel  ébredt  volna  fel.  Minden- 
felől igyekeztek  részt  hódítani  a  kulturális  programm- 
ból,  melyet  felvetettünk.  Egyletek  keletkeztek,  melyek 
dicséretes  szorgossággal  láttak  hozzá  feladataik  meg- 
valósításához. A  Patronázs-egyesület  előkészítéséből 
az  OMIKE  egyenest  kivette  a  maga  részét.  Eredeti 
tervünk  az  volt :  a  patronázs  az  OMIKE  működésének 
egyik  ága  lesz.  De  annak  a  helyes  szempontnak  mér- 
legelése, hogy  a  patronázs  kellő  formában  illeszkedjék 
bele  az  állami  keretekbe, 
bírt  arra,  hogy  önálló 
egyesületet  kreáljunk. 
Mikor  a  Patronázs-egyesü- 
let megalakult,  az  országos 
szervezkedés  útját  átenged- 
tük ezen  édes  gyermekünk- 
nek, mert  azt  akartuk, 
hogy  naggyá  és  erőssé  fej- 
lődjék vidéki  hittestvéreink 
meleg  ápolása  mellett.  Nem 
akartunk  egyszerre  két  pro- 
pagandát folytatni  az  or- 

szágban.  De  erősen  hisz-     OSZLOPFEJ  EGY  GALILEAI 
szuk,  hogy  amikor  majd  ZSINAGÓGÁBÓL 
hozzálátunk    az    OMIKE  (Krauss :  Archcologici 
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országos  szervezetének  kiépítéséhez,  a  patronázs  vidéki 
fiókjai  és  bizottságai  lesznek  a  mi  jegecedési  pontjaink, 
azoknak  hü  tagjai  lesznek  leglelkesebb  zászlóvivőink,  és 
szervezkedésünk  legerősebb  láncgyürüi  annak  az  össze- 
tartásnak ércéből  lesznek  kovácsolva,  melyet  a  patro- 
názs munkája  megteremt.  Ennek  az  összeí'ogózásnak 
révén  kell  idővel  a  magyar  zsidó  hitközségek  szövet- 
ségének is  kialakulnia. 


Célunk  tiszta  és  világos.  Hazafias,  müveit  magj'ar 
zsidóságot  akarunk.  A  régit  ebben  megerősíteni  és  új 
generációt  nevelni,  mely  műveltséggel  és  hazaszeretet- 
tel kapcsos  erős  zsidó  hitében  és  tiszta  erkölcsiségé- 
ben mindegyre  tökéletesedik.  Bízunk  egyesületünk  jövő- 
jében. Önzetlen,  becsületes,  kitartó  munka  mellett, 
mely  mindenkor  a  zsidóság  javára  fog  irányulni,  az 
OMIKE  erős  vár  lesz. 


BEREGI  BENJÁMIN:  ZOLLSCHAN  A  FAJ  PROBLÉMÁRÓL 


A  népek  társadalmai  a  XVlII-ik  század  vége  óta 
hatalmas  átalakulásokon  mentek  át  és  a  mindenféle 
fantasztikus  mozgalom,  a  tudományok  és  felfedezések 
nem  remélt  eredményei  útján  a  múlt  század  derekán 
elérkeztek  a  fajok  harcához,  amely  nyomtatott  betü- 
harcokból  természetesen  az  uralkodó  árja  és  román 
fajok  kerültek  ki  győztesekként.  A  fajok  harcában 
azonban  mindig  egy  diktáló  és  egy  tehetetlen  szen- 
vedő fél  állt  szemben  egymással  addig,  amíg  az  utolsó 
húsz  év  megteremtette  a  „szenvedő"  félnek  fegyvereit 
is,  melyek  igen  hatékonyak,  mert  az  igazság  adja 
meg  az  elüket.  Luschan  (1892),  Judt  (1903)  és 
utóljára  Zollschan  (1910),  úgyszólván  „rehabilitálják" 
a  rágalmazott  fajokat,  egyszersmind  kimutatva  az 
„árja"  elméletek  tarthatatlan  voltát. 

A  zsidóságról  különböző  vélemények  szálldogáltak 
a  levegőben  ;  Topinard  azt  mondta,  hogy  a  zsidóság 
csakis  vallás,  Deniker  véleménye  szerint :  nép,  Andrée 
szerint:  tiszta  sémi  faj,  Ratzel  azt  állítja,  hogy  vegyes 
sémita  népek  gyülekezete,  míg  Luschan  konklúziója 
szerint  a  zsidóság  :  hethita,  árja  és  sémita  keverék, 
melybe  kevés  mongol,  néger,  kopt  vér  keveredett. 
Judt  és  Zollschan  a  legmodernebb  adatokra  támasz- 
kodva, a  tudománjf  minden  eszközével  bizonj'ították 
azt,  hogy  az  uralkodó  árjaelmélet  tisztán  önhittségen 
alapszik  és  az  a  végtelen  sok  kiváló  alaptulajdonság, 
amellyel  a  germán  népek  őseit  felruházták,  alaptalan 
ráfogás,  melyet  a  történelem  lépten-nyomon  megcáfol. 

Zo//sí.7;ű«  („Das  Rassenproblem"  1910)  a  mai  kul- 
túra népeit  két  csoportba  sorozza,  a  sötétebb  színűek 
és  a  világosabb  színűek  (melanochroe  és  xanthochroe) 
csoportjába  és  történeti  tényekkel,  ethnografiai  ada- 
tokkal gyönyörűen  bizonyítja,  hogy  az  ó-kor  minden 
műveltsége,  az  egész  kultúra,  amelyet  a  sumir-akka- 
dok,  babilonok,  asszírok,  perzsák,  hethiták,  phöni- 
ciaiak,  judeaiak  (zsidók),  egyptomiak,  görögök,  ró- 
maiak, indusok  (sanskrit),  arabok  produkáltak,  s  így 
a  reneszánsz  legnagyobb  részének  kultúrája  is  a 
melanochroe  déli  népek  munkája,  míg  a  xanthochroe 
északi  népek  kultúrértékét  a  modern  kultúra  mutatja, 
amely  azonban  tagadhatatlanul  a  régi  kultúrán  alap- 
szik, sőt,  melynek  jó  részét  még  mindig  a  melanochroe 
román  fajok  és  a  zsidó  nép  produkálták. 


A  mai  zsidóságot  vizsgálva  arra  az  eredményre 
jut,  hogy  az  askenáz  és  a  szefárd  zsidó  közt  semmi 
lényeges  különbség  nincsen,  sőt  az  élő  szamaritánu- 
sokkal is  sok  vonásban  egyeznek,  míg  ezek  és  Pales- 
tina  bennszülött  lakói  közt  semmi  etnográfiai  hasonló- 
ság nincsen.  A  mai  zsidóság  igen  sok  tekintetben 
egységes,  mert  a  diaszpórában  a  keveredés  mindig 
úgy  történt,  hogy  a  keveredő  elemek  kiváltak  a  zsidó- 
ságból s  így  idegen  befolyás  által  a  zsidó  jelleg  nem 
győzetett  le.  Sőt  a  nemzeti  önállóság  idejében  is,  a 
prozcliták  keveredése  sem  volt  korlátlan. 

A  mai  zsidóság  azonban  összehasonlítva  az  abszolút 
tiszta  sémi  törzsekkel,  azoktól  sok  eltérést  mutat, 
minthogy  a  zsidó  honfoglalások  íilkalmával  a  szom- 
szédos népek  igen  is  érvényesítették,  hosszú  ideig, 
vérkeverő  hatásukat  s  ígj^  jött  létre  olyan  faj,  amely 
leginkább  az  armenoid  típusnak  felelhet  meg,  amely- 
ben azonban  igen  sok  sémi  vonás  őriződött  meg.  A  faj 
változásához  természetesen  hozzájárult  az  éghajlat  és 
az  életmód  befolyása,  amely  részben  sclektálta,  rész- 
ben degenerálta  a  zsidó  népet  és  létrehozta  a  mai 
zsidó  fajt.  amely  bár  a*  legszorosabb  vonatkozásban 
áll  az  ősi  zsidósággal,  a  kétezeréves  automatikus 
asszimiláció  nyomait  többé-kevésbé  magán  viseli. 

Az  első  legfontosabb  konklúzió  tehát  az,  hogy  a 
zsidó  faj  a  kultúrértékét  termelő  melanochroe  fajhoz 
tartozik  s  már  azon  történeti  tényből,  hogy  a  klassiz- 
kus  kultúra,  sőt  a  modern  kultúra  egyik  alapköve,  a 
kultúrérték  és  kitltúrképesség   tőle   el   nem  vitatható. 

A  zsidók  kultúrértékéről  Zollschan  kön\'vének  két 
első  része  csak  következtetések  útján  és  besorozás 
útján  tesz  említést ;  a  harmadik  rész  a  történelem  és 
a  legújabb  kutatások  eredményeinek  felhasználásával 
pompás  világot  vet  a  zsidó  kultúrtörténetre.  A  3000 
éves  kultúra  érvényesíté  befolj'ását  minden  tekintetben. 
Még  az  a  kultúra  is,  amely  a  „történelem  előtti" 
idők  homályába  volt  burkolva,  apránként  beigazolódik. 
A  modern  kultúra  virágai  az  ő  gyökeréből  pezsdül- 
tek ki.  A  zsidók  és  a  szomszéd  melanochroe  fajok 
sémi  törzsei  voltak  a  hajózás,  kereskedelem,  öntözés, 
astronomia,  városépítés,  folyamszabálj'ozás  stb.  fel- 
találói ;  az  egész  európai  mitosz  az  ő  irodalmukból 
merített. 
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A  zsidóság,  amely  az  egyedüli  ma  élő  tiszta  mela- 
nochroe  „európai"  faj,  nagyon  sok  változáson  ment 
át.  Ez  az  eredeti  ősfoglalkozású  nép,  amelynek  pró- 
fétái utálták  a  kereskedelmet  és  az  üzér  szellemet, 
kém'telen  volt  azzá  válni  a  diaszpórában.  A  VÍII — IX. 
században  a  kereskedelem  már  becsült  volt ;  a  XIII. 
század  elején  a  zsidó  helyenként  még  értékes  elemnek 
tekintetett,  sőt  a  jólét  emelésére  a  zsidókat  eszközül 
használták.  Ma  már  az  a  végtelen  sok  nyomor  eltör- 
pítette a  zsidót.  Elvonták  tőle  a  szabad  kereskedelmet, 
pénzüzletekre  szorították  s  élet-halálharcaiban  kénj'telen 
volt  új  kereskedelmi,  új  pénzügyi  értékeket  megterem- 
teni, hogy  létét  némileg  biztosítsa.  És  csodálatos,  hogy 
ily  körülmények  közt  mégsem  a  zsidóról,  hanem  a 
hírneves  germán  Fugger  családról  nevezték  el  a  hűt- 
len pénzüzleteket  Fuggerei-nek  vagy  Wucherei-nek. 
Tényleg :  a  zsidó  a  legrosszabb  körülményei  közt 
sem  lett  mint  egész,  elvetemült ;  alapértéke  a  tiszta- 
ság, testiekben  és  lelkiekben  és  a  hűség.  Gazda  népei 
iránt,  amelyek  pedig  gonoszul  el  bántak  vele,  lelke 
mélyén  ki  nem  oltható,  megmagyarázhatlan  szeretetet 
és  hűséget  őrizett  meg.  A  mai  zsidóság  70"/o-a  jí""- 
gon  nyelvén  beszél ;  a  XIII — XIV.  század  elüzöttei- 
nek  német  nyelvén.  Rómában  annak  idején  görögül 
beszélt  a  (hellén)  zsidó,  Bokharában  a  Sassanidák 
kihalt  nj'elvét  őrizték  meg,  az  elűzött  spanyol  zsidók 
utódai  őseik  régi  spanyol  nyelvét  beszélik. 

A  sok  nyomor  és  üldöztetés  nem  gyilkolta  meg  a 
zsidóban  az  ideálizmust :  az  új  lelki  és  társadalmi 
áramlatok  első  harcosai  a  zsidók  és  küzdenek  tőlük 
idegen  népek  szabadságáért,  önfeláldozóan,  nemesen. 
A  modern  ideális  mozgalmak  megteremtői  és  mun- 
kásai zsidók,  úgy  hogy  a  népek  kovászának  csúfol- 
ják őket.  És  mégis  természetes,  értékes,  egyszerű  eleme 
minden  népnek.  Minden  statisztika  aránytalanul  érté- 
kesebbnek mutatja  a  zsidót  a  többihez  képest ;  minden 
népnek  statisztikáját  megjavítja ;  családi  tisztasága 
példabeszédszerű,  egészségügyi,  bűnügyi  viszonylatok 
közt  a  legjobb  elem,  a  tanulás  terén  valóságos  mata- 
dor ;  egyszóval  a  zsidó  faj  jó,  társadalmilag,  egyénileg 
kifejezetten  értékes  faj,  ameljr  minden  helyzetben,  min- 
den, sőt  válságos  viszonyok  közt  is  megtalálja  lét- 
alapjait. 

Zollschan  sürgősnek  találja,  mint  etnológus  ki- 
jelenteni, hogy  igen  fontos  és  az  emberiségre  nézve 
üdvös,  hogy  a  zsidóság  faji  egyéniségét  minden  áron 
megőrizze. 

E  fontosság  és  sürgősség  főleg  azért  áll  fenn,  mert 
a  zsidóság  kultúrértéke  jelenlegi  gazdasági  és  társa- 
dalmi helyzete  miatt,  amely  helyzet  a  diaszpóra  egye- 
nes következménye,  szemlátomást  leromlik.  A  zsidó- 
ságot mindez  ideig  a  kultuszig  emelkedett  életrendje, 
a  vallása  és  az  elzártsága  tartotta  meg  annak,  a  mi  : 
szelektált,  kiválóbb  fajnak.  Mindez  megszűnt ;  ma  a 
zsidóság  legkisebb  része  vallásos,  csekély  hányada 
őrizte  meg  életmódját  és  nagyjából  leomlottak  a  világ- 


tól elzáró  falak.  Nem  maradt  más,  mint  egy  hazug 
névleges  emancipáltság  és  a  tényleges  elnyomottság. 
Az  emancipáció  nem  hozta  meg  azt,  amit  tőle  a  zsidó- 
ság várt,  mert  a  népek  nem  értek  meg  ahhoz,  hogy 
egyenjogú  zsidóságot  tűrjenek  meg  keblükben  s  így 
az  elnyomatás  nem  a  törvény,  hanem  az  őszinte  vagy 
a  hazug  társadalom  útján  eredeti  intenzitását  meg- 
őrizte, sőt  helyenként  fokozta.  Az  elnyomás  pedig 
tényleg  elnyomja  az  egyeseket  és  a  szelektáltak  száza- 
léka rendkívül  alacsonj^  csak  az  őserős  egyedek  képe- 
sek ellentállani.  A  zsidóság  értékes  és  őserős,  de  a 
tizennyolc  évszázados  elnyomásnak  végre  is  van  lát- 
szatja ;  a  leromlás  igen  sokban  már  kiüt  s  bár  erősen 
szelektálódik  (bizonyítja  az  állandó  lét),  a  tényleges 
fizikai  nyomor  és  a  politikai  és  társadalmi  elnyomottság 
végre  is  győzedelmeskedni  fog. 

A  11  Va  milliós  zsidóság  mai  helyzete,  néhány  ki- 
vételtől eltekintve,  hol  legalább  politikailag  tényleges 
egj'enjogúságot  mond  ki  a  törvény,  a  lehető  legel- 
szomorítóbb. Oroszország,  Rómánia  és  a  túlzsúfolt 
Amerika  klasszikus  példái  a  zsidónyomor  fészkének 
és  az  államok  közt  a  zsidó  áramlat  fluktuációja  egyre 
tart  és  egyre  nő.  Oroszország  a  középkort  felülmúló 
borzalmak  hazája,  Románia  a  tömegnyomort  fejleszti 
soha  nem  képzelt  fokra  és  Galícia  a  középeurópai 
tartományok  közt  vívta  ki  a  zsidónyomor  elsőbbségét. 
Végeredményképen  a  100,000-ként  történő  kivándor- 
lás konstatálható  és  hogy  a  kétségbeesés  teljes  legyen, 
az  eddigi  menedékhelyek  Anglia  és  Amerika  vissza- 
kergetik a  bevándorolni  akaró  nyomorultakat.  Orosz- 
ország meggyilkolja  a  zsidóit,  Romániában  a  gólusz 
mocsaraiba  fúlnak,  Galíciában  éhen  halnak  a  zsidók 
és  Amerika  izzasztó  műhelyeiben  éhbérért  haldoklik 
és  évezredek  értékes  energiáját  olvasztja  halálvcrejtékbe 
egy  klasszikus  nép  söpredékké  vált  maradéka. 

A  nyomor  ez  országaiban,  de  főleg  a  tűrhetőbb 
viszonyok  közt  élőknek  számát  s  így  faji  kultúrérté- 
két  csökkentik  és  a  zsidóságnak  leromlását  erősen 
elősegítik  a  vegyes  házasságok  és  a  kikeresztelkedé- 
sek.  Minden  ily  kiválás  a  zsidó  nép  egy-egy  darab- 
ját vonja  el.  Már  pedig  mindkét  „intézmény"  erősen 
grasszál.  Általában  véve  30"/,,  a  vegyes  házasság 
(Kopenhága  837o,  Triest  627o,  Hamburg-Berlin  497^, 
Budapest  187o).  kikeresztelkedés  az  utóbbi  időben 
hallatlan  arányokat  ölt;  a  XIX.  század  utolsó  30  évé- 
ben 240,000  hivatalom  ismert  kikeresztelkedés  történt 
Európában.  A  zsidóság  iránti  nemtörődömség,  a  zsidó- 
ság testéből  mind  többet  szakít  ki  és  mind  kopárab- 
ban  áll  a  virúló  népek  közt  a  zsidóság  leveletlen 
fája. 

A  középeurópai  zsidóság  kigúnyolatlanul  nem  vehet 
részt  a  nemzetek  valódi  nemzeti  mozgalmaiban.  Inter- 
naciónális  mozgalmak  soraiban  küzdve,  szűkebb  hazá- 
juk nemzeti  mozgalmaival  kerülnek  összeütközésbe,  a 
különbség  kiélesedik  és  a  felszívódni  akarók  ismét  el- 
különülve állanak:  zsidónak  „mondva"  ;  s  ezek  zsidó 


önérzetük  hiányában  megtagadnak  minden  közösséget, 
amely  őket  eredeti  törzsükhöz  fűzi.  Ez  a  bujkálás 
sem  múlik  el  nyomtalanul,  lelki  degenerációt  okoz  cs 
ez' a  tökéletes  állami  életet  élő  népek  szemében  másod- 
rendű emberré  degenerálja  a  zsidót. 

A  zsidó  tömegek  nyomora,  melyekről  a  városi  ember 
csak  a  felvánszorgó  vidékiek  megjelenésekor  vesz  tudo- 
mást vagy  ha  űzöttek  seregei  veszélyeztetik  a  gazda- 
sági egyensúlyban  levők  társadalmát,  nem  múlik  el 
az  éhenhalt  családfőkkel,  hanem  a  fiak  útján  akkumu- 
lálódik és  az  ivadékot  mételyezve  degenerálja  a  fajt. 
így  pusztul  a  zsidó.  Elveszti  értékeit  és  arravaló  remé- 
nyét is,    hogy   mai   helyzetében  fennmaradni  tudjon. 

Zollschaii,  az  etnológus  arra  a  végeredményre  jut, 
hogy  a  jelen  cleliiiód,  bár  még  nem  vetette  a  zsidó- 


ságot a  végső  állomásra,  de  a  zsidóság  teljes  felosz- 
lásához vezet  s  bár  a  nagy  ősi  energia,  az  eszme, 
a  remény,  a  faji  kiválóság,  Mózes  törvényei,  idáig 
megtartották  a  'népet,  mindez  a  kapocs  gyengül  és  a 
leromlás  közel. 

Egy  nagy  értéket  azonban  nehezen  tudott  megőrölni 
gólusz :  a  regenerálódó  képességet. 

Zollschaii  abban  konkludál,  hog}'  a  zsidó  nép  érté- 
kes, hogy  a  zsidó  nép  degenerációs  folyamatban  van, 
hogy  a  zsidó  nép  léte  fenntartandó,  mert  még  élet- 
képes és  életre  érdemes  és  végre,  hogy  a  zsidó  nép 
úgy  és  csakis  úgy  maradhat  életben,  ha  a  valódi  népi 
élete  biztosíttatik  és  konstatálja,  hogy  a  zsidó  nép 
máris  megteremtett  egy  regenerációs  folyamatot,  a  cionis- 
nust,  amelyben  újra  születhetik. 


DR-  RICHTMANN  MÓZES:  A  TALMUD  ENCIKLOPÉDIÁJA 


A  zsidóság  szellemi  egysége  a  zsidóság  történeté- 
nek egyik  legfontosabb  tanulsága.  A  szentírás  szelleme 
lüktet  a  talmudban.  S  a  talmud  lezárása  utáni  iroda- 
lom teljesen  a  talmud  befolyása  alatt  áll.  Nemcsak  a 
szorosan  vett  vallási  törvényeket  tárgyaló  halachikus 
irodalom,  hanem  a  zsidó  filozófiai  irodalom  is  elképzel- 
hetetlen nélküle. 

Neumark  Dávid,  cincinnatii  tanár,  új  szempontok 
szerint  írja  meg  a  zsidó  bölcsészet  történetét.  S  külö- 
nösen hangsúlyozza  azt  a  tényt,  hogy  vallásfilozófusaink 
kiváló  talmudisták  voltak.  vSőt  Neuburger,  az  orvos- 
tudomány történetének  legújabb  történetírója,  a  zsidó 
orvosok  kiválóságát  talmudismereteikben,  illetőleg  a 
talmud  által  közvetített  orvosi  megfigyelésekben  találja. 

Nemcsak  az  erkölcs  terén  következett  be  az  újabb 
időkben  „az  értékek  új  értékelése",  hanem  az  iroda- 
lom terén  is.  A  zsidóságnak  modern  eszközökkel  és 
módszerrel  dolgozó  új  tudománya  is  új  értékelése  a 
régi  értékeknek.  A  talmuddal  szemben  ez  nem  jelent 
értékcsökkentést.  Sőt !  Modern  szemmel  nézve  látjuk 
csak,  hogy  az  emberi  szellemnek  nincs  oly  meg- 
nyilvánulása, amely  nem  jelenne  meg  e  szellemi  ős- 
erdőben. Igazolást  njrert  a  régi  buzdítás  :  „egyre  kutass 
benne,  mert  minden  van  benne". 

De  ki  bírná  az  egész  talmudot  egyszerre  áttekin- 
teni, ha  valamiről  tájékozást  akarna  nyerni?  Ki  képes 
ennek  a  végtelennek  látszó  őserdőnek  minden  füvét 
átvizsgálni  ?  Sok  igazság  rejlik  abban,  amit  egy  alka- 
lommal Paul  de  Lagarde  mondott,  hogy  a  talmudot 
csak  az  érti,  aki  egész  életén  át  foglalkozik  vele.  De 
a  talmud  oly  ismeretéről,  melyet  a  mult  századokban 
a  kizárólagos  foglalkozás  és  a  memóriái  bravúr  nyúj- 
tott, ma  már  le  kell  mondanunk.  Az  anyagnak  teljes 
elsajátítása  helyett  megbízható,  rendszeres  és  teljes 
tájékoztatóra  van  szükség,  oly  munkára,  mely  az  egész 
hagyományos  irodalmat  bemutatja  a  maga  valóságában. 


Régente  minden  talmudtudós  élő  enciklopédia  volt, 
most  pedig  egy  rendszeresen  megírott  enciklopédia  a 
tudomány  régi  kívánsága.  Hogy  ez  régi  törekvés,  lát- 
juk abból,  hog^'  már  a  XII.  században  szerkesztett 
talmudi  szótár  (.\ruch),  mely  a  Rómában  élő  Nátán 
b.  Jechiel  tudóst  tette  halhatatlanná,  fogalmakat  ma- 
gyaráz inkább,  mint  szavakat  s  ígj'  bár  kezdetleges 
alapon,  de  mégis  az  enciklopédia  csiráit  foglalja  magá- 
ban. Elmúlik  hetedfél  század,  míg  Lampronti  Izsák, 
a  ferrarai  orvos,  megírja  a  „Pachad  Jicchak"  című 
enciklopédiáját.  1 750-ben  jelent  meg  az  első  kötete 
és  az  utolsó  1887-ben.  Bámulatra  méltó  munka  ez, 
de  teljes  rendszertelensége  a  becsét  nagyon  leszállítja. 

Rendkívül  érdekes  az  1866-ban  elhúnyt  prágai  fő- 
rabbinak, Rappaportnak  kísérlete.  1859-ben  adta  ki 
Erech  Millin  cím  alatt  talmudi  enciklopédiájának  első 
és  egyetlen  kötetét.  E  művében  a  szigorúan  vett  tal- 
mudikus  anyagot,  a  halachát,  mellőzte,  hanem  a  tal- 
mudnak  összes  kultúrtörténeti,  archeológiai  s  egyéb 
általános  szempontból  nevezetes  részeit  akarta  fel- 
dolgozni. 

A  talmudi  szótárírás  terén  különösképen  Olasz- 
ország és  Magyarország  vált  ki,  két  ország,  mely  a 
zsidó  irodalmat  eredeti  müvekkel  nem  igen  gazdagí- 
totta. A  XII.  századbeli  római  tudós  szótárát  kon- 
kordanciává dolgozza  fel  a  mult  század  elején  Rigócz 
Mózes,  kéziratban  maradt  művében  (Aszaf  Hamazkir) 
és  tudományos  apparátussal  Aruch  kompletum-má  bő- 
víti a  század  második  felében  a  volt  pécsi  rabbi : 
Kohut  Sándor.  A  XVIU.  századbeli  ferrarai  orvos 
enciklopédiájának  ugyancsak  Magyarországon  támadt 
mása.  „Maftéach  hatalmúd"  (a  talmud  kulcsa)  a  címe 
Guttmann  Mihály  rabbiképzői  tanár  héber  nyelvű  en- 
ciklopédiájának, meljfből  eddig  az  első  kötet  jelent  meg. 

A  bevezetésben  lendületesen  értekezik  a  talmudikus 
tudománynak  a  zsidóság  szellemi  életében  elfoglalt 
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kiváló  helyzetéről  és  számot  ad  módszeréről,  melyet 
művében  követett.  Az  egész  talmudot  akarja  elénk 
adni,  nem  tesz  tehát  különbséget  halacha  és  aggada 
között.  Eléggé  nem  dicsérhető  az  a  rendszeresség, 
mely  az  egészen  átvonul.  Akárhol  fellapozzuk,  maguk 
a  források  beszélnek  hozzánk.  Ha  tájékozást  keresünk 
bármiről,  az  összes  idevágó  helyek  különféle  pontok 
alá  fogva  tiszta  képet  nyújtanak.  Különösen  a  német- 
országi keresztény  tudósoknál  tapasztalható,  hogy  a 
talmudi  korszakra  vonatkozó  dolgozataik  egyoldalúak 
s  ennek  következtében  teljesen  hamis  képet  adnak  a 
zsidóságról.  Ily  pontosan  áttekinthető  s  rendszeres 
segédmunkák  mellett,  mint  amilyen  a  mi  enciklopé- 
diánk, talán  remélhető  a  tudományos  előítéletek  meg- 
szűnése. 

Egy  talmudi  enciklopédiának  első  sorban  a  talmudot 
magát  kell  megszólaltatni.  Sok  részlet,  fogalom  van 
a  talmudban,  amit  az  újabb  kutatások  más  színben 
tüntetnek  fel.  De  az  újabb  modern  talmudi  kutatások 
eredményeinek  rendszeres  összefoglalása  egy  teljesen 
külön  munkának  a  tárgya.  Helyesen  járt  el  ezért 
Guttmann,  mikor  a  modern  eredményekre  nem  sok 
ügyet  vet,  sőt  még  azért  a  szűk  térért  is  kár,  melyet 


juttat  nekik.  A  talmudban  előforduló  tudósok  neveit 
nem  tárgyalja,  mert  az  szintén  külön  munkának  a 
dolga.  Ilyen  esetben  is  mondható  :  „In  Beschránkung 
zeigt  sich  der  Meister" .  Hisz  ezek  nélkül  is  elképzel- 
hetetlenül változatos  ez  a  talmudi  enciklopédia,  mintha 
nem  is  egy  munkából  merítené  az  anyagot.  Említ- 
sünk fel  egynehányat  a  nagyobb  cikkekből,  melyek 
nagyobb  értekezések  számba  mennek.  Az  első  az 
atyáról  szól  s  felvonultatja  előttünk  az  erről  szóló  és 
jogi,  erkölcsi,  halachikus,  történeti  szempontból  egy- 
aránt fontos  tételeket.  A  kövekről  szóló  rész  a  kultúr- 
történetnek egy  érdekes  fejezete.  A  talmudi  fiziológiára 
és  antropológiára  élénk  fényt  vet  az  emberi  tagokat 
tárgyaló  rész.  Hihetetlenül  gazdag  szempontokat  tár 
elénk  „az  ember"  című  cikk.  „A  levél"  archeológiai 
érdekű.  Rendszeressége  által  becses  a  gyászolás  tör- 
vényeit magában  foglaló  szakasz.  Egy  rendszeres  érte- 
kezést olvashatunk  az  „aggada"  címszó  alatt  is. 

Dr.  Guttmann  művének  első  vaskos  kötete  az  első 
betűnek  még  csak  körülbelül  hatodrészét  tartalmazza. 
Ez  fogalmat  adhat  nekünk  munkájának  nagy  méreté- 
ről és  egyszersmind  tanúságot  tesz  szerzője  ritka 
munkaerejéről. 


MODERN  ZSIDÓ  IRODALOM.  ÍRTA:  D^  DRECHSLER  MIKSA 


A  zsidó  nép  lelke,  amely  egykoron  világraszóló 
nagy  alkotásaiban,  a  bibliában  és  a  talmudban,  örök- 
életű törvényekbe  igyekezett  foglalni  az  emberi  életet, 
és  ezzel  a  páratlanul  mély,  szinte  az  élet  legrejtel- 
mesebb köreibe  is  világosságot  derítő  megismeréssel 
útját  törte  az  ember  jövendő  fejlődésének  és  irányt 
jelölt  az  egész  élet  haladásának,  —  a  majdnem  kétezer 
esztendős  diaszpóra  idején  kénytelen  volt  megelégedni 
azzal,  hogy  megőrizhette  és  megtarthatta  a  nagy 
ősöktől  reáhagyott  szellemi  örökséget,  hogy  a  maga 
sajátos  világfelfogását  és  életlátását  összhangba  hoz- 
hatta az  egész  művelt  emberiség  gondolkodását  irá- 
nyító —  hellén  eredetű  —  középkori  eszmeirányza- 
tokkal és  hogy  ezt  a  maga  értékes,  nagy  eszmekincsét 
mind  nagyobb  tömegek  és  szélesebb  néprétegek  bir- 
tokává tehette. 

A  legújabb  kor,  a  felszabadult  gondolat  és  élet 
százada  nagy  átalakulást  idézett  elő  a  zsidó  nép  életé- 
ben is.  Részben  kiküzdötték  emberi  jogaikat,  „egyen- 
jogúságukat". Ahol  pedig  ez  a  küzdelem  sikertelen- 
nek látszik,  vagy  legyőzhetetlen  akadályokba  ütközik, 
ott  felébredt  a  szenvedő  zsidó  tömegekben  és  jóformán 
mindenütt  a  velükérző  érzékenyebb  lelkekben  a  zsidó 
népszabadság  vágya  és  eszménye. 

Eleinte  csak  szép  és  kedves  álmodozás  volt  ez.  Az 
élet  távolabbi  irányát  megsejtő  nagy  lelkek  jövendő- 
látása. Hess  „Rom  und  Jérusalem"  és  Kalischer : 
„Elmunah  Jesarah"  című  művei  még  csak  a  maguk 


szava,  tisztára  egyéniségük  megnyilatkozása.  Pinsker 
„  Autoemancipation"  c.  iratában  már  a  zsidó  tömegek 
szüksége  és  szenvedelmes  óhaja  szólal  meg.  Ezentúl 
pedig  mindsűrűbben  hangzik  fel  a  zsidó  nép  mélyé- 
ből a  zsidó  lélek  nagy  keserűsége,  sorsának  elvisel- 
hetetlensége,  de  kiérzik  már  a  panasz  szavából  a 
remény  hangja  is,  és  a  fájdalom  rettenetes  erején  is 
érezzük,  hogy  a  zsidó  nép  tudna  még  akarni  is. 
Bialik  és  Tschernichowsky,  Achad-Haam  és  Berdij- 
czewsky  a  nagy  zsidó  lélekbúvárok,  akik  ebben  a 
nyomasztó  mélységben  is  fáradhatatlanul  keresik  a 
magasba  vivő,  a  szabadba  vezető  utat.  Ennek  az  egész, 
sokirányú,  gazdag  és  komoly  lelki  életnek  pedig  nincs 
más  megnyilvánulása,  mint  az  irodalom.  Jórészt  az 
újhéber  irodalom. 

Közben  azonban  erős  támadások  érik  a^  nyugat- 
európai zsidóságot  is,  mire  a  becsületében  magát 
mélyen  megbántva  érzett  legnemesebb  zsidó  lélek, 
Herzl  Tivadar  „Judenstaat" -jávai  nyíltan  kilép  a  zsidó 
kérdéssel  a  művelt  világ  színe  elé  és  megváltó  nagy 
tettre  szólítja  népét. 

Ez  időtől  fogva  minden,  amit  a  zsidó  irodalom 
termel,  többé-kevésbé  hatása  alatt  áll  vagy  egyenesen 
szolgálatában  van  a  zsidó  reneszánsz  irányának.  A 
héber  nyelv  mellett  pedig  mind  előkelőbb  helyet  kér 
magának  az  irodalomban  a  gettók  tömegeinek  nyelve, 
a  zsargon  is,  amelyen  Rosenfeld  és  Perez,  Asch  és 
Frug,  Scholem-Aleichem   és  Reisen   szólnak  utánoz- 


hatlanul  bizalmas  és  közvetlen  hangon  testvéreikhez. 
A  nyugat-európai  zsidók  irodalmi  nj'elve  azonban  a 
német  marad.  Ezekre  Nordau  és  Feiwel,  Acher  és 
Buber,  Sokolow  és  Koralnik  írásai  vannak  a  leg- 
nagyobb hatással.  Nyelvükben  nem,  de  tartalomban 
ezek  is  eredetiek,  újak.  Megértik  a  zsidó  életet  és 
szeretettel  szólnak  róla.  Nem  a  távol  múltban,  hanem 
a  jelenben  érzik  a  zsidó  nép  erejét,  nagyságát.  Meg- 
látják életének  poézisét,  lelkének  szépségét.  És  hisznek 
jövőjében.  Hangjuk  is  egészen  új.  Merészen  és  bátran, 
őszintén  és  egyenesen  beszélnek,  hogj'  megértse  őket 
mindenki,  akinek  szíve  van. 

A  kölni  „JLídischer  Verlag",  amely  ezeket  az  új 
zsidó  munkákat  terjeszti,  kiadta  a  mult  évben  a 
„Bücher  der  jüdischen  Renaissance"  című  illusztrált 
katalógust,    amelyből    csodálattal   látjuk,    hogy  fenn- 


állásának rövid  néhánj'  éve  alatt  mennyi  értékes 
munkával  gazdagodott  a  modern  zsidó  irodalom  és 
művészet.  Mert  a  „Jüdischer  \''erlag''  az  új  zsidó 
művészet  nagyszerű  alkotásainak  terjesztése  körül  is 
megbecsülhetetlen  érdemeket  szerez.  O  adta  ki  az 
első  művésziesen  illusztrált  zsidó  Almanachot ;  egy 
munkába  összefoglalta  mindazt,  amit  Mózes  alakja  a 
különböző  korok  művészeinek  fantáziájából  kiváltott; 
egy  másik  könyvbe  pedig  ,.Jüdische  Künstler"  a 
legnagyobb  zsidó  művészek  munkáit  reprodukálja  és 
méltatja. 

Legújabb  kiadványa  is  művészi  tartí^lmú;  Israelst 
méltatja,  de  olyan  formában,  amely  legszebben  bizo- 
nyítja, hogy  miképen  egészíti  ki  egymást  képzőművé- 
szet és  szépirodalom,  ameh'  gyönyörű  párhuzamban 
fejlődik  az  új  zsidó  generációban. 


LUKÁCS  LEO:  NORDAU  AZ  ÜJKORI  ZSIDÓSÁGRÓL 


Stabilis  okmányokból konsequenciákat  levonni:  tudós- 
nak való  munka,  de  Nordau,  a  mozgalmak  embere, 
neki  a  mozgalmas,  lüktető  élet  a  legcsábítóbb  téma, 
ő  tehát  a  mai  és  tegnapi  század  zsidó  történetét  teszi 
kritikájának  tárgyává.  Azt  mondja,  hogj'  a  XIX.  és 
XX.  század  a  zsidó  nép  legfontosabb  korszaka  és  ezt 
az  állítását  a  következőkben  okolja  meg. 

A  XVIII.  század  végéig  a  zsidóság  hel^^zete  hatá- 
rozott és  kétségtelen  volt.  Európa  népei  ugyanis  min- 
den kétséget  kizáró  módon  idegeneknek  tekintették 
őket,  minek  magyarázata  a  középkori  világfelfogásban 
keresendő. 

A  történelmi  érzék  ugyanis  oly  fejletlen  volt,  hogy 
a  műveltebb  elemek  sem  ismerték  még  a  saját  népük 
múltját  sem.  A  zsidó  nép  történetét  ellenben  a  bib- 
liából olvasta  tudós  és  laikus  egj'aránt.  Ismerték  haj- 
dani nagyságát  és  későbbi  —  mint  mondották  — 
megérdemelt  bukását,  míg  más  népek  honfoglalása, 
nemzetté  vedlése  a  regék  homályába  veszett. 

A  második  ok  az  uralkodó  privilégium-rendszer. 
Nemzetiség,  törzs,  céh  annyi  jogot  élvezett,  amennyit 
a  íejedelem  kegye  ajándékozott  neki,  vele  született 
emberi  jogokról  akkor  nem  is  álmodtak.  A  zsidóság 
azonban  privilégiumot  nem  kapott,  legfeljebb  türelmi 
bárcát  és  ez  előre  lehetetlenné  tette  az  összetartozandó- 
ság,  egyenlőség  gondolatát  is. 

Végül  a  harmadik  és  talán  a  legfontosabb  ok:  a 
vallás  domináló  hatása.  A  hazafiság,  nemzetiség  későbbi 
keletű  érzések;  a  nyelv,  erkölcsök,  szokások  különb- 
sége nem  volt  áthidalhatlan  ür,  a  vallásbeli  különbség 
azonban  igen. 

A  középkor  eszmeáramlatai  nem  idéztek  elő  válto- 
zást a  zsidóság  életében.  Reneszánsz,  reformáció  és 
ellenreformáció  hatástalanul  viharzottak  el  gettó  fölött. 
Inkább  azt  lehet    mondani,    hogy   a   biblia,    a  zsidó 
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tudomány  mozdította  elő  az  antik  világ  és  a  keresz- 
ténység újjászületését. 

Csak  a  X\'III.  század  végén  látjuk  a  zsidókat  ki- 
lépni szellemi  zárkózottságukból.  Descartes,  Spinoza, 
Locke,  Bayle,  Rousseau,  Kant  és  Lessing  eszméi  ha- 
talmukba kerítették  az  emberiség  gondolkodó  rétegeit. 
A  felvilágosodásnak  nevezett  eszmeáramlat  behatolt  a 
gettó  falai  közé  és  a  zsidóság  százai  mohón  vetették 
magukat  a  „profán"  tudománj'okra  és  rövid  idő  alatt 
felülmúlták  mestereiket.  A  közös  szellemi  munka  érteti 
meg  a  zsidóság  egyenjogosításának  a  gondolatát. 

A  francia  forradalomban  a  gondolat  testet  ölt :  a 
francia  zsidók  megkapják  a  teljes  polgárjogot,  minden 
fenntartás  nélkül.  Akiket  tehát  eddig  ellenség  és  jó- 
barát  egyaránt  „zsidó  népnek",  sőt  „zsidó  nemzet- 
nek" mondott,  a  francia  törvényhozás  egy  csapással 
franciáknak  tett  meg. 

Csakhogy  most  ebből  le  kellett  vonni  a  konzekven- 
ciát. A  zsidóság  nem  vonta  le,  hanem  bódultan  élvezte 
az  új  jogokat.  Napóleon  azonban  villámgyorsan  végig 
gondolta  az  emancipáció  eszméjét  és  kínos  dilemma 
elé  állította  a  zsidókat  azokkal  a  híres  kérdésekkel, 
melyeket  a  szintedrion  elé  terjesztett.  Azt  kérdezte : 
szabad-e  zsidó  nőnek  keresztény  férfiúval  házasságot 
kötni  és  viszont.  Vagyis  megpendítette  az  asszimiláció 
kérdését,  mely  azóta  a  zsidóság  legéletbevágóbb  pro- 
blémája. 

A  vajúdó  zsidóság  többféleképen  akarta  megoldani 
ezt  a  kérdést. 

Némelyek  jámborul  honfiaknak  mondották  magu- 
kat, de  azért  megtartották  régi  ünnepeiket,  régi  imái- 
kat, melyek  mind  nemzeti  mivoltukat  domborítják  ki 
a  jelenben  és  reményüket  a  jövőre  nézve.  A  finomabb 
érzésüeket  azonban  nem  elégítette  ki  ez  a  felemás 
állapot. 


A  radikálisak  vagy  könnyedén  megtagadták  múlt- 
jukat, kikeresztelkedtek,  de  legalább  is  szakították  a 
vallással  és  a  vegyeshitü  szabadgondolkodók  táborá- 
hoz csatlakoztak. 

A  harmadik  csoport  a  vallást  akarta  idomítani  a 
megváltozott  viszonyokhoz.  A  mult  és  jövő  életre 
emlékeztető  imákat  kihagyta,  a  Messiás  eljövetelét,  a 
visszatérést  az  őshazába  szimbólumnak  deklarálta.  \''olta- 
képen  tehát  ez  is  kivált  a  zsidóságból. 

Ezeken  kívül  volt  még  egj'  negyedik  csoport,  mely 
a  messiási  eszmét  a  zsidóság  hivatásának  az  eszmé- 
jével cserélte  fel.  A  magas  célok,  melyeknek  meg- 
valósítására a  Messiást  vélték  hivatottnak,  most  az 
összzsidóság  feladatai  lettek.  Nekik  kell  a  népek  közt 
szétszórtan  élni,  hegy  terjesszék  a  szeretetet,  míg  az 
emberiségből  egy  akol,  egy  pásztor  lesz. 

Képtelen  megoldás  volt  ez  mind,  de  a  legabnormáli- 
sabb  mégis  az  utolsó,  mert  természetellenes.  Nem  is 
maradhatott  ez  így  sokáig,  gondoskodtak  róla  minden 
nemzetek  antisemitái,  kik  a  kontraverziákat  kaján  rossz- 
akarattal a  zsidóság  szemébe  vágták. 


Volt  azonban  egy  másik  tényező  is,  melj^  a  tart- 
hatatlan állapot  megváltoztatását  előidézte,  ez  a  nem- 
zetiségi eszme,  mely  mihamarább  faji  szovinizmussá 
vadult  és  a  vallási  fanatizmust  felülmúló  vehemenciá- 
val fordult  minden  idegen  elem  ellen.  A  zsidóság 
egyszerre  ismét   csak  zárt  ajtókat  talált  maga  előtt  1 

Ez  a  mozgalom  helyenként  és  rétegenként  külön- 
böző hatást  gyakorolt  a  bomlófélben  levő  nyugateurópai 
zsidóságra.  Néhol  siettette  a  zsidóságtól  való  teljes 
elszakadást,  mások  megkezdették  a  meddő  céltalan 
harcot  az  antiszemitizmus  ellen.  A  fiatal  zsidó  értelmiség 
körében  azonban  természetes  változást  idézett  elő:  vissza- 
vezette a  művelt  és  jellemes  ifjúságot  a  maga  fajához ! 

A  XIX.  század  tehát  a  zsidó  nép  bomlási  folj'a- 
matának  a  korszaka.  A  XX.  század  már  a  zsidóság 
életképes  elemeinek  tömörülési  korszakának  indul.  És 
Nordau  reményteljesen  és  jesajási  rajongással  néz 
a  jövőbe  s  azt  mondja  :  lehet,  hogy  a  jelenkor  zsidó- 
ságából csak  kis  hányad  marad  meg  a  jövő  zsidóság 
számára,  de  ez  a  „maradék"  kiváló  anyag  lesz  és 
méltó  a  megújhodásra. 


SAPIR  (Odessza):  HERZL-RELIEF 


HALÁSZ  GYULA:  RÉVAI  NAGY  LEXIKONA 


•  A  lexikonok  és  enciklopédiák  nagy  hordereje  és 
fontos  szerepe  az  emberiség  inívelődéstörténetében 
ismeretes.  Az  enciklopédia,  amelyből  a  nemzet  leg- 
szélesebb rétegei  merítenek,  gyakran  a  tömeg  gondol- 
kodásának és  a  közfelfogásnak  valóságos  irányítója. 
Hiszen  elég,  ha  a  francia  forradalomra  hivatkozunk, 
amelynek  kiindulópontja  az  enciklopédisták  szellemi 
harca  volí.  A  követelmény  tehát,  hogy  egy  lexikon 
minden  tekintetben  rendeltetésének  megfeleljen,  nagy 
igényeket  támaszt  minden  ilyen  vállalkozással  szem- 
ben. És  ha  konstatáljuk,  hogy  a  Révai  Nagj'  Lexikona 
általános  és  nemzeti  szempontból  feladata  magaslatán 
áll,  a  legmesszebbmenő  dicséretet  mondottuk  el  róla. 

A  Nagy  Le.xikon  behatóbb  ismertetése  különben  nem 
tartozik  könyvünk  keretébe.  Hiszen  a  lexikon  kritériuma 
éppen  az,  hogy  univerzális  legyen,  hogy  felöleljen  min- 
dent, amit  az  ember  egy  ilyen  enciklopédikus  műben 
mindennapi  tudásának  kiegészítéséhez  keres. 

Mégis  vannak  zsidó  szempontok,  melyek  szerint 
egy  lexikont  megítélni  lehet. 

A  zsidó  elmék  nem  szorítkoztak  csupán  a  zsidó 
irodalom  és  tudomány  müvelésére,  mindenütt  gyara- 
pították a  nemzeti  irodalmat,  és  fejlesztették  az  álta- 
lános tudomány  problémáit.  Nem  kívánhatjuk,  hogy 
ezeknek  lexikális  feldolgozásával  a  zsidó  szempont 
domborodjék  ki,  de  viszont  méltán  várhatjuk  a  teljes 
objektivitást  a  tudomány  és  irodalom  művelőivel  szemben, 
felekezeti  és  nemzeti  különbség  nélkül. 


Mégis  látjuk,  hog}^  a  tudomány  sem  egészen  ment 
az  előítéletektől  és  már  többször  felmerült  a  panasz 
a  lexikonok  és  enciklopédiák  ellen,  hogy  a  zsidó 
dolgokat  vagy  mellőzték  vagy  olyan  világításba  mu- 
tatták be,  amely  nem  felel  meg  a  zsidó  felfogásnak 
és  igazságnak. 

Dicsérettel  kelt  tehát  megemlékeznünk  Révai  Nagj' 
Lexikonáról,  amely  nemcsak,  hogy  a  zsidó  témáknak 
elegendő  tért  juttatott,  hanem  egyenesen  szakembereket 
bízott  meg  azok  feldolgozásával.  Dr.  Frisch  Ármin 
és  dr.  Palai  József  vállalták  magukra  a  lexikon  zsidó 
tárgyú  címszavainak  a  megírását  és  már  az  eddig 
megjelent  két  kötet  is  mutatja,  hogy^  azok  a  zsidó 
témák,  melyeknek  ismerése  az  általános  műveltség 
körébe  vág,  mind  helj'et  találnak  a  Nagy  Lexikon- 
ban. 

A  bibliai  neveken  kívül  ott  találjuk  az  első  két 
kötetben  a  zsidó  történet  középkori  és  újkori  alakjai 
közül  azokat  is,  kik  a  zsidóság  múltjában  jelentékeny 
szerepet  vittek,  sőt  azokat  is,  akiknek  működése  a 
mai  korba  esik. 

Természetesen  nem  ez  a  főerénye  a  Révai  Nagj' 
Lexikonának.  Hanem  az,  hogy  ugyanazzal  a  mértékkel 
mért  az  összes  tudományos  kérdéseknek,  úgy  hogy 
a  lexikonban  mindenki  megtalálhaya  azt,  amire  szük- 
sége van.  A  kiállítás  ízléses  és  gazdag,  számos  szöveg- 
kép és  melléklet  emeli  a  mű  becsét  és  kötése  is  szép 
magyar  iparművészeti  munka. 


f% 
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ZSIDÓ  ÉLET 


A  MULT  ESZTENDŐ  TÖRTÉNETÉBÖE.  ÍRTA:  D^-  PÁL  J. 


A  niayyar  zsidóságnak  az  elmúlt  esztendő  a  poli- 
tikai változásokon  kívül  sok  belső  értéket  is  hozott. 
Intézmények  indultak  fejlődésnek  és  újak  is  keletkez- 
tek. A  zsidó  életben  általában  nagy  fellendülés  volt 
észlelhető,  mintha  az  érdeklődés  az  utóbbi  időben  a 
zsidó  közügyek  iránt  melegebb  és  mélyebbről  fakadó 
volna.  A  magyar  zsidóságnak  mintegy  pulzusa  a  pesti, 
amely  nemcsak  számánál  fogva  emelkedik  országos 
jellegűvé,  hanem  azzal  is,  hogy  itt  van  a  középpontja 
a  nagy  zsidó  intézményeknek,  amelyek  működésüket 
az  egész  országra  terjesztik  ki.  Maga  a  hitközség  és 
a  szentegylet  is  a  kulturális  és  jóléti  intézménj'^ek  által, 
amelyeket  fenntartanak,  felülemelkednek  a  lokális  jelentő- 
ségen és  azért  az  eseményeiket  is  az  általános  his- 
tóriai szemle  keretében  kell  méltatnunk.   A  pesti  hit- 


község a  mult  évben  tartotta  tisztújítását  és  újra  meg- 
választotta a  régi  elöljáróságot,  élükön  dr.  Weiiuuann 
Fülöp  udv.  tan.  elnökkel,  akinek  a  község  fejlődése 
eddig  is  sokat  köszönhet  és  akinek  nevéhez  fűződő 
legnagyobb  intézmény  a  zsidó  gimnázium.  Az  ő  nevé- 
hez fűződik  különben  a  mult  évben  épített  monumen- 
tális angyalföldi  zsidó  templom  (Baumhorn  alkotása), 
amelynek  buzgó  elöljárói  Krakaiier  Samu  székesfővá- 
rosi bizottsági  tag.  Székely  Mózes  máv.  mérnök  és 
k'raiisz  L).  Jakab  nagykereskedő.  A  rabbiteendőket 
a  tudományos  működéséről  ismert  dr.  Wcisz  Miksa 
látja  el.  Hogy  mennyire  fejlődött  a  hitközség  Weiii- 
inann  Fülöpnek  elnöksége  alatt,  arra  elegendő  a  hit- 
község oktatásügyi  kiadásainak  tételére  hivatkozni, 
amely  az  ő  elnöksége  alatt  301,000  koronáról  422,000 
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koronára,  vagyis  rövid  öt  cv  alatt  121,U00  koronával 
emelkedett.  És  minthogy  az  iskolai  bevételek  ezzel 
szemben  csökkenést  mutatnak,  kétségtelenül  annak  a 
jele  az,  hogy  dr.  Wcinmann  Fülöp  a  kulturális  intéz- 
mények fejlesztésérc  fektette  a  fősúlyt  és  itt  nem  riad 
vissza  semmiféle  áldozattól.  Méltó  segítőtársa  az  iskola- 
ügj'ek  vezetésében  dv.  Stiller  Mór  oktatásügyi  elöljáró. 
A  többi  ügyosztályok  elöljárói :  Adicr  Lajos,  E/irlich 
G.  Gusztáv,  dr.  Grauer  Vilmos  és  Griiubaitiii  Miksa. 

Tisztújítás  volt  a  pesti  Chevra  Kadisánál  is. 

Újból  elnökké  választották  Wintcrbcrg  Gyula  udv. 
tanácsost,  aki  elnöksége  mellett  a  chevra  bökcző  támo- 
gatója is,  aminthogy  áldozatkész  pártfogója  minden 
más  jótékonysági  és  kulturális  zsidó  intézménynek. 
A  tavalyi  tagfelvétel  alkalmából  2700-nál  több  új  tag 
lépett  be  a  szentegyletbe.  A  chevra  különben  a  mult 
évben  két  nagy  új  zsidó  intézményt  létesített :  meg- 
honosította a  zsidó  ápolónővérek  intézményét  és  meg- 
alkotta a  Szeretetházat  gyógyíthatatlan  betegek  számára, 
amelyhez  hasonló  arányú  modern  intézménnyel  egyet- 
len ország  zsidósága  sem  dicsekedhet.  A  gj'önj^örű 
épületet   Lajta  Béla    tervezte,    akinek  építőművészetét 


külön  cikkünk  méltatja.  Az  építőbizottság  elnöke  EInlicli 
G.  Gusztáv.  A  chevra  mult  évi  eseménj-ei  közé  tartozik 
a  Lehel-utcai  temető  kiürítése  is,  mely  alkalommal  a 
pesti  hitközség  régi  rabbijai,  valamint  a  magyar  zsidó- 
ság több  nagyja  költözött  át  új  nyugvó  helyére.  E.xhu- 
málták  azokat  a  zsidó  katonákat  is,  akik  a  szabadság- 
harcban a  hazáért  áldozták  fel  eletüket.  Mindeme 
sokoldalú  tevékenység  dr.  Mezey  Ferenc  nagj'szabású 
munkásságát  dicséri.  .\  mult  évben  alakult  Székely 
Ferenc  udv.  tan.  elnöksége  alatt  az  Izr.  Patronage 
Egyesület,  melynek  meglepő  eredményéről  maga  az 
elnök  szól.  A  patronázs  vidéki  szervezése  körül  sok 
érdemeket  szerzett  Brciicr  Soma  nagykátai  főrabbi. 
Az  Izr.  Magyar  Irodalmi  Társulat  megalakította  a 
Magyar  Zsidó  Múzeumot,  amely  eddig  is  sok  értékes 
műkincset  gyűjtött  egybe.  A  múzeum-bizottság  elnökei: 
Székely  Ferenc  és  dr.  Mezey  Ferenc.  Új  intézményt 
teremtett  az  Orsz.  Magjí^ar  Izr.  Közművelődési  Egye- 
sület is.  a  zsidó  Menzát,  amely  a  zsidó  egyetemi  ifjú- 
ság körében  nemcsak  jótékonyságot  gj'akorol,  hanem 
valóságos  missziót  is  teljesít. 

A  menza  megalapítása  körül  különösen  nagy  érde. 
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meket  szerzett  dr.  Hevesi  Simon  az  Omikc  lelke, 
dr.  Keitmann  Armmné  a  hölgybizottság  elnöke,  min- 
den jótékony  ügy  agilis,  nemes  felkarolója  és  dr.  Adlcr 
Illés  alelnök.  A  mult  évben  alakult  továbbá  az  Izr. 
Szünidei  Gyermektelep-Egyesület,  amely  már  a  leg- 
utóbbi nj'áron  sok  gyermeknek  szerzett  nyári  üdülést. 
Az  egyesület  elnöke  dr.  Fischer  Gyula  és  dr.  Graiicr 
Vilmos.  Titkára,  aki  az  egyesület  létesítése  körül  sok 
érdemet  szerzett,  Bliicher  József  a  pesti  ilitközség  jó- 
tékony ügyosztályának  titkára.  Országos  jellegű  új 
intézményt  alkotott  meg  a  magyar  orthodox  zsidóság 
is  a  mult  évben,  a  ,,Machziké  Hadath"-egyesületet, 
amely  a  konzervatív  zsidóság  ügyeit  fog;a  felkarolni. 
A  mozgalom  Csornából  indult  ki  Pasclikusz  elnök 
vezérlete  alatt.  Az  ideiglenes  központi  bizottság  elnökei: 
Reic'i  Kopel  főrabbi,  Franki  Adolf  az  orth.  központi 
iroda  elnöke  és  óbudai  Freiidiger  Mózes  a  pesti  orth. 
hitközség  elnöke.  Új  intizménnyel  gazdagodott  az  Orsz. 
Izr.  Tanitó-Egy.  is:  a  mult  évben  szerzett  üdülőházzal. 

Itt  kell  megemlékeznünk  ifjúsági  egyleteink  fejlő- 
déséről is.  A  „Makkabea".  a  ,,Magyar  Zsidó  Ifjak 
Egyesülete"  a  „^'ívó  és  Atlétikai  Club"'  stb.  a  mult 
évben  ifjú  hévvel  és  lelkesedéssel  működtek.  A  „Mak- 
kabea"  ré-;ztvett  az  OMIKE  menzájának  megalapítá- 
sában és  régi  menzáját  fejlesztette  a  MZSIE.  A  mult 
évi  Makabi-scrleg-beszédet  itt  Chanukakor  Bakonyi 
Samu  orsz.  képviselő  tartotta. 

A  külföldi  zsidó  élet  eseményei 
közül  kiemelkedik  az  ,,Alliance"  őU 
éves  jubileuma,  amelyet  külön  cikk 
méltat.  A  palesztinai  új  intézményekről 
az  Almanach  első  részében  a  Palesztina- 
munka általános  ismertetése  kapcsán 
emlékeztünk  meg.  Csak  a  ,,Becalél" 
jeruzsálemi  iparművészeti  iskola  újabb 
kiállításait  kell  még  feljegyeznünk.  Ber- 
linben, Nordshausenben  és  Prágában 
rendezett  a  Becalél  újabban  nagysza- 
bású kiállításokat,  amelyek  fényes  si- 
kerrel jártak.  A  németországi  zsidóság 
élénk  részt  vesz  az  egyéb  palesztinai 
munkában  is.  A  mult  évben  alakult 
a  ,, Társaság"  Palesztina  tanulmányo- 
zására, élén  Warburg  egyetemi  tanár- 
ral. 

A  Hilfsverein  megalakította  legutóbb 
a  ,,Jüdisches  Institut  für  technische  Er- 
ziehung  in  Palestina",  a  haifai  héber 
műegyetemet  fenntartó  testületet.  Zsidó 
főiskola  felállítására  törekednek  Orosz- 
országban is.  Ginsburg  báró  félmillió 
rubelt  bocsájtott  e  cél  rendelkezésére 
Oroszországban  az  teszi  szükségessé  a 
külön  zsidó  főiskolát,  hogy  a  kormánj^ 
egyre  jobban  elzárja  a  zsidó  ifjúság 
elől  az  orosz  egj'etemeket,  sőt  újabban 


A  „Magyar  Zsidu  Ifjak  Egyesü 
leté"-nek  Makábi-serlege 


a  középiskolákat  is.  Az  egyesület  ezért  kereskedelmi 
akadémiát  is  alapít.  Ez  is  mutatja,  hogy  Oroszország- 
ban a  zsidóság  helyzete,  ahelj'ett  hogy  javulna,  nap- 
ról napra  rosszabbodik.  Ugyanez  áll  Romániáról,  ahol 
legutóbb  a  kormány  sietett  megcáfolni  azt  a  hírt.  hogy 
a  zsidókra  vonatkozó  törvényeket  enyhíteni  szándék- 
szik. De  mintha  az  orosz  és  romániai  hatások  volná- 
nak érezhetők  Galíciában  is,  ahol  a  mult  évben  az 
italmércsi  engedélyek  tömeges  megvonásával  több  mint 
10,000  zsidó  családot  tettek  tönkre.  Ez  természetesen 
csak  fokozza  a  régóta  súlyos  galíciai  zsidó  nyomort, 
amelynek  cnyhíté.séről  a  mult  évben  a  zsidó  intézmé- 
nyek képviselői  Bécsben  konferenciát  tartottak.  De 
az  elnyomás  úgylátszik  csak  erősbíti  a  zsidó  érzést  és 
fokozza  a  zsidó  mozgalmak  elevenségét.  Véres  zsidó- 
üldözések  is  voltak  egyes  országokban.  Marokkóban, 
Perzsiában  és  Bocharában.  Kevésbé  komolyak  voltak 
azok  a  tüntetések,  amelyeket  a  legkulturáltabb  állam- 
ban, Franciaországban  rendeztek  a  zsidók  ellen,  mint 
Párisban  és  Lyonban  Bernstein  színdarabjának  elő- 
adása alkalmából.  A  leglibcrálisabb  ország,  hol  a  zsidók 
korlátlanul  és  nyugodtan  élvezhetik  polgíiri  jogaikat: 
Anglia,  ahol  a  mult  évi  képviselőválasztások  is  be- 
bizonyították, hogy  itt  nincsenek  különbségek  a  külön- 
böző vallások  hívei  között.  A  mi  parlamentünkbe  is 
sok  zsidó  került  be  a  mult  évi  választások  alkalmá- 
val, de  Angliában  a  választás  csak- 
ugyan a  nép  választása,  a  szavazók 
között  pedig  a  zsidó  lakosság  kis  szá- 
mánál fogva  távolról  sincsenek  olyan 
arányban  a  zsidók,  mint  a  megválasz- 
tottak között.  Az  angol  zsidóság  mult 
évi  eseményei  között  kell  megemlékez- 
nünk a  konzervatív  rabbik  gj^űléséről, 
helyesebben  szervezkedéséről,  ami  azt 
bizonyítja,  hogy  a  konzervativizmus, 
amelj-  az  angol  zsidóságnak  amúgy 
is  erős  oldala,  újabban  még  erősbö- 
dik. De  ha  az  angol  zsidóság  helyzete 
nyugodt  is,  a  zsidók  újabb  bevándor- 
lását a  törvények  nagyon  megnehe- 
zítik. Aminthogy  megnehezítették  a 
zsidók  bevándorlását  az  utóbbi  esz- 
tendőben az  amerikai  Egyesült- Államok 
is.  Ilyen  viszonyok  közt  természetesen 
a  bárhonnan  kiűzött  vagy  kiüldözött 
zsidók  vándorolhatnak  ide-oda  és  se- 
hol sem  nyernek  bebocsáttatást.  Csak 
az  a  megnyugtató,  hogy  a  zsidó  éle- 
tet semmiféle  ukázzal  és  törvénnyel 
megszüntetni  nem  lehet.  Miként  Ma- 
gyarországon, a  külföldön  és  min- 
denütt nagy  fellendülést  mutat  a  zsidó 
élet,  új  intézmények  alakulnak  és  fel- 
virágzanak  és  ahol  annyi  élet  pezsdül, 
ott  nem  kell  félni  a  jövőtől. 
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Az  Országos  Izraelita  Patronage-Egyesiilet-rö\  akarok 
szólani,  a  magyar  zsidóság  humánus  érzésének  leg- 
újabb nagy  alkotásáról. 

Félve  fogtunk  hozzá,  hiszen  tudjuk  mindannyian, 
mily  óriási  terheket  visel  máris  a  magyar  zsidóság, 
hogy  a  jelentékeny  hitközségi  adón  felül  hány  jóté- 
kony egyesület,  hány  nagy  közintézmény  nyugszik 
vállain.  Nincs  abban  semmi  túlzás,  ha  azt  mondjuk, 
hogy  a  mienk  a  legdrágább  vallás !  És  majdnem 
minden  egyes  fillér  a  mi  zsebünkből  kerül  elő.  Nin- 
csenek óriási  birtokaink,  káptalanaink,  nincsenek  év- 
százados nagy  hagyatékaink.  Az  állam,  a  község,  ha 
juttat  valamit,  csak  aránytalanul  csekély  töredékét 
juttatja  annak,  amit  bőkezűen  osztogat  más  felekeze- 
teknek. És  mégis,  amikor  hívó  szózattal  fordultunk 
Izráelhez,  mindenünnen  lelkes  visszhang  felelt  rá. 
Főváros  és  vidék,  gazdag  és  szegény,  neológ  és 
orthodox  sorakozott  zászlónk  alá.  IVlindössze  egy  éve 
áll  fenn  az  egyesület  és  tagjainak  száma  meghaladja 
a  négyezret  és  25  nagy  vidéki  városban  alakult  fiók- 
egyesülete.  Ennél  szebb  manifesztációja  a  magyar 
zsidóság  felekezeti  és  emberbaráti  érzésének  eddig 
még  nem  volt  ! 

Miről  van  szó  ?  Arról,  hogy  ezer  meg  ezer  szegény 


szerencsétlen  zsidó  gyermeket  megmentsünk  felekeze- 
tünknek és  az  emberiségnek.  Mindazok  a  nagy  gazda- 
sági áramlatok,  amelyek  egy  emberöltő  óta  megváltoz- 
tatták az  ország  képét,  számos  szegény  zsidó  család 
vagyoni  romlását  idézték  elő :  a  fejlődő  nagj-keres- 
kedelem  és  nagyipar  ellensége  a  kiskereskedelemnek 
és  kisiparnak.  A  szövetkezeti  mozgalom,  a  vasúti 
hálózat  fejlődése,  mely  a  falusi  boltos  vevőit  a  nagyobb 
városba  csábítja.  De  már  maga  a  civilizáció  terjedése, 
mely  drágítja  minden  ember  megélhetését.  Bármily 
hősiesen  küzd  a  szívós  és  életerős  magj-ar  zsidóság 
ezekkel  a  sanyarú  viszonyokkal,  ennek  a  nagy  harc- 
nak megvannak  az  áldozatai  és  ezek  részben  gyenge 
gyermekek,  fiúk  és  leányok,  akikről  ha  gondoskodunk, 
egészséges  hajtásai  lesznek  felekezetünknek,  ha  pedig 
elejtjük  őket,  testben,  lélekben  elcsenevésznek,  szégye- 
nére és  kárára  Izráelnek,  mert  hiszen  tudvalevő,  hogy  a 
zsidó  nemcsak  magáért,  a  saját  tetteiért  felelős,  hanem 
felelős  mindenkiért,  aki  vele  egy  felekezeten  van. 

Eddig  körülbelül  500  gj-ermek  van  az  egj^esület 
gondozása  alatt  és  ha  Isten  is  úgy  akarja,  1 — 2  év 
alatt  az  országban  található  minden  szerencsétlen 
elhagyott  zsidó  g^yermek  az  Országos  Izraelita  Patro- 
nage-Egyesület  gondviselése  alatt  lesz. 


A  HÁROM  OSZLOR  ÍRTA:  KOMÁROMI  SÁNDOR 


Aki  valaha  hallott  vagy  olvasott  zsidó  prédikációt, 
az  menten  eltalálja :  mi  az  a  három  oszlop,  amiről 
itt  szó  lehet.  vSok-sok  épületes  tanításból  tudjuk,  hogy 
a  zsidó  papnak  és  hitéletnek  nincs  más  programmja, 
mint  az  istentisztelet,  az  iskola  és  a  jótékonyság 
ápolása.  Ez  az  a  három  oszlop,  amin  Izráel  belső 
sorsa  nyugszik.  Egy  vagy  más  formában  valamennyi 
hitközségünkben,  kicsinyben  nagyban,  szegényben 
gazdagban,  egyaránt  megtaláljuk  e  három  oszlopot. 
Nem  lenézni  való,  hacsak  ökölnyi  is  a  három  pillér 
egyike  másika  valamely  vallásos  községünkben.  Sok- 
szor egy  parányi,  talán  formátlan  pillérke  több  áldozat- 
készséget, belső  értéket  jelent,  mint  a  mesterkéz  vésője 
alól  kikerült  dús  aranyozású,  hímes,  karcsú,  magasba 
törő  vagy  éppen  megállapodottan  több  teherviselésre 
elterpedt,  könnyű  oszlopok.  De  hát  oljran  a  szem 
természete,  hogy  először  az  arányokat,  a  külsőségeket 
fogja  meg.  A  nagy,  a  színes,  a  művészi  imponál 
neki.  A  sejtett  értékek  felismerése  egyébként  a  szem- 
lélőtől is  nagyobb  készséget  igényel,  mint  amennyi 
pusztán  a  jó  szemben  is  érvényesülni  képes. 

Nem  kívánok  összehasonlításokba  bocsátkozni.  Csak 
azoknak  az  oszlopoknak  az  aránj^ait  vetítem  ide, 
amelyeken  az  ország  legelső  zsidó  hitközségében,  a 


pestiben  nyugszik  Izráel  sorsa.  A  három  oszlop  itt 
egész  oszlopcsoportokat  jelent.  Tarka  változatban, 
sokféle  rendeltetéssel.  Átvett  régi  feladatokkal  és  a 
jelenben  a  jövő  számára  felismert  újakkal.  Dísz, 
fény,  pompa  ömlik  el  rajtuk.  Tengerpénzbe  kerül  az 
aranj'ozásuk.  Bámulatot  keltő  áldozatkészségbe  a  ragj'o- 
gásuk.  Pedig  a  Duna  balpartját,  Kőbányát,  mely 
külön  hitközség,  ide  sem  számítva,  a  főváros  mint- 
egy 190,000  főnyi  zsidóhitű  lakosságának  csak  90"/„-a 
lakik.  Ez  a  körülbelül  170,000  ember,  az  ország 
egész  zsidóságának  mintegy'  hatodrésze,  amely  közül 
kultuszadójárulékot  a  pesii  hitközségnél  csak  mintegy 
22,000-en  fizetnek,  rengeteg  pénzeket  hord  össze  a 
fenntartó  oszlopok  ápolására,  karban  tartására,  fej- 
lesztésére. Három  millió  hatszázezer  koronát  felül- 
múló összegehet  rak  össze  évente  három  helyi  jellegű 
intézménye,  a  pesti  hitközség,  a  pesti  chevra  kadisa 
és  az  izr.  nőegyesület  számára  a  főváros  IV — IX. 
kerületének  csak  haladó  zsidósága.  Ebből  két  millió 
négyszázezer  korona  jut  a  pesti  hitközségnek,  kerek 
egy  millió  korona  a  pesti  chevra  kadisának  és  kerek 
kétszázezer  korona  a  pesti  izr.  nőegyesülctnek. 

De  ezekkel  a  nagy  summákkal  még  nincs  teljesen 
kimerít^'e  a  helyi  áldozatkészség.  Itt  vannak  a  budai, 


óbudai,  kőbányai  Icongresszusi  hitlíözségelv,  chevra  l<adi- 
sák  és  nőegyesülctck,  továbbá  a  pesti  cs  a  perifériák 
orthodox  liitközségei,  clievrái  és  nöegyesületei,  vala- 
mint a  sok  mindenféle  jellegű  imaegyesület  és  az 
egyes  kerületek  (VIII.,  JX.  és  az  V.)  nöegyesületei 
és  egyéb,  különféle  színekben  szereplő  (Ahavasz  Reim, 
Chinuch  Neorim,  Komaegyesület  stb.)  testületei.  Az 
ezekben  megnyilatkozó  áldozatkészség  évi  értéke  becs- 
lés szerint  félmillió  koronánál  kevesebbre  semmi- 
esetre sem  tehető.  Úgy  hogy  ezek  szerint  négy  millió 
és  egyszázezer  koronánál  többi'e  rúg  az  az  összeg, 
amit  a  főváros  zsidósága  kizárólag  helyi  jellegű,  fele- 
kezeti intézményei  fenntartására  évente  fordít. 

Csakhogy  a  helyi  érdekű  felekezeti  alkotásokon 
kívül  az  országos  jellegűek  központjai  és  támogatói 
zöme  is  itt  vannak.  Ilyenek,  nem  is  szólva  a  pesti 
hitközség  kezelésében  álló  két  alapítványról,  a  vakok 
intézetéről  és  a  tanítói  nyugdíjpótlóról,  nem  érintve 
továbbá  az  országos  izr.  tanító-eg3'esületet  és  Hirsch 
Klára  bárónő  jótékonysági  alapítványát,  az  izr.  kézmű- 
és  földmívelési  egyesület,  az  Országos  Izraelita  Patro- 
názs-Egyesület,  az  Izraelita  Magyar  Irodalmi  Társulat, 
az  Országos  Magyar  Izraelita  Kultúregyesület,  az 
országos  izr.  rabbiképző  segélyegylete,  az  izr.  tanító- 
növendékek internátusa,  a  szünidei  izr.  gyermektelep. 
Ezeknek  évi  budgetje  is  együttvéve  —  túlnyomó  rész- 
ben a  főváros  haladó  zsidóságának  támogatásából  — 
becslés  szerint  kétszázötvenezer  korona. 

Mindent  egybefoglalva  tehát  a  fővárosban  mintegy 
négymillió  négyszázezer  korona  kerül  forgalomba 
évente  a  zsidóság  révén  a  zsidóság  három  oszlopára, 
amely  összegből  legalább  négymillió  háromszázezer 
koronát  maga  a  fővárosi  zsidóság  hord  össze  tehet- 
sége szerint,  de  mindenesetre  az  áldozatkészségnek 
oly  mértékével,  amely  a  viszonyokhoz  mérten  egyedül- 
állónak tekintendő. 

Ezekből  az  összegekből  a  legnagyobb  rész,  legalább 
a  pesti  hitközség  kebelében,  az  emberbaráti  munkákra 
kell.  Maga  a  pesti  hitközség  1909-ben  832,000 
koronát,  a  pesti  chevra  kadisa  félmillió  koronát,  a 
pesti  izr.  nőegyesület  egész  200,000  koronáját  és  a 
többi    hitközségek    és    felekezeti,    valamint  jótékony 


egyesületek  is  együttvéve  mintegy  háromnegyed  millió 
koronát  fordítottak  erre  a  célra.  Tehát  két  és  negyed 
millió  koronái  meghaladó  összeg  az,  ami  évente  a 
főváros  zsidóságától  csak  saját  felekezeti,  humanitárius 
intézményeire  jut. 

Iskolára  és  általában  oktatás  ügyére  a  pesti  hit- 
község 1909-ben  390,000  koronát  költött.  Az  izr. 
kézmű-  és  földmívelési  egyesület  1909.  évi  57,000 
koronás  szükséglete,  a  többi  hitközségek  iskola-  és 
hitoktatásügyének  150,000  koronás,  a  rabbiképzö 
segítő  egyesületének,  a  tanítók  internátusainak,  az  IMIT- 
nak,  az  OMIKE-nek,  a  szünidei  gyermektelepnek,  a 
Patronázsnak  együttvéve  szintén  200,000  koronás  évi 
szükséglete,  mindössze  tehát  körülbelül  nyolcszázezer 
korona  kellett  annak  az  oszlopnak  az  erősítésére, 
amit  az  iskola  képvisel. 

A  többi,  mintegy  egymillió  négyszázezer  koronából 
700,000  korona  maradt  az  istentiszteletre.  A  pesti 
hitközségnek  e  részbeli  szükséglete  1910-re  negyed- 
millió koronával  volt  előiránj^ozva.  Az  imaegyesületek 
úgyszólván  egész  bevételüket,  az  orthodo.x  hitközségek 
és  a  perifériák  községei  jövedelmüknek  nagy  részét 
fordították  istentiszteleti  célokra.  Ebből  származik  a 
summa  végleges  nagysága.  A  többi,  mintegy  hatszáz- 
ezer korona  szervezeti,  igazgatási,  temetőkezelési  ki- 
adásban fogy  el. 

Nagyjában  és  egészében  ennyibe  kerül  az  a  három 
oszlop,  amin  a  zsidóság  a  fővárosban  nyugszik.  Fejen- 
ként majdnem  23  korona  (a  községi  és  állami  kive- 
tett adó  fejenként  5  8 -4  K)  esik  belőle  a  főváros 
minden  egyes  zsidó  hitű  lakosára,  a  ma  született 
gyermekre  épp  úgy,  mint  a  dús  bankjavadalmakat 
élvező  vezérigazgatóra,  a  jótékony  intézményeket  igénj'- 
be  vevőkre  épp  úgy,  mint  azokra,  akik  szükségletei- 
nek fedezetét  szolgáltatják.  A  valóságban  természe- 
tesen nem  egyenlő  a  teher,  nem  egyenlő  az  áldozat- 
készség. A  zömét  azok  a  kevesek  viselik,  akiket  földi 
javakkal  megáldott  a  Teremtő  s  akik  a  haladó  zsidó- 
ság élén  szerepelnek.  Az  oszlopokhoz  ők  adják  a 
legtöbb  építőanyagot,  melyet  hozzáértő  kezek  és  el- 
mék formálnak  úgy,  hogy  hivatásukat  minél  jobban 
teljesíthessék. 


AZ  „ALLIANCE^'  ÖTVENEVES  JUBlLEUiMA.  IRTA:  KISS  S. 


A  zsidóság  nagy  intézményei  között,  melyek  a  loká- 
lis jellegen  felülemelkedve,  országok  és  világrészek 
határain  túl  terjesztik  működésük  áldásait,  első  helyen 
áll  az  „Alliance  Israélite  Universelle",  mely  a  mult 
évben  ünnepelte  fennállásának  50.  évfordulóját. 

Ebben  az  ötven  évben  az  „Alliance"  ott  volt  min- 
denütt, ahol  zsidó  nyomort  kellett  enyhíteni,  ahol 
zsidó  sebeket  kellett  gyógyítani.  A  világ  legkulturát- 
lanabb  tájaira  visz  az  elnyomott  zsidóknak  segítséget; 


ahol  kell,  anyagi  támogatást  is,  de  mindenüvé  kul- 
túrát. 

Már  fennállásának  második  évében  belátta  az  „Al- 
liance", hogy  a  nyomor  pillanatnyi  enyhítése  nem 
elegendő  a  kulturátlan,  szegény  üldözöttekkel  szem- 
ben, hanem  erkölcsileg  is  támogatni  kell  őket ;  mű- 
veltségre és  szakképzettségre  van  szükségük,  hogy  a 
sors  mostohaságát  tudásukkal  és  munkájukkal  küzd- 
jék  le. 


1862-ben  felállították  tehát  Tetuanban  CMarokkó)  az 
első  iskolát,  ahol  jelenleg  766  gyermek  nyer  okta- 
tást. Azóta  egyre  gyarapodnak  az  iskolák,  úgy  hogy 
áz  „Alliance"  által  felállított  és  segélyezett  iskolák 
statisztikája  így  alakult : 

Év  Iskola     Tanuli)    Tanító    Fenntartási  költs. 

1862-ben  volt       1         300         8  9800  frank 

1885-  „  „  50  8200  304  620,000  „ 
1909-  „     „     149   41,000    1275    2.000,000  „ 

A  tanítók  közül  292  az  „Alliance"  iskoláiban  nyert 
képesítést.  A  kimutatott  fenntartási  költségekhez  az 
egyesület  1 .000,000  frankkal  járul  hozzá  évente,  a 
többit  a  hitközségek  viselik. 

A  Keleten  az  elemi  iskolákkal  párhuzamosan  fiú 
és  leány  tanonciskolák  vannak,  melyek  évente  körül- 
belül 73,000  frankba  kerülnek. 

Az  iskolák  a  következő  országokban  vannak  :  Fran- 
ciaország, Bulgária,  Európai  Törökország,  Marokkó, 
Kis-Ázsía,  Sziria,  Mezopotámia,  Tripolis,  Egyiptom, 
Tunis,  Perzsia  és  Algír.  Ahol  ilyen  iskola  van,  ott  a 
keresztények  és  mohammedánok  —  ezek  között  külö- 
nösen a  hivatalnokok  —  oda  járatják  gyermekeiket. 
A  mai  török  parlament  vezérférfiai  —  saját  bevallá- 
suk szerint  —  az  „Alliance"  iskoláiban  nyerték  első 
oktatásukat. 

Az  „Alliance"  nemcsak  a  nyílt  sebeket  gyógyítja, 
hanem  nemes  buzgóságában  odáig  megy,  hogy  a  vi- 
lágtól elrejtett  s  ez  ideig  tudomásul  sem  vett  zsidókat 
felkutatja  s  a  világ  társadalmában  számottevő  embe- 
rekké akarja  nevelni. 

így  történt,  hogy  a  nuilt  évben  a  beiruti  „.Alliance"- 
iskola  igazgatóját  kiküldötte  Jemenbe,  hogy  az  ottani 
zsidók  sorsát  tanulmányozza.  Lesz  is  ott  elég  mun- 
kája az  egyesületnek.  Érdekesen  ecseteli  a  kiküldött 
az  ottani  iskolai  viszonyokat :  Ötven  10 — 13  éves  fiú- 
gyermek van   összezsúfolva  egy  szobában,  szorosan 


egymás  mellett  ülnek  a  földön  s  fülsüketítő  lármával 
tanulnak.  Képtelenség  őket  végig  hallgatni.  Első  sor- 
ban azonban  leányiskolára  van  nagy  szükség,  mert 
a  leányok  már  9  éves  korukban  mennek  férjhez.  így 
látott  egy  házban  három  asszonyt,  kik  együttvéve 
nem  voltak  35  évesek. 

Az  elemi  és  középiskolákon  kívül  az  „Alliance" 
Jeruzsálemben  kézművesiskolát,  Jaffában  és  Djedeidá- 
ban  földművelési  iskolát  tart  fenn,  amelyek  valóságos 
áldásként  hatnak  a  szegény  népre.  Mindegyik  onnan 
kikerült   ember   tisztességesen    keresi    meg  kenyerét. 

Az  egyesület  mult  évének  főbb  kiadási  tételei  ezek 
voltak  : 

Előkészítő  leányiskolára  .     .     95,081-20  frank 

Fiú-  és  leány-elemiiskolára  .  785, 007*88  „ 

Szegény  gyermekek  ellátása 
és  ruházkodása  ....     95,211-52  „ 

A  jeruzsálemi  kézművesisko- 
lára  74,669-95  „ 

A  jaffai  földművcsiskolára   .     05,759-78  „ 

A  djedeidai  fóldművesisko- 
lára   60,705.25 

Fiú-  és  leány -tanonciskolára 
a  Keleten  72,875- 70 

Különböző  segélyekre     .    .  26,699-95 

Láthatjuk  tehát,  hogy  az  „Alliance"  legtöbbet  isko- 
lákra költ,  aminthogy  egész  működésében  a  kulturális 
célokat  tartja  leginkább  szem  előtt. 

A  jubileum  alkalmával  a  központi  elnökség  (Páris) 
köszönetet  szavaz  a  hű  és  odaadó  munkatársaknak, 
közöttük  báró  Hatvany-Dcutsch  Józsefnek  és  a  vezetése 
alatt  álló  magj'arországi  bizottságnak. 

Kívánatos,  hogy  a  magyar  zsidó  társadalom  széle- 
sebb rétegei  is  felismerjék  az  „.Alliance"  úttörő  mun- 
káját s  nagvobb  számmal  iparkodjanak  aktiv  részt 
venni  a  nehéz,  nagy  feladatok  teljesítésében. 


A  MODERN  SZOCIÁLIS  MUNKÁSRÓL.  IRTA:  DEUTSCH 
ERNŐ 


Egy  közismert  magyar  mágnás,  ki  évek  óta  nagy 
lelkesedéssel  és  szakértelemmel  foglalkozik  gyermekvéde- 
lemmel, tette  előttem  egy  alkalommal  a  következő 
kijelentést:  „Ha  az  ú.  n.  felső  tízezrek  előtt  gyer- 
mekvédelemről beszélek,  elszörn3'űködöm  s  elszomo- 
rodom, mert  e  magasztos  emberbaráti  munka  előttük 
nem  egyéb,  mint  egy  bukott  leány  szomorú  histó- 
riája, kinek  törvénytelen  magzatját  az  előkelő  csábító 
éjnek  idején  helyezi  el  a  lelencház  forgóládájába ! " 
Mi  tűrés  tagadás,  e  szavak  igazak.  A  „jótékonj'ság 
nemtői"  hiúságuktól  ösztönözve  divatból,  néha  una- 
lomból, egyszer-másszor  a  szent  „caritas"  nevében, 
de  szakértelemmel  csak  kivételesen  űzik  e  nemes 
mesterséget.   Elcsodálkozva   kérdik  sokan,  hisz  soha- 


sem gondolkodtak  még  e  tárgyon:  „Hát  még  ehhez 
is  kell  szakértelem?  hát  nem  elégséges  a  jó  szív  az 
alamizsnaadáshoz  és  gyűjtéshez,  hanem  tudás  is 
szükséges?"  Igenis  szükséges,  még  pedig  nagy  mér- 
tékben ! 

Evek  hosszú  során  át  foglalkozom  jóléti  munkával 
és  e  ténykedésem  közepette  a  legkülönbözőbb  intéz- 
mények vezetőségével  érintkeztem :  legtöbb  helyen  érzel- 
mekben gazdag,  lelkes  egyéneket  ismertem  meg,  de, 
dicséret  a  kivételeknek  :  alig  találkoztam  olyanokkal, 
kik  elméleti  és  gyakorlati  tudással  vértezve  ténykedtek 
a  szegénjáigy  szolgálatában.  A  jótékonysággal  foglal- 
kozók javarésze  saját  egyesületüknek  céljait  alig  ismeri, 
nem  is  szólva  arról,  vájjon  általános  átnézetük  van-e 
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a  szociális  munka  fej- 
lődésmenete és  jelen 
állapota  felől.  Ez  ered- 
ményezi a  kicsinyes  ver- 
sengést az  egyes  egye- 
sületek között,  mintha 
valamennyien  nem 
ugyanazon  szent  cél 
megvalósításán  dolgoz- 
nának; ez  szüli  azon 
helyzetet,  hogy  minden- 
kor s  mindenben  egj^éni 
hiúságok  megnyilatko- 
zása és  kielégítése  s 
nem  a  lényeg  a  fontos ; 
ez  megteremtője  azon 
módszernek,  mely  sze- 
rint alamizsnanyujtás 
és  gyűjtés,  jótékony  ün- 
nepéltnek, előadások  és 
hangversenyek  rendezé- 
sében merül  ki  java- 
részt a  szociális  munka. 
Hány  hölgyet  ismerek, 
kik,  mint  Coriolanus  a 
fórumon  mutogatta  a 
sebeit,  büszkén  emle- 
getik a  „jour"-okon, 
hogy  egy  idényben  hány 
„five  o'clock  tea"-n  ko- 
pasztották  meg  ismerő- 
seiket. Ezen  rendszerrel 
szakítani  kell 

Külföldön  ezt  már  rég 
belátták  s  nemcsak  hir- 
detik, hanem  meg  is 
valósították  azon  elvet,  hogy  a  szociális  munka  tudo- 
mány, melyhez  nem  elég  a  származás,  vagy  a  va- 
gyon által  megaranyozott  név,  vagy  az  úgynevezett 
„jó  szív",  vagy  különösen  a  szereplési  viszketeg, 
hanem  szakma,  melyhez  érteni  kell,  szakma,  mely- 
nek gyakorlására  elméleti  és  gyakorlati  tanulmán\' 
képesít.  Miinsterher^i  a  kopenhágai  szegényügyi  kon- 
gresszuson (1910)  elhangzott  szavaival  élek :  „Unsere 
sozialen  Einsichten  habén  uns  erkennen  lehren,  dass 
diese  hohe  Aufgabe  nicht  nur  eine  des  Herzens, 
sondern  auch  des  Kopfes,  nicht  nur  der  Barmherzig- 
keit,  sondern  auch  des  Wissens  sei.  Und  so  werde 
die  neue  Forderung  an  allén  Stellen  erhoben,  dass 
die  Vertreter  von  Armenpflege  und  Wohltátigkeit  die 
Armenpfleger  und  Helfer,  die  Pfleger  der  Kranken 
und  Gebrechlichen,  über  Art  und  Mass  ihrer  Tátig- 
keit  hinreichend  unterrichtet  seicn."  Alkalmat  nyújtanak 
ezért  a  tanulni  vágyónak,  szaktanfolyamokban,  sőt  az 
egyetemen  is,  a  megfelelő  tudás  elérésére. 

Félreértések    kikerülése   végett    jelentem   ki,  hogy 
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nem  kívánom  s  külföl- 
dön sem  követelik,  hogy 
az  egyesületek  választ- 
mányának minden 
egyes  tagja  tanult  szo- 
ciális munkás  legyen, 
de  igenis  elengedhetet- 
len követelmény,  hogy 
azok,  akik  a  tisztelet- 
beli és  fizetett  vezető 
állásokat  töltik  be,  nem- 
csak saját  intézményük 
munkakörével  és  fel- 
adataival, hanem  a  sze- 
gényüggyel áhalában  is 
tisztában  legyenek.  A 
tanmenet  elméleti  és 
gyakorlati;  az  elméleti 
rész  is  szemléltetéssel 
legyen  egybekapcsolva 
s  elegendő  volna  olya- 
noknak, kik  a  szociális 
munkát,  mint  „nobile 
officium"-ot  űzik.  Ez 
előadások  felölelnék  az 
egész  szegényügyet  s 
megfelelő  intézmények 
bemutatásával  volná- 
nak élénkítve. 

Az  előadások  szól- 
nának: 1.  Az  anya  és 
csecsemő  védelméről; 
2.  Az  elhagyott  és  zül- 
lött gyermekek  védel- 
méről; 3.  Az  árvák  el- 
látásáról; 4.  Az  abnorm 
gyermekek  védelméről ; 

7.   A  beteg 


gyermekekről;  5.  Az  iskolás 
6.  A  szünidei  gyermek-kitelepítésről; 
gyermek  ellátásáról;  8.  A  hivatás  választásáról;  9.  A 
szegényügy  szervezéséről,  az  Elberfeldi  rendszerről, 
különböző  biztosítási  módszerekről,  foglalkoztató  mű- 
helyekről és  a  munkanélküliek  ellátásáról ;  10.  Ismeret- 
terjesztés. 

E  kurzusok  látogatása  tág  látkört  biztosítana  hall- 
gatóinak :  1 .  Köztudatba  vinné  azon  elv  helyes  voltát, 
melyet  Böhinert  oly  szépen  hirdet:  „Das  Wohl  jedes 
einzelnen  Menschen  ist  unzertrennlich  von  dem  allge- 
meinen  Wohl  seiner  Gemeinde  und  seines  Staates 
und  muss  daher  jeder  Bürger  schon  im  eigenen  Inter- 
essé für  das  Wohl  seiner  Mitmenschen  besorgt  sein " ; 
2.  A  jómódú  társadalom  nem  undorodnék  a  szegé- 
nyektől. Emlékezzünk  TF/Wí  szellemes  szavaira:  „Csak 
ne  volnának  a  szegények  oly  rútak,  mily  könnyen 
lehetne  megoldani  a  szociális  kérdést."  (Phrases  and 
philosophies  for  the  use  of  the  youngs)  ;  3.  Meg- 
szűnne az  agyarkodás   az  egyesületek   közt  s  győze- 
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delmeskedne  a  „concordia  parvae  res  crescunt,  dis- 
cordia  maximae  dilabuntur"  elv.  Az  intézmények 
karöltve  dolgoznának  s  így  például  a  gyermeknevelő 
intcrnátLisokból  a  kézműegyletbe,  a  kórházból  a  szün- 
idei gyermektelepre  kerülnének  a  gyermekek;  4.  A 
kölcsönös  támogatás  lassan  a  kölcsönös  megértéshez 
s  evvel  kapcsolatban  a  központosított  munkára  vezetne 
s  így  például  a  szegényüggyel  egymástól  függetlenül, 
egymásról  tudomást  nem  véve  működő  hitközség, 
szentegylet  és  nőegyesület  egy  közös  nagy  akcióban 
találkoznának,  mely  az  egyetlen  helyes  centrálizálá- 
sára  vezetne  (lásd  „A  jóléti  munkáról"  írt  tanulmá- 
nyomat. „A  hitközségi  szemle"  I.  évf.  1.  számában); 
5.  Megszüntetné  az  alamizsnaosztogatás  azon  meg- 
alázó módszerét,  melynek  gyümölcse  a  zsidó  „schnorrer" 
s  megvalósítaná  a  német  szociális  munkás  elveit,  az 
individualizáló,  nemcsak  anyagi,  hanem  erkölcsi  támo- 
gatást is    nyújtó    „Hilfe   von   Mensch   zu  Mensch', 


melynek  koronája  a  ^Selbsthilfe"  s  melj'  végered- 
ményben a  messze  jövőben  a  hivatalos  szegényügj'et 
leleslegessé  fogja  tenni,  „the  break  up  of  the  poor 
lair!"  Oly  egyének,  kik  jóléti  intézményeknél  igaz- 
gatók, gondnokok  vagy  titkárok  akarnak  lenni,  ez 
elméleti  kurzuson  kívül  gyakorlatra  is  utaltassanak, 
még  pedig  oly  formában,  hogy  nehánj'  hetet  töltenének 
egyik  vagy  másik  intézetben  s  ott  g^'akorlatban  ismer- 
nék meg  a  jövőjükre  nézve  döntő  munkakört. 

A  felsorolt  kívánalmak  nem  túlzók,  nem  egy  theo- 
retikus  „pium  desiderium"-a,  hanem  a  praktikus 
amerikaiak  és  németek  által  rég  megvalósított  eszmék. 
Az  érdeklődők  figyelmébe  ajánlom  a  Boston,  Chicago 
és  New-Yorkban  ténykedő  „philantropical  schools',  a 
„Fürsorgekurs  der  Zentrale  für  priváté  Fürsorge  in 
Frankfurt  a.  M."  intézményeket  s  azt  hiszem,  meg 
fognak  győződni  afelől,  hogy  a  szervezetben  rejlik 
a  szegényügynek  egyetlen  helj'es  reformja! 
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I  KITÜNTETÉSEK! 
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Még  csak  60  éves  és  mégis  úgy  tiszteljük,  mint 
ama  régi  héroszokat,  kiket  szokás  „véneknek"  nevezni. 
Már  60  éves  és  mi  mégis  fiatalnak  ismerjük  őt,  aki 
tanít  és  alkot,  hévvel  és  buzgalommal,  szégyenére 
sokaknak,  akiket  korban  kétszer  is  meghalad. 

Csak  azok,  akik  Bacher  Vilmos  tanítását  élvezték 
és  müveit  ismerik,  tudják  korunk  c  nagy  tudósát 
méltányolni.  Akik  műveiből  tanultak,  egyre  tanulnak, 
tán  még  jobban  bámulják  nagy  szellemét,  mint  köz- 
vetlen tanítványai.  Mert  e  müvek  tökéletesek,  mintha 
készen  pattantak  volna  ki  teremtőjük  agyából.  A  mód- 
szerük, összetételük,  elrendezésük  mind  olyan  minta- 
szerű, hogy  már  ebből  is  okulhat  az,  aki  okulni 
akar.  Épp  úgy  tanítása  is  egyöntetű,  biztos,  a  tárgyalt 
anyag  teljes  képe.  így  alkotásaival  tanít  és  tanításá- 
val alkot. 

Tanításáról,  e  tulajdonképeni  működéséről,  könnyebb 
képet  adni,  mint  tudományos  jelentőségéről.  Övé  a 
bibliai  tanszék  az  országos  rabbiképző  intézeten.  Több 
mint  30  éve  tanít  itt  és  ő  jelenleg  az  egyetlen,  aki 
ez  intézeten  annak  fennállása  óta  szolgál.  Néhány  év 
óta  vezetője  is.  Szolgálja,  vezeti  és  elárasztja  nevé- 
nek fényével.  Kezdő  tanítványai,  akiket  lépésről  lépésre 
bevezet  a  z.sidó  tudomány  bűvkörébe,  persze  nem 
varázserővel,  hanem  a  becsületes  munka  nehézségével, 
akárhányszor  bibelődéssel,  e  kis  diákok,  mondom,  nem 
is  sejtik,  hogy  az,  aki  őket  így  lépegetni  tanítja, 
egyébként  magas  röptű  sas,  aki  a  magasban  mozog. 
Később  persze  felnyílik  a  szemük.  Aztán  nemcsak 
szeretik  a  minden  szigorúsága  mellett  is  jóságos  mes- 
tert, hanem  bámulják  is  és  tisztelettel  tekintenek  föl 
rája.  Az  intézetből  kikerült  rabbik  száma  immár  százra 
rúg  és  ezek  mind  szaturálva  vannak  az  ő  szellemé- 
től, tőle  tanulták  megismerni  a  zsidó  tudomány  •  nagy 
arányait,  tőle  vették  az  impulzust,  hogy  e  tudományt 
maguk  is  híven,  odaadóan  szolgálják.  De,  akik  nem 
is  jutottak  rabbiszékbe,  akik  az  intézetet  látogatva 
másfelé  fordultak  —  és  ezek  száma  még  nagyobb  — 
felejthetetlen,  örök  becsű  ösztönzést  visznek  magukkal 
Bacher  tanításából.  És  tanított  ő  kisebbeket  is.  Majd 
két  évtizedig  volt  a  pesti  izr.  hitközség  talmud-tórá- 
jának  igazgatója,  ott  is  bibliát  és  egyúttal  zsidóságot 
tanítva,  alkotva,  szervezve  és  a  haladás  útját  későbbre 
is  kijelölve. 
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Állásánál  fogva  egyúttal  társadalmi  tényező.  Dc  c 
tekintetben  még  többet  jelent  szeretetreméltó  egyéni- 
sége, barátságos,  mindenki  iránt  előzékeny  természete, 
beszédjének  fordulatossága,  ötletessége,  józan  humora, 
ritka  nagy  általános  műveltsége,  mely  képesíti,  hogj'^ 
mindenkihez  hajlama  szerint  szóljon  és  szóljon  úgy, 
hogy  fölényét  élveztesse,  de  nem  éreztesse.  Mind  e 
tulajdonságoknál  fogva  a  magyar  fővárosban  akkor 
is  méltó  szerep  jutna  neki,  ha  nem  övezné  körül  a 
világhírűség  nimbusa  és  a  nagy  tudósnak  tartozó  tisz- 
telet. E  társadalmi  szerep  még  csak  növeli  Bacher 
érdemeit,  mert  az  így  nyert  számos  barát,  tudós, 
művész  és  tanférfíú  az  ő  személyében  egyúttal  kap- 
csolatba lép  a  zsidósággal  és  a  zsidó  tudomány- 
nyal is. 

A  magyar  zsidóságnak  nem  egy  jeles  intézménye 
e  körben  született  meg,  itt  vetődött  föl  az  eszme,  itt 
adtak  neki  életet,  innen  indult  hódító  útjára.  Ritka 
eset,  hogy  a  tudománnyal  oly  annyira  összeforrott 
ember,  egy  férfiú,  aki  a  sok  és  becses  tudományos 
termelés  terén  párját  ritkítja,  megőrizze  eleven  érzékét 
minden  iránt,  ami  a  társadalmat  mozgatja  és  nemcsak 
figyelemmel  kíséri  e  mozgalmakat,  hanem  önkezével 
részt  is  vesz  bennök  és  irányítja  őket.  Csakis  így 
vált  lehetővé,  hogy  Bacher  kilépve  a  tanuló  szobából, 
a  tanteremből,  a  Magyar  Zsidó  Szemle  megalkotásá- 
val és  megszerkesztésével  is  lendíteni  igyekezett  és 
lendített  a  zsidó  közügyeken.  Ebben  és  sok  másban 
hűséges  társa  mindvégig  Bánóczi  József,  kit  eltekintve 
saját  érdemeitől,  mellőzni  nem  lehet,  ha  Bacher  nyil- 
vános és  társadalmi  működéséről  van  szó.  Vállvetve 
dolgoznak  mindketten  az  Izr.  Magyar  írod.  Társulat 
megalapításában,  vezetésében,  közhasznú  és  ma  már 
számot  tevő  működésében.  Bacher  úgyis  mint  a  zsidó 
irodalom  legjobb  ismerője,  úgyis  mint  a  Társulat 
társelnöke,  elejétől  fogva  irányt  szabott  ez  egyetlen 
magyar  zsidó  irodalmi  társulatnak,  útját  kijelölte,  köz- 
leményeit vagy  egyenesen  megteremtette  vagy  hatha- 
tósan elősegítette. 

E  társulatnak  eddig  legnagyobb  alkotása  az,  ami 
létrejöttének  egyik  főcélja  volt:  a  magyar  biblia,  volta- 
képen Bacher  műve.  Hogy  a  magyar  zsidóság  immár 
egy  önalkotta,  minden  ízében  magyaros  és  a  tudo- 
mány  minden   igénycinek   megfelelő  bibliafordítással 
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dicsekedhetik,  ezt  Bacher  nagy  tudásának  és  lanka- 
datlan erejének  köszönheti.  A  nyers  an^'agot,  igaz, 
mások  szolgáltatták  és  a  szerkesztés  művében  is  vol- 
tak munkatársai,  de  a  nyers  anyagból  soha  sem  lett 
volna  egyöntetű  munka  és  a  munka  soha  sem  tart- 
hatott volna  igényt  arra,  hogy  iskola  és  hitközség 
megnyugvással  használja,  ha  Bacher  végtelen  lelki- 
ismeretes munkája  és  a  tárgyon  teljesen  uralkodó 
tudása  nem  avatta  volna  t'el  teljesen  kész,  önállóan 
becses  bibliamüvé. 

A  zsidó  tudomány  is  a  bibliából  indul  ki.  Számos 
ágra  szakad  ugyan,  de  feje,  alapja,  forrása  egy.  Míg 
sok  zsidó  tudós  hajlamnál  és  kényszerítő  körülmé- 
nyeknél fogva  egy-egy  mellékágat  mivel,  addig  Bacher 
abban  is  úgyszólván  egyenes,  következetes,  hogy  mind- 
végig a  biblia  maradt  a  terrénuma.  Ezt  tanítja  a  tan- 
széken, ezt  míveli  a  tudományban.  Ezzel  azonban 
munkásságának  csak  fővonását  mutatjuk  be,  mert 
nincs  a  zsidóságnak  tudományága,  melyet  Bacher  nem 
mívelt  és  melyet  állandó  becsű  munkákkal  nem  gaz- 
dagított volna.  De  a  biblia  mégis  legjobban  köti  le. 
A  héber  nyelv  szeretetét  költő  atyjától  örökölte  és  ő 
maga  is  e  nyelven  verselget.  De  a  héber  nyelv  tudo- 
mányos áthatolása,  az  persze  egészen  más.  Bacher  a 
bibliának  bámulatos  ismerője.  Segítik  őt  ebben  nagy 
nyelvismeretei,  mert  a  héberen  kívül  ritka  alapossággal 
bírja  az  arameus,  a  szír  és  az  arabs  nyelveket  is.  Azon- 
kívül bírja  a  perzsát  is,  melynek  irodalmát  önálló  mun- 
kákkal gazdagította,  közelebb  hozva  e  nagytehetségű,  de 
viszontagságos  életű  népet  a  művelt  nyugathoz.  Ami 


pedig  a  perzsául  írott  zsidó  műveket  illeti,  azoknak 
Bacher  jóformán  felfedezője  és  egyetlen  művelője. 
Ezzel  új  világot  tárt  fel  a  zsidó  tudomány  kedvelői- 
nek és  új  ágat  ültetett  a  tudomány  régi  vaskos  tör- 
zsökébe. Más  exotikus  néptöredék  iránt  is  figyelem- 
mel volt ;  értem  a  jemeni  zsidókat,  kiknek  arabs  nyelvű 
irodalmát,  héber  költészetét,  liturgiáját  ő  ismerteti  leg- 
sűrűbben és  legjobban. 

Elnézést  kérek,  hogy  ígj^  kuszáitan  rovom  össze 
nagy  tudósunk  alkotásait.  Szó  bele  akad  szóba,  gon- 
dolat gondolatot  szül  és  így  elmondok  újat,  mielőtt  még 
a  régivel,  a  kiindulóponttal  végeztem  volna.  Pedig  a  bib- 
liához, annak  nyelvéhez,  magyarázatához  a  Bacher  név 
kapcsán  még  sok  mondani  valóm  volna.  Korunk  egy 
zsidó  tudósa  se  tett  a  bibliatudomány  érdekében  annyit, 
mint  Bacher.  Nem  írt  ugyan  kommentárt  a  bibliához, 
szövegét  se  javította,  mert  habár  ő  maga  is  szellemes 
és  főképen  igaz  helyesbítésekkel  látta  el  a  szöveget,  a 
modern  túlzott  bibliakritikának  még  sem  híve.  De 
ismertette  a  szentírási  fordításokat,  p.  o.  a  targumot, 
megírta  héber  nj'elvtanunk  kezdeteinek,  a  héber  nyelv- 
tudomány és  úgyszintén  a  bibliamagyarázatnak  törté- 
netét, még  pedig  oly  módon,  hogy  a  laikus  megért- 
heti, a  szaktudós  pedig  még  mindig  tanulhat  belőle. 
A  szentíráslioz  fűződik  a  talmudban  és  midrásban 
rejlő  azon  számos  épületes  mondás,  elbeszélés,  elmél- 
kedés is,  melyet  aggáda  név  alatt  ismerünk.  Ez  a 
bámulatos  nagy  anyag  eddig  mintegy  őserdő  volt, 
melyen  mesgye  nem  hasíttatott,  melynek  járható  útja 
nincs. 

Nos,  ezt  a  nagy  anyagot  Bacher  öt  nagy  kötet- 
ben összegyűjtötte,  rendbe  hozta,  irodalmi  formába 
öntötte,  németre  fordította,  tárgji  és  nyelvi  magyará- 
zatokkal ellátta.  Bachcrt  a  tannaiták  és  amórák  agga- 
dájáról  írott  nagj'  műve  tette  közismertté,  mert  e 
munkára  égető  szükség  volt.  A  keresztén}'  tudós-világ 
e  munkából  meríti  ama  Ibntos  kor  megismerésére 
vezető  anyagát ;  itt  találja  ama  kor  vezető  férfiainak 
történetét,  szellemi  világát,  örömét,  fájdalmát,  világ- 
nézetét, tudását  és  vallását. 

A  többi  tudományágra  nézve  hadd  említsem  a  héber 
költészetet,  a  középkori  bölcsészetet,  a  történelmet  stb. 
A  történelem  tekintetében  a  magyar  zsidóság  múltját 
is  kutatta  Bacher.  Kutatásai  és  kéziratok  alapján  tör- 
tént kiadványai  által  egész  korszakokról  eloszlott  a 
homály  és  sok  fénj'es  név,  mely  üresen  hangzott 
irodalomtörténetünk  berkeiben,  ő  általa  nj'ert  életet  és 
tartalmat.  A  héber  nyelvtudomány  oly  nagy  héroszait, 
mint  Chajugot,  Abulwalidot,  Ibn  Ezrát  stb.  ő  támasz- 
totta fel  félholtukból  és  ő  adott  szót  elzárult  és  el- 
hervadt ajkaikra. 

Mindezekben  pedig  még  csak  Bacher  önállóan,  kü- 
lön kötetekben  megjelent  munkáira  tettem  célzást.  Cél- 
zást, mondom,  mert  hisz  csak  vázolok  és  nem  ismer- 
tetek és  még  kevésbé  adok  kimerítő  felsorolást.  Hol 
vannak  még  ama  dolgozatok  —  százakra   megy  a 


számuk  —  melj'ek  folyóiratokban,  gyűjtő  munkák- 
ban, ünnepi  és  alkalmi  művekben  jelentek  meg ! 
Bacher  ügy  mennyiségben,  mint  tartalomban  majd 
negji'ven  év  óta  elülső  helyen  jár  minden  zsidó  tárgyú 


tudományos  mozgalomban.  Az  olvasóra  bízom,  hogy 
c  szavak  horderejét  képzeletében  eligazítsa;  a  biblia 
szavával  mondom  neked,  olvasóm  :  Csak  egj^  részét 
látod  ;  az  egészet  nem  láthatod 
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Nemzetünknek  és  felekezetünknek  körét  messzi  túl- 
haladta az  az  ünneplés,  mely  1910  június  22-ét, 
Goldziher  Ignác  születésének  60.  évfordulóját  oly 
emlékezetessé  tette.  Ha  szemre  vesszük  azt  a  benső, 
sokszoros,  felbonthatatlan  kapcsolatot,  mel^'  Goldziher 
professzort  a  zsidósághoz  fűzi,  forrasztja,  vele  egy- 
gj'é  teszi,  akkor  nyilvánvalóvá  lesz,  hogy  az  őt  érő 
kitüntetés  a  felekezet  büszkesége,  az  ő  jubileuma  a 
zsidóságnak  ünnepe.  Ez  a  kapcsolat,  ez  az  ö>sze- 
forro'.tság  áthatja  életét,  pályáját,  kutatását,  meggyőző- 
dését, teljes  valóját. 

Az  alig  1 2  éves  gyermeket  a  biblia  mar  könyv 
megírására  lelkesíti.  Még  mint  óraadó  diák  belép  a 
zsidó  irodalmat  felélesztő  Mekicé  Nirdamim  egyesü- 
letbe. Mint  ifjú  Bacher  Vilmossal  együtt  Brill  S.  L. 
rabbinikus  tudományán  táplálkozik,  hajnali  óráit  a 
rabbi  társaságának  szentelve.  Mikor  kezdő  húszas 
éveiben  Bécs  és  Prága,  később  pedig  Heidelberg  és 
Cambridge  meghívja  egyetemi  tanszékre  (nem  szólunk 
a  többiekről,  Königsbergáról,  Strassburgról,  melyek- 
nek hívása  már  a  budapesti  egyetemi  kathedrán 
találja),  nem  hagyja  el  a  pesti  izraelita  hitközség 
titkári  tisztjét,  amely  pedig  leköti,  érvényesülésében 
nyűgözi.  Mint  a  hitközség  titkára  lelkes  belátással 
szervezi  a  hitoktatást,  újjáalakítja  a  talmudtóra-intéz- 
ményt  s  vezetőjéül  Bacher  professzort  nyeri  meg.  A 
Magyar  Zsidó  Szemle  megindulásakor  azonnal  fel- 
vetette s  ismételten  megvitatta  egy  népszerű  irodalmi 
vállalat  eszméjét,  azt  az  eszmét,  melyből  az  Izraelita 
Magyar  Irodalmi  Társulat  sarjadt.  0  képviseli  a  magyar 
zsidóságot  Berlinben  az  orosz  zsidók  segítésére  irányuló 
mozgalomban.  A  Jevvish  Societj^  of  England  meg- 
teszi tagjának,  a  berlini  Zunz-Stiftung  beválasztja 
bíráló  bizottságába,  az  amerikai  Jewish  Encyclopedia 
a  szerkesztő  tanácsába.  Mikor  a  német  egyetemi  ifjú- 
ság pályázatot  hirdet  a  prófétizmus  méltatására,  pálya- 
bírónak a  marburgí  Cohen  és  a  boroszlói  (azóta  el- 
hunyt) Freudenthal  mellé  Goldziher  professzort  kérik 
meg.  Mikor  a  Saint-Louisi  tudományos  kongresszusra 
száz  európai  tudóst  hívnak  meg  és  köztük  Goldzihert 
is,  az  amerikai  zsidóság  előkelői  (élükön  J.  Schiff) 
ünneplik  s  felszólításukra  ő  a  mai  zsidóság  feladatai- 
ról szól  hozzájuk.  Épp  jubileuma  évében  az  upsalai 
vallástudományi  társasággal  egyidejűleg  a  stockholmi 
zsidóság  is  felkérte,  tartson  náluk  előadást,  de  Gold- 
ziher professzor  a  két  meghívás  egyikét  sem  fogad- 
hatta el.  És  ezt  a  jellegzetes  zsidó  tudóst  az  El-Azhar 


mecsetben  sejknek  szerették  volna  tartani,  meghívták 
a  kairói  khedivei  könyvtár  élére,  ugyancsak  ő  tanította 
a  református  theológián  a  hébert,  a  pozsonyi  evan- 
gélikus főiskolán  pedig  az  iszlámról  tartott  előadást. 

-  *  # 

De  Goldziher  professzornak  nemcsak  életét,  hanem 
életének  munkáját,  kutatását,  tudományát  is  áthatja 
a  zsidóság.  Zsidó  tárgyú  dolgozatai  össze  vannak 
állítva  abban  a  bibliográfiában,  mellyel  tanítványai 
bevezették  az  ő  tiszteletérc  kiadott  emléklcönyvükct. 
(Keleti  tüiiulimiiiyok  (iokhiher  Ignác  ízilletéíének 
liatvaiiadik  cvfordiilójára,  írták  tani  ványai.  Budapest, 
Hoinyánszky,  1910.)  De  egyéb  nagy  munkái  és  kis 
cikkei  is  telítve  vannak  zsidó  vonatkozásokkal.  Csak 
legfőbbjeit  pedzhetjük.  Mint  Fleischcr  L.  H.-nak  az 
arabs,  perzsa  és  török  irodalomban  honos  tanítványa, 
akitől  egyiptológiai  kutatásokat  is  vártak,  a  fiatal 
tudós  mégis  doktori  értekezése  tárgyául  egy  zsidó 
nyelvészt,  jeruzsálemi  Tanchumot  választotta.  Első 
nagy  munkája :  Der  Mythos  bei  den  Hebráern,  amely 


GULDZIHER  IGNÁC 


-37 


csakhamar  angol  fordításban  is  megjelent,  abbói  a 
vallásos  vág3'ból  fakadt,  hogy  a  törzshagyoniányoktól, 
néprajzi  rárakódásoktól  megtisztítsa  a  zsidó  próféták 
eszméit.  Zsidó  prófétáink !  Szóltak-e  róluk  valaha 
lelkesebben,  mint  Goldziher  professzor  azokban  az 
előadásokban,  melyeket  a  zsidóság  lényegéről  és  fej- 
lődéséről a  budapesti  egyetem  hallgatóihoz  intézett ! 
(Magyar  Zsidó  vSzemle  1888.)  A  mai  tudománnyal  a 
zsidóságot  történelmi  folyamatnak  mutatja  be,  amely 
régi  babona,  papi  céhszerűség  és  prófé.ai  tisztult  be- 
látás küzdelméből  alakult  ki.  Az  egyes  próféták  vál- 
tozó történelmi  viszonyokat  tükröztetnek.  A  vallásos- 
ságnak a  korhoz  való  alkalmazását  folytatja  a  rabbi- 
nizmus, mely  nem  rendszer,  nem  hagyományok  hal- 
maza, hanem  módszer  a  zsidó  \'allás  örökkévalóságá- 
nak érvényesítésére.  Ez  volt  törekvése  a  középkori 
zsidó  bölcselkedésnek,  ez  hivatása  a  mai  zsidó  tudo- 
mánynak is:  „valahányszor  a  zsidóság  valamely  idegen 
kultúrával  bensőleg  érintkezett,  mindig  gj^arapítá  az 
abban  rejlő  eszmékkel  a  saját  eszméinek  körét  és 
azt  állandóan  oly  ritka  készséggel  és  oly  meglepő 
fogékonysággal  tette,  hogy  méltán  látjuk  ebben  a 
zsidóság  fejlődésének  egyik  legjellemzőbb  mozzanatát. 
A  zsidóság  szellemének  sajátos  termékei  folyton  idegen 
cszmekörök  által  áthatva  sem  tagadták  el  az  őket 
jellemző  alapgondolatokat ;  sőt  ezek,  az  idegen  elemek 
által  termékenyítve,  de  előlük  el  nem  bukva,  élet- 
képességüket folyton  beigazolták". 

Amikor  kutatása  sajátos  területéül  az  iszlámot  és  az 
arab  irodalmat  választotta,  bizonnyal  közrehatott  az 
a  meggyőződése,  hogy  „a  zsidóság  történeti  pályáján 
e  felekezet  tudományára  és  művelésére  egy  nép  be- 
folyása sem  érvényesült  hathatósabban,  mint  a  közép- 
korban az  arabé".  Goldziher  professzor  épp  a  nagy 
történelmi  hátteret  keresi,  a  kapcsolatokat,  a  kölcsön- 
hatásokat. Az  iszlámban  kimutatta  a  régi  beduin,  a 
zsidó,  a  keresztény,  a  parsi,  a  buddhista  elemeket, 
az  arabs  és  zsidó  jogban  a  római  behatá.st.  Mszont 
az  iszlámtudomány  fényével  rávilágít  a  zsidó  vallás- 
fejlődés számos  mozzanatára.  Hinneberg  nagy  válla- 
latában (Die  Kultur  der  Gegcnwart)  ő  mutatja  be  a 
mohammedán  és  a  zsidó  bölcsészetet.  Müvei  és  cikkei 
(60-nál  több  folyóiratnak,  30  gyűjteményes  vállalat- 
nak munkatársa)  számos  kapcsolatot  tisztáztak,  kivált 
a  Revue  dcs  Etudes  Juivcs-ben. 

Mutatóba  néhányat. 

Kimutatja,  mennyire  hajoltak  a  szamaritánusok 
vallási  engedménj^ekre  az  uralkodó  arabok  iránj^ában ; 
mennyire  igyekeztek  a  karaiták  a  mohammedán  tudó- 
sokat meggyőzni,  hogy  az  aggáda  durvítja  az  Isten 
fogalmát,  mégis  őket  tekintették  e  fogalom  elhomályo- 
sítóinak.  Viszont  visszautasítja  azt  a  felfogást,  mely 
karaiták  és  záhiriták  közt  kölcsönhatást  tesz  fel, 
utóbbiak  kizártak  minden  spekulatív  elemet,  a  karaiták 
bőven  éltek  vele.  Még  erélyesebben  cáfolja  azt  a 
kelendő  felfogást,  hogy  a  karaiták  a  zsidóság  síitái ; 


hisz  épp  a  síiták  viszik  végletig  a  hagyomány  tekin- 
télyét. 

Badarságnak  bélyegzi  azt  a  ráfogást,  hogy  síita 
türelmetlen  tisztasági  szertartások  zsidó  behatás  alatt 
keletkeztek.  Vonzó  képet  ad  a  X.  századi  Bagdadról, 
hol  elfogulatlan  mohammedánok,  keresztények,  szá- 
beusok  társaságában  zsidók  is  megvitatták  a  vallás 
problémáit. 

Sámuel  ben  Hofni  és  Hai  gáon  mellett  különösen 
Kairuváni  R.  Níszszim  b.  Jákobra  mutatja  ki  a  mu- 
tazilának,  a  kezdő  arab  bölcselkedésnek  behatását, 
melynek  főproblémája  az  isteni  igazság  (ártatlanok, 
gyermekek  sőt  állatok  szenvedése) ;  ez  éppen  alap- 
problémája R.  Niszszin  híres  elbeszélés-gyűjte- 
ményének, a  ma'asszijjoth-nak,  melyekben  látszó- 
lagos visszásságok  mögött  az  isteni  igazság  hat. 
Juda  Halévinél,  akinek  áhítatos  tisztelettel  adózik,  ki- 
mutatja a  rokonságot  a  moszlim  miszticizmussal  és 
Ghazálival.  Az  izlám  türelmességét  bemutatja  Maimúni 
példáján  is,  amikor  feljelentették  a  zsidóságba  való 
„visszaesésért" . 

Különösen  nevezetes  az  a  jelentőség,  mely  a  zsidó- 
ságnak a  szekták  fejlődésében  jut.  Már  a  drúzok  a 
prófétákból  és  zsoltárokból  szedtek  adatokat  Hákim- 
juknak,  az  istenség  megtestülésének  bizonyítására. 
A  zsidó-keresztény  messiás-hitből  sarjadt  mahdi-eszmct 
Goldziher  professzor  művészileg  tárgyalja.  A  legújabb 
kor  szektái  bibliánkat  szeretik  kiaknázni.  Az  ind 
izlám  a  bibliát  az  iszlám  szempontjából  magyarázza, 
bevonva  még  Rasit  is.  A  Báb-mozgalom  Dániel 
könyvének  2300  napjából  vezeti  le,  hogy  Mirza 
Muhammed  Ali  1844-ben  nyilatkozik  meg  prófétá- 
nak ;  utódjainak  Beha-  és  Abbasznak  fellépését  Jesájás 
prófétának  is  kell  igazolnia. 

Tegyük  hozzá,  hogy  boldogult  Kaufmann  Dávid- 
nak kéziratgyűjteményét,  melyet  a  könyvtárával  együtt 
a  Magyar  Tudományos  Akadémia  részére  megszerzett, 
részben  maga  dolgozza  fel.  részben  tanítvánj'aival 
feldolgoztatja.  De  zsidó  tudománj'os  törekvése  azok- 
ban a  vallásbölcseleti  előadásokban  csúcsosodik  ki, 
melyeket  az  országos  rabbiképző  intézet  hallgatóinak 
tart;  zsidó  önérzetet,  zsidó  lelkességet  visznek  onnan 
útjokra. 

Korunknak  legnagyobb  zsidó  theológusát  Goldziher 
professzor  Geiger  Ábrahámban  tiszteli,  de  evvel  a 
tisztelettel  egj'esíteni  képes  a  hagyományhoz  való  bá- 
mulatosan gyengéd  ragaszkodást : 

Weite  Welt  und  breites  Lében, 
Langer  Jahre  redlich  Streben, 
Stets  geforscht  und  stets  gegründet, 
Nie  geschlossen,  oft  geründet, 
Altestes  bewahrt  mit  Treue, 
Freundlich  aufgefasstes  Neu, 
Heitern  Sinn  und  reine  Zwecke  : 
Nun!  man  kommt  wohl  eine  Strecke, 


Nun  !  man  kommt  wohl  eine  Strecke  !  Valóban 
jókora  utat,  nem  közepes  pályát  sikerült  ily  elvekkel 
megjárnia !  1 6  éves  korában  orientalistának  tekintik, 
1 9  éves  korában  a  lipcsei  egyetem  doktora,  2 1  éves 
korában  a  budapesti  egyetem  magántanára  (igaz,  hogy 
csak  évtizedekkel  később  rendes  tanára!),  23  és  24 
éves  korában  bejárja  Syriát,  Palesztinát,  Egyiptomot, 
25  éves  korában  a  Magyar  Tudományos  Akadémia 
levelező  tagja  (az  első  zsidó  !),  majd  rendes  tagja, 
jelenleg  az  Akadémia  első  osztálj'ának  elnöke,  leg- 
újabban pedig  az  igazgató-tanács  tagja.  Zsidó  létére 
tagja  a  szentpétervári  akadémiának  csak  úgy,  mint  a 
londoni,  amsterdami,  göttingai,  kopenhágai  és  berlini 
akadémiáknak.  Az  akadémiák  szövetségében  a  magyar 
Akadémiát,  a  nemzetközi  kongresszusokon  a  magyar 


tudomán3't  képviseli.  A  cambridgei  egyetem  irodalmi, 
az  aberdeeni  egyetem  jogi  szakának  díszdoktora.  A 
stockholmi  kongresszuson  az  arany  érmet  kapta ;  a 
fenkölt  II.  Oszkár  király  tűzte  mellére  a  Wasarend 
lovagkeresztjét  nemes  beszéd  kíséretében,  melynek 
autogrammját  is  személyesen  emlékül  felajánlotta  neki. 

Igaz,  súlyos  mellőzés  is  érte  Goldziher  professzort 
zsidó  hiteért,  de  ő  azt  az  ő  Juda  halévijének  lelkével 
tűrte,  aki  a  „góluszt"  megszentclésnek  hirdeti,  melyet 
méltósággal  kell  viselnünk.  Pályájának  mai  delelőjén 
mondható  :  nincsen  magyar  tudós,  nincsen  zsidó  tudós, 
aki  oly  nemzetközi  és  oly  felekezetközi  megbecsülés- 
ben részesült  volna,  mint  Goldziher  Ignác.  Dicsősége 
a  nemzetére  és  felekezetére  is  visszaveti  fényét,  két- 
szeresen tehát  a  magyar  zsidóságra. 
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Egyházi  vezérember :  a  magyar  zsidóság  felekezeti 
ügyeinek  közjogásza.  A  XX.  század  kultúrízlése  talán 
idegeskedik  a  „felekezeti  érdem"  hallatára,  de  úgy 
érzem,  hogy  a  zsidóság  történeti  igazaiért  küzdők 
munkája  nem  konfesszió  dolga,  hanem  magának  az 
emberiségnek  erkölcstörténeti  szolgálata.  A  vallások 
az  ő  passzivitásukban,  mártirsorsukban  lettek  hatal- 
mas lendítői  a  kultúrhistóriai  fejlődésnek.  A  jogérzék 
évezredes  brutalitások  látványán  nevelkedett.  A  kultúr- 
históriai bűnök  a  világtörténelem  laboratóriumában  az 
erkölcsi  és  szellemi  haladás  elemévé  lesznek.  A  zsidó- 
ságnak tragikus  dicsősége,  hogy  vértanúságával  szo- 
morúan fenséges  ihletévé  vált  a  szabadságért  és  a 
jogegyenlőségért  való  küzdelmeknek.  A  zsidóság  a 
kultúrtörténeti  időjárásnak  legpontosabb  légsúlymérője : 
pozíciójának  magasabb  vagy  alacsonyabb  foka  híven 
mutatja  a  történeti  atmoszféra-nyomást,  hogy  milyen 
korszellem  köszönt  ránk. 

De  akár  reakció  járta,  akár  szabadelvúség:  Mezey 
Ferenc  a  lelke,  a  hőse  azon  harcnak,  melyet  a  ma- 
gyar zsidóság  pár  évtizede  az  ő  történeti  dekórumáért, 
felekezeti  jogbiztonsága  és  önkormányzata  szervezése- 
ért, a  közjogi  egyenrangúság  végső  konzekvenciáinak 
megvalósításáért  vív.  A  magyar  Izráelnek  „hadiszekere 
és  lovassága"  ő.  Egymaga  egész  küzdőtábor.  Á  zsidó- 
ság mártiriumának  fenségétől  megittasult  szív  s  a 
próféták  igazságérzetének  fanatizmusa  ;  ellágyuló  tör- 
téneti érzés,  mely  a  zsidóság  kultúrhistóriai  értékének 
tudatában  egy  szebb  jövő  kiküzdésének  energiájává 
lendül  s  csupa  akarat,  türelem  és  szent  dacosság : 
ez  Mezey  Ferenc  egyénisége.  Kicsinyességeknek  is,  a 
kehilla-élet  apró-eseprő  mizériáinak  is  szerető  eligazí- 
tása s  nagystílű  történeti  koncepciókon  munkálkodás  : 
ez  Mezey  Ferenc  csodás  buzgalma.  A  községeknek 
diszharmóniával  teli,  ellentéteket,  elfogultságokat  te- 
nyésztő  világához  tapad  a  tekintete.   Az  egymással 


szemben  álló  mindenhatóságnak  s  a  jognélkülvalóság- 
nak  rendszerét,  a  lappangó  féltékenységek  s  a  nj'ílt 
összeütközések  szomorú  történeteit,  a  magába  roskadt 
áldozatkészség  jajkiáltását,  a  kehilla-vezetésnek  pszicho- 
lógiáját ki  ismerheti  jobban,  mint  Mezey  Ferenc  ? 
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Az  Iroda  asztalán  „emberi  dokumentumok''  ;  a 
jelenkori  zsidóság  fejlődéstörténetének  kifogyhatatlan 
és  sokszor  kómikai  hatásában  is  drámai  anyaga.  Az 
ő  nemes  altruizmusa  s  lelkiismeretessége  leszáll  a  kis- 
emberek nyomoruságaihoz,  hogy  segítsen  s  igazságot 
tegyen  nekik. 

Nagy  egyénisége  csakugyan  „frigykötés  az  igazság 
és  a  jog,  a  kegyesség  és  a  könyörület"  szellemével. 
Szentegyleti  munkája  a  kegyesség  és  könyörület  szol- 
gálata, mel^'re  zsidó  érzésének  hűsége  s  gyengédsége 
ösztökéli :  egyetemes  emberiesség  zsidó  motivumból. 
A  másik  részen  pedig  „az  igazság  és  jog"  harca, 
felekezeti  tevékenység,  mely  abszolút  emberi  értékké 
nő  s  besorozza  őt  a  magj'ar  Izráelnek  modern  nagyjai, 
legkiválóbb  történeti  alakjai  közé.  Ki  ne  emlékeznék 
ama  grandiózus  cikkeire,  dolgozataira,  melyeket  a 
recepció  és  a  zsidó  egyházi  érdekek  felkarolása  ügyé- 
ben írt  ?  S  ki  tudná  felejteni  azt  a  gyönyörűséget, 
melyet  Mezey  Ferenc  mesteri  alkotásainak,  emlék- 
iratainak olvasásakor  érzett  ?  Az  eszmei  igazságnak 
diadalmas  fölénye  s  erkölcsi  lelkesség  sugárzik  írásai- 
nak minden  sorából.  Mély  jogtörténeti  és  jogászi  tudás, 
a  törvénymagyarázatnak  fényes  dialektikája  tünteti  ki 
őket ;  aztán  az  önérzetes,  méltóságteljes  hang,  mely 
a  kultúrízlés  fegyelmezettségében  sohasem  bántó.  A 
stílusnak  valami  különös  zamatja,  bája,  tőrülmetszett 
magyarossága  ömlik  el  rajtok  ;  a  hivatalos  írásba  is 
színt,  meleg  érzést,  életet  visz  anélkül,  hogj'  eltorzí- 
taná jellegét.  Ünnepélyes  komolyság,  mely  nem  dek- 
lamál, tömör  okfejtés,  melj'  nem  aktanyelven  szól. 
Művészkézzel,  finom  elmeéllel  felépített  tanulmányai- 
ban a  jogtörténész  pragmatizmusa  s  a  társadalom- 
bölcselőnek közéleti  kritikája.  A  tényeknek  nemcsak 
krónikása,  hanem  filozófusa  is. 

Az  zsidó  vallás  egyenjogúsítása,  az  1848:  XX. 
törvénycikk  rendelkezésének  a  zsidóságra  való  kiter- 
jesztése s  a  felekezeti  autonómia  megteremtése :  e 
három  történeti  problémára,  melyek  közül  az  első  már 
megoldva,  megbecsülhetetlen  áldás  Mezey  Ferenc  pub- 
licisztikai  működése   s   hivatalos   tisztsége.  Egy-egj' 


Külön  cikkekben  méltattuk  kitüntetésük  alkalmából 
azokat  a  férfiakat,'  akik  életüket  egészen  a  zsidó  és 
rokontudománynak,  vagy  a  zsidó  közügynek  szentelik. 

De  kitüntetésben  részesültek  a  mult  évben  olyanok 
is,  akiknek  fő  működése  és  élethivatása  kívül  esik 
ugyan  a  felekezet  korlátain,  de  mégis  a  zsidóság  körül 
szerzett  érdemeik  is  oly  jelentőségteljesek,  hogy  külön 
kell  őket  kiemelnünk.  így  első  sorban  kell  megemlékez- 
nünk Hatvány  József  báróról,  akit  a  király  a  mult  évben 
főrendiházi  taggá  nevezett  ki.  Hatvány  József  báróról 
megemlékezik  az  Izr.  Magyar  h'odalnii  Társulatról  és 
az  „Alliance"  jubileumáról  szóló  cikkünk  is.  De  nem- 
csak e  két  intézményt,  amelyeknek  élén  áll,  szolgálja 
az  ő  áldozatkészségével   és   nagj'stílű  kulturális  tevé- 


panaszirata.  a  kormányhoz  intézett  felterjesztése  az 
exilium  prófétájának  „megillájára  emlékeztet,  melyen 
írva  volt  gyász,  sóhaj  és  siralom".  Csakhogy  az  ő 
írástekercse  nem  a  látomástól  elébe  varázsolt  jelenés, 
hanem  tulajdon  alkotása,  az  erkölcsi  exiliumnak  szerze- 
ménye, de  szintén  „gyásszal,  siralommal"  lelve :  a 
történeti  emelkedésünkért  hasztalan  epedő  zsidó  tudatos- 
ság s  a  magj^ar  liberalizmus  hanj'atlásán  kesergő 
magj'ar  érzés  fájdalma  sóhajt  ki  belőle.  Mennyi  csaló- 
dás és  semmi  csüggedés.  Ha  a  politika  megcsúfolja 
is  az  erkölcsi  igazságokat,  Mezey  Ferenc  nemcsak 
vádol  és  jóvátevést  sürget ;  az  ő  gondviselésszerű 
produktivitása  megkísérli  s  győzelmesen  támogatja  a 
civilizálás  művét  a  rémes  kulturátlanság  s  a  még 
rettentőbb  babonák  földjén. 

Szentséges  hivatottsággal,  magasztos  erővel  készíti 
elő  Meze\'  Ferenc  a  magyar  Izráelnek  történeti  evo- 
lúcióját, egy  új  világnézlet  kialakulását  a  felekezet 
gondolkozásában,  mely  a  régi  értékek  új  elhelyez- 
kedését is  maga  után  fogja  vonni. 

A  babiloni  fogságból  való  hazatérés  után,  a  szentély- 
építő pap,  Ezra,  nem  arathatott  volna  sikert,  ha  Ne- 
chemja  meg  nem  erősíti  Jeruzsálemet,  ha  a  városfalak 
réseit,  szakadékait  ki  nem  javítja.  Mezey  Ferenc  a 
magyar  zsidóságban  ilyen  Nechcmja-küldetést  vállalt. 
A  vallásos  közszellem  gondozója  lehet  akármilyen  éber 
s  buzgó,  de  megerősített  falak  nélkül,  a  felekezeti  jog- 
rend s  önkormányzat  hiányában,  ellenséges  kezek  mind- 
untalan rongálhatják  azt  a  szentélyt. 

A  mi  nagA'  emberünk,  kinek  királyi  kitüntetése  az 
ő  történeti  horderejű  munkásságának  elismerése,  Ne- 
chemja  művét  végzi  a  magyar  Izráelben,  de  érdeméről 
a  világért  sem  szólna,  nem  úgy,  mint  a  bibliai  példa- 
kép. Mondjuk  hát  helj^ette  mi,  az  egész  magj'ar  zsidó- 
ság, büszke  örömmel  és  hálával:  „Emlékezzél  meg  Is- 
ten az  ő  boldog- 
ságára, mind- 
azokért, ami- 
ket népének 
cselekedett". 


kenységével, 
hanem  támo- 
gatója ő  a 
magj'ar  és  a 
külföldi  zsidó- 
ság minden  ér- 
demes mozgal- 
mának. —  Itt 
említjük  meg, 
hogy  Hatvány 
József  báró 
nem  rég  igen 
értékes  bibliai- 
kódexet vásá- 
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rolt  meg  az  Országos  Rabbiképző  intézet  líönyvtára 
számára,  fényes  tanúság,  hogy  Hatvány  báró  áldozat- 
készsége messze  felülemelkedik  a  jótékonyság  meg- 
szokott értelmezésének  határain ;  az  a  jótékonysága 
kultúrjótékonyság  a  szó  legmagasabb  értelmében. 

A  másik  férfiú,  akit  kiemelni  óhajtunk :  Székely 
Ferenc  udv.  tan.,  az  Orsz.  Izr.  Patronage-Egyes.  elnöke. 
A  Patronage-egyesületet  az  ő  agilitása  rövid  egy  év 
alatt  a  fejlődésnek  olyan  biztos  útjára  terelte,  amelyen 
a  magyar  zsidó  gyermekvédelem  a  legszebb  jövőnek 
nézhet  elébe.  Nem  tudunk  reá  példát,  hogy  ily  rövid 
idő  alatt  egy  intézmény  ígj'^  fellendült  volna.  Ezt  Szé- 
kely Ferenc  lelkének  szuggesztív  ereje  teremtette.  Szé- 
kely Ferenc  szép  irodalmi  sikerekre  is  tekint  vissza, 
azonkívül  az  Izr.  Magyar  Irodalmi  Társulatnak  ala- 
kulása óta  egyik  vezérembere.  Ujabban  a  Magyar 
Zsidó  Múzeum  szervezésének  állott  az  élére  és  kétség- 
telen, hogy  itt  is  siker  fogja  kísérni  lelkes  buzgóságát. 

Udvari  tanácsosi  címmel  tüntette  ki  továbbá  a  király 
Winterberg  Gyulát,  a  Pesti  Chevra  Kadisa  elnö- 
két, aki  nagy  műveltségénél,  széles  látókörénél  és 
ritka  szónoki  képességénél  fogva  a  zsidóság  vezetőférfiai- 
nak  legelsői  között  foglal  helyett.  Winterberg  Gyula 
nemcsak  a  chevrának,  hanem  a  többi  zsidó  intéz- 
ményeknek is  erős  támasza.  Az  összegek,  amiket  évente 
a  jótékonyság  oltárán  áldoz,  maguk  elegendők  volná- 
nak intézmények  fenntartására.  És  Winterberg  támo- 
gatja a  zsidó  ügyeket  lelkének  egész  melegével,  valóság- 
gal fanatikusa  a  jótékonyságnak  és  a  zsidó  kulturális 
munkának.  Beszédei,  amiket  a  chevra  ünnepei  alkal- 
mából mondott,  irodalmi  jelentőségűek. 

Irodalmi  működését   kell  méltatnunk  jánosii  Engel 


Józsefnek,  akit  szintén  udvari  tanácsosai  közé  emelt 
a  király.  A  pécsi  hitközség  és  intézményeinek  való- 
ságos reneszánsza  fűződik  az  ő  nevéhez.  De  a  lokális 
jellegen  messze  felülemelkedik  az,  amit  az  irodalom 
terén  eddig  produkált.  Mint  17  éves  ifjú  kitűnő  repH- 
kát  írt  Wagner  Richárdnak,  „Das  Judentum  in  der 
Musik"  című  pamfletjére,  megvédelmezve  a  zsidóság 
művészi  rátermettségét.  Később  élénk  figyelmet  keltett 
a  németországi  könyvpiacon  megjelent  zsidó  tárgyú 
drámáival  (Der  Kabbalist,  Die  Marranen,  J.  E.  de 
Sinoja  írói  álnév  alatt).  Irt  azonkívül  nemzsidó  tárgyú 
könyveket  is  (Die  Éhre  der  Zeitung,  Am  Beichtstuhl, 
szinte  de  Sinoja  álnév  alatt).  És  az  a  zsidó  lelkese- 
dés, amely  jánosii  Engel  József  müveiben  megnyilat- 
kozik, kíséri  őt  zsidó  szociális  tevékenységében  is. 

Hasonló  kitüntetésben  részesült  a  mult  esztendőben 
Koliner  Adolf  dr.  az  izr.  kézmű-  és  földmívelési  egy- 
let elnöke,  a  közgazdaság  terén  szerzett  érdemekért. 
Kohner  Adolf  dr.  nagylelkű  mecenási  működése  köz- 
ismert. Nagy  áldozatokkal  összegyűjtött  műkincseink 
párját  ritkító  gazdagságáról  nem  rég  az  egész  magyar 
sajtó  elragadtatással  beszélt.  De  Kohner  Adolf  a  zsidó 
célok  kultúrértékét  is  becsüli.  Mint  az  Orsz.  Magyar 
Közművelődési  Egyesület  alelnöke  több  ízben  ki  is 
fejtette  ezt  lendületes  beszédei  kerétében. 

Végül  meg  kell  emlékeznünk  baranyavári  UUinaun 
Adolf  főrendiházi  tagságáról,  aki  mint  a  Hitelbank 
vezérigazgatója  az  ország  egyik  legmagasabb  pozíció- 
ját foglalja  el  és  mint  a  Rothschild-csoport  képvise- 
lője belekapcsolja  Magyarországot  a  pénz  világpiacába. 
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Ezenkívül  kitüntetésben  részesültek  a  mult  évben  a 
következők  : 

Arnstein  Henrik  mérnök,  főv.  biz.  tag,  a  közgazda- 
ság terén  szerzett  érdemekért  udv.  tan.  címet  kapott. 

Árpássy  Imre  nagybirtokos,  Nyitra,  a  kulturális, 
emberbaráti  s  felekezeti  törekvések  támogatása  körül  szer- 
zett érdemekért  nemességet. 

Auer  Róbert  bpesti  nagykereskedő,  alsóterenyi  elő- 
névvel nemességet. 

Bacher  Vilmos  dr.  a  rabbiszeminárium  rektora,  a 
Ill-ik  osztályú  vaskoronarendet. 

Madarassy  Beck  Miksa  a  Magyar  Leszámítoló-  és 
Pénzváltóbank  elnöke,  a  közgazdaság  terén  szerzett 
érdemekért  báróságot.  M.  Beck  Miksa  a  mult  évben 
ünnepelte  bankigazgatói  tevékenységének  40-ik  évi 
jubileumát. 

Beiinel  Sándor  nagykereskedő,  a  hitk.  képviselő- 
testületének tagja,  a  közgazdaság  terén  szerzett  érde- 
mekért udv.  tan.  címet. 

Berdach  Henrik  dr.  orvos,  a  lugosi  hitk.  elnöke, 
a  Ferenc  József-rend  lovagkeresztjét.  Hat  év  óta  áll 
a  hitk.  élén.  Az  új  iskola  alapítása  nevéhez  fűződik. 

Bien  Dávid  kaposvári  igazgató,  a  mezőgazdaság 
terén  szerzett  érdemekért  pusztakovácsi  előnévvel  ne- 
mességet. 

Deutscli  Adolf  fanagykereskedő,  a  gyulafehérvári 
hitk.  alelnöke,  aki  a  délvidék  gazdasági  életében  nagy 
szerepet  visz,  a  Ferenc  József-rend  lovagkeresztjét. 

Deiiísch  Zsigmond  nagybecskereki  kereskedő,  a 
Strasser  és  König  cég  cégvezetője,  a  közgazdaság 
terén  szerzett  érdemekért  a  Ferenc  József-rend  lovag- 
keresztjét. 

Donátit  Manóné,  Trencsén,   kor.  ar.  érdemkereszt. 

Elfér  Edéné,  Balassagyarmat,  koronás  arany  érdem- 
kereszt. Elfér  Ede  k.  keresk.  tanácsos,  bankigazgató 
neje,  a  jótékonyság  terén  38  év  óta  működik,  sok 
jótékonysági  és  társadalmi  mozgalom  kezdeményezője 
és  vezetője,  az  izr.  nőegylet  társelnöknője,  az  ingyen- 
tej- és  kenyéregj'let  alapítója  és  elnöknője,  az  izr. 
leányegylet  és  patronázs  alelnöknője,  a  nógrádmegyei 
tüdőbetegszanatóriumegylet  egyik  alapítója  és  alel- 
nöknője. 

Elirlich  G.  Gusztávné,  koronás  arany  érdemkeresztet 
és  az  Erzsébet-rendet.  Ehrlich  G.  Gusztáv  g>'áros  és 
bankigazgatónak,  a  pesti  izr.  hitközség  elöljárójának 
neje,  aki  hűséges  társa  férje  minden  jótékonysági 
akciójának  és  ő  maga  is  számos  emberbaráti  mozga- 
lom megindítója  és  fellendítője. 

Feledi  Miksa  építővállalkozó,  oroszpataki  előnévvel 
nemességet.  A  nagy  körút  és  a  főváros  több  más 
részének  kialakítása  körül  sok  érdemet  szerzett. 

Feleki  Hugó  dr.  a  közjótékonyság  és  közegészség- 
ügy terén  szerzett  érdemekért  magyarfeleki  előnévvel 
nemességet. 

Zalai  Fetiyvessy  Adolf  a  képviselőházi  gyorsiroda 
főnöke,   hosszú   értékes   munkásságának  elismeréséül 


udv.  tan.  címet.  U  volt  megalapítója  nálunk  a  Stolcz- 
Fenyvessy-féle  gyorsírási  rendszernek. 

Dirsztay-Fischl  Béla  a  közgazdaság  terén  szerzett 
érdemekért  bárói  rangot. 

Franki  Ede  nagybirtokos,  a  közélet  terén  szerzett 
érdemekért  nagysárói  előnévvel  nemességet. 

Freiídiger  Mózes  a  pesti  ant.  orth.  hitközség  el- 
nöke, óbudai  előnévvel  nemességet.  1 8  éves  korában 
mint  képesített  rabbi  helyettesítette  atyját  0-Budán  a 
rabbi  teendőkben.  O  alapította  a  budai  hitközségi 
elemi  iskolát,  amelyért  1857-ben  helytartósági  elisme- 
résben részesült.  1860-ban  alapította  a  pesti  Talmud- 
egy letet,  1870-ben  szervezte  a  pesti  orth.  hitközséget, 
amelynek  25  év  óta  élén  áll. 

Maróthi  Fiirst  Jakabné  a  jótékonyság  terén  szerzett 
érdemekért  kor.  ar.  érde  mkeresztet.  Mint  az  izr.  kézmű 
egyesület  és  az  izr.  leányárvaház  elnöknője  ez  intézetek 
érdekében  ritka  ügybuzgóságot  fejt  ki.  Azonkívül  élén 
áll  számos  nagy  jótékony  intézménynek,  amelyeknek 
felvirágzását  elősegíti.  Választmányi  tagja  a  poliklini- 
kai  egyesületnek,  amely  szintén  sokat  köszönhet  neki. 

Maróthi  Fiirst  László  az  ipar  és  kereskedelem  terén 
szerzett  érdemekért  udv.  tan.  címet.  A  magyar  ipar  s 
kereskedelem  fellendítése  érdekében  maradandó  munkát 
végzett,  emberbaráti  és  közéleti  téren  is  jelentős  műkö- 
dést fejt  ki. 

Goldziher  Ignátz  egyetemi  tanár,  udv.  tan.  címet. 

Grosz  Jenő  tiszaluci  nagybirtokos,  a  közélet  terén 
szerzett  érdemekért  üszögi  előnévvel  nemességet. 

Grosz  Jenő,  Grosz  Andor,  Grosz  Ferenc,  szécsényi 
lakosok,  a  közélet  terén  szerzett  érdemekért  szécsényi 
és  gattálji  kettős  előnévvel  nemességet. 


I4Z 


Grosszmann  Simon  budapesti  fogorvos  a  szerb 
királytól  udvari  fogorvosi  címet.  Grosszmann  1 908 
óta  aequadori  konzul. 

Grünfeld  Jakab  nagybirtokos,  a  székesfehérvári 
hitk.  elnöke  a  III.  oszt.  vaskoronarendet. 

Grün  Gyula,  Zsolna,  a  közgazdaság  terén  szerzett 
érdemekért  a  Ferenc  József-rend  lovagkeresztjét. 

Özv.  Haahn  Jakabné,  Székesfehévár,  kor.  ar.  érdem- 
keresztet. Kahn  Artúr  német  írónak  nővére,  a  zsidó 
ügyek  iránti  lelkesedés  szinte  családi  örökség  nála. 
A  székesfehérvári  jótékony  intézmények  körül  nagy 
érdemeket  szerzett. 

Hartiiiann  Rafaelné  Szabadka,  a  közjótékonyság  terén 
kifejtett  sokoldalú  működéseért  kor.  ar.  érdemkeresztet. 

Hetées  (Hirschfeld)  Mór  ker.  tan.,  galgóci  előnév- 
vel nemességet.  Mint  a  Bettelheim  Miksa  és  Tsa  cég 
tagja  nagy  érdemeket  szerzett  a  magyar  ipar  fej- 
lesztése körül. 

Hetées  Antal  dr.  székesfővárost  bizottsági  tag,  a 
Bettelheim  Miksa  és  Tsa  cég  ügyésze  galgóci  előnév- 
vel nemességet.  Sokoldalú  tevékenységet  fejt  ki  a  köz- 
élet különböző  terén. 

Csetei  Herzog  Péter  báró,  a  közgazdaság  és  külö- 
nösen a  külkereskedelem  terén  szerzett  érdemekért 
főrendiházi  tagságot.  Működését  már  azelőtt  is  több 
kitüntetéssel  méltányolta  a  király. 

Herschkovics  Izráel  alezredes  a  Ferenc  József-rend 
lovagkeresztjét.  Már  1868-ban  megkapta  a  koronás 
nagy  érdemkeresztet. 

Haraszti  Jellinek  Henrik  a  pénzügyi  igazgatás  szol- 
gálatában szerzett  érdemekért  a  Ferenc  József-rend 
középkeresztjét. 

Ipolyi  Lipót  nyug.  őrnagy  szécsényi  előnévvel 
nemességet.  Már  azelőtt  is  több  királyi  kitüntetés  jutal- 
mazta katonai  téren  szerzett  érdemeit. 

Kainmer  Benő  nemességet  szempci  előnévvel.  Mint 
a  Bettelheim  Miksa  és  Tsa  cég  tagja  nagy  érdemeket 
szerzett  a  magyar  ipar  fejlesztése  körül. 

Kanitz  Dezső  az  egri  hitk.  elnöke,  gazdasági  és 
pénzügyi  téren  szerzett  érdemekért  nagycséri  előnévvel 
nemességet.  Az  Apponyi-féle  törvény  idejében  mindent 
megtett,  hogy  az  egri   zsidó   iskola  sorsát  biztosítsa. 


Koós  Sámuel  kir.  tan.,  a  miskolci  hitelbank  vezér- 
igazgatója a  közgazdaság  terén  szerzett  érdemekért 
edelényi  előnévvel  nemességet. 

Mezey  Ferenc  dr.,  a  pesti  ch.-k.  ügyésztitkára  az 
egyesület  körül  szerzett  érdemekért  kir.  tan.  címet. 

Nemes  Marcell  kir.  tanácsos,  az  ismert  műgyűjtő, 
kulturális  téren  szerzett  érdemeiért  nemességet. 

Pauncz  Sándor  keresk.  tan.,  kereskedelmi  téren 
szerzett  érdemekért  rétsági  előnévvel  nemességet. 

Özv.  Recht  Ignácné,  Nagyvárad,  a  polg.  leányiskola 
ig.,  kor.  ar.  érdemkeresztet. 

Rózsa  Izsóné,  Szeged,  kor.  ar.  érdemkeresztet.  Rózsa 
Izsó  hitközségi  elnök  neje  férjével  párhuzamosan  fej- 
leszti a  szegedi  zsidó  intézményeket,  amelyeknek  fel- 
lendítése körül  eddig  is  nagy  étdemeket  szerzett. 

Rolhauser  Lipótné,  Veszprém,  kor.  ar.  érdemkeresztet. 

Schreyer  Jakab  dr.,  az  ügyvédi  pályán  szerzett 
érdemekért  udv.  tan.  címet. 

Boglári  Simon  Jakab  a  tőzsde  alelnöke,  a  közgaz- 
daság terén  szerzett  érdemekért  udv.  tan.  címet. 

Steiner  József  dr.  Pápa  város  főorvosa,  a  közegész- 
ségügy terén  szerzett  érdemekért  a  Ferenc  József-rend 
lovagkeresztjét. 

Özv.  Slernthál  Farkasné,  Nagyszalonta,  kor.  ar. 
érdemkeresztet. 

Nagypéli  Slernthál  Salamon,  Temesvár,  kor.  ar. 
érdemkeresztet. 

Tischler  Mór  nagybirtokos,  Kolozsvár,  a  közgazda- 
ság terén  szerzett  érdemekért  nagyiklódi  előnévvel  ne- 
mességet. 

Baranyavári  Ulhnann  Emil  nagykereskedő,  tőzsde- 
tanácsos, a  közgazdaság  terén  szerzett  érdemekért 
udv.  tan.  címet. 

Ulhnann  Károlyné,  Pécs,  kor.  ar.  érdemkeresztet. 

Weil  Dávid  dr.  sóskúti  körorvos,  a  közegészség- 
ügy terén  szerzett  érdemekért  koronás  arany  érdem- 
keresztet. 

Csepeli  Weiss  Manfréd  nagyiparos,  a  jótékonyság 
és  közélet  terén  szerzett  érdemekért  a  Ferenc  József- 
rend csillagos  középkeresztjét. 

WinMer  Adolf  dr.  soproni  ügyvéd,  a  közélet  terén 
szerzett  érdemekért  a  kir.  tan.  címet. 


UBILEUMOK 


SZABOLCSI  MIKSA  ES  AZ  „EGYENLŐSÉG". 
ÍRTA:  DR-  FLEISCHMANN  SÁNDOR 


SZABOLCSI  MIKSA 


Majdnem  úgy  folj'tatlam  az  e  sorok  fölé  írt  címet, 
hogy  „Szabolcsi  Miksa  és  az  .Egyenlőség'  ajánlják 
magukat  összes  rokonaik  és  barátaiknak..."  sat., 
mert  annyira  elválhatlanok  ezek  egymástól,  mint  a  jó 
hitestársak.  És  az  „Egyenlőség"'  Szabolcsi- érájának 
huszonötéves  jubileumát  nem  is  lehet  másnak  nevezni, 
mint  Szabolcsi  Miksa  úr  és  az  Egj^enlőség  őnagysága 
ezüstlakodalmának.  így  lehetne  csakugj^an  nevezni, 
hogyha  a  fentírt  cím  nem  vola  tautológia.  Ugyanis 
Szabolcsi  Miksa  és  az  Egyenlőség  nem  két  fogalom, 
hanem  egy  és  ugyanazon  fogalom.  Ha  az  Egyenlőség 
nem  volna,  nem  volna  Szabolcsi  Miksa  és  ha  Szabolcsi 
Miksa  nem  volna,  az  Egyenlőség  sem  volna.  Van-e 
ember  széles  e  hazában,  aki  Szabolcsi  Miksáról  beszél, 
anélkül  hogy  az  Egyenlőségre  gondolna  ;  vagy  lehet- 


séges-e az  Egyenlőségre  gondolni,  anélkül  hogy  Sza- 
bolcsi Miksa  jutna  az  embernek  eszébe  ?  Ha  az  ember 
Szabolcsi  Miksát  dicséri,  akkor  a  dicséret  az  Egj'enlő- 
ségnek  szól.  Most  úgy  kellene  folytatnom,  hogyha  az 
ember  az  Egj^enlőséget  szidja,  akkor  .Szabolcsinak 
szól  a  szidás  ;  de  ez  már  fordítva  nem  áll,  a  szidás 
egyesegj'edül  Szabolcsi  Miksát  illeti,  bármit  is  vétett 
volna  az  Egyenlőség  és  mert  itt  a  két  fogalom  élete 
között  vagyon  egj^  kis  hézag,  nem  merek  egészen 
tautológiáról  beszélni.  Soha  életemben  ilyen  nagy 
zavarban  nem  voltam.  Nem  ugj'an  kifejezetten  —  de 
egy  jubileumnál  ez  ügj^szólván  magától  értetődik  — 
arra  kaptam  megbízást,  hogy  zengjek  éneket  Szabolcsi 
Miksáról.  De  Szabolcsi  Miksa  engem  kizárólag  a 
polémiára  nevelt  és  teljes  életemben  nem  engedett 
mást  tennem,  mint  hadakoznom  sok-sok  ellenfeleink- 
kel, akiket  mind  ő  mutatott  meg  nekem.  Igj'  hát 
valamiképen  Biieam  szerepére  kell  vállalkoznom  és 
úgy  teszek,  mintha  nekiindulnék  polemizálni  és  a 
végén  dicsérni  fogom  Szabolcsi  Miksát. 

A  mi  korunkat  elnevezték  már  papiroskorszaknak, 
vaskorszaknak,  cementkorszaknak,  repülőkorszaknak, 
de  azt  hiszem,  a  legmegfelelőbben  a  jubileumok  kor- 
szakának lehetne  nevezni.  Ezt  ne  tessék  ironice  érteni. 
Bár  én  magam  a  különböző  öt,  tíz,  tizenöt,  húsz  és 
egj'éb  jubileumokat  át  szoktam  aludni,  mert  reám 
nézve  ezeknek  nincs  más  jelentőségük,  minthogy  meg- 
felelő számú  évekkel  idősebb  lettem,  mégis  nagy  fon- 
tosságot tulajdonítok  a  jubileumoknak.  Az  ember  feje 
felett  oly  gj'orsan  surrannak  el  az  esztendők,  olyan 
lázasan  és  szakadatlanul  folj'  a  munka  minden  téren, 
hogy  az  ember  örül,  ha  jön  egy  jubileum,  hogy  Isten 
nevében  kifújhassa  magát.  A  nagy  mulandóságban 
a  jubileum  képviseli  az  állandóságot.  Ha  az  egj'ik 
meg\'olt,  a  másikra  legalább  várni  kell.  Megáll  az 
ember  egj^  pillanatra  és  őszülő,  kopaszodó  fejjel  vissza- 
néz és  hitetlenül  bár,  de  a  tények  kényszere  alatt 
beismeri,  hogy  öregebb  lett,  mert  íme  megérett  egy 
jubileumra. 

Xe  tessék  hinni,  hogj'  én  ezt  az  Egyenlőségre  értem 
(Szabolcsiról  nem  merek  beszélni).  Az  Egyenlőség  ma 
fiatalabb,  erőteljesebb  és  dacosabb  mint  volt  valaha. 
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Pedig  nem  éltünk  mi  az  Egyenlőségnél  mindig  így  in 
dulci  jubilo,  mint  most.  Szabolcsi  Miksa  ugyan  mindig 
nagyon  szigorú  szerkesztő  volt,  akivel  nem  lehetett 
tréfálni.  De  volt  idő,  amikor  Szabolcsinak  egy  nagy 
ellensége  volt,  akivel  igen  gyakran  hadat  viselt  és  ez 
az  ellenség  a  könyvnyomdász  volt.  De  minden  baja 
mellett  volt  és  van  hál'  Istennek  még  most  is  egy 
nagy  erénye,  amellyel  minden  szerkesztőnek  ékes- 
kednie kellene.  Ha  elérkezett  a  hét  második  fele, 
amikor  komolyan  hozzáfogott  az  Egyenlőséghez,  akkor 
megszűnt  minden  baj,  akkor  nem  létezett  előtte  egyéb 
mint  az  Egyenlőség,  akkor  ő  egy  kötelezettséget  ismert 
csupán,  hogy  az  Egyenlőség  minél  tartalmasabb  és  minél 
harciasabb  legyen.  Vasárnapra  virradóra  aztán  jelentkez- 
tek az  egyéb  kötelezettségek  is,  de  ő  azzal  vigasztalódott, 
hogy  ezek  a  kísértetek  szerda  virradóra  ismét  eltűnnek. 

És  eltűntek  e  kísértetek  nemcsak  szerda  virradóra, 
hanem  egyáltalán  és  megmaradtak  kedves  emléknek 
azokból  az  időkből,  amikor  Szabolcsi  Miksa  kezdette 
átvinni  nemzete  és  felekezete  iránti  rajongó  szeretetet 
a  zsidóság  köztudatába.  Az  „Egyenlőség"-et  nemcsak 
észre  kellett  vennie  mindenkinek  —  jóbarátoknak  és 
ellenségnek  egyaránt,  — -  hanem  azon  időtől  kezdve, 
hogy  Szabolcsi  Miksa  átvette  ennek  a  lapnak  szer- 
kesztését, a  magyar  közélet  komoly  tényezőjévé  lett. 
Jóbarátról  és  ellenségről  szólottam  fentebb,  mert  Sza- 
bolcsi Miksának  sok  ellensége  volt.  Mindazok,  akik  az 
előítéleteket,  mint  éket  akarták  a  zsidóság  és  magyarság 
közé  tolni,  Szabolcsi  Miksának  ellenségei  voltak,  amint- 
hogy másrészt  meg  mindenki  melléje  sorakozott,  aki, 
amellett  hogy  nem  akart  engedni  a  zsidóság  törvényadta 
jogaiból  egy  szemernyit  sem,  kész  örömmel  levonta  a 
zsidóság  számára  az  e  jogokból  folyó  kötelességeket. 

Ez  volt  Szabolcsi  Miksa  ideálja.  Öntudatot,  ön- 
bizalmat önteni  hitsorsosai  lelkébe  ;  fokozni  jogérzésűket 
és  szembeszállani  mindenkivel,  aki  a  magyar  zsidót 
mintegy  csak  másodrendű  polgárnak  akarta  volna  el- 
ismerni. Támogatta  ebben  egy  lelkes  gárda,  mely 
Szabolcsi  vezetése  alatt  elite-csapattá  nőtte  ki  magát. 
Az  „Egyenlőség"  hasábjain,  jelent  meg  először  az  a 
tétel,  hogy  a  magyar  zsidóság  hazafisága  és  nemzeti 
érzülete,  kötelességtudása  és  a  magyar  kultúrára  való 
rátermettsége  minden  kétségen  felül  áll  és  kíméletlen 
harcot  folytatott  ügy  azok  ellen,  akik  az  antiszemi- 
tizmusból politikai  és  ennek  révén  egyéb  tőkét  ková- 
csoltak, valamint  azon  zsidók  ellen,  akik  a  zsidóság 
ellen  emelt  alaptalan  vádaknak  tápot  adtak.  Hogy  ez 
állandó  háborúskodást  jelentett,  azt  nem  kell  tán  külön 
kiemelnem.  Tudja  azt  mindenki.  Hiszen  Szabolcsi 
Miksa  akárhányszor  űlt  a  vádlottak  padján ;  hiszen 
hallottuk  őt  a  vádlottak  padján  szenvedélyes  meg- 
győződésének egész  erejével  megismételni  azt  az 
igazságot,  amelyért  éppen  a  törvény  előtt  helyt  kellett 
állania  és  láthattuk  benne  akárhányszor  elitéltetése 
dacára  is  a  győzedelmes  vádlottat.  Mert  Szabolcsi  Miksa 
úgy  volt  meggyőződve,  hogy  a  magyar  zsidóságot,  mely 


jó  magyar  polgárokat,  hazafiakat,  alkotó  tehetségeket 
adott  ennek  a  hazának,  meg  kell  szabadítani  minden- 
től, ami  a  zsidóság  -lekicsinylésének  és  az  ellene  emelt 
vádaknak  a  jogosultság  némi  látszatát  adhatja. 

Már  az  a  körülmény,  hogy  vallási  és  felekezeti 
kérdéseket  magyar  nyelven  tárgyalt,  anélkül  hogy  a 
legbuzgóbbak  hithűségét  is  érintette  volna,  valósággal 
megváltó  tett  értékével  bírt.  Mert  íme  lehetett  talmudi 
kérdéseket,  bibliai  témákat  jó  magyar  nyelven  előadni. 
Megértette  apraja-nagyja  ezeket  a  témákat  s  ezzel  meg- 
döntötte Szabolcsi  azt  az  előítéletet,  hogy  a  talmudi 
tudománynak  conditio  sine  qua  non-ja  a  zsargon  volna. 

Természetes  dolog,  hogy  erre  a  feladatra  csak 
olyan  ember  vállalkozhatott,  aki  míg  egyrészről  oly 
nagy  tudással  rendelkezett,  hogy  minden  támadásra 
készen  tartotta  a  feleletet,  másrészről  meg  volt  benne 
a  rettenthetetlen  kitartás,  hog}^  semmi  körülmények 
között  meg  nem  hátrál. 

Csak  olyan  ember,  aki  ezzel  a  két  ritka  kvalitás- 
sal rendelkezett,  volt  képes  ezt  a  harcot  végigküzdeni. 
Minden  más  ember  belefáradt  volna  a  küzdelembe. 
Mert  bizony  sanyarú  napokat  élt  át  az  „Egyenlőség" 
szerkesztőjével  együtt.  Mert  a  szerkesztője  minden 
volt,  csak  nem  üzletember.  A  háborúhoz  pedig,  még 
ha  legideálisabb  javakért  és  a  legideálisabb  fegyve- 
rekkel is  folytatják,  ebben  a  világban  az  a  nagy 
mozgató  erő  kell,  melyet  pénznek  neveznek.  Mert  ha 
voltak  is  Szabolcsi  Miksa  körül  mindig  férfiak,  akik 
tollúkat  rendelkezésére  bocsájtották,  bizony-bizony  sok- 
szor gondot  okozott  a  nervus  rerum. 

No  de  itt  van  az  Egyenlőség  fiatalos  erővel  fel- 
adatai és  céljai  magaslatán.  Harminc  esztendős  lett. 
Álljon  elő  az  az  ember,  aki  azt  állítja,  hogy  az 
Egyenlőségen  meglátszik  a  kor.  Duzzad  az  erőtől  és 
tisztelőinek  száma  napról  napra  növekszik.  Igaz,  soha- 
sem volt  annyira  szűkség  az  Egyenlőségre,  mint  éppen 
most.  Százféle  formában  jelentkezik  a  reakció.  Körül- 
vette magát  azon  jelszavakkal,  melyek  a  modern  em- 
beriség törekvéseit  fejezik  ki.  Még  a  szocialisztikus 
jelszót  sem  veti  meg,  úgy  hogy  csak  nagyon  kevesen 
tudnak  belelátni  a  reakció  műhelyébe.  Az  ország  egy 
reakciós  szervezettel  van  behálózva,  melynek  nyíltan 
hirdetett  célja  az  állítólag  veszedelemben  forgó  keresz- 
ténység megmentése,  tulajdonképen  pedig  nem  akar 
mást,  mint  a  haladásnak  útját  állani  a  reakció  érdeké- 
ben. Mivel  pedig  a  zsidóság  életeleme  mindig  a  hala- 
dás volt,  a  reakció  mindenütt  és  mindenkor  a  zsidó- 
ságot kezdi  ki.  Ebben  a  harcban  a  zsidóság  zászló- 
vivője, hadvezére  és  legjobb  katonája  is  egyszersmind  az 
Egyenlőség  volt.  Valósággal  ő  tanított  bennünket  harcra. 

Az  Egyenlőség  ünnepe  az  egész  zsidóság  ünnepe 
és  egyszersmind  a  liberáhzmus  ünnepe.  A  jól  teljesí- 
tett kötelesség  tudata,  az  a  tudat,  hogy  az  önzetlen, 
tiszta  hazafiságból,  de  felekezete  érdekében  végezett 
nagy  munka  meghozta  áldásos  gyümölcseit,  legszebb 
jutalma  Szabolcsi  Miksának. 


A  HATVANÉVES  PEREZ.  ÍRTA:  REINER  I. 


PEREZ  J.  L. 


Szép,  fekete  haját  lassanként  csillogó  ezüstfehérre 
festette  az  idő  ;  szelíd,  jóságos  szemei  köré  apró,  kes- 
keny, öreges  ráncok  rajzolódtak.  Halkan,  csendben, 
észrevétlenül  az  esztendőknek  egész  serege  lopódzott 
vállaira  és  J.  I..  Perez  az  idén  már  születésének 
hatvanadik  évfordulóját  fogja  jubilálni. 

Nálunk  kevesen  ismerik  J.  L.  Perezet,  amint  hogy 
kevesen  tudják  nálunk,  hogy  a  zsargon  nyelvnek  ma 
már  nagy  klasszikus  irodalma  van. 

Fittyet  hányva  &  fohozatos  fejlődés  kényelmes,  nyárs- 
polgárias elvének,  mint  sík  földből  hatalmas  tűzhá- 
nyók, hirtelen,  egyszerre  előbukkantak  a  semmiből 
igazi,  nagy  író-óriások,  akik  ebből  a  tökéletlen,  dara- 
bos nyelvből  csodás  melódiákat  tudtak  kicsalni.  Jöt- 
tek termetes  nagy  művészek,  igazi.  Isten  kegyelméből 
való  poéták,  akik  az  érzéseknek  és  sejtéseknek  egész 
új,  színes  és  megkapó  világát  varázsolták  elő  ebből 
a  megvetett  korcs  idiomából  és  egymásután  felszínre 
hozták  ennek  a  nyelvnek  eddig  fel  nem  fedezett,  rej- 
tett kincseit. 

Van  azonban  a  zsargonnak  Qgy  óriási  szépséghi- 
bája. Nagyon  érzékeny.  Mint  valami  kényes  délszaki 


rózsa,  nem  tűri  meg  az  átültetést,  Tisztára  lehetetlen- 
ség zsargon  műveket  más  nyelvre  lefordítani.  Legszebb 
díszeitől,  legeredetibb  és  legpompásabb  ötleteitől  és 
szójátékaitól  megfosztva,  vérszegényen,  sápadtan,  meg- 
tépázva kerül  rendesen  egy-egj-  zsargon-mese  vala- 
mely más  nyelvbe.  Mert  annál  a  teljesen  különálló, 
speciális  stílus-,  gondolat-  és  nyelvbeli  sajátosságánál 
fogva,  amely  a  zsargont  jellemzi,  a  fordításban  az 
eredetinek  zamatját,  báját  még  csak  tompább,  halvá- 
nj'abb  fényben  sem  lehet  visszatükröztetni.  A  zsargon 
irodalom  alakjai  legnagyobbrészt  a  gettóban  cinek,  a 
történetek  szereplői  többnyire  tipikus  zsidók,  már  pedig 
ezeknek  a  személj^eknek  minden  mozdulatához,  min- 
den gondolatához  olyan  szorosan  és  elválaszthatatlanul 
hozzátartozik  a  zsargon  nyelv,  mint  a  hal  életéhez  a 
víz.  Mihelyt  ezek  a  gettó  zsidók  kilépnek  a  zsargon 
nyelv  karakterisztikus  világából,  meginog  lábuk  alatt 
a  talaj,  nem  érzik  magukat  otthoniasan  és  nyomban 
dadogni,  hebegni  kezdenek.  Az  eleven,  tülélénk,  geszti- 
kuláló zsargon  beszéd  más  nj-elvre  lefordítva,  furcsán, 
idegenszerűen  és  szinte  nevetségesen  hat.  Ezért  ritkán 
is  fordítják  le  más  nyelvre  a  zsargon  műveket.  A  leg- 
szebbjüket pedig  többnyire  le  sem  lehet  fordítani. 

Pedig  igazi  szellemi  veszteségszámba  megy  ezek- 
nek a  műveknek  nem  ismerése.  Különösen  a  mai 
zsargon  írók  legnagyobbikának,  J.  L.  Pereznek  haj- 
szálfinom, halkszavú,  csendes  meséi  vannak  úgj''  át- 
szőve a  költészet  örökbecsű  aranyszálaival,  hogy  a 
bármelj'  európai  nyelven  írt  hasonló  művekkel  bátran 
kiállják  a  versenj't.  Minden  mondatán,  minden  szaván 
valami  tompa,  búgó  muzsika  reszket  végig,  amely 
még  nagyon  sokáig  ott  visszhangzik,  vibrál  a  lelkünk- 
ben azután  is,  amikor  már  könyvét  rég  letettük. 
Novelláinak  ez  az  alaptónusa.  Csendes,  szelíd,  tompí- 
tott hang,  amely  belefonódik  a  kedélyünkbe  és  jóleső, 
elégedett  érzéssel  tölti  el  egész  valónkat.  Perez  vér- 
beli elbeszélő.  Akkor  van  elemében,  amikor  mesélhet. 
És  leginkább  félig  lehunyt  szemmel,  a  csendes  fél- 
homályban szeret  mesélni.  Ilj'enkor  tisztán,  édesen 
folyik  ajkáról  a  szó.  És  alakjai  is  csupa  csendes, 
szelíd  emberek,  akik  őszinte,  kedves  közvetlenségük- 
kel és  naivitásukkal,  szinte  észrevétlenül  lopják  be 
lelkünkbe  a  rokonszenvet.  Valami  bölcs  nj'ugalom 
ömlik  el  minden  történetén.  Semmi  revolució,  semmi 
hangos,  lármás,  gigászi  harc.  Perez  palettáján  nincse- 
nek sötét,  tragikus  színek.  A  halkbeszédü,  tompa- 
léptű,  szelídlelkű,  nagj'^,  öreg  gyerekeknek  kicsiny  és 
kicsinyes  bajai  azok,  amelyeket  a  nagy  poéta  költői 
talentumának  egész  varázsával  átsző.  Mintha  édes 
gyermekei  volnának,  úgy  szereti  történeteinek  alakjait. 
Még  az  élettelen  tárgyakhoz  is  csak  szelíden,  simo- 
gatva nyúl  és  úgy  becézi,  kényezteti  őket,  mintha 
eleven   lények  volnának.   Sőt  igen   gyakran  valóban 
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élőlényeknek  nézi  őket.  A  templomból  kiszűrődő  tompa 
bugást  az  ő  szubtilisen  érzékeny  hallása  úgy  fogja 
fel,  mintha  ott  bent  a  templom  lelke  sóhajtott  volna 
egy  mélyet,  fájdalmasat.  Az  ő  elbeszéléseiben  és  drá- 
máiban a  fák  lelkei  zokogv^a  sírnak,  ha  a  vihar  egy- 
egy  zöld  galyat,  ha  a  szellő  egy-egy  fonnyadt,  fakult 
levelet  sodor  le  róluk.  És  ez  a  halk,  elfojtott  zokogás, 
mint  az  alkonyati  szél  a  tenger  sima  tükrét,  felbor- 
zolja a  költő  érző  lelkét  is.  Perez  maga  is  együtt  szen- 
ved történeteinek  alakjaival.  Az  ő  áldott  jó,  részvevő 
lelke  mindig  ott  ül  e  két  nagy,  kerek,  tisztaragyogású 
szemében.  Es  ahová  ezeknek  a  kedves,  szelíd  szemek- 
nek egyetlen  parányi  sugara  odatéved,  ott  nyomban 
derű  és  mosoly  fakad.  Egyetlen  tekintetével  valami 
csendes,  elégedett  megnyugvást  tud  varázsolni  a  leg- 
szomorúbb dolgokba.  Az  ő  derült,  jóságos,  szelíd  szemein 
át  nézve,  még  a  tragédiák  is  valami  halvány,  reszkető, 
kedves  fényt  nyernek,  ami  elűzi,  letompítja  a  sötét 
komor  színeket  és  megvigasztal,  megnyugtat  bennünket. 

Roppantul  szereti  az  embereket.  Különösen  a  maga 
fajtája,   a  zsidó  nép   kedves   előtte   nagyon.  Látja, 


A  magyar  zsidóság  krónikáját  írva,  meg  kell  emlé- 
keznünk azokról  a  kiemelkedő  életállomásokról,  ame- 
lyekhez a  zsidóság  egyes  munkásai  a  mult  évben 
jutottak  : 

Alexander  Bernát  egyet,  tanár,  a  külföldön  is  ismert 
magyar  filozófus,  betöltötte  életének  60-ik  évét.  Ebből 
az  alkalomból  sok  szeretettel  és  melegséggel  ünnepel- 
ték. Alexander  Bernát  fényes  sikerektől  kísért  pályáján 
sohasem  tagadta  meg  zsidóságát,  sőt  akkor  sem, 
amikor  ez  hosszú  évekig  hivatalos  emelkedésének  útját 
állotta.  A  zsidóságra  vonatkozó  néhány  előadása  és  cikke 
a  magyar  zsidó  irodalom  megbecsülhetetlen  kincsei. 

Austerliíz  Mayer  dr.  félszázadja  működik  Eper- 
jesen mint  főrabbi.  Nikolsburgban,  Bonj^hádon,  Sár- 
bogárdon, Pozsonyban,  Kismartonban  (Hildesheimer- 
nél),  majd  Prágában  tanult.  Az  eperjesi  hitközség 
sokat  köszönhet  neki ;  kulturális,  vallásügyi,  jótékony 
intézményeit  nagjTészt  ő  teremtette  meg.  Jubileumának 
napját  hívei  egy  nevét  viselő  örökös  jótékony  alapít- 
vánnyal örökítették  meg. 

Bntck  Samu  25  év  óta  áll  a  bajai  hitközség  élén, 
amely  idő  alatt  a  községet  és  intézményeit  szilárd 
alapokra  fektette  és  felvirágoztatta.  Arcképét  hívei 
megfestették  és  a  tanácsteremben  helyezték  el. 

Bilchler  G.  móri  főrabbi.  Móron  40  év  óta  tölti 
be  állását  nagy  buzgósággal  és  szeretettel.  Kiváló 
talmudtudós  és  hebraista. 

FiicJis  Dávid  dr.,  a  „Concordia"  jótékonysági  egylet 
orvosa  működésének  25  éves  jubileumát  ünnepelte. 

Maróti  Fiirsl  László,  mint  a  Magyar  Kereskedelmi 
Csarnok  alelnöke,  10  éves  jubileumát.  Arcképét  meg- 
festették. 


ismeri  minden  hibáját,  de  ezekkel  a  hibákkal  együtt 
szereti.  Még  ha  fedd  is,  az  ő  feddése  nemhogy  fájna, 
hanem,  inkább  könnyít  az  ember  lelkén.  Mintha  egy 
puha,  meleg,  szerető  kéz  simítana  végig  gyengéden, 
lágyan  a  fájó,  meztelen  szíven. 

Ez  a  Perez  legkedvesebb  dolga.  Megsimogatni  a 
beteg,  szenvedő  emberek  szívét.  Megvigasztalni  őket. 
Mint  vérbeli  romantikus  leginkább  a  félhomályt,  a 
halk,  lassú  beszédet,  a  mély,  nesztelen  csendet  szereti. 
A  tompított,  susogó  szavak  jobban,  jellemzőbben  feje- 
zik ki  az  ő  kedves,  könnyed,  jelentéktelen,  apró 
meséit.  És  az  ő  nagy,  igazi  poéta-leikét  épp  az  jel- 
lemzi legjobban,  hogy  ezeket  a  parányi  dolgokat  oly 
végtelenül  szubtilis  finomsággal  tudja  elmondani. 
Mintha  benn  a  lelke  mélyén  egy  csepp  ezüst  hárfa 
szólna,  amelynek  édes  muzsikája  szolgáltatja  a  kísé- 
retet minden  meséjéhez.  Minden  akkordjából  igazi 
poézis  csendül  ki.  Minden  során  egy  őszinte  poéta- 
léleknek  sóhaja  reszket  végig. 

Perez  költészete  örökéletű  lesz.  És  bizony  sajnál- 
hatják, akik  most  nem  olvassák. 


Hevesi  József  novellaíró,  írói  működésének  35  éves 
jubileumát  ünnepelte. 

Hoffmann  Ede  a  turóci  hitközség  elnöke,  az  oltani 
hitelbank  vezérigazgatója,  70  éves  jubileumát. 

A  hőgyészi  nőegylet  25  éves  jubileumát  dr.  Kohn 
Arminné  elnöklete  alatt. 
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Kohlt  Vilmos  a  pozsonyi  orth.  izr.  isk.  igazgatója 
működésének  25  éves  jubileumát.  Az  iskola  felvirá- 
goztatása, modern  szellemben  való  nagy  fejlődése  az 
ö  nevéhez  fűződik. 

Kupferstich  József  40  év  óta  áll  a  sepsiszentgA'örgj'i 
hitközség  élén.  Jubileumát  melegen  ünnepelték. 

A  nagj'becskereki  Maskil  el  dol  jótékonj'  egyesület 
fennállásának  40  éves  jubileumát  Sterii  Lázár  dr. 
elnöklete  alatt. 

A  pécsi  chevra  kadisa  fennállásának  80  éves  jubi- 
leumát. 

Roseiithal  Nándor  veszprémi  hitközségi  elnök,  mű- 
ködésének 25  éves  jubileumát.  A  tiszaeszlári  pör  idejé- 
ben helyettes  polgármester  volt  és  mint  ilyen  sok 
érdemet  szerzett  a  veszprémi  zsidók  meg\'édésével. 

Stark  Ármin,  a  liptószentmiklósi  hitközség  elnöke, 
70  éves  jubileumát.  A  hitéletben,  társadalmi,  gazda- 
sági téren  egyaránt  értékes  munkásságot  fejt  ki. 


Steril  Ábrahám,  az  országos  izraelita  tanítóegj'esület 
elnöke,  a  pesti  hitközség  polgári  és  elemi  iskolájának 
igazgatója,  működésének  25  éves  jubileumát.  Az  inté- 
zeteket, melyeknek  élén  áll,  ő  emelte  arra  a  magas 
nívóra,  amelyet  ma  már  legszélesebb  körökben  elis- 
mernek. A  napközi  otthont  elsőnek  honosította  meg 
az  országban.  Az  iskolából  kilépő  növendékeket  intéz- 
ményekkel fűzte  a  hajlékhoz,  melj'ben  tudásuknak 
alapját  vetették  meg.  Az  ország  zsidó  tanítósága  érde- 
kében is  éveken  át  eredményes  munkálkodást  fejtett 
ki.  Volt  növendékei  alapítvánnyal  örökítették  meg 
nevét. 

Schivarz  Sámuel,  a  pilisi  hitközség  elöljárója,  70 
éves  jubileumát.  A  hitközség  templomának,  iskolájának 
alapítása  az  ő  nevéhez  fűződik. 

Tauber  Berta,  a  vágújhelyi  izr.  HŐegylet  elnök- 
nője, működésének  40  éves  jubileumát.  Az  egylet 
felvirágoztatása  körül  sok  érdemet  szerzett. 
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Angyal  Sámuel  a  hajdúböszörményi  hitközség  tal- 
mudtórájának  1000  K.  —  Breitner  L.  Zsigmondné 
a  szünidei  gyermei<telepnek  1000  K.  —  Breiiner  L. 
Zsigmond  udv.  tan.,  az  „Ahárász  Reim"-nek  1000 
K.  —  Breitner  L.  Zsigmond  és  neje  a  magy.  izr. 
kézmű  és  földmívelési  egyletnek  1000  K.  —  BrüU 
Alfréd  az  Ikéfe-nek  3000  K,  a  zsidó  kertészképző- 
telepnek 3000  K.  —  Halniii  Deutscii  Sándorné  a 
Szereletháznak  50,000  K.  —  Deutsch  Vilmos  és  neje 
a  pesti  orth.  hitk.-nek  10,000  K,  a  pesti  leányegye- 
sületnek 2000  K.  —  Deutsch  K.  Ignácné,  Nagyvárad, 
Az  izr.  nőegylet  árvaháza  javára  1000  K.  —  Elsö 
M.  Ált.  Bizt.  Társaság  az  izr.  kézmű  és  íöldmívelési 
egyletnek  600  K.  —  Franki  Mór  dr.  a  trencséni 
templom  javára  500  K.  —  Tószegi  Freiind  István 
az  Ikéfe-nek  2000  K.  —  Özv.  Tószegi  Freimd  Vil- 
mosné  a  pesti  izr.  nőegyletnek  6000  K.  —  Freiind 
József  és  neje,  0 becse,  szegénysorsú  zsidó  hajadonok 
hiházasítására  25,000  K.  —  Friedmann  Béla  a  tren- 
cséni templom  javára  2000  K.  —  Graiter  Vil- 
mos dr.  az  izr.  szünidei  gyermektelepnek  1000  K.  — 
Guttniann  Dávid  lovag  Bécs,  a  rabbiszeminárium 
mensájának  1000  K.  —  Guttmann  Vilmos  báró  a 
magyar  izr.  kézmű  és  földmívelési  egyletnek  1000  K. 
—  Haas  Béla  az  aradi  zsidó  hitközség  intézményei- 
nek 300,000  K.  —  Hangos  Izidor  igazgató,  a  pat- 
ronázsnak  1000  K.  —  Hatvány  Deutsch  Sándor  báró 
az  Omikének  1000  K.  —  Halvány  Deutsch  József 
báró  a  rabbiszeminárium  mensája  javára  az  eddig 
reggelire  évente  adott  2000  K-t  megtoldotta  még  1000 
K-val.  —  Halvány  József  báróné  az  izr.  kézmű  és 
földmívelési  egyletnek  4000  K  —  Heiin  Mór  és  neje 
ugyanannak  8000  K.  —  Herczfelder  Simon  az  izr.  szün- 
idei gyermektelepnek  1000  K.  —  Csetei  Herzog  Mór 
Lipót  báró  az  izr.  patronázsnak  1000  K.  —  Csetei 
Herzog  Mór  báró  a  kertészképző-telepnek  60,000  K, 
alapítványának  harmadik  részletéül  10,000  K.  —  Her- 
zog Ignác  Losoncon,  a  létesítendő  árvaház  céljaira 
1000  K.  —  Hiibsch  Dávid  és  neje  a  temesvári  gyár- 
városi hitk.-nek  és  chevra-kadisának  1000  K.  —  Kai- 
ser  Henrik  trencséni  hitk.  elnöke,  az  épülő  templomok 
javára  3000  K.  —  Keller  Arnold  és  Gerzson  atyjuk 
Keller  Józsefnek  gazdag  héber  könyvgyűjteményét  a 
pesti  hitk.  könyvtárának.  —  KJein  Vilmos  és  neje  a 
kertészképző-telepnek  6000  K.  —  Klein  Vilmos  a 
szatmári  patronázsnak  mint  örökös   tag  1000  K,  az 


Ikéfe-nek  300  K  —  Klein  Mór  és  neje  az  izr.  pat- 
ronázsnak 1000  K.  —  Kohn  Béla  és  Sándor,  Páris 
és  Elek  Károly,  Budapest,  szüleik  nevére  a  pesti  ch.-k. 
szeretetházának  5000  K.  —  Kohner  Adolf  dr.  az  izr. 
szünidei  gyermektelepnek  1000  K.  —  Özv.  Kornfeld  _ 
Zsigmond  báróné  a  szünidei  gyermektelepnek  1000  K. 
• —  Lovag  Lederer  Sándorné  az  izr.  kézmű  és  föld- 
mívelési egyletnek  3000  K.  —  Leveleky  Mayer  földbir- 
tokos a  nyíregyházi  orth.  hitk.  talmudtórájának  5000  K. 

—  Özv.  LfíVtTsr/or/íTLipótné  a  szünidei  gyermektelepnek 
lOOOK.  — Az  orsz.  gjrermekvédő  liga  az  izr.  kézmű  és 
földmívelési  egyletnek  9000  K.  —  Az  Omike  a  rabbi- 
képző  mensájának  500  K.  — Pető  Béla  dr.  főszerkesztő, 
a  trencséni  templom  javára  1000  K.  —  A  pesti  chevra- 
kadisa  az  izr.  patronázs  céljaira  1000 'K.  —  Pick 
Hugó  az  izr.  patronázsnak  1000  K.  —  Polgár  Sán- 
dor dr..  Gyöngyös,  25  éves  jubileuma  alkalmából  há- 
rom alapítványra  összesen  20,000  K.  —  Rotschild 
Albert  báró  dr.  Neumann  Arminné  közbenjárására  a 
zsidó  kertészképző-telepnek  10,000  K.  —  Schlesinger 
Nátán  és  neje  a  budai  ch.-k. -nak  díszes  tóratekercset. 

—  Schön  Ignác  és  neje  az  Ikéfe-nek  1200  K.  — 
Schivarz  Ferenc  és  neje  lányuk,  Moskovits  Miklósné 
emlékére  nagyváradi  zsidó  intézmények  javára  1900 
K.  —  Székely  Ferenc  udv.  tan.,  az  izr.  patronázs- 
nak 1000  K.  —  Weiss  Márk,  az  ., Emberbarát"  temp- 
lomegyesület elnöke,  az  imaháznak  tórát  adományo- 
zott. —  Csepeli  Weisz  Manfréd  szegény  gyermekágyas 
otthont  létesített.  327,000  K-t  áldozott  e  célra.  Az 
intézményt  a  pesti  izr.  nőegylet  vette  gondozás  alá. 
Fenntartását  is  az  egyesület  vállalta.  A  gyermekágyas 
otthon  a  modern  orvostudomány  és  technika  minden 
eredményének  felhasznulásával,  tökéletesen  teljesíti  fel- 
adatát. Évente  mintegy  700  anya  veheti  igénybe.  — 
Csepeli  Weisz  Manfréd  az  izr.  szünidei  gyermektelep- 
nek 1000  K,  a  pesti  hitk.  jótékonysági  ügyosztályának 
500  K.  —  Weisz  .S.  Manó  különféle  zsidó  jótékony 
és  kultm^ális  célokra  25,300  K.  —  Winterberg  Gyula 
udv.  tan.,  a  pesti  chevra-kadisa  elnöke,  4500  K  a 
pesti  szegényeknek,  500  K  az  orsz.  izr.  tanítóegye- 
sületnek, 500  K  az  izr.  szünidei  gyermektelepnek, 
1000  — 1000  K  a  pesti  hitközségnek,  a  ch.  k.-nak,  az 
izr.  nőegyesületnek,  lOOOK  a  rabbiszeminárium  mensá- 
jának. —  Mucsinyi  Vohl  Rumi  Adolf  a  losonci  hitk. 
elnöke  különböző  jótékony,  nagy  részt  zsidó  célokra 
10,000  K,   a  létesítendő  árvaház   céljaira  1000  K. 
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Adler  Farkas,  a  hajdúszoboszlói  hitközség  fél- 
századon át  volt  elnöke,  majd  örökös  díszelnöke. 
Úgy  a  felekezeti,  mint  a  közéletben  tevékeny  részt 
vett.  Dr.  Acsádi  Ignác,  a  kiváló  történetíró  és 
publicista  a  fia  volt.  —  Ágoston  Gj'ula,  a  Pasteur- 
intézet egyik  létesítője  és  igazgatója.  —  AUmann 
Jakab,  a  vágújhelyi  izr.  reáliskolának  16  éven  át 
volt  igazgatója.  Tanítványai  alapítványt  létesítet- 
tek nevére.  —  Arnstein  Bernát,  nagy  hebraista  s 
elismert  talmudi  kapacitás  volt.  —  Bacher  Si- 
monné,  Bacher  Simonnak,  a  nagyhírű  héber  költő- 
nek özvegye,  Bacher  Vilmos  anyja.  Bacher  Simon 
verseiben  maradandó  emléket  állít  hitvesének.  — 
Bennann  Mór  Gödöllőn.  A  szabadságharcban  mint 
honvédtüzér  több  csatában  vett  részt.  —  Baudler 
Lajos,  az  érsekújvári  kongr.  hitközség  és  chevra 
kadisa  titkára,  27  évig  szolgálta  a  hitközség  ügyeit. 
—  Bácskai  Jakab,  a  szarvasi  hitközség  legrégibb 
tagja.  A  hitközség  alapítása  és  a  templomépítés 
körül  szerzett  érdemeket.  —  Becher  Áron  dr. 
(Nagyszalonta)  25  évig  vezette  mint  elnök  nagj' 
buzgósággal  a  hitközség  ügyeit.  —  Blatt  Simon 
orvos  (Nagykanizsa).  Az  izr.  hitközség  elöljárója 
volt  23  évig.  —  Bodor  Vilmos,  a  vágújhelyi  hit- 
község V.  jegyzője.  Kiváló  talmudista  volt.  — 
Bieiier  Gj'uláné,  Nagyszőllős.  Jótékony  lelkületéért 
városszerte  becsüUék.  Breuer  Soma  nagykátai  fő- 
rabbi anyja  volt.  —  Csillag  Zsigmond  dr.,  a 
munkásjóléti  intézmények  magyar  úttörője.  — 
Décsey  Zsigmond  kúriai  tanácselnök.  Mint  szakíró  a 
legelsők  közé  tartozott.  —  Eicliiter  Mór  nj^ug. 
főtanító.  Pedagógiai  érdemeiért  ezüst  éi'demkeresztet 
kapott.  —  Engel  Adolf,  Rimaszombat.  Emberbaráti 
téren  sokat  működött.  —  Fischer  László  (Zala- 
egerszeg). A  tiszaeszlári  időkben  jelentékeny  sze- 
repet játszott  a  közéletben.  A  hitközség  díszelnöke 
volt.  A  társadalmi,  megyei,  városi  életben  egyaránt 
értékes  munkásságot  fejtett  ki.  —  Fleissig  Gyula, 
a  fogarasi  hitközség  elnöke.  Fogaras  város  kép- 
viselőtestületének tagja.  A  hitközség  felvirágoztatása 
körül  sok  érdemet  szerzett.  —  Özv.  Friedlieber 
Albertné  (Sátoraljaújhely)  92  éves  korában.  A  sza- 
badságharc idejében  ő  maga  küldte  a  csatatérre 
férjét  és  hónapokon  át  munkájával  tartotta  el  magát 
és    gyermekeit.    Jótékony,    nemes    életet    élt.  • — ■ 


Frisch  Lipót,  a  tapolcai  izr.  hitközség  képviselő- 
testületének agilis  és  buzgó  tagja.  —  Tószegi 
Freiiitd  Vilmos.  Felekezeti  és  közjótékonysági  téren 
több  alapítványt  tett.  A  kőbánj'ai  zsidó  templomra 
2000  K  adott.  —  Filrst  Ignác,  a  békési  takarék- 
pénztár igazgatója,  a  békési  hitközség  v.  elnöke. 

—  Fiichsl  Jakabné.  Négy  évtizeden  át  lakott  Nag}'- 
váradon,  ahol  minden  emberbaráti  munkából  ki- 
vette részét,  az  izr.  jótékonycélú  nőegyletnek  örökös 
választmányi  tagja  volt.  —  Gáhel  Gj'uláné,  az 
Ungarische  W'ochenschrift  szerkesztőjének  neje,  — 
Goldbetger  Benjámin,  a  bátorkeszi  hitközség  v. 
alelnöke  és  iskolaszéki  elnöke.  Kiváló  talmudista. 
Dr.   Goldberger  I.  sátoraljaújhelyi  főrabbi  atyja. 

—  Goldberger  Sámuel,  volt  48-as  nemzetőr. 
(Komárom.)  —  Góth  Lajos  dr.  egj-etemi  magán- 
tanár (Kolozsvár).  —  Grüiifeld  Jakab  komáromi 
bornagykereskedő,  törvénj'hatósági  bizottsági  tag. 
A  hitközségi  életben  élénk  részt  vett.  Több  éven 
át  a  hitközség  alelnöke  volt.  —  Grünwald  Mózes 
m.-huszti  rabbi.  Korunk  legnagj'obb  talmudistáinak 
egyike.  Müveit,  amelyeket  életében  kiadni  nem 
akart,  a  gyermekei  rendezik  sajtó  alá.  —  Özv. 
Giiiiz  Simonné  (Dunaföldvár).  Az  ottani  nőegj^e- 
sületnek  egjik  alapítója  és  hosszú  időn  át  elnöke 
volt.  —  Haas  Fülöpné,  a  sátoraljaújheh'i  nőegye- 
sület  elnöknője.  Az  egyesületet  ő  virágoztatta  fel. 
— •  Handler  Márk  tatai  főrabbi.  Kitűnő  talmudista 
és  héber  grammatikus.  70  éves  jubileuma  alkal- 
mából gyermekei,  köztük  Hevesi  Simon  pesti  rabbi, 
tartalmas  emlékkönyvet  adtak  ki.  Siófoki,  aszódi, 
hevesi,  majd  tatai  rabbi  volt.  Utóbbi  helyen  20 
évig  működött.  A  rendszeres  magyar  hitszónoklást 
ő  honosította  meg  elsőnek.  —  Haríntaiiii  Sándor 
dr.  budapesti  ügyvéd,  jogi  szakíró.  —  Heller 
Ármin.  Magyarország  közgazdasági  életében  jelen- 
tékeny szerep  jutott  neki  osztályrészül.  —  Jaito- 
vics  Gyula  csetnekvölgyi  gyártulajdonos.  Eveken 
át  a  hitközség  elnöke  volt.  —  Jozeforits  Márkusz, 
a  dicsőszentmártoni  anyakönyvi  kerület  v.  alelnöke. 

—  Katii tz  Henrik  dr.  egyetemi  magántanár  (Kolozs- 
vár). Értékes  tudományos  munkásságot  folytatott. 

—  Kattitz  Lipót  (Eger)  93  éves  korában.  Az 
egri  hitközség  és  chevra  kadisa  örökös  tisztelet- 
beli elnöke  volt.  ÍJgy  a  hitközségi  életben,  mint 
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a  közéletben  sok  érdemet  szerzett.  —  Kellner 
Dávid,  a  sátoraljaújhelyi  orth.  talmudtóra- egye- 
sület alelnöke.  —  Kohn  József,  a  pesti  chevra 
kadisa  képviselőtestületének  buzgó  tagja.  —  Kösz- 
tenbaiiin  Mór  (Nagymihály).  Két  ízben  viselte  a 
chevra  kadisa  elnöki  tisztét,  hosszú  éveken  át 
volt  a  hitközség  elnökségének  tagja.  —  Vágúj- 
helyi  özv.  Laczkó  Antalné.  A  zsidóság  életében 
már  a  régi  múltban  is  nagy  szerepet  játszott  család 
sarja  volt.  0  maga  kiterjedt  jótékonyságot  gyako- 
rolt. —  Láger  Simon.  A  temesvári  chevra  kadisá- 
nak  30  éven  át  volt  elöljárója.  —  Lahier  Aladár 
dr.,  t.  megyei  ügyész,  a  hatvani  hitközség  elnöke. 
A  templom  átalakítása,  kibővítése  az  ő  nevéhez 
fűződik.  Általában  maradandó  erdemeket  szerzett 
a  hitközség  felvirágoztatása  körül.  —  Lemherger 
Mór,  a  budapesti  órásipartestület  alelnöke,  a  pesti 
hitközség  jót.  ügyosztályának  és  a  chevra  kadisa 
képviselőtestületének  tagja,  illetve  bizalmiíérfia.  Az 
lkéfe  vt.  tagja.  —  Liclitenstein  Ferenc  Lajos 
(Nagymegyer).  Az  ottani  chevra  kadisa  és  több 
zsidó  intézmény  alapítója.  —  I.indeubaiiui  Mórné, 
a  pesti  chevra  kadisa  elöljárójának  neje.  Több 
jótékony  egyesületben  viselt  tisztségeket.  —  Löw 
Tivadar  dr.  ügyvéd.  A  fővárosi  közéletben  előkelő 
szerepet  vitt.  Löw  Lipót  volt  szegedi  rabbi  fia.  — 
Löwy  Joáchim,  a  temesvár-gj^árvárosi  orth.  hit- 
község   rabbija.    Tisztségét    20    évig   viselte.  — 


Nagel  Adolf  71  éves  korában.  Hasznos  munkát 
végzett  a  zsák-  és  ponyvakölcsönzés  meghonosí- 
tásával, hz  emberbaráti  munkában  és  a  hitélet 
terén  is  számottevő  tényező  volt.  —  Oblath  Mór, 
Zemplén  vármegye  tb.  főorvosa.  A  társadalmi  élet- 
ben a  magj'arosodásert,  felekezete  ügyeiért  sokat 
küzdött.  Több  kulturális  és  jótékony  cél  javára 
fáradságot  nem  ismerve,  jelentékenj^  összegeket 
gyűjtött.  50  éves  orvosi  jubileuma  idején  a  király 
a  Ferenc  József-rend  lovagi  jelvényével  tüntette  ki. 

—  Ochs  József  dr.  törvényszéki  orvos,  a  fehér- 
templomi hitközség  elnöke.  —  PiUHz  Benő  dr. 
(Veszprém),  a  vármegye  főorvosa,  majdnem  fél- 
századig volt  a  hitközség  elöljáróságának  tagja. 
A  felekezet  ügyeit  mindig  odaadással  szolgálta. 
Mint  tiszti  orvos,  kórházi  főorvos  is  sok  érdemet 
szerzett,  amelyek  jutalmául  először  az  arany  érdem- 
keresztet, majd  a  koronás   érdemkeresztet  kapta. 

—  Pollák  Lázárnc,  v.  pesti  rabbi  nemesszívű 
özvegye.  —  Özv.  dr.  Preisich  Lipótné.  Székes- 
fehérvárott az  izr.  nőegyletnek  éveken  át  volt  al- 
elnöke. —  Reisniaiin  Jakab  (Nagyvárad).  Sok 
kulturális  és  emberbaráti  mozgalomban  vett  részt. 

—  Ricliter  Zsigmond.  Az  érsekújvári  hitközségnek 
közel  két  évtizedig  volt  közszeretetnek  öi-vendő 
papja.  —  Richtzeit  Pinkász,  a  marosvásárhelyi 
chevra  kadisa  elnöke,  a  hitközség  alelnöke.  A  jó- 
tékonyság  terén  nagy  áldozatkészséget  tanúsított. 

—  Róna  Sámuel  dr.  rk.  egyetemi  tanár,  az  ismert 
dermatológus,  53  éves  korában.  Orvosi  működése 
közben  szerzett  vérmérgezésnek  esett  áldozatul.  — 
Rosenberg  Mór.  Eveken  át  ő  gyűjtötte  össze  a 
szegény  gyermekek  felruházására  szükséges  nagy 
összegeket.  A  hitközség  templomának  kurátorává, 
a  chevra  kadisa  ellenőrré  választotta.  —  Özv. 
Rosenfeld  Edéné.  A  gyöngyösi  izr.  nőegylet  elnöke 
volt  14  évig.  A  menház  alapítása  is  az  ő  nevéhez 
fűződik.  —  Ritsz  Adolf,  a  gyöngyösi  Rusz  Adolf 
és  Fia  cég  alapítója.  Jótékonj^  életet  élt.  —  Schwarz 
Ármin  igazgató  87  éves  korában.  Mintegy  65  évig 
szerepelt  a  közélet  különféle  terein.  A  magyar 
zsidó  hitközségi  és  pártélet  kiépítésében  tevékeny 
részt  vett.  Lelkes  magj'ar  volt,  a  szabadságharc 
idején  a  Pilvax  -  kávéházban  mint  a  kereskedő 
ifjűság  szónoka  szerepelt.  Egy  „Piros,  fehér,  zöld" 
című  versét  több  ezer  példányban  osztották  szét 
az  utcákon.  Több  zsidó  kongresszusnak  tagja  volt. 

—  Schönfeld  Lipót  dr.  Gyöngyös  városának  32 
évig  volt  tiszti  főorvosa  és  mint  ilyen  emberbaráti 
és  jótékenysági  téren  sok  érdemet  szerzett.  — 
Schlesinger  Fülöp  nagytapolcsányi  ker.  főrabbi,  a 
magyar  rabbik  nesztora,  84  éves  korában.  Pályáját 
Móron  kezdte,  Nagytapolcsányban  38  évig  viselte 
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tisztségét.  Értékes  munkája : 
Tórasz  bar-nás  maradandóvá 
teszi  nevét.  —  Szabolcsi  Mik- 
sáné,  az  Egyenlőség  szerkesztő- 
jének neje.  Mint  a  fővárosi 
szegény  gyermekkert-egyesület 
és  a  VII  — IX.  kcr.  izr.  nő- 
cgyesület  egyik  vezető  asszonya 
sok  jót  tett.  —  Szidon  Ignác 
dr.  budapesti  ügyvéd.  Szidon 
Simonnak,  a  híres  nagyszom- 
bati rabbinak  fia.  —  Szirmai 
Arthur,  a  pesti  magyar  keres- 
kedelmi bank  igazgatója.  Mint 
szakírót  is  becsülték.  —  So- 
mogyi Lajos  dr  ,  a  Zion-egylet 
főorvosa.  Hivatásának  lett  ál- 
dozata. —  Stark  Samu,  nyitrai 
igazgató-tanító,  négy  évtizeden 
át  állott  a  magyar  és  zsidó 
oktatásügy  szolgálatában .  — 
Slernlltal  Farkas.  A  nagyszalontai  zsidó  intézmé- 
nyek jótevője  volt.  —  Özv.  Slernlhal  Adolfnc. 
Néhai  férjével  együtt  számos  jótékonycélú  intézmény 
és  egyesület  javára  adott  nagy  összegeket.  —  Dr. 
Sliller  Mórné,  a  pesti  hitközség  oktatásügyi  elöljáró- 
jának neje  ;  sok  emberbaráti  munkából  vette  ki  ré- 
szét. —  Ulhnaiiii  Izidorné,  a  nagyváradi  hitk. 
V.  nagynevű  elnökének  özvegye.  —  Vaisz  Sándor 
dr.,  az  ország  egyik  első  kriminalistája,  a  pesti 
hitközség  képviselőtestületének  tagja.  —  Wertheiin 
Mór.  Trencsénteplicen  45  évig  volt  a  hitközség 
és  chevra  kadisa  elöljárója.  — 
Wl'Ísz  Adolf  tabi  nyugdíjazott 
igazL-ató-tanító.  Negyven  évig 
működött  az  izraelita  iskolánál. 
—  Weisz  Ignác  dr.  esztergomi 
főrabbi  életének  67-ik  évében. 
1909-ben  a  magyar  nyelv  ter- 
jesztése körül  szerzett  érdemeiért 
koronás  arany  érdemkeresztet  ka- 
pott. —  Weisz  Márkusz  német- 
szentpéteri  földbirtokos  Lippán 
90  éves  korában.  A  hitközsége: 
ő  maga  tartotta  fenn.  —  Weisz 
Jenő  (Komárom).  A  város  köz- 
életében és  a  hitközségi  életben 
részt  vett.  A  hitközség  alelnöke 
is  volt.  —  Weisz  Kálmán  sátor- 
aljaújhelyi főrabbi,  nagy  talmud- 
tudós,  szül.  Nyitrán  1835-ben. 
Működött :  Miskolc-Csabán, 
Szepsi-Moldván,GyuIafehérvárott 
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ésÚjhelyben  1890  óia^.-Weisz 
J.  Manó,  a  pesti  chevra  kadisa 
alelnöke,  a  pesti  hitközség  vá- 
lasztmányi tagja.  Ritka  ügy- 
szeretettel és  buzgósággal  járt 
el  a  chevra  kadisa  jótékony- 
sági ügyeinek  vezetésében.  A 
sajátjából  is  sokat  áldozott  jó- 
tékony célra.  —  Weiszburg 
Salamon  90  éves  korában  Erdő- 
bénj'én.  ür.  Weiszburg  Gyulá- 
nak, a  pesti  hitközség  főtitkárá- 
nak at\'ja.  —  H  V)//!í'/;«É'rMózes 
kolozsvári  gj^áros.  Részt  vett  a 
szabadságharcban.  —  Vidor 
Jenő  dr.  pancsovai  főrabbi  éle- 
tének 31-ik  évében.  —  Wil- 
lieiin  Arnold  dr.  (Hódmező- 
vásárhely). Kiváló  magyar  jo- 
gász volt. 


ROTHSCHILD  .ALBERT  BARO 


KÜLFÖLDIEK:  A  külföldi  halottak  közül  termé- 
szetesen csak  a  legelsőkről  emlékezhetünk  meg. 

Báró  Giushurg  Dávid,  Szt.  Pétervár,  mint  tudós 
is  igen  előkelő  helyet  foglalt  el.  Ü  rendezte  sajtó 
alá  Mózes  Ibn  Ezra  Tarsis  című  művét  és  ő  adta 
ki  Ornament  Hebreu  címen  a  középkori  héber  illusz- 
trált kéziratok  fakszimiljét,  főleg  a  pctervári  cári 
könyvtárból.  Az  orosz  zsidóság  valóságos  jótevője 
volt,  anyagi  és  kulturális  szükségeiben  egyaránt. 
Könyvtára  a  leggazdagabb  héber  könyvtárak  egyike 
volt,  tele  ritka  kéziratokkal. 

Hirscii  Hihicsheinter,  Berlin. 
Pályáját  mint  a  berlini  orth.  rabbi- 
szeminárium tanára  kezdte.  De 
már  a  mult  század  80-as  évei- 
ben, midőn  a  ,,Jüdische  Presse" 
szerkesztését  átvette,  megkezdte 
publicisztikai  működését.  Nem- 
sokára retteget  ellenfél  lett  az 
antiszemiták  táborában.  Szelíd  ter- 
mészete dacára  csodálatos  ener- 
giával és  bátorsággal  védte  meg 
a  zsidóság  ügyét. 

Lilienbluin  Mózes  Leb,  Odesz- 
sza,  az  Oroszországi  zsidó  moz- 
galmakban mindenütt  elől  járt. 
A , , felvilágosodás"  (haszkala)  kor- 
szakában könyveket  írt  a  rabbi- 
nizmus abszolitizmusa  ellen.  A 
,, Talmud  útjai"  című  művében 
rámutatott,  hogy  a  talmud  a 
fejlődés  alapján   áll.   Később  a 


cionizmus  és  a  palesztinai  gyarmatosítás  érdekében 
fejtett  Ivi  nagy  tevékenységet.  Főmunkái  az  emlí- 
tetten kívül :  ,,Ut  a  száműzöttek  számára",  „A 
visszatérés  útja"  és  szatirikus  verseskötetet  is  adott 
ki  „Árnyékok  gyülekezete"  címen. 

Leivinsky  Elchanan  Löb,  Odessza,  sok  irányban 
fejtett  ki  munkásságot  a  zsidóság  érdekében.  A  cioniz- 
musnak keletkezésétől  fogva  egj'ik  legbuzgóbb  hir- 
detője volt.  Mint  író  is  nagy  jelentőséggel  bír,  úgy 
zsargonban,  mint  héber  nyelven  kiváló  műveket 
alkotott,  ő  szervezte  az  „Ibriah"  mozgalmat  a 
,,Moriah"  kiadóvállalatot.  Temetésén  óriási  ember- 
tömeg voltjelen.  Az  orosz  hatóság  megtiltotta,  hogy  a 
sírnál  beszédet  tartsanak.  Az  odesszai  Palesztina-bi- 
zottság elhatározta,  hogy  emlékére  külön  alapot  létesít. 

Báró  Rothschild  Albert,  Bécs,  a  bécsi  Rothschild- 
ház  főnöke.  Magyarország  pénzügyi  helyzetén  is 
sokat  lendített  és  általában  részt  vett  a  monarchia 
minden  állami  üzletében.  A  Rothschild-ház  hagyo- 


mányos vallásossága  nála  már  nem  olyan  erős, 
de  azért  gyakran  elítélte  a  zsidóság  modern  áram- 
latait, amelyek  szerinte  a  végleges  asszimilációhoz 
vezetnek.  Óriási  vagj^onából  sokat  hagyott  jótékony 
célokra,  többek  között  Budapest  szegénj'einek  is. 

Lord  Swaytliling  London,  polgári  nevén  Mon- 
tague  Sámuel.  Évtizedeken  át  volt  az  angol  parla- 
ment tagja.  Nagy  vagyonát  és  befolyását  gyakran 
használta  zsidó  testvéreinek  érdekében.  A  80-as 
években  beutazta  Oroszországot,  hogy  enyhítsen  a 
pogromok  által  sanyargatott  zsidók  sorsán.  Érde- 
kesen jellemzi  zsidó  érzését  végrendelete,  amelyben 
örököseinek  meghagyja,  hogy  el  ne  hagyják  a 
zsidó  vallást  és  soha  idegen  vallású  élettársat  ne 
válasszanak.  Sőt  két  leánya.  Marion  és  Lilién  a 
végrendelet  értelmében  örökségük  háromnegyed  ré- 
szét vesztenék  el,  ha  bármiképen  támogatnák  a 
Liberal  Judaismet,  a  zsidóság  reformálását  támo- 
gató mozgalmat. 


LAJTA  BÉLA:  SÍREMLÉK 


IHB  MAGYAR  ZSIDÓ  HITKÖZSÉGEK*  ÍHHÍ 

IBBi  íí'HElí^^^iÉEtM^^i:  iBBi 


A  GYÖNGYÖSI  HITKÖZSÉG  MÚLTJÁBÓL.  IRTA:  FEIGL  L.  H. 


Eger  és  Gyöngyös  városaiban  minden  valószínűség 
szerint  már  a  XVII.  században  a  félhold  uralma  alatt 
is  lakhattak  zsidók,  erről  tanúskodnak  azok  a  törvény- 
kezési kérdések  és  feleletek  is,  amelyek  az  egri  egyház- 
megyei könyvtárban  őrzött  és  magyarra  fordított  török 
okmányokban  foglaltatnak.  így  az  V.  kérdés  így 
hangzik :  „Ha  a  bátyus  zsidó  kereskedés  végett  a 
falukban  kószál,  leveretik,  kiraboltatik  s  valamely 
katona  által  megöletik,  ez  bebizonyul  és  ismert  leszen, 
hogy  a  zsidó  megöletése  után  pénzétől  és  javadalmá- 
tól megfosztatott  és  elhurcoltatott,  vájjon  mondhatja-e 
az  örökös :  én  a  gyilkost  nem  ismerem,  azért  én 
kártalanítást  követelek  azon  föld  lakosaitól,  melyen 
a  gyilkosság  megtörtént  és  vájjon  szerezhet-e  magá- 
nak ekképen  kártalanítást  ?  Méltóztassék  erre  felelni  ! " 
Felelet:  „Nem  szerezhet". 

Azonban,  hogy  volt-e  már  akkor  is  némi  szervez- 
kedésük, templomuk,  temetőjük  és  iskolájuk,  ezekről 
nem  maradt  reánk  semminemű  hiteles  adat. 

Az  1643.  évtől  fennmaradt,  betűsoros  rendben 
összeszedett  anyakönyvek  nj'omán  néhány  névre  buk- 
kanunk, amelyek  mögött  talán  zsidókat  sejthetünk. 
Az  1790.  évi  Protokoll  Comitat  323.  számában  emlí- 
tés tétetik,  hogy  „a  zsidók  ez  évben  összeirattak 
Gyöngyös  városában".  1803-ik  évben  pedig  már  az 
van  írva  róluk:  „A  zsidók  mindinkább  szaporodván 
és  gazdagodván,  részükre  1803-ban  a  Mérges  mellett 
külön  temetkező  hely  jelöltetett  ki".  Ez  idő  óta  áll 
fenn  a  ma  120,000  korona  vagyonnal  rendelkező 
gyöngyösi  Chevra-Kadisa. 

De  úgylátszik,  hogy  a  másfelekezetű  polgártársak 
csakhamar  megijedhettek  a  zsidók  ezen  szaporodásá- 


tól, mert  az  1808.  évi  „Protokoll  Comitat"  10 — 39. 
számú  feljegyzései  szerint,  már  ez  évben  a  házalókról 
azt  a  határozatot  találjuk,  hogy  „a  csavargó  zsidók 
iránt  a  M.  T.  Földes  uraság  Gyöngyösön  rendelést 
—  cum  sanctione  —  hozott  és  ismét  az  idegen  kol- 
dusok megnyiratása  és  Lakó  helyekre  leendő  küldése 
determináltatott"  .181 9-ben  a  város  keleti  oldalán  kijelölt 
ideiglenes  temető  helyett,  a  zsidók  a  város  nyugati  olda- 
lán állandó  temetkezési  helyet  kaptak,  ,,hová,  hogy 
könnyebben  ki  lehessen  őket  vinni,  a  kálváriái,  az 
előtt  igen  magas  part,  levágatása  elrendeltetett".  Ezt 
a  temetőt  - —  amely  azóta  már  majdnem  teljesen 
megtelt  —  1833.  évben  kőfallal  kerítették  be. 

Az  első  zsidó  templom  1826-ik  évben  épült,  az 
egész  épület  négy  oszlopon  nyugszik  és  kitűnő  karban 
fennáll  még  ma  is,  szombaton  és  ünnepnapokon 
ifjúsági  istentiszteletet  rendeznek  benne. 

A  második  1872-ben  épült  és  1897-ben  kibővítte- 
tett és  újjáalakíttatott. 

A  hitközség  első  vallási  oktatója  Boskovitz  Fülöp 
volt,  rabbihelyettesi  minőségben.  Utána  Lippe  Vilmos 
következett,  szül.  Puchón  (Trencsén  megye),  1793-ban, 
rabbivá  választották  Gyöngyösön  1842-ben  és  rövid, 
de  hatásos  9  éves  működés  után  1851.  év  január 
9-én  tífuszban  hirtelen  meghalt.  Gyöngyös  második 
rabbija  egy  Rinitz  nevezetű  volt,  ki  azonban  rövid 
működés  után  innen  Kisvárdára  került.  Ezután  a  híres 
talmudtudós,  Fürst  Lázár  következett,  szül.  Giszingben 
(Ausztria)  1822-ben,  megválasztották  Gyöngyösön 
1853-ban  és  hosszú  40  éves  áldásos  működés  után 
meghalt  1893-ban  május  18-án.  1897.  év  május  20. 
óta  a  község  rabbija  Feigl  L.  H. 


*  Ez  a  rovat  kettős  cél  szolgálatában  áll.  Egyrészt  alkalmat  ad  a  kisebb-nagyobb  vidéki  hitközségekről  szóló 
adatok  felderítésére,  amivel  a  magyar  zsidó  történetnek  tesz  szolgálatot.  Hiszen  alig  egy  pár  községről  van  csak 
eddig  monográfiánk,  a  magyar  zsidóság  teljes  históriáját  pedig  enélkül  megírni  nem  lehet.  Ez  a  rovat,  amint  ez  ez  alka- 
lommal közölt  községi  adatok  is  mutatják,  ösztönzést  adhat  az  egyes  községekben  végzendő  kutatásokra.  Másrészt  pedig 
azáltal,  hogy  a  jelenre  vonatkozó  adatokat  is  felöleli,  mintegy  koncentrálja  a  magyar  zsidó  élet  jelenségeit,  amelyről 
teljes  képet  csak  úgy  alkothatunk,  ha  nemcsak  a  főváros  zsidóságára  terjeszkedünk  ki,  amelyről  amúgy  is  sokat  hallunk, 
hanem  az  ország  minden  községére,  ahol  zsidó  élet  lüktet.  Egyébként  ezek  a  feljegyzések  is  valamikor  majd  történeti 
forrásul  szolgálhatnak.  Az  első  Almanach  annyit  ölel  fel  a  vidéki  községekből,  amennyit  beküldtek.  Felszólítás  adatok 
beküldésére  mindenhová  ment  és  a  zsidó  dolgok  iránt  tapasztalható  közömbösségnek  kell  tulajdonítani,  hogy  ezúttal  csak 
ennyi  anyag  gyűlt  egybe.  P.  J. 
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Az  anyahitközségből,  amely  status  quo  ante  alapon 
áll  és  ma  600  családot  számlál,  1872-ben  egy  kis 
töredék  kivált  és  orthodox  alapon  külön  hitközséggé 
szervezkedett,  családjaik  száma  80.  Első  rabbijuk 
Spiegel  Dávid  volt,  a  jelenlegi  pedig  Jungreisz  Antal. 

Az  anyahitközség  számos  jótékonj'célú  egyleten  kívül 
mint  amilyenek  a  „Bickur-Cholim",  „Maszkil  el  Dal", 
„Szandekoosz"  és  „Izr.  Nőegylet",  „Talmud-Thora" 
iskolát  és  egy  „izr.  menházat"  elaggott  nők  és  férfiak 
számára  tart  fenn,  most  pedig  egy  zsidó  népkonyha 
felállításán  szorgalmatoskodik. 

Nem  lesz  továbbá  érdektelen  még  felemlíteni,  hogy 
midőn  1838-ik  évben,  egyedül  a  felebaráti  szeretetre 


támaszkodva,  magán-áldozatok  által  Gyöngyös  városá- 
ban egy  közkórház  jött  léire,  úgy  báró  Benst  Ödön 
42  frtos,  gróf  Szapári  József  52  frt  50  krajcáros, 
gróf  Sztáray  Jánosné  105  frtos,  gróf  Draskovícs  Ká- 
roly 105  frtos  -és  Benst  Clementine  bárónő  42  frtos 
alapítványaik  mellett,  szerényen  húzódzkodtak  meg 
Hartmann  Lipót  84  frtos,  Hirschl  Lipót  42  frtos, 
Schönfeld  Moyzes  G3  frtos  és  Schönfeld  Lázár  84 
forintos  adománj'ai. 

Szóval  már  a  harmincas  években  az  emancipáció 
és  zsidó  egyenjogosítás  megadása  előtt  és  ily  bőkezűen 
rakta  le  a  zsidó  Magyarországon  áldozatait  a  közjóté- 
konyság oltáraira. 


A  PANCSOVAI  HITKÖZSÉG.  iRTA:  DR  KELEMEN  ADOLF 


Pancsovát  még  1494-ben  részben  zsidók  lakták  és 
történeti  tény,  hogy  még  a  török  uralom  előtt  letele- 
pedésüket nem  korlátozták.  A  határőrvidék  életre 
hívásával  nem  tűrik  meg  a  zsidókat  és  Karinthia, 
Krajna,  Styria,  Tirol  és  egyéb  osztrák  tartományok 
zsidó  lakosainak  szomorú  sorsában  osztozkodnak.  Az 
1734-ben  kötött  belgrádi  béke  után  több  zsidó  család 
Belgrádból  ide  vándorol,  kiket  a  lakosság  vállalkozá- 
sukban szívesen  támogatott.  Az  1 795-ről  szóló  össze- 
írás szerint  hat  család  lakott  itt.  Szavoyai  Jenő  herceg 
és  Mercy  Zsigmond  gróf  hadvezérek  alatt  különös 
kiváltságokban  részesültek;  számuk  ezidőtájt  elszapo- 
rodott. Az  1 796-ban  kelt  kimutatás  a  következő  hat 
családot  sorolja  fel:  Schlesinger  L.,  Perlesz  József, 
Löbl  Salamon,  Mayer  Böhm,  Mayer  Ádám  és  Mayer 
Salamon.  E  családok  mindegyike  gabonakereskedést 
űzött.  Ugyancsak  1796-ban  Pancsova  város  levél- 
tárában őrzött  adat  szerint  gondoskodni  kellett  arról, 
hogy  velük  szemben  új  rendszabályokat  alkalmazzanak. 

Száz  évvel  ezelőtt  ugyanis  Pancsován  is  kísértett 
a  vérvád  meséje.  Jabukáról  egy  kis  leán^''  eltűnt ; 
Pancsovának  vette  útját  és  a  vakhit  a  leány  eltűné- 
séért a  zsidókat  tette  felelőssé.  A  jabukai  „Eszter''-t 
csakhamar  megtalálták :  a  zsidókat  azonban  még 
mielőtt  a  leány  megkerült,  a  városból  kiűzték. 

Az  1817-ik  esztendő  már  19  zsidó  családot  talál 
Pancsován,  kiknek  Ferenc  császár  megengedi,  hogy 
a  már  30  esztendő  óta  itt  lakók  mindenkorra  marad- 
hatnak (Hitzinger  Statist.  III.  köt.  493.  1.)  A  1833 
június  1 6-án  Schneller  General-Commandant  aláírással 
Temesvárott  kelt  okirat  az  1827-ben  131,796.  sz. 
május  24-ki  legmagasabb  reskriptumra  hivatkozva, 
kimondja,  hogy  a  bánáti  határői"vidéken  a  zsidó  csa- 
ládok megtelepedése  kiváltságos  királ^n  kegy;  e  'meg- 
telepedés joga  csak  egyes  családoknak  szól  és  e  csa- 
ládok tagjai  a   családfő   elhalálozása   után  házasság- 


kötések által  a  családok  számát  nem  növelhetik,  mert 
ha  házasságra  lépnek,  a  bánáti  katonai  határőrvidék 
elhagyására  köteleztetnek. 

A  megtelepedésre  jogot  nyert  Sonnenfeld,  Perlesz 
Bully  és  Július  családok  közül  a  három  első  szerepet 
játszik  a  hitközség  történetében.  Kiváló  szorgalmuk, 
becsületességük  és  befolyásuk  kihat  az  idegenből  ide- 
szakadt hitsorsosokra  is  és  érezzük  az  új  idő  szelét, 
midőn  a  városi  tanács  1867  május  10-én  a  pan- 
csovai  kereskedők  azon  kérvényét,  hogy  az  itt  meg- 
telepedésre jogot  nyert  zsidó  kereskedők  kiutasíttassa- 
nak, elveti. 

1870-ben  a  pancsovai  zsidók  községgé  alakulnak, 
elnökül  választották  Sonnenfeld  Dávidot,  pénztárosnak 
May  Márkot  és  ellenőrré  Bully  A.  Jakabot.  A  leg- 
első lépés  egy  vallásiskola  felállítására  irányul.  500  frt 
évi  fizetéssel  vallástanítót  alkalmaznak.  A  40  tagból 
álló  hitközség  évi  budgetje  1400  frt.  Az  1871  január 
8-án  tartott  közgyűlés  600  frt  évi  fizetéssel  a  volt 
kántor  helyébe  rabbihelyettest  alkalmaz,  300  frtért 
metszőt  fogad  fel  és  400  frttal  javadalmazott  tanítói 
állást  rendszeresít.  Mint  érdekes  és  jellemző  tényt 
felemlítjük,  hogj'  a  hitközség  a  metszőt  és  templom- 
szolgát elbocsátja,  hogy  a  vallástanításról  intenziveb- 
ben gondoskodhassék. 

1874  július  30-án  a  templom  és  az  iskola  céljaira 
használt  helyiséget  felmondják  és  emiatt  még  ugyan- 
ezen év  augusztus  29-én  kimondja  a  közgyűlés,  hogj^ 
a  templomépítéshez  hozzálátnak.  Az  1875.  év  augusztus 
25-én  az  „Engelwirth"  helyiségeiben  tartják  az  isten- 
tiszteletet. A  következő  két  esztendő  minden  mozza- 
nata a  templomépítésnek  szól.  A  hitközség  jeles  három 
zászlóvivőjének:  Bully  Jakab,  Sonnenfeld  Dávid  és 
May  Márknak  a  vallásos  központ  körül  kifejtett  mun- 
kásságát azzal  jutalmazza,  hogy  nevezetteket  örökös 
tiszteletbeli   elöljárókká   választotta.    1876-ban  meg- 
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veszik  a  templomtelket  650  írtért  és  ugyanazon  év 
augusztus  végéig  a  templom  felépül.  Az  állam  a 
templom  felépítéséhez  200  írttal  járul,  az  izraelita 
nőegylet  pedig  1000  frt  kölcsönnel. 

Az  1878/8 1-dik  évi  ciklus  a  iiitközség  alakulására 
liazafias  szempontból  biztató,  anyagi  tekintetben  azon- 
ban meddő.  1878-ban  Sorger  Sámuel  és  Perlesz  Lipót 
elnöksége  alatt  30  spanyol  zsidó  család  kilép  a  község 
kötelékéből. 

Őszinte  elismerés  illeti  Szirtes  Ignác  tanárt,  a  köz- 
ségben kifejtett  hazafias  munkásságáért.  Működésének 
kezdete  fordulópontja  lett  e  hitközség  életének.  Még 
1881-ben  életre  hívja  a  „Talmud-Tóra"  intézményt, 
mely  alkalmat  és  módot  nyújt  szegény,  tehetséges 
gyermekeknek  tanulmányaik  folytatására  és  kitűzött 
céljaik  elérésére.  Gondoskodásának  kiváló  tárgyát  a 
hitoktatás  képezte.  Goldgrubcr  Salamon,  1878  óta  a 
hitközség  főkántora  és  jegyzője  és  Reich  Gábor  (1885) 
atyai  tanácsadójukat  tisztelték  benne. 

A  pedagógiai  tapintat  és  a  vallási  türelem  szép 
példáját  nyújtja  Pancsova  város  tanügyének  két  ki- 
váló alakja:  a  főgimnázium  élén  álló  Tordai  György 
és  az  állami  iskolákat  vezető  Martin  Imre,  kik  inté- 
zeteik tanórarendjét  a  nyolcvanas  években  akként 
osztották  be,  hogy  a  tanuló  ifjúság  a  szombat  dél- 
előtti istentiszteletet  látogathatta.  A  nevelésügy  és  az 
ifjúság  e  két  barátját  íl  hitközség  hálájának  tolmá- 
csolásával íeliratilag  üdvözölte. 

Szirtes  Ignác  hitközségünkben  kifejtett  működését, 
mint  hitközségi  és  iskolaszéki  elnök  fejezi  be. 

Az  önzetlen  munkásság  szép  példáját  nyújtja  a 
községet  évtizedekig  lankadatlanul  szolgáló  May  Márk, 
ki  a  hitközség  szabályszerű  alakulása  óta  1870  — 
1884-ig  mint  elnök,  1874  —  1876-ig  mint  templom- 
építési elnök  és  1889  után  mint  a  község  és  a  hozzá- 
csatolt kerületek  elnöke  áldásosán  működött. 

Az  ő  kezdeményezésére  írták  ki  a  pályázatot  a 
többi  állásra  is.  Az  1879  október  30-án  kelt  városi 
tanácsvégzés  szerint,  a  hitközséget  is,  mihelyt  papja 
lesz,  a  többi  felekezetek  módjára  papi  telek  illeti.  A 
rabbi-pályázatra  tízen  jelentkeztek  és  a  három  jelölt 
közül  az  1893  október  29-én  beiktatott  dr.  Kelemen 
Adolfot  választotta. 

A  testvéri  szeretet  szép  példájáért  említjük,  hogy  a 
város  millennium  ünnepén  a  város  lobogójának  fel- 
avatásánál az  összes  felekezetek  lelkészeinek  egybe- 
hangzó akaratából  e  sorok  írója  tartotta  az  ünnepi 
beszédet. 

Jelenleg   elnök  dr.  Weil  Adolf,  akinek  a  nevéhez 


fűződik  a  mult  évben  felavatott  monumentális  temp- 
lom építése  és  a  ki  az  ifjúsági  művelődési  egyesü- 
letnek is  az  élén  áll.- 

A  pancsovai  hitközség  történetében  legörvendete- 
sebb  kulturális  jelenség  jótékony  egyesületeinek  ala- 
kulása. Négy  egyesülete  van,  melyek  a  jótékonyságot 
és  a  vallásos  hitéletet  szolgálják:  A  Chevra  Kadisa 
(szent  egylet),  a  jótékony  nőegyesület,  a  Talmud- 
Tóra  (a  szegény  tanuló  ifjúságot  segélyező  egylet)  és 
a  templom-dalegyesület. 

.4  Clievra-Kadisa  1831-ben  alakult,  élén  May 
Márk  állt  és  munkájának  osztályosai:  Steurer  Fábián, 
Hamburger  Ignác,  továbbá  Bach  Mór  pénztáros,  BuUy 
Hermán  ellenőr  és  dr.  Gonda  Mór  egyesületi  on'os. 
Jelenleg  elnök  :  Löiviiiger  Lázár. 

.4  Jótékony  nőegylet  1873  december  21-én  alakult 
Sonnenfeld  Anna  elnöklete  és  Sorger  Éva  alelnöklete 
alatt,  a  pénztárnoki  tisztet  Perlesz  Leonórára,  az  ellen- 
őrit Pcvny  Annára  és  a  titkárságot  Rosenwasser 
Sámuelre  ruházván.  A  gyűlést  Bully  Teréz  házában 
tartották. 

1 879  óta  új  életre  kel  az  egyesület  May  Fáni 
elnöklete  és  Sorger  Éva  alelnöksége  alatt,  mely  utóbbit 
nyolc  évvel  később  leánya,  Epstein  Regina  követett. 
Ezen  elnökség,  melyet  munkájával  Neuhaus  Matild 
titkár,  később  Szirtes  Ignác  támogatott,  a  magas  kor- 
mány elismerésében  részesült  a  csatában  megsebesült 
katonák  támogatása  és  az  árvízkárosultak  segélyezése 
alkalmából.  Jelenleg  elnök  :  dr.  Weil  Adolfné. 

,4  Tahnud-Tóva  egyesület  1881  febr.  2-án  alakult; 
a  rá  következő  hónapban  Löwinger  Lázárt  választja 
meg  az  egyesület  elnökévé.  A  kulturális  munkát  éveken 
át  megosztották  Szirtes  Ignác  és  Löwinger  Lázár, 
mint  elnökök,  Rosenwasser  Sámuel,  Gruby  Ignác  és 
Reich  Gábor  mint  titkárok.  Krishaber  N.  és  Rauscher 
Albert  mfnt  pénztárosok. 

A  Templom-dalegyesiilet.  Három  lelkes  férfiú,  Deutsch 
Vilmos,  Epstein  Rudolf  és  dr.  Weil  Adolf,  1886 
október  havában  megalapítja  a  templom-dalegyesületet. 
Mindhárman  azon  sorrendben,  mint  neveiket  ideiktat- 
tuk, az  évtized  nyolc  első  évében,  mint  elnökök  az 
egyesület  érdekében  buzgólkodtak.  A  község  életében 
hasznos  munkásságot  kifejtő  Haim  Henrik  lett  önzet- 
len és  méltó  utódjuk,  ki  alatt  az  egyesület  virágzásnak 
indul. 

Az  egyesületnek  ma  124  pártoló  tagja  van.  Az 
egyesület  életében  a  vallásos  énekek  ápolása  mellett 
a  magyar  hazafias  szempont  volt  az  uralkodó.  Jelen- 
leg elnök  :  dr.  Perlesz  Lajos. 


FOGAK 


szájpadlás  és  gyökéreltávolítás  nélkül,  tíz  évi  jótállással.  Az  általam  készíteltésa  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  diszkeresztte!  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használhatók,  köny- 
nyen  megszokhatok,  a  beszédben  semmiféle  zavart  nem  okoznak,  szagot,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  műfog-speciálista,  O  felsége  a  Szerb  király  által  magasan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-kőrút  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  OVAS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakultak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50. 
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A  PÉCSI  HITKÖZSÉG  KEZDETE.  ÍRTA:  WEISZ  GÁBOR 


Száz  évvel  ezelőtt  a  szabad  királj'i  városok  terü- 
letén a  zsidót  csak  kivételesen  tűrték  meg.  Napköz- 
ben csak  jöhetett-mehetett  üzletei  után,  de  mihelyt 
leszállt  a  nap,  indult  kifelé,  szállása  a  közeli  faluban 
a  földesuraság  portáján  lehetett  csak.  1779  felé  jött 
be  Pécsre  az  első  zsidó  Fuchs  .Saul  szabómester 
Paksról.  Üszögön  telepedett  meg  s  onnan  járt  be  ő 
és  felesége  munkát  keresni.  1780-ban  József  császár 
elrendelte,  hogy  a  szab.  kii-.  városok  ügyvezetését 
királyi  főnökök  lássák  el  s  ezen  minőségben  Pécsre 
Belgrád  gróf  került. 

Háztartásához  több  paplantakaróra  volt  szüksége, 
ezeket  Fuchséknak  kellett  elkészíteni  s  mert  a  határ- 
időre azokat  nem  szállították  be,  a  főnök  maga  elé 
rendelte  őket.  Fuchsék  nagy  ijedelmek  közt  előadták, 
hogy  lehetetlen  volt  a  munkát  bevégezni,  mert  Üszögre 
naponta  gyalogosan  ki-  és  bejárni  sok  időbe  kerül. 
A  főnök  elképedve  hallgatta  meg  a  házaspárt  s  rögtön 
átírt  a  tanácshoz:  „ha  József  császár  a  zsidókat 
országában  megtűri,  akkor  a  pécsi  magisztrátus  se 
tehet  másként".  Az  átiratnak  megvolt  a  kellő  iiatása 
és  másnap  Fuchs  Saul  és  neje  Pécsett  vettek  állandó 
lakást. 

De  ez  az  engedély  csak  személyüknek  szólt  s  csak 
1813-ban  mutatott  a  tanács  nagyobb  hajlandóságot 
a  türelmet  másokra  is  kiterjeszteni.  Csakhamar  a 
Weiszmayer-család  nyert  engedélyt  korcsmanyitásra, 
ennek  leányát  Tevel  községből  származó  Ullmann 
nevű  férfi  vette  nőül,  aki  Budapesten  lakó  Ullmann 
báró  befolj-ásának  köszönhette,  hogy  mint  állami 
dohánybeváltó  telepedhetett  meg  Pécsett. 

Fuchs  Saul  1816-ban  halt  meg,  s  mert  ez  időben 
csak  négy  zsidó  lakos  volt,  temető  sem  állott  rendel- 
kezésre. Tetemeit  innen  Baksára  szállították. 

Fuchs  özvegyét  Engel  Péter  bonyhádi  vállalkozó 
vette  nőül,  akinek  csakhamar  bekövetkezett  halála 
után  Majna-Frankfurtból  hozott  feleséget,  e  házasságból 
két  fiú  származott  Adolf  (a  mai  Engel  Adolf  és  fiai 
cég  alapítója)  és  Simon. 

Bárha  ez  időben  zsidó  házat  nem  vehetett,  Engel 
Péter  módját  ejtette  annak,  hogy  a  Zrínyi-utcában 
házat  és  udvartelket  szerzett.  Házának  egyik  helyi- 
ségét templom  céljaira  engedte  át,  ez  volt  városunk- 
ban az  első  zsidó  imahelyiség. 

Engel  Péter  halála  után  tíz  zsidó  család  lakott 
Pécsett,  ezek  közül  kivált  Stern  Jakab,  aki  Rohoncról 
került  ide,  ez  azon  buzgólkodott,  hogy  chevra  kadisát 
létesítsen,  a  várostól  temetőhelyet  jelöltetett  ki,  mely 
azóta  vétel  útján  megnagyíttatott  s  még  ma  is  e  célra 
szolgál. 

Stern  Jakab  nőül  vette  Engel  Péter  özvegyét,  vele 
boldog  házasságban  élt,  meghalt  1863  dec.  15. 
1848-ig  mintegy  30    családra   növekedett   a  pécsi 


zsidóság,  vezetői  voltak  Rothmüller  József  és  Breuer 
Hermán.  A  rabbisági  teendőket  Löw  Izrael  megyés 
rabbi  látta  el,  ki  előbb  Dárdán  (1835 — 45)  lakott, 
majd  Pécsre  tette  át  székhelyét  (1845—56),  meghalt 
Nagyváradon  1862-ben.  A  templom  a  Citrom-utcában 
lévő,  jelenleg  is  hitközségi  házban  volt. 

Az  184S-iki  események  Pécs  városát  is  felrázták  s 
polgárai  életüket  és  vérüket  hozták  áldozatul  a  nép- 
szabadságért. A  zsidókra  azonban  válságos  idők  követ- 
keztek, kevésbé  mult,  hogy  hazafiságukért  a  városból 
ki  nem  űzettek.  A  legnagyobb  veszély  idején  egy 
lelkes  és  erélyes  férfiú  lépett  az  előtérbe,  aki  elszánt 
bátorsággal  magáévá  tévén  a  megfélemlített  zsidóság 
ügyét,  lelkes  társaival  a  veszélyt  elhárította  róluk. 
E  férfiú  Schapringer  Joachim  kereskedő  volt,  aki 
tiszta  jelleme  s  szeplőtlen  becsületessége  folytán  nem- 
csak hitsorsosai,  de  a  polgárság  tiszteletét  és  elisme- 
rését is  kivívta.  A  hitközség  vezető  férfiai  voltak  még 
Engel  Adolf,  Reinfeld  Sándor,  Grtin  Zsigmond,  Justus 
Lipót,  Reich  Gábor,  Kaufer  Salamon  és  Fuchs  Mór, 
akik  a  veszély  idején  bátorságot  öntöttek  a  csüg 
gedőkbe. 

Mihelyt  a  szándékolt  zsidóverésnek  híre  futott, 
vSchapringer  nyomban  a  fővárosban  termett,  legfelsőbb 
helyen  ecsetelte  a  veszélj't,  amelj'ben  hitsorsosai  forog- 
nak s  már  is  utasítást  kapott  a  tanács,  hogy  felelős- 
ség terhe  alatt  a  mozgalmat  fojtsa  cl. 

Elmaradt  tehát  a  zsidóverés  s  megadással  osztoz- 
kodott a  pécsi  zsidóság  a  hazai  hitsorsosokra  kivetett 
hadisarc  viselésében  büntetésül,  hogy  a  hazának  hű 
fiai  maradtak  s  nem  általották  a  haza  oltárán  éle- 
tüket és  vag3'onukat  áldozatul  hozni. 

Haynau  5000  frtot  vetett  ki  rájuk,  s  ki  hitte  volna 
akkor,  hogy  e  pénz  áldást  hoz  a  városra  s  a  zsidó 
tanügyre,  mert  millióra  felszaporodott  hadisarc  O  Fel- 
sége kegyelméből  izr.  iskolaalapra  fordíttatván,  egyik 
expoziturája  Pécsett  nyílt  meg,  mint  mintafötanoda  s 
12  éven  át  tudást,  felvilágosítást  terjesztve,  áldásosán 
működött. 

A  48-as  eseménj'ek  után  a  hitközség  csodálatos 
változáson  ment  keresztül.  Lehullottak  a  régi  válasz- 
falak, az  előítélet  sötét  borúja  eloszlott,  a  polgárság 
a  felekezetekre  való  tekintet  nélkül  békében  és  barát- 
ságban csak  egy  közös  cél  megvalósításán  fáradozott: 
az  összetartózandóság  érzetét  ápolni  és  fenntartani. 
Mindennünen  özönlöttek  a  hitsorsok  Pécsre,  ahol  csak- 
hamar virágzóvá  vált  az  ipar  és  kereskedelem  és 
rendes  fejlődésnek  a  hitközség  is. 


Olvasóink  figyelmébe  ajánljuk  Acs  Dezső  hirdetését.  (292.1.) 


Alábbiakban  adjuk  a  vidéki  hitközségekről  szóló 
kisebb  közleményeket  :* 

Abaíijs~iua  (o.).  1848  előtt,  amíg  Kassán,  a  megye 
székhelyén  zsidó  nem  telepedhetett  le,  Abaűjszina  nagy 
hitközség  volt,  a  Hegyaljára  utazó  galicai  zsidó  bor- 
kereskedőknek forgalmas  állomáshelye.  Utóbbi  időben 
azonban  leapadt  és  ma  alig  100  lelket  számlál;  e. 
Jónás  Ignátz,  r.  Schweiger  Tivadar ;  ch.  k.,  e.  Gold- 
stein  J.  (közli  Jónás  I.). 

Abony  (k.).  A  nagy  Alföld  egyik  legrégibb  zsidó 
hitközsége,  1750.  év  táján  keletkezett.  Az  első  letele- 
pülők: Chaim,  a  Pintér-családnak  és  Jechiel  Juda,  a 
Hay-családnak,  leányágon  a  Markbreit-,  Politzer-  és 
Altman-családoknak  őse.  Első  rabbijuk  Lichter  Mose 
volt,  ki  hatvan  évig  viselte  e  hivatalt,  lS30-ban  be- 
következett haláláig.  1788-ban  megnyílt  iskolájuk  is 
(Nationalschule).  A  napóleoni  háborúk  folyama  alatt 
a  hitközség  saját  elhatározásából  évi  200  frtot  küld 
be  a  hadi  kincstárba.  Mai  templomát  1825.  évben 
avatták  fel,  mikor  is  a  rabbiszéket  Kurlánder  Abr., 
Fuchsl  Wolf  Leb,  majd  Herzog  Jakab,  a  „Pri  Jákob" 
talmudikus  munka  szerzője  tölti  be,  ki  1857-ben 
hunyt  el.  A  szabadságharc  idején  az  abony i  zsidók 
közül  sokan  jelentékeny  összeget  áldoznak  hazájukért, 
számosan  mint  nemzetőrök  és  mint  honvédek  szolgál- 
nak s  többen  közülök  a  harctéren  esnek  el.  A  sza- 
badságharc után  rövid  ideig  Kohn  Salamon,  a  későbbi 
keszthelyi  rabbi  működik  itt,  majd  Kunstadt  Ignác,  a 
„Luach  Ezer"  tudós  szerzője  tölti  be  az  állást  húsz  éven 
át.  Utána  dr.  Vajda  Béla  működik  itt  tíz  éven  át, 
ki  meg  is  írta  a  hitközség  és  chevra  teljes  történetét, 
melyet  a  chevra  kadisa  fényes  kiállításban  adott  ki  a 
millenium  idején.  A  hitközség  népiskolája  mintegy 
125  éves  multa  után  ma  is  fennáll  s  virágzik.  Rabbi 
jelenleg  dr.  Blumgrund  N.  a  hitközség  és  a  chevra 
kadisa  elnöke  1906  óta  Pintér  Gyula,  aki  a  hitköz- 
ség pénzügyeit  szilárd  alapra  fektette ;  ae.  Richter  B., 
t.  Kende  E. ;  n.,  e.  özv.  Altmann  Gyuláné,  t.  Hay  Mórné, 
isksz.  e.  dr.  Blumgrund  N.,  ae.  Havas  J.,  bs.  e.  dr. 
Blumgrund  N.,  ae.  Löffler  M.  (közli  dr.  Vajda  Béla). 

Alsókttbin  (s.).  Első  rabbiját,  Kubinszky  Efrajmot, 
a  prágai  Kubinszky  lovag  család  ősét,  1775-ben 
választotta.  Második  rabbija  Steinhardt  Akiba,  a 
„Zichron  Jószef"  szerzőjének  unokája.  1846-ban  alapí- 


totta első  iskoláját,  1852-ben  hatosztályú  népiskolát 
szervezett  a  porosz  reguláció  mintájára.  Első  igazgatója 
dr.  Rosenstein  Adolf  hitszónok,  R.  Elkenának,  a  ber- 
lini rabbi-kollégium  elnökének  fia  volt.  1868-ban  a 
hitközség  két  részre  szakadt,  o.  és  k.  szervezettel,  utóbbi- 
nak első  rabbija  dr.  Maybaum  Zsigmond  jelenlegi 
berlini  főrabbi  volt.  A  viszálynak  áldozatul  esett  az 
iskola.  1886-ban  a  két  hitközség  egyesült  s.  alapon; 
e.  dr.  Reicher  Vilmos  ügyvéd,  ae.  Duschnitz  .Salamon, 
rh.  Friedmann  Sándor,  ch.  k.,  e.  Wiener  Vilmos,  tt.  e. 
Herzogh  Adolf,  n.  e.  Duschnitz  Salamonné,  ti.  e.  Reicher 
Vilmosné,  rh.  Friedmann  Sándor  (közli  Reicher  V.). 

Ahólendva  (k.).  A  mult  század  negj^-enes  éveiben 
alakult;  r.  dr.  Rudolfer  Antal,  e.  dr.  Wollák  Adolf, 
ae.  dr.  Bunner  József ;  ch.  k.,  e.  Schwarz  Jakab,  ae. 
Grosz  J.;  n.,  e.  dr.  Wollák  Adolfné,  ae.  dr.  Brunner 
Józsefné,  dr.  Rudolfer  A.  rabbi  igazgatósága  alatt  zsidó 
elemit  is  tart  fenn  (közli  Rudolfer  A.). 

Alsóréifalu  (k.).  A  XIX.  század  elejéből  már  héber 
nj'elven  jegyzőkönyvek  találhatók  az  irattárban.  Érde- 
kes az  az  írásbeli  szerződés,  melyet  a  hitközség  1803- 
ban  patronusával  (Marczibányi  Imre  de  Pucho)  kötött 
és  amelj''  szerint  a  hitközség  harminc  családja  egyen- 
kint 2  frtot  fizet  a  földesúrnak,  aki  viszont  megtiltja 
a  templomi  székekkel  való  illetlen  üzérkedést.  Ma  a 
hitközségnek  hatvanhét  tagja  van  ;  e.  Politzer  M.  és 
ae.  Klein  F. ;  isksz.  e.  Hirsch  A.;  ch.  k.,  e.  Lichten- 
stein  S.  és  Roth  Zs.,  tt.  e.  Klein  F.  s  Grosz  J.,  c.  e. 
Taub  Gy.  és  Weinberger  H.,  t.  mindenütt  Bergmann 
A.  az  i.  vezetőtanítója.  (Közli  Bergmann  A.) 

Arad.  (k.)  A  község  körülbelül  200  év  óta  áll  fenn. 
Itt  működött  a  nagyhírű  Chorin  Aron  főrabbi,  a  hala- 
dás bátor  harcosa.  Meghalt  1844-ben  56  évi  műkö- 
dés után.  Utána  következett  Steinhardt  Jakab  országos 
hírű  tudós.  Az  1 843-ik  országgyűlésen  a  „Hírnök"-öt 
szerkesztette.  E  lap  politikai  tudósítója  volt.  Az  1868-iki 
magyar-  és  erdélyországi  zsidó  gyűlésen  vezérszerepet 
vitt.  Elhúnyt  1885-ben  40  évi  papi  működés  után. 
Utódja  dr.  Rosenberg  Sándor,  korábban  nagyváradi, 
majd  kaposvári  főrabbi,  akinek  neve  kivált  a  vegyes 
házasságok  megáldása  révén  vált  messze  földön  isme- 
retessé. Huszonöt  évi  aradi  működése  után  1909-ben 
hunyt  el.  Utána  dr.  Vágvölgj'i  Lajos  somogycsurgói 
rabbi,  aki  a  megdicsőültet  már  1907-től  kezdve  helyet- 


*  Rövidítések  :  k.  =  kongresszusi,  o.  —  orthodox,  s.  =  statusquo,  sz.  =  szefárd, r.  =  rabbi,  rh.  =  rabbihel}^ettes,  e.=  elnök, 
ae.  —  alelnök,  egy.  =  egyesület,  n.  =  nőegylet,  ch  k.  =  chevra  kadisa,  t.  =  titkár,  j.  =  jegyző,  p.  =  pénztárnok,  n.  =  nő- 
egylet, i.  '  iskola,  isksz.  =  iskolaszék,  ig.  =  igazgató,  tt.  =  talmudtóra,  bs.  =  betegsegélyző,  ti.  =  tápintézet,  c.  =  cedoko, 
ht.  =  hittanár,  le.  =  leányegylet,  g.  =  gondnok. 


I  «  X — V  ^ — >  4  w  r  szájpadlás  és  gyökéreltávolitás  nélkül,  tíz  évi  jótállással.  Az  általam  készített  és  a  pr^risi  Fogorvosi  aka- 
l""  I     I  I     ¥  /\  démia  kiállításán  aranyéremmel  és  diszkeresztte!  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használhatók,  kony- 

ít /  V  nycn  megsz  ikhatók  a  beszédben  semmifele  zavart  nem  okoznak,  sza.got,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 

nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  müfog  speci,ális,ta,  O  felsége  a  Szerb  király  által  magasan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-körút  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonli  intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakultak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  va'.ó  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50. 
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tesítette,  választatott  főrabbivá  1910-ben.  A  hitközség 
lélekszáma  meghaladja  a  7000-et.  Évi  költségvetése 
90,000  K  ;  e.  dr.  Nemess  Zsigmond  ügyvéd,  ország- 
gyűlési képviselő,  e.-h.  Ottenberg  Tivadar,  az  Első 
aradi  takarékpénztár  vezérigazgatója.  Elöljárók :  Éles 
Ármin,  Leopold  Zsigmond,  Goldschmied  Sándor  és 
dr.  Somogyi  Gyula  isksz.  e.,  jegyző  a  hitközségnél 
és  intézményeinél  Vajda  József,  pénzt.  Dietrichstein 
Bernát,  ch.  k.,  e.  Funkelstein  József,  ae.  Weisz  D., 
n.,  e.  végvári  Neuman  Dániel  udv.  tanácsos  neje, 
ae.  Éles  Arminné.  A  község  fenntart  egy  négyosz- 
tályú  fiú-  és  egy  négyosztályú  leány-népiskolát,  egy 
fiú-árvaházat,  melyet  néhai  Deutsch  Ignác  alapított, 
(a  hatvani  Deutsch  bárók  őse)  és  a  végvári  Neuman 
család  óriási  alapítvánnyal  kibővíttetett.  Legközelebb 
megnyílik  a  leány-árvaház,  melyet  Fischer  Eliza  ala- 
pított. F^pülőfélben  van  az  „Aggok  háza".  Ez  néhai 
Spitzer  Ignác  és  Haas  Béla  alapítványa.  A  ch.  k. 
fenntart  egy  nagy  kórházat,  melynek  ig.  Hegyi  Albert, 
főorvosa  dr.  Schuszter  Illés,  isk.  ig.  Kemény  Miksa 
és  Weisz  Ferenc,  hitt.  Krausz  J.  A  leánykiházasító- 
egylet,  e.  Kohn  S.  N.,  a  jótékony-egylet  e.  Glück 
Károly,  a  betegsegélyző-egylet  e.  Kohn  S.  N.,  a 
Rosenberg  Sándor-koronacgylet  e.  Klein  Ignác  (közli 
dr.  Vágvölgyi  L.). 

Aszód  (k.).  Már  1760-ban  alakult,  régi  temploma 
152  éves,  újabban  díszes  új  templomot  építtetett;  r. 
Schreiber  József,  e.  14  év  óta  dr.  Hackcr  István  kör- 
orvos, j.  Klein  I.  Intézményei:  ch.  k.,  c.  Hanover 
Lipót,  betegsegélyző-egylet,  e.  Feierman  József,  n.,  e. 
dr.  Herz  Arminné. 

Balassagyarmat  (o.).  Alakult  1830  körül.  A  hitköz- 
ség 1897-ben  deputativc  jelent  meg  ()  Felsége  előtt, 
ki  a  várost  meglátogatta.  Ez  volt  az  első  eset,  hogy 
a  király  magyar  zsidó  deputációt  a  felekezetek  sorá- 
ban fogadott.  A  király  feleletét  („Népeim  irányában 
a  vallás  nem  képez  válaszfalat  szívemben")  a  hitköz- 
ség márványba  vésette  és  elhelyezte  a  tanácsteremben ; 
r.  Deutsch  József,  e.  dr.  Heksch  József,  ae.  Reiner  S. 
és  Weisz  A.  és  j.  Löwinger  J.  Intézményei  :  Beth 
Hamidras,  e.  Weisz  H.  ;  Bikur  Cholin,  c.  Lövy  I. ; 
Talmudtóra,  e.  Weisz  Á.  ;  ch.  k.,  e.  ugyanő  ;  n.,  e. 
Szilágyi  Mórné  ;  le.,  e.  Felsenburg  Gyuláné  ;  Jótékony 
ifjúsági  egylet,  e.  Kovács  S.  Fenntart  iskolát,  ig.  Barta 
M.  és  hitt.  dr.  Weisz  N.  hitszónok  (közli  Barta  M.). 

BalázsfaJva  (o.).  Mult  század  hetvenes  éveiben  ala- 
kult. Itt  lakott  Péchy  a  szombatos  szekta  alapítója, 
a  bözödújfalusi  szombatosok  állítólag  az  ő  jobbágyai- 
nak az  ivadékai.  Péchy  áldozatot  mutatott  be  minden- 
nap egy  nagy  agyagoltáron,  amelynek  maradványai 
még  most  is  megvannak.  1882-ben,  a  tiszaeszlári 
hangulat  hatása  alatt  ismeretlen  gonosztevők  betörtek 
az  imaházba  és  a  tóratekercset  darabokra  tépték  és 
az  egyes  részeket  Vancsa  János  gör.  kath.  román 
püspök  rezidenciájának  kapujára  ragasztották ;  r.  Grün- 
baum  József,    e.  Mendel  Henrik,   ae.  Salamon  S.  és 


j.  Gidáli  M.  Intézményei  :  templom,  gondnok  :  Xeisi- 
kovics  Jakab,  g.  Grünfeld  Lajos;  ch.  k.,  e.  Friedman  S., 
pénzt.  Welvart  Mór,  a  választmány  tagjai  :  dr.  Rónai  I., 
Bretter  J.  és  Bretter  M.  (közli  Grünbaum  J.). 

Beregszász  (o.).  A  hitközség  helyes  irányú  fejlő- 
dését biztosítja  az  új  elöljáróság,  melynek  élén  Katz 
Jakab  elnök  áll.  A  zsidó  kultúrmozgalmak  lelke  dr. 
Kertész  Ede  kir.  törvszéki  biró.  A  ch.  k.  e.  dr.  Roth 
Gábor.  R.  Schreiber  Salamon. 

Besztercebánya  (k.).  Alakult  1865-ben;  r.  dr.  Schön- 
feld  Áron,  e.  Telek  Ármin,  ae.  dr.  Kelemen  József, 
t.  Szigeti  József;  ch.  k.,  e.  Spitz  H.,  ae.  Löwy  T. ; 
n.,  e.  dr.  Porgesz  Rozália,  ae.  Löwy  H.;  Humanitás, 
e.  dr.  Neufeld  Józsefné  ;  Tápintézet,  e.  Löwy  F.,  ae. 
Sonnenfeld  Zsuzsánna,  le.,  e.  Dur  Ella,  ae.  Telek  Ella; 
elemi  iskola,  ig.  Fried  Zsigmond,  hitt.  F.  Zs.  és  Lechner 
Lipót  (közli  Szigeti  J.). 

Bonyhád  (k.).  Háromszáz  évvel  ezelőtt  alakult,  a 
kongresszus  idején  ketté  vált.  Első  temploma  már 
1794-ben  leégett,  az  akkori  rabbinus  Ábrahám  Léb 
gyászénekkcl  örökítette  meg  a  katasztrófát,  1796-ban 
kizárólag  zsidó  munkások  közreműködésével  felépült 
az  új  templom  ;  r.  Rosenthal  Tóbiás,  e.  Kun  Mór, 
ae.  Mülier  L.  és  t.  Blumenstock  Jakab ;  ch.  k.,  e. 
Fleischman  L. ;  n.,  e.  Fleischman  Lipótné,  ae.  Rosen- 
thal Tóbiásné;  Fillér  egylet,  e.  Hochsinger  k.  a.,  t. 
Rosenthal  Renée;  Talmudtóra,  tan.  Atlasz  Mór,  Rófe 
Cholim,  e.  Ronhicsek  Izor  (közli  Rosenthal  T.). 

Biidszentiniliály  (o.)  A  község  fejlődése  sokat  kö- 
szönhet Fülep  Jenő  elnöknek,  akinek  a  nevéhez  fűző- 
dik az  új  templom,  a  beszhamidrás,  az  új  modern 
elemi  isk.  és  a  fürdő  építése.  R.  Grünfeld  Simon,  t. 
és  ig.  Hermán  Sámuel,  ch.  k.  e.  Glück  Lajos.  n.  e. 
Grünfeld  Judáné. 

Buda  (k.).  Már  a  X.  században  volt  Budán  izr. 
hitközség,  melyet  német  és  szláv  zsidók  alapítottak. 
1348-ban  itt  is  volt  zsidóüldözés.  1458-ban  Mátyás 
királyt  bevonulásakor  a  budai  zsidók  köszöntik  első- 
nek. Szulejmán  császár  a  mohácsi  vész  után  a  budai 
zsidókat  Törökországba  hurcoltatja.  A  török  hódoltság 
alatt  újra  alakul  itt  zsidó  község,  mely  Buda  vissza- 
foglalásával újra  feloszlik.  Híres  rabbijai  e  korban 
Kóhén  Szimcha,  Kóhén  Efrájim,  Askenázi  Jakab. 
Utóbbinak  fia  volt  a  nagytudományú  és  irodalmi  tevé- 
kenysége révén  ismert  Chacham  Cevi.  Harmadszor 
a  hitközség  a  XVIII.  században  alakul  meg.  E  szá- 
zad végén  körülbelül  hatvan  tolerált  zsidó  család  lakott 
itt.  A  XIX.  század  második  felében  a  hitközség  két- 
száz családra  növekszik.  E  század  végén  már  könil- 
belül  hétszáz  adófizetője  van.  Az  utolsó  tíz  évben 
1800-ra  szökött  fel  az  adófizető  zsidók  száma,  a  hit- 
község tehát  rohamosan  gyarapszik.  Főrabbi  dr.  Kiss 
Arnold,  r.  dr.  Edelstein  Bertalan,  e.  dr.  Szabolcsi 
Izidor,  ae.  Schlesinger  Sándor,  t.  Weiszman  Noé;  ch. 
k.,  e.  Grünwald  Samu;  menház,  e.  Beck  Adolf;  Aggok 
háza,  e.  Rosenthal  Géza  ;  n.,  c.  Kiss  Jenőné ;  beteg- 


segélyző,  e.  Dannenberg  Miksa ;  Maszkil  el  dal.  e. 
ugyanő;  lí'j.  irodalmi  egy.,  c.  dr.  Edelstein  B.  ;  Tal- 
mudtóra,  ig.  dr.  Kiss  A.  (közli  dr.  Edelstein  B.). 

Czegléd  (k.).  Alakult  1855;  r.  dr.  Feldmann  J., 
e.  Beck  Jakab  bankigazgató,  ae.  dr.  Halász  László 
ügyvéd,  t.  Ransburg  Adolf;  ch.  k.,  e.  dr.  Váradi 
Sámuel;  n.,  e.  dr.  Balog  Lipótné  ;  Bikur  Cholim,  Pat- 
ronázs,  e.  dr.  Feldmann  József.  A  zsidó  iskola  ig. 
Láczer  Samu. 

Csáktornya  (k.).  Alakult  1795.  Tagjainak  száma 
249  ;  r.  Schwarz  Jakab,  e.  Wollák  Rezső  ügyvéd,  a 
X.  községkerület  elöljárója.  1881  óta  áll  a  község 
élén,  melyet  felvirágoztatott.  1887-ben  Zalaújváron  be- 
szédet tartott  0  Felsége  előtt,  kifejezve  a  zsidóság 
hódolatát;  t.  Nyiri  Sámuel;  ch.  k.,  e.  Hirschmann 
Leó;  Jótékony-egylet,  e.  Mózes  Bernát;  n.,  e.  Wollák 
Rezsőné. 

Csongrád  (k.).  Alakult  1800-ban.  Tagjainak  száma 
100;  r.  dr.  Bánde  Zsoltán,  e.  dr.  Buk  Hermann,  ae. 
Fehér  ignác,  t.  László  Ignác. 

Csurgó  (k.).  Alakult  1850.  Tagjainak  száma  153. 
Mint  rabbik  működtek  :  dr.  Schreiner,  dr.  Vcnetianer, 
dr.  Weller,  dr.  Vágvölgyi.  1905  óta  e.  Reményi  Samu 
kereskedő,  harminc  éven  át  volt  a  tűzoltó-egylet  parancs- 
noka, t.  és  az  iskola  ig.  Szabó  Lajos  ;  ch.,  k.  e.  Weisz 
Mór ;  n.,  e.  Weisz  Edéné  (közli  Szabó  L.). 

CelldötnöJk  (k.).  Régi  hitközség ;  e.  dr.  Deutsch 
Samu,  pénzt.  Löwenstein  V.,  t.  Kemény  József.  Intéz- 
ményei :  Zsidó  iskola,  nőegylet. 

CeUdömölk  (o.).  8 — 10  évvel  ezelőtt  alakult;  r.- 
helyettes  Grünberger  S.,  e.  Klein  Jakab,  ae.  Neustadt 
Zsigmond,  pénzt.  Steiner  Sámuel. 

Debrecen  (st.  quo).  Alakult  1852-ben.  E.  Rosinger 
Lajos,  az  ő  elnöksége  alatt  avalták  fel  a  monumen- 
tális új  templomot,  r.  Krausz  Vilmos.  Jegyző  Burger 
D.  József,  aki  kitűnően  szervezett  internátusával  a  zsidó 
oktatásügynek  is  jó  szolgálatot  tesz.  Vallásügyi  elől- 
járó Kohn  Lipót,  pénz-  és  gazdaságügyi  előljáró  dr. 
Gutfreund  Sámuel,  iskolaszéki  elnök  dr.  Popper  Mór. 
Intézmények :  Elemi  és  polg.  isk.  Ig.  :  Kúti  Zsigmond. 
Zion  betegsegélyző  egy.  e.  ifj.  Schwarz  Vilmos.  Bikur 
Cholim  egy.  e.  Emerich  Arnold. 

Debrecen  (o).  E.  Klein  Ignác.  R.  Strasser  Salamon. 

Devecser  (k.).  Helyben  nyolcvan,  vidéken  ötven  tagja 
van ;  r.  dr.  Linksz  Izsák,  e.  Mautner  Hermán,  ae. 
Juhász  Dávid,  t.  Szepesi  Jakab  az  iskola  igazgatója. 
Intézményei  :  iskola,  e.  dr.  Koréin  Sándor ;  ch.  k.,  e. 
Weisz  Mór  és  Schönfeld  Samu;  n.,  e.  Weisz  Mórné, 
t.  dr.  Königsberger  Kornél.  Rituális  fürdő. 


Derecske  (o.).  Alakult  körülbelül  1851.  Tagjainak 
száma  95  ;  r.  Szofer  Sámuel,  e.  Gold  Zsigmond,  ae. 
Weinberger  Éliás,  "t.  Löw}'  Sámuel  az  iskola  igaz- 
gatója. Intézményei:  ch.  k.,  e.  Gold  Zsigmond;  n.,  e. 
Szofer  Sámuelné  ;  Misnáje-egylet,  e.  Moskovits  Izidor 
(közli  Löwy  S.). 

Érsekújvár  (k.).  Alakult  1840.  Sokáig  a  n.-surányi 
község  fiókja  volt,  temploma  1  S62-ben  épült.  1870-ben 
k.  alapon  szervezkedett  és  ugyanekkor  kivált  egy  orth. 
párt,  amely  megalakította  a  most  is  fennálló  orth. 
hitközséget.  Tagjainak  száma  230  adófizető.  Jelenleg 
rabbi  nincs ;  e.  dr.  Guth  Jenő  ügyvéd,  városi  tiszti 
ügyész,  ae.  Adler  Samu,  t.  Grosz  Sámuel  főkántor. 
Intézményei :  ch.  k.,  e.  Stux  Ármin,  Maskil  el  dal,  e. 
dr.  Winter  Mór,  aki  az  egyesületet  felvirágoztatta,  t.. 
Csajági  Lipót;  n.,  e.  Freund  Benőné;  filléregylet,  e. 
dr.  Róth  Sándorné ;  elemi  és  polgári  leánjMsk.,  ig. 
Roth  Jenő  tanár,  isksz.  e.  Drechsler  Alajos  (közli 
Richter  Zs.). 

Érsekújvár  (o.).  Rabbi  Tigermann  József. 

Eger  (o.).  Alakuh  1877.  Tagjainak  száma  300; 
r.  Schreiber  Simon,  e.  Schwarz  István,  ae.  Brunner 
József,  t.  Reiss  Dániel.  Intézményei :  ch.  k.,  e.  Neu- 
mann Márton;  Maskil  el  dal,  e.  Bauer  Kálmán;  n., 
e.  dr.  Setét  Sándorné ;  Gyermek-barát,  e.  Bauer  Kál- 
mánné  (közli  Reiss  D.). 

Eger  (st.  quo).  Alakult  1847.  Tagjainak  száma 
240  ;  r.  dr.  Schweiger  Lázár,  e.  Nagyecséri  Kanitz 
Dezső,  ae.  Weinberger  Zsigmond,  t.  Ungerleider  Lajos. 
Intézményei  ;  ch.  k.,  n.,  filléregylet,  gyermek-barát, 
e.  Maszkil  el  dal,  elemi  isk.,  ig.  Kertész  Ignác  (közli 
Ungerleider  L.). 

Eperjes  (k.).  Alakult  1840-ben.  Alapítója  HoUaender 
Márk  volt,  az  első  zsidó,  aki  Eperjes  szab.  királyi 
városában  lakhatási  engedéllyel  bírt.  Fia,  Leó  nagy 
érdemeket  szerzett  az  emancipáció  körül ;  a  szabadság- 
harcban is  részt  vett  az  egyházközség  hitszónokával 
Schiller  Szinasival  együtt.  Ez  utóbbi  a  harc  multával 
Angliába  emigrált,  míg  Hollánder  Leó  hazatért  és  egé- 
szen haláláig  (1888)  állott  a  hitközség  élén.  1850-ben 
épült  a  templom,  kevéssel  utána  létesült  a  hitközség 
elemi  iskolája.  1887-iki  nagy  tűzvész  elpusztította  a 
templomot.  Jelenlegi  r.  dr.  Austerlitz  Mayer,  e.  dr. 
Ferbstein  Márk  várm.  tiszti  főorvos,  ae.  dr.  Sonnen- 
schein  .Simon  ügyvéd,  t.  Fleischmann  Mór.  Intézményei : 
ch.  k.,  e.  Fried  Simon;  n.,  e.  dr.  Rosenberg  Teofilné,  ae. 
Schwarz  Arminné  ;  Socher  Tob.  egy.,  e.  dr.  Austerlitz 
M.  ;  népkonyha,  e.  Glasner  Mórné  el.  isk.  ig  Fleisch- 
mann Mór;  Talmudtóra  (közli  dr.  Austerlitz). 


FOGAK 


szájpadlás  és  gyökéreltávolitás  nélkül,  tíz  évi  jótállással.  Az  általam  készitettésa  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  diszkercszttel  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használhatók,  köny- 
nyen  megszokhatók.  a  beszédben  semmifele  zavart  nem  okoznak,  szagot,  izt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  ameiikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  műfog  specKlista,  0  felsége  a  Szerb  király  által  magisan  kitüntetve,  Budapest,  VH., 
Erzsébet-körűt  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakultak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  megvárható.  —  iVlérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50. 
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Fábiánhúza  (o.).  Alakult  1827-bcn,  Jc  a  temető- 
ben már  régebbi  1805 — 06-ból  való  sírkövek  van- 
nak. Mint  rabbik  működtek :  Ábrahám  Hajim,  Jung- 
reisz  Antal.  Jelenlegi  r.  Jungreisz  Jakab,  e.  Purjesz 
Ignác.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  ifj.  Weinberger  Jakab; 
Talmudtóra,  e.  Steinberger  Beni ;  omdim  al  hemi- 
schmar,  e.  ifj.  Weinberger  J. ;  Jesiba  27  tanítvánnyal 
(közli  Glück  J.). 

Facsct  (k.).  Alakult  1840-ban;  r.  Steiner  Ignác, 
e.  Mailander  Rafael,  ae.  Hirschl  Hugó,  j.  Steiner  I. 
Intézményei :  n.,  e.  Hirschl  Etelka  (közli  Steiner  I.). 

Fiume  (st.).  Alakult  körülbelül  a  XIX.  század  ele- 
jén ;  r.  dr.  Frank  József,  e.  dr.  .Sachs,  ae.  Virág 
Henrik,  t.  Braun  Adolf.  Intézményei  :  ch.  k.,  e.  dr. 
Friedman  Dávid,  ae.  Wortman  Zs.,  Pollák  I.  és  Heim- 
ler  Miksa;  n.,  e.  Hliniki  Neuberger  Árminné,  ae.  Pör- 
gés Edéné  és  Ruzicska  Bernátné.  Hitoktatók  :  dr.  Frank 
a  gimn.,  felső  leányisk.  és  a  Nauticában,  Braun  A. 
a  keresk.,    polg.  és  elemi  isk.    (közli  dr.  Frank  J.). 

Fagaras  (k.).  Alakult  1820  táján.  Alapítója  a  Gali- 
ciából  bevándorolt  Silberman  Lebl,  később  a  hitköz- 
ség papja.  Ma  iskolája  által  a  magyar  kultúra  terjesz- 
tője e  nemzetiségi  vidéken.  A  hitközség  első  tagjai  : 
Schul  Wolf,  Fleissig  Salamon,  Weidenbaum  Léb  Már- 
ton, Schne  Mózes,  Weisz  Dávid,  Schul  Nátán  ;  megyei 
főrabbi  dr.  Kelemen  Adolf,  c.  Fleissig  Gyula,  ae. 
Thierfeld  Lipót,  t.  Székely  M.  Intézményei  :  ch.  k.,  e. 
Taglicht  József,  ae.  Fleissig  Jakab ;  n.,  e.  özv.  Fleissig 
Lipótné,  ae.  özv.  Schul  Johanna;  Jótékony  egy.,  e. 
dr.  Schul  Albert ;  isksz.  e.  dr.  Kelemen,  ae.  dr.  Schul 
Albert,  hitt.  Klein  M.  és  Rosenfeld  I.  Az  isk.  céljait 
szolgálja  n.  Speiser  százados  alapítványa.  A  nőegylet- 
nek  saját  háza  van  n.  Schul  Dániel  alapítványából. 
Az  egylet  alapítója  n.  Schul  Henrik  (közli  dr.  Kelemen 
Adolf). 

FiiJöpízáUás  (o.).  Alakult  1891-ben,  alapítója  Mül- 
ler  Mihály  (meghalt  1903-ban),  ő  alapította  a  templo- 
mot és  a  temetőt  is.  A  szabadszállási  rabbisághoz 
tartozik ;  e.  Rosenfeld  Áron,  j.  Müller  Mihály.  Intéz- 
ménye :  ch.  k.  (közli  Müller  M.). 

Galánta  (o.).  Alakult  1700  körül,  átemelőben  150 
éves  kövek  láthatók  ;  r.  Dusinszky  Hermán,  e.  Kalisch 
Ignác.  Intézményei;  tíz  egylet,  egy  népkonyha,  egy 
szegényház,  Talmudtóra,  jeschiba  120  talmudistával, 
hat  oszt.  elemi,  ig.  Vadász  Dezső,  hitt.  Müller  I.  (közli 
Kalisch  I.). 

Galgócz  (0.).  Körülbelül  250  évvel  ezelőtt  alakult, 
a  temetőben  200  éves  sírkövek  találhatók;  r.  Rosenfeld 
József,  e.  Fuchs  Jakab,  ae.  Eisler  M.  Lipót,  t.  Vajda 
Miksa.  Intézményei :  ch.  k.,  e.  Zweig  Mór,  ae.  Rosen- 
feld A.,  t.  Vajda  M.  ;  Talmudtóra,  e.  Eisler  M.  Lipót; 
Bikur  Chólim,  e.  Hirschfeld  Adolf;  n.,  e.  Handler 
Jakabné,  ae.  Nagel  Salamonné;  leányok  egy.,  e.  Schwarz 
Márkné,  ae.  Herzog  Grete  k.  a.,  ig.  Vajda  M.,  ugj^anő 
igazgatója  a  zsidó  iskolának  és  tanítja  a  hittant  az 
áll.  iskolában  (közli  Vajda  M.). 


Gödöllő  (k.).  Alakult  1855  körül,  mint  a  péceli 
hitk.  fiókja,  1885  óta  anyahitközség;  r.  dr.  Klein 
József,  e.  Blumenthal  Manó,  ae.  Deutsch  Sámuel,  j. 
Kádas  Ignác.  Intézményei:  ch.  k.,  c.  Weisz  Ignác; 
n.,  e.  dr.  Rosenfeld  Sándorné ;  elemi  isk.,  t.  Kádas 
(Kaltman)  I.  (közli  K.  I.). 

Görböpiiiceliely  (o.).  Alakult  körülbelül  250  évvel 
ezelőtt,  a  temetőben  200  éves  sírkövek  vannak.  Itt 
működött  mint  rabbi  ötven  évig  Karpelsz  Ábrahám, 
az  „Ohel  Avrohom"  c.  döntvénytár  szerzője ;  r.  Deutsch 
Áron  Dávid,  e.  Grünhut  Miksa,  ae.  Bondi  E.  és  j. 
Klein  Á.  Intézményei :  ch.  k.,  e.  Spitzer  Lázár,  ae. 
Weisz  József;  n.,  e.  Mandl  Mórnc,  ae.  Bergel  Gyuláné  ; 
Talmudtóra,  e.  Spitzer  L.  ;  hitt.  az  izr.  elemiben  Klein 
Á.,  ig.  az  apáca-iskolában  Deutsch  rabbi  (közli  Deutsch 
Á.  D.). 

Gyergyólölgyes  (o.).  Néhány  évvel  ezelőtt  alakuh  ; 
r.  Ádler  József,  e.  Niszel  Lőrinc,  j.  Simon  Márton. 
Intézménj'e  :  ch.  k.,  c.  Slimovics  Dávid. 

Gyöngyös  (s.).;  r.  Feigl  L.  H.,  e.  Rusz  Jakab,  ae. 
dr.  Kurz  I.  és  t.  Wallesz  Áron.  Intézményei :  menház, 
e.  Frank  Henrik.  Tevén  Zs.  és  Wallesz  Á. ;  Talmud- 
tóra, e.  Feigl  L.  H.;  ch.  k.,  e.  Tevén  Zs.;  n.,  e.  özv. 
Rosenfeld  Edéné  ;  bikur  chólim,  e.  Klein  F.;  Maszkil  el 
dal,  e.  Reiner  József;  szandakaosz-egyh.,  e.  Rusz  Adolf, 
hitt.  Feigel,  r.  Grosz  L.  és  Wallesz  Á. 

Gyula  (k.).  Alakult  1850-ben;  r.  dr.  Adler  Ignác, 
e.  Czinczár  Adolf,  j.  Seer  Izsák.  Intézményei :  szent- 
egylet, e.  Czinczár  A.:  elemi  isk.,  ig.  Bródy  Samu, 
hitt.  a  középiskolában  dr.  Adler  I. 

Heves  (k.).  Alakult  1870  körül.  Régi  papjai  közül 
nevezetes  Handler  Márk,  ki  már  67-ben  magj'ar  szó- 
noklatokat tartott.  Jelenlegi  r.  Elfér  Jakab,  e.  Spitzer 
Vilmos,  ae.  Ungár  Ferenc,  t.  Schwarcz  Simon.  Intéz- 
ményei :  hatosztályú  elemi,  isksz.  e.  Brünnauer  Emil, 
j.  Fischhoí  Márk;  ch.  k.,  e.  Adler  Miksa:  n.,  e. 
Spitzer  Mórné ;  le.,  e.  Spitzer  Irénke,  t.  dr.  Wahl 
Adolf;  patronázs,  e.  Spitzer  Vilmos. 

Igló  (s.).  Alakult  1870-ben  ;  r.  Krausz  Áron,  e.  Pol- 
lák Simon,  ae.  Singer  Fülöp,  j.  Löwy  Mór.  Intézményei: 
szegényalap,  elemi  isk.,  e.  dr.  Singer  Alfréd,  ae.  Rauch- 
werger  Ármin  ;  ch.  k.,  e.  Löwy  M.,  ae.  Apfelbaum  A.; 
n.,  e.  özv.  dr.  Korach  Fülöpné,  ae.  Rosenberg  Bertalanné; 
hitt.  a  középiskolában  Krausz  Áron,  az  izr.  iskolában 
Krausz  Á.  és  Löwy  Mór  (közli  Löwy  M.). 

Jánosháza  (o.).  Alakult  1836-ban;  r.  Weisz  Ábrahám, 
e.  Steiner  Ignác,  ae.  Kohn  A.  és  Zohán  Béla,  g. 
Roth  B.  és  Rubin  Salamon,  pénzt.  Kasztl  Miksa,  t. 
Weisz  Salamon.  Intézménj'ei :  ch.  k.,  e.  -Alt  H.,  ae. 
Fuchs  József ;  Malbis  Arumim,  r.  Kohn  A.;  n.,  e. 
Kohn  Arnoldné,  pénzt.  Zollner  Béláné  ;  talmudtóra,  e. 
Federer  Jakab  ;  Toméch  Evjonim,  e.  Rubin  Salamon. 

Jászároli  száll  ás  (k.).  Alakult  1879-ben;  e.  Váradi 
Lipót,  j.  Székely  Mihály.  Intézményei :  ch.  k.,  e. 
Schwarcz  Ármin ;  n.,  e.  özv.  Klein  Lajosné ;  elemi 
isk.,  ig.  Brünauer  Albert,  hitt.  Székely  Mihály. 


Jolsva  (0.).  Alakult  18  70-ben:  r.  Atlasz  Adolf 
Xag\TÖczén.  e.  Schvarcz  Ferenc,  j.  Züszmann  Illés. 
Intézményei :  ch.  k.,  e.  Weisz  F.  Horkán,  ae.  Frank 
H.  Jolsván,  j.  Züszmann  I.;  n..  e.  Deutsch  Simonné, 
j.  Züszmann  I.,   hitt.   ugyanő   (közli  Züszmann  I.). 

Kalocsa  (k.)  Alakult  1848-ban;  r.  Schwelb  Mór, 
e.  dr.  Hahn  Béla,  j.  Spitzer  A.  Intézményei :  szent- 
egylet, e.  Schiffer  József ;  krajcáregylet,  e.  dr.  Steiner 
Józsefné ;  elemi  isk.,  ig.  dr.  Schönwald  József. 

Kápolnásiiyék  (k.).  Önállósította  magát  1848-ban, 
azelőtt  Lovasberényhez  tartozott :  r.  Klein  Lipót,  e. 
Wessely  Zsigmond,  ae.  Grosz  Mór,  j.  Grosz  Ignác. 
Intézményei :  ch.  k.  és  iskola,  isksz.  e.  dr.  Spát 
Henrik,  hitt.  Grosz  I.  (közli  Dr.  Spát  H.). 

Kaposvár  (k.).  Alakult  1844-ben.  Itt  élt  a  hetvenes 
években  dr.  Bergl  József  on^os,  héber  költő  és  író, 
ki  számos  héber  és  egyéb  nyelvű  becses  munkát 
hagj-ott  hátra ;  r.  dr.  Herczog  Manó,  e.  Kemény  Samu, 
ae.  Honig  Dávid,  j.  Fábián  Miksa.  Intézményei :  Tal- 
mudtóra,  ch.  k.,  bikurcholim,  e.  Kövesi  A.,  ae.  Szántó 
P.,  pénzt.  Beck  H..  t.  dr.  Bálás  A.;  n.,  e.  Kunfy 
Arnoldné,  ae.  dr.  Herczog  Manóné,  pénzt.  Schlesinger 
Albcrtné,  ell.  Soll  Adolfné,  t.  dr.  Herczog  Manó; 
krajcáregylet,  e.  Herczog  M.,  ae.  dr.  Oszmán  A.  és 
Halász  H.,  pénzt.  Grümvald  L.,  j.  dr.  Csurgó  Gy. 
és  Schwarczenberg  M.;  napközi  otthon,  g.  Fábián 
M.;  népiskola,  ig.  Vértesi  Adolf,  hitt.  dr.  Herczog  M. 
és  Fábián  M.  (közli  dr.  Herczog  M.j. 

Karánsebes  (k.).  Alakult  1876-ban.  a  határőn'idék 
felosztása  után.  A  határőrvidék  felosztása  előtt  még 
Mária  Terézia  kegj^elméből  csak  nj^olc  zsidó  család- 
nak volt  a  városban  lakhatási  engedélye.  Hogy  a 
családok  ne  szaporodjanak,  csak  a  család  legidősebb 
tiának  volt  szabad  megnősülnie.  Az  anj-akönyveket  a 
katonai  hatóság  kezelte  külön  kötetben  e  címmel  : 
„Protokoll  über  die  zu  Karánsebcs  toleriertcn  Juden- 
familien".  Ez  idő  alatt  is  volt  épített  templomuk  és 
egy  Sac-Mac-uk.  Ez  utóbbinak  évről  évre  a  katonai 
parancsnokság  megújította  a  lakhatási  engedélyt.  A 
nyolc  családon  kívül  az  egész  határőrvidéken  nem 
volt  szabad  zsidónak  éjjelt  töltenie.  Elkerülhetetlen 
esetekben  az  egyik  családfő  esetleg  folyamodhatott, 
hogy  vendége  egy  éjszakát  födele  alatt  tölthessen.  Egyes 
esetekben  helyt  adtak,  de  csak  eg}',  legfeljebb  két  éjsza- 
kára; r.  dr.  Horovitz  József,  e.  Neuerer  Ignác,  ae.  Keppich 
Manó,  j.  Szörényi  Benő.  Intézményei:  talmudtóra,  ig. 
dr.  Horovitz  J..  hitt.  Adler  A.;  ch.  k.,  e.  Szörényi  B.;  n., 
e.  Neuerer  Ignácné,  ae.  Steinschneider  M.-né  ;  Malbis 
Arumim,  e.  dr.  Horovitz  J.  (közli  dr.  Horovitz  J.). 


Kassa  (k.).  Alakult  1868/69-ben.  Itt  zajlott  le  a 
leghevesebb  küzdelem  a  konzervatív  és  haladó  árnya- 
latok között,  ami  a  hitközség  ketté  válását  vonta 
maga  után.  Több  híres  rabbija  volt ;  jelenlegi  papjai 
dr.  Klein  József  és  Eckstein  Márk,  e.  dr.  Weisz  Béla, 
e.  h.  dr.  Neuwirth  E.,  t.  Szálai  Ármin.  Intézményei  : 
ch.  k.,  e.  Weisz  J.  Leó;  le.,  e.  Goldberger  Piroska; 
n.,  e.  Bródy  Fülöpné,  Beth  Chinuch  Nearim,  ig. 
Boros  Aladár ;  cionista  szervezet,  e.  dr.  Grün  Lajos, 
végül  említjük  az  iskolát,  melyet  dr.  Kain  Dávid,  akkor 
hitk.  elnök,  már  18tí8-ban  alapított  és  mely  most  Szi- 
lágjá  Nándor  kitűnő  igazgatása  alatt,  amellett  hogy 
lelkes  zsidókat  nevel,  valódi  magyar  kultürmissziót 
teljesít  a  nemzetiségi  vidéken. 

Kassa  (o.).  Alakult  1870-ben;  r.  Jungreis  Ignác, 
e.  Liebermann  Mór,  j.  Kohn  Zsigmond.  Intézmények: 
ch.  k.,  e.  Bród}'  József,  jótékony  egylet,  e.  Salzer 
Mór ;  Linath  Cedek,  e.  Bleich  Bence ;  Sasz-Chevra, 
e.  Neumann  József ;  Talmudtóra,  ig.  Halász  Mór,  hitt. 
Liebermann  I.,  Milder  I.  és  Wolf  B.;  középiskolai 
hitt.  Kohn  Zsigmond  (közli  Kohn  Zsigmond). 

Kiskörös  (s.).  Alakult  1815-ben;  r.  Löblovics  Ber- 
nát, e.  Szalvetter  Mór,  j.  Goldberger  Adolf.  Intézmé- 
nyek :  ch.  k.,  e.  Szekülesz  János ;  n.,  e.  Steiner 
Izidorné  ;  iskola,  ig.  Havas  Henrik,  hitt.  Ehrmann  N. 

Kiskunfélegyháza  (k.).  Alakult  1652-ben.  1878-ig 
a  zsidók  egy  hitközséget  alkottak,  ekkor  egy  része 
orthodox  hitközséget  létesített ;  r. -állás  üresedésben, 
e.  Lederer  Sándor,  ae.  Ledercr  Gusztáv,  j.  Julesz 
Leó.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Lederer  G.,  ae.  Razsovitz 
Zs.,  j.  Löwy  Hermann  ;  n.,  e.  Schweitzer  Adolfné  ; 
Ahava  veachva,  e.  dr.  Bindfeld  Lajos  ;  népiskola,  ig.- 
tanítók  Julesz  L.  és  Klein  Gábor,  az  előbbi  hitt.  a 
középiskolában,  az   utóbbi  a  polgári  leányiskolában. 

Kiskunhalas  (o.).  Alakult  1780-ban,  Mária  Terézia 
idejében.  A  királyné  ugyanis  kényszerítette  a  község 
református  lakosait  katholilcusok  befogadására,  mire 
ők  csak  azért  is  megengedték  több  zsidó  családnak, 
hogy  ottan  letelepedhessenek  :  r,-h.  Schwarcz  Ignác, 
e.  Hofmeister  Ignác,  j.  Weisz  I.  Intézmények :  ch. 
k.,  e.  Schön  Mór;  Maszkil  el  dal,  e.  Schön  Mór ; 
Hazkara,  e.  Hofmeister  M.;  elemi  iskola,  mely  már 
1835-ben  alapíttatott,  isksz.  e.  Adám  Dávid,  hitt. 
Schwarcz  I.  (közli  Hofmeister  I.). 

Kiskunlacháza  (k.).  Alakult  1860-ban;  r.-h.  Bande 
Illés,  e.  Bleier  Gábor,  j.  Fehér  Sámuel.  Intézmények; 
ch.  k.,  e.  Balasa  F.  Péter,  ae.  Klein  Adolf;  elemi 
iskola,  tanítója  és  hitoktatója  Fehér  Sámuel. 

Kisvárda  (o.).  Körülbelül  200  évvel  ezelőtt  alakult, 
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szájpadlás  és  gyökéreltávolitás  nélkül,  tiz  évi  jótállással.  Az  általam  készitettésa  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  díszkereszttel  kitüntetett  togak  rágásra  kitűnően  használhatók,  köny- 
lyen  niegszokhatók.  a  beszédben  semmilele  zavart  nem  okoznak,  szagot.  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótoljak.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  müfog-speci.álista,  Ó  felsége  a  Szerb  király  által  magasan  kitüntetve,  Budapest,  VU., 
Erzsébet-könit  50  I  em  ,  a  Royal-szállóval  szemben  —  OVAS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakultak  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  meg%'árható  —  Mérsékelt  árak  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50 


a  legintelligensebb  o.  hitközségek  egyike.  A  hitközség 
virágzása  különösen  vSzéll  Mihály  e.  energikus  mun- 
kájának és  Füredi  Ármin  iskola-ig.  ügybuzgalmának 
az  eredménye ;  r.  Rosenbaum  Mózes,  ae.  Grosz  Ben- 
jámin és  Reismann  Lajos,  j.  Schwarcz  Jakab.  Fenn- 
tart rituális  fürdőt,  népkonyhát  és  hatosztályú  elemi 
iskolát,  melyet  úgy  a  haladók,  mint  a  konzervativek 
gyermekei  látogatnak;  ig.  Füredi  A.,  isksz.  e.  Reis- 
mann Hermán,  hitt.  Klein  Hermann,  ki  Kohn  Illéssel 
együtt  végzi  a  hittanítást  a  középiskolában  is.  Intéz- 
mények :  ch.  k.,  Bikurcholim,  Osze  cheszed,  Malbis 
Armim,  Chevra  szandakaoth,  Sasz  Chevra,  Talmud- 
tóra  és  7 — 8  Chéder. 

Kolozsvár  (o.).  Alakult  1837  előtt;  e.  nagyiklódi 
Tischler  Mór,  ae.  Blumenléld  Simon,  r.  Glasncr  Mózes. 
Orthodox  zsidó  iskolája  van  196  tanulóval;  ig.  Bux- 
baum  Benjámin. 

Kolozsvár  (k.).  AXakuM  1881-ben.  1600-ban,  mielőtt 
Básta  György  elfoglalta  a  várost,  lemészárolta  az  itt 
talált  valószínűleg  vásáros  zsidókat.  Már  1.5 9 l-ben 
említés  történik  a  zsidók  által  a  városba  behozott 
árúkról,  1693-ban  a  városi  közgyűlés  a  vásáros  zsi- 
dóknak külön  árusító  helyet  jelöl  ki,  1770  körül 
telepedik  meg  az  első  zsidó,  Deutsch  Löbl.  1785-ben 
összesen  1 2  zsidót  olvasnak  össze.  Jelenleg  a  zsidók 
száma  körülbelül  6000  lélek.  1820  körül  telepedik 
meg  Kain  József  mint  ccclcsiastikus.  Első  rabbi  1852  — 
1854-ben  Lichtenstein  Hillel.  Az  1868-iki  kongresszus 
után  dr.  Fischer  Lajos  vezetésével  külön  kongr.  hitk. 
alakult;  e.  Radó  Elek,  r.  dr.  Eisler  Mátyás  egyetemi 
magántanár,  t.  e.  Grosz  Frigyes.  Intézmények:  ch.  k., 
c.  Zelig  Samu  ;  n.,  e.  Neuberger  Zsigmondné  ;  jóté- 
konysági egy.,  e.  Grünwald  Ármin  ;  Ezra  ifj.  egy., 
tiszteletbeli  elnök  dr.  Eisler  Mátyás,  e.  dr.  Horváth 
Lajos  ;  orsz.  izr.  patronázs  helyi  fiókja,  e.  Neuberger 
Zsigmondné,  társé.  dr.  Eisler  Mátyás ;  zsidó  iskola, 
ig.  Zádor  Benő,  138  tanulója  van  (közh  dr.  Eisler). 

Léva  (s.).  Alakult  1846-ban.  Részt  vett  a  kon- 
gresszuson és  annak  szabályzata  alapján  alakult,  1874- 
ben  a  hitközség  ketté  szakadt  és  egy  része  orthodox 
alapon  szervezkedett,  végre  1885-ben  a  kongresszusi 
alapból  a  statusquo  ante  alapra  helyezkedett,  mely  az 
elszakadt  orthodoxokat  visszahódította  ;  r.  Liebermann 
Jakab,  e.  Weisz  Benő,  ae.  dr.  Szilárd  Samu,  j.  Rosen- 
baum Adolf.  Intézmények:  Poél  cedek.  e.  Knapp  D., 
ae.  Steiner  H.,  t.  Rosenbaum  A.;  ch.  k.,  e.  Steiner 
H.,  ae.  Weisz  S.,  t.  Rosenbaum  A.;  Cedaka-egylet, 
c.  Weisz  B.,  ae.  Adler  I.,  t.  Rosenbaum  A.;  nép- 
iskola, ig.  Deák  Adolf,  hitt.  Deák  A.  és  Bányai  Ferenc, 
a  gimnáziumban  Lieberman  S.  (közli  Sós  Simon). 

Lippa  (k.).  Alakult  1860-ban;  r.-h.  Strauszmann 
Jakab.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Grosz  Izsó;  Jótékon^y 
n.,  e.  Grosz  Józsefné. 

Losonc  (k.)  Alakult  1808-ban.  Előbb  losonc-tugari 
hitközség  volt  a  neve.  1808-ban  telepszenek  le  az 
első  zsidók  a  város  azon  részén,  mely  akkor  Tugár 


néven  külön  város  volt  és  a  Szilassy- családé  volt. 
Első  rabbija  Hőgyész  Mose  volt,  második  Kohen 
Simon,  ki  a  szabadságharc  idején  magj'ar  érzelme 
miatt  sokat  szenvedett  a  Losoncot  elpusztító  osztrák- 
orosz hadseregtől,  innen  Alsó-Kubinba  menekült.  1845- 
ben,  midőn  Petőfi  itt  járt,  egy  Weisz  Száli  nevű  zsidó 
leánnyal  ismerkedett  meg,  kihez  „Varróleány"  című 
versét  írta.  A  szabadságharc  alatt,  melyben  több 
losonci  zsidó  hősiesen  küzdött,  a  város  elpusztíttatott; 
újra  felépíttetvén,  rabbinak  Goldzieher  M.  H.-t  válasz- 
tották, ki  a  híveknek  nem  volt  elég  konzervatív.  Távo- 
zása után  Singer  Jakab  rabbi  túlkonzervativ  volt  és 
emiatt  keletkezett  a  losonci  Gitter-pör,  mely  ország- 
szerte nagy  feltűnést  keltett.  Utódja  dr.  Diamant  Mór, 
majd  Rosenthal  Tóbiás  mint  rabbihelyettes,  dr.  Spira 
Salamon.  Jelenlegi  temploma  1863-ban  kezdett  épülni, 
alapkőletételénél  Braun  Salamon  putnoki  rabbi  magyar 
hitszónoklatot  tartott.  Jelenleg  r.  dr.  Vajda  Béla,  e. 
Schneller  Károly,  ae.  dr.  Keszler  Lipót,  t.  Douber 
József.  Fenntart  elemi  iskolát,  isksz.  e.  Hofmann  L., 
ae.  Auslánder  1.,  ig.  dr.  \''ajda  B.  Intézmén3'ek :  ch. 
k.,  e.  Mucsinyi  Wohl  Rezső  Adolf,  ae.  Kohn  J.,  t. 
Bartók  Jakab  ;  n.,  e.  Sacher  Gusztávné.  ae.  dr.  \'ajda 
Béláné,  le.  e.  dr.  Schneller  Pálné  (közli  dr.  X'ajda  B.) 

Lovasherény  (s.).  Alakult  kb.  a  XVII.  század  kö- 
zepén :  r.  Tausz  Jakab,  e.  Weisz  Henrik,  j.  Dénes 
Géza.  Intézmények  :  ch.  k.,  e.  Ble3'er  Mór ;  n.,  e. 
dr.  Grünfeld  Ignácnc;  nyilv.  magánisk.,  hitt.  Dénes 
Géza. 

Lúgos  (k.).  Alakult  kb.  1815-ben;  r.  dr.  Lenke 
Manó,  e.  dr.  Berdach  Henrik,  ae.  Hirschel  M.  és 
Deutsch  B.,  j.  Tauszk  Ede.  Intézmények :  ch.  k.,  e. 
Schnitzer  Albert;  Talmudtóra,  e.  Recht  Henrik  ;  árva- 
gyámolító,  e.  Hirschel  M.;  népiskola,  isksz.  e.  dr. 
Szántó  Zsigmond,  ig.  és  hitt.  dr.  Lenke  Manó.  Az 
iskola  építése  és  modern  berendezése  körül  a  hitk. 
elnöke  szerzett  elévülhetetlen  érdemeket. 

Makó  (k.).  Alakult  1740-ben.  Híres  papja  volt 
Ullmann  Salamon,  a  „Jeriot  Selomó"  kiváló  talmudi 
mű  szerzője  és  Fischer  Antal,  Makai  Emilnek  apja. 
A  hitközségnek  360  tagja  van  ;  e.  dr.  Dózsa  Sámuel, 
Csanád  megye  főügj'észe,  r.  dr.  Kecskeméti  Ármin. 
Intézmények  :  ch.  k.,  e.  dr.  Dózsa  Lajos,  kórházi  fő- 
orvos ;  n.,  tiszteletbeli  e.  özv.  Abelesz  Hermanné,  e. 
dr.  Dózsa  Sámuelné :  komaeg^í^let  e.  Mandl  József. 

Mágocs  (s.).  Alakult  a  XIX.  század  első  éveiben. 
Egy  fennmaradt  adásvételi  szerződés  tanúsága  szerint 
1806-ban  Honig  József  nevű  zsidó  volt  az  első,  ki 
az  alapítványi  uradalomtól  vett  itt  két  hold  földet 
és  egy  házat ;  r.  Lebovics  József,  e.  Weisz  Jenő, 
ae.  Honig  Dávid  és  dr.  Stauber  Hugó,  j.  Vajda  Dávid. 
Intézményei :  templom,  iskola,  isksz.  e.  Lebovics  J., 
ae.  Honig  D.,  t.  Vajda  D.  ;  szentegj'let,  e.  Pollák 
Adolf;  n.,  e.  Weisz  Hermanné,  ae.  Honig  Dávidné ; 
ch.  szandakaoth,  c.  Lebovics  J.,  ae.  Stauber  Dávid 
(közli  Lebovics  J.). 


Máraiimrossziget(sz.).  Alakult  1 884-ben ;  r.  dr.  Danzig 
Samu,  e.  dr.  Grünwald  Zsigmond,  ae.  Keszner  I.  és 
Kahan  N.  Samu,  j.  Schmitz  József.  Intézményei  : 
ch.  k.,  e.  Vider  Antal;  népkonyha,  e.  Davidovics 
Adolf;  n.,  c.  dr.  Grünwald  Zsigmondné,  ki  évente 
hangverseny  rendezéssel  gyarapítja  az  egylet  jöve- 
delmét; ae.  dr.  Heller  Jakabné,  dr.  Edcnburg  Adolfné 
cs  Keszner  Izidorné;  t.  Terebesi  Mihály,  isk.  ig. 
Darvas  Ármin,  hitt.  Schnitz  József. 

Marosvásárhely  (s.).  Alakult  1850-ben,  1862-ben 
a  vérvád  idején  veszedelmes  forrongás  volt  a  zsidók 
ellen,  1861-ben  különvált  az  o.  hitközség,  1900-ban 
épült  a  temploma,  Erdély  legszebb  temploma;  r. 
dr.  Löwy  Ferenc,  e.  dr.  Sebestyén  Miklós,  ae.  Farkas 
Izsák,  j.  Ring  Sámuel.  Intézményei :  ch,  k.,  c.  Kauders 
Zsigmond,  ae.  Czitrom  I.  és  Goldstein  M.,  j.  Polacsek 
V.;  n.,  e.  Bürger  Albertné,  ae.  Fekete  Bernátné  és 
Farkas  Hermanné,  t.  Hidász  József;  le.,  e.  dr.  Löwy 
F.,  te.  dr.  Sebestyén  Miklósné;  leányárvaház,  e.  özv. 
Richtzcit  l'inkászné.  ac.  dr.  Stein  Lázárné;  Talmud- 
tóra,  c.  Friedman  L..  ig.  dr.  Löwy  F.;isk.,  ig.  Pol- 
lacsek  V.,  hitt.    dr.  Löwy  Ferenc   (közli  dr.  Löwy). 

Marosvásárhely  (o).  Alakult  1869-ben.  R.  Mandcl- 
baum  Áron,  c.  Kohn  Jenő,  ac.  W^eisz  Jeremiás,  t. 
Friedler  Izidor. 

Mezölaborc  (o.).  A  dinovi  cadik,  Spira  Hers  Mei- 
lechnek,  a  ,,Bené  Jiszoszchar"  szerzőjének  unokái  ki- 
bérelték 40  év  előtt  Andrássy  gróf  birtokait.  Leszár- 
mazottjaiból nőtt  a  hitk.  R.  Schönfeld  M.,  e.  Schönfeld  H. 

Miskolc  (o.).  1768-ban  alakult.  1871-ben  kivált 
a  tagok  egy  kis  része  és  megalakították  az  orthodox 
hitközséget.  1875-ben  a  két  hitközség  egységes  orthodox 
hitközséggé  egyesült.  A  városban  körülbelül  12,000 
zsidó  lakik  ;  e.  Győri  Ödön,  aki  1 5  év  óta  működik. 
A  főrabbiállás  üresedésben  van.  A  szegényügyet  egy 
12  tagú  bizottság  intézi,  elnöke  Simon  Mór.  Intéz- 
mények :  ch.  k.,  e.  Silbiger  Ármin,  e. -helyettes  Fried- 
mann  Dávid,  a  ch.  k.  alapította  Borsod  megye  első 
kórházát ;  n.,  e.  dr.  Grosz  Józsefné  ;  Bikurcholim,  e. 
Wexler  Antal ;  Komaegylet,  e.  Fürth  Jónás ;  Mis- 
najisz  egylet,  e.  Feldmann  Lipót;  zsidó  iskola  18 
tanerővel,  ig.  Krausz  Simon,  883  tanulója  van;  izr. 
ipartásulat,  e.  Pick  Jakab.  A  társulat  1873-ig  mint 
„Miskolci  Zsidó  Sorcéh"  az  izr.  iparos  mesterek,  se- 
gédek és  tanoncok  fennhatóságát  képezte.  A  társulat 
75  éves  fennállása  alkalmából  telket  vett,  hogy  men- 
házat létesítsen  (közli  Strausz  I.) 

Mohács  (k.) .  A\a.ku\t  ámult  század  ötvenes  éveiben ; 
r.  dr.  Flesch  Ármin,  e.  1890   óta  Wolf  Zsigmond, 


ő  építette  a  modern  iskolát  és  minden  zsidó  ügyet 
felkarol,  ae.  dr.  Kaufman  József,  t.  Székely  Lajos. 
Intézményei:  népiskola,  mely  1908-ban  ünnepelte 
negyedszázados  fennállásának  jubileumát,  ig.  Székely 
L.,  aki  megírta  az  iskola  50  éves  történetét;  isksz.  el. 
dr.  Löwy  Jakab,  az  iskola  mecénása;  ch.  k.,  c.  Blau 
Rezső,  ae.  dr.  Löwy  J.;  n.,  e.  Wolf  Zsigmondné, 
ae.  dr.  Flesch  Árminné,  t.  dr.  Bernát  .Samu. 

Nagyatád  (k.).  Alakult  1830-ban;  r.  dr.  Borsodi 
József,  e.  Rosser  Bernát,  ae.  Fodor  Rezső.  Intéz- 
ményei:  ch.  k.,  e.  Steiner  Miksa;  n.,  e.  dr.  Weisz 
Jakabné;  népisk.,  isksz.  el.  dr.  Borsodi. 

Nagybánya  (o.).  Alakult  1872-ben;  r.  Fuchs  Ben- 
jámin, e.  Farkas  Lipót,  j.  Blau  Dezső.  Intézményei : 
ch.  k.,  e.  Izsák  Sámuel;  iparosok  egyl.,  e.  Kálmán 
Hermán;  misnajoth-egy.,  ifj.  Hirsch  Mór;  Talmud- 
tóra-egy.,  e.  Kohn  Sámuel,  isk.  ig.  Horovitz  Simon, 
hitt.  Ábrahám  Sámuel  (közli  Farkas  L.). 

Nagybecskerek  (k.).  Alakult  1780  körül;  r.  dr.  Klein 
Mór,  e.  dr.  Mangold  .Samu,  ac.  Weisz  Izidor,  j. 
Löftler  Jónás.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  Weisz  I., 
Maszkil  el  dal,  c.  dr.  Stern  Lázár;  jótékonj^egy.,  c. 
Hubert  Manó;  n.,  e.  Winter  Katalin,  t.  Löftler  J., 
hitt.  a  népiskolában  Büchler  Hugó,  a  középiskolában 
dr.  Klein  Mór. 

Nagybíccse  (k.)  Alakult  a  XVIII.  század  elején; 
e.  dr.  Weisz  Arnold,  ae.  itj.  Kohn  Mór,  r.  állás 
üresedésben.  Intézményei :  népiskola,  élén  állanak 
dr.  Holzmann  Lajos,  Freund  Bernát;  jót.  e.  e.  özv. 
Dcutsch  Ignátzné.  Talmudtóra,  c.  Roth  Ferenc;  ch.  k., 
e.  Neubauer  József. 

Nagybnttyin  (k.).  Alakult  1673-ban.  A  hitközség 
első  papja  Grosz  Péter,  e.  dr.  Fekete  József,  j.  Klein 
József.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  Klein  Fülöp;  n.,  c. 
dr.  Fekete  Józsefné. 

Nagykanizsa  (k.).  Alakult  1 740-ben.  A  templom 
1821-ben  épült,  temetője  1784-ben  nyittatott  meg. 
Híres  papjai  voltak  Szántó  Meir,  Löw  Lipót,  Fassel 
H.  B.  E  hitközség  tartja  fenn  az  ország  egyetlen 
zsidó  felső  kereskedelmi  iskoláját,  mely  53  év  óta 
áll  fenn ;  r.  dr.  Neumann  Ede,  e.  gelsei  és  beliczei 
báró  Guttman  Vilmos,  ae.  Grünhut  Henrik,  t.  Barta 
Lajos.  Intézményei :  az  említett  felsőkereskedelmi,  női 
kereskedelmi  tanfolyam,  íiú-  és  leány  elemi  iskola, 
Talmudtóra  és  héber  tanfolyam,  melyben  dr.  Neumann 
E.,  Domány  Á.  és  Halász  J.  tanítják  a  hittant;  ig. 
Bun  Sahiu;  tomech  ani  veras,  e.  Ebenspanger  Leo ; 
szandakauth,  e.  dr.  Weisz  Lajos;  ner  tamid,  e. 
Halphen  Mór;  machzike  ebjónim,  e.  Rotschild  Zsig. ; 
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szájpadlás  és  gyökéreltávolitás  nélkül,  tíz  évi  jótállással.  Az  általam  készített  és  a  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  diszkereszttel  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használfiatók,  köny- 
nyen  megszokhatok,  a  beszédben  semmiféle  zavart  nem  okoznak,  szagot,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljpsen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  műfog-speciAlista,  Ö  felsége  a  Szerb  király  által  magasan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-kőrút  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakullak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak,  —  Részletfizetésre  is.  —  Teiefon  86—50. 
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bikur  chólim,  e.  Weiser  József;  ch.  k.,  e.  dr.  OUop 
Mór;  n.,  e,  Vidoiné  gclsei  Guttman  Hedvig  (közli 
Barta  L.). 

Nagykároly  (s.).  Valószínűleg  a  XV'I.  század  végén 
alakult,  a  gróf  Károlyi  Sándor  adománylevcléből 
(1742-ből)  legalább  az  tűnik  ki,  hogy  a  zsidók  itt 
már  régtől  fogva  rendes  hitközséget  alkottak;  r.  Fürt 
Ferenc,  e.  Berger  Ármin,  ae.  Weisz  Lajos,  j.  Riesen- 
bach  Mór.  Intézményei:  ch.  k.,  c.  Kaufman  Jenő; 
ch.  szandakaoth,  e.  Fürt  V .  ;  tanulósegélyzö,  c. 
dr.  Sternberg  Endre ;  ch.  mezónoth,  c.  Fürt  F.  ; 
Talmudtóra,  e.  ugyanő ;  n.,  e.  Rooz  Samuné,  ac. 
Kaufmann  Izidorné  és  dr.  Somossy  Ignácné;  népiskola, 
ig.  Liszer  Jakab,  és  hitt.  Riesenbach  M.  és  Fürt 
Ferenc  (közli  Riesenbach  M.). 

Nagykáta  (s.).  Alakult  1  868-ban.  Régebben  a  kerü- 
leti hitközség  székhelye  Tápióbicskc  volt,  igen  régi 
hitközség,  ennek  utóda  Nagykáta,  hová  a  kerület 
rabbija  1868-ban  költözött  át,  1904-ben  emelt  új 
temploma  jelenlegi  papja,  Breuer  Soma  idejében  épült. 
A  hitk.  e.  Österreicher  Jónás,  ae.  Braun  Gábor,  j.  Patai 
Ignác.  Intézményei ;  ch.  k.,  e.  Wagner  Fülöp ;  n., 
e.  Österreicher  Jónásné  ;  népiskola,  isksz.  el.  Breuer 
S.,  ig.  és  j.  Heilpern  Izidor. 

Nagymagyar  (s.).  Alakulásának  ideje  ismeretlen ; 
r.  Buxbaum  Józsua,  e.  Ehrenfeld  Ignác,  ae.  Lusztig 
Gyula,  j.  Löwy  Ferenc,  pénzt.  Reisz  Bernát,  g.  Blau 
Jakab. Intézményei :  ch.k.,  e.  Weinberger  Jakab;  Talmud- 
tóra, Blau  M.  ;  Maszkil  el  dal,  e.  Neuman  I.;  éc-chajim, 
e.  Krausz  A. ;  népiskola,  hitt.  Wachsberger  Dávid  és 
Ferenc  (közli  Reisz  B.). 

Nagyinarlon  (o.).  Az  izraelita  hitközség  II.  Endre 
idejében  alakulhatott.  Ekkor  találjuk  az  első  zsidókat 
Nagymarionban,  amelynek  ismert  neve:  Mattersdorf. 
Iskolája  egyike  a  legrégibb  magyar  zsidó  iskoláknak. 
Ghettója  ma  is  megvan.  Sőt  1907-ig  naponta  heti- 
vásárt is  tartott,  de  ezt  az  egyesült  Nagj'marton 
község  betiltotta.  Van  zsidó  sétatere.  Temploma  vagy 
600  éve  áll  fenn.  Mai  állapotában  is  már  125  éves. 
Temetőjében  sok  százéves  sírkövek  vannak.  A 
múltból  igen  sok  érdekes  adat  maradt  még  a  jelenre 
is.  Régiségei  drága  műremekek,  köztük  egy  frigyláda- 
takaró (felső  része)  a  spanyol  marannoktól.  Egyes 
adatok  szerint  Chaszdaj  ibn  Saprut  küldöttei  a  kazár 
királyhoz  szintén  érintették  Nagymartont.  Külön  poli- 
tikai község  volt  egészen  1903-ig;  r.  Ehrenfeld  Bernát, 
e.  Klein  Márkus,  ae.  Mandl  Adolf,  j.  Rusznyák  Mayer. 
A  hitközség  fenntart :  Talmudtórát,  jeszodé  ha  tórát, 
jesibát  és  népiskolát,  e.  Trebitsch  H.,  ae.  Presburger 
József  és  ig.  Bonyhádi  Ignác,  ^hitt.  Gerüsz  I.  Intéz- 
ményei :  ch.  k.,  e.  Rosenberger  H.  ;  ec-chajim,  e. 
Mandl  A.  ;  sasz-chevra,  e.  Klein  M.  ;  bikur-chólim, 
e.  Steinhof  I.  ;  ifj.  egj\,  e.  Mayer  D.  ;  izr.  önk. 
tűzoltó-egy.,  e.  dr.  Max  József,  főparancsnok  Pick 
Emil  ;  n.,  e.  Rosenberger  Henrikné ;  cionista-egylet, 
e.  Schön  Henrik  (közli  Bonyhádi  I.). 


Nagyszombat  (s.).  A  nagyszombati  hitközség  már 
a  XIII.  században  fennállóit.  Itt  élt  1430-ban  Eisik 
Tirnau,  a  „Szokások"  című  könyv  hírneves  szerzője. 
1 494-bcn  űzték  ki  innen  a  zsidókat  először.  A  hely- 
beli városi  levéltárban  található  egy  tót  átirat,  melyet 
1488-ban  intézett  Vitéz  János  nagyváradi  püspök  a 
tanács  által  már  akkor  szorongatott  zsidók  erdekében, 
1 780-ban  telepedett  le  József  császár  engedélyével  az 
első  zsidó  család.  1  802-ben  erőszakolták  ki  a  temetőt, 
melyet  a  város  megtagadott,  a  wieni  helytartóságtól ; 
ez  évben  alakult  a  chevra  kadisa,  melyet  1 1  férfiú 
alakított  meg.  1880-ban  vált  ki  a  község  kebeléből 
egy  kis  töredék,  mely  ma  egj'  külön  orth.  hitközséget 
képez ;  de  a  gabella  s  a  chcvrák  még  egységesek ; 
r.  Stein  M.  Miksa,  e.  Diamant  Samu,  ae.  Fischer 
Adolf,  j.  Neuberger  Lipót.  Intézményei :  ch.  k.,  e. 
Ouittner  A.,  ac.  Hcrczog  J.  ;  n.,  e.  Horn  Fáni,  ae. 
Schlesingcr  Jeanette  ;  filléregylet,  e.  Leszler  Teréz ; 
póél  cedck,  c.  Braun  S.;  aggok  menháza,  e.  Schlesinger 
Bernát;  Talmudtóra,  c.  Bock  I.  ;  népiskola,  isksz.  el. 
dr.  Fromer  Ede,  ig.  Gerő  Ignác,  hitt.  Stein  M.  és 
Reichenthal  Adolf  (közli  Stein  M.). 

Nagytapolcsány  (o.).  Alakult  a  mult  század  elején, 
a  temetőjében  160  éves  kövek  is  találhatók.  Több 
híres  rabbija  volt  és  a  tóratanulás  hagyományos  ilt ; 
r.  Schlesinger  Nátán,  az  idén  halt  meg;  e.  Schvarcz 
Jakab,  j  Abrahamsohn  Vilmos.  Intézményei  :  ahavath 
cion.  e.  Grausz  M..  t.  .\brahamsohn  Dezső ;  keresk. 
ifjak  egylete,  e.  Braun  Albert ;  filléregyesület,  e.  Galan- 
dauer  Róza ;  két  jesiba  1 20  talmudistával  a  rabbi 
vezetése  alatt ;  népiskola,  ig.  Weisz  Ármin,  hitt. 
Ehrenfeld  Nátán  ;  leghíresebb  a  Machziké  tóra  egye- 
sület, amelyben  200  idegen  gyermek  részesül  a  zsidó 
tudományok  oktatásában  (közli  Schvarcz  M.). 

Nagyvárad  (k.).  Alakult  1871-ben.  420  tagja  van. 
Híres  rabbiai  voltak  dr.  Rosenberg  Sándor,  dr.  Kohuth 
Sándor  ;  e.  Wechsler  Adolf,  nevéhez  fűződik  az  iskola 
létesítése,  paplak  építése,  űj  temető  létesítése  ;  r. 
dr.  Kecskeméti  Lipót,  isksz.  c.  dr.  Grosz  Menyhért, 
pénzügyi  c.  Perczel  Adolf,  templomügyi  e.  Krugstein 
Izidor,  j.  Schütz  Albert.  A  hitközség  hat  oszt.  elemi 
iskolát  tart  fenn,  ig.  Sebestyén  Károly.  140  tanulója  van. 

Nagyvárad  (o.).  200  évvel  ezelőtt  alakult.  Ma  a 
legvirágzóbb  orth.  község  ;  e.  L^llmann  Sándor.  Nevéhez 
fűződik  a  rituális  fürdő,  modern  pászkasütőde,  500 
személy  befogadására  épült  harmadik  templom,  az 
orth.  izr.  kórház  építése ;  r.  Fuchs  Mór,  j.  Ullmann 
Ábrahám,  isksz.  el.  Weisz  I.  Miksa,  templomügj'i  el. 
Kaufmann  Márton.  Intézményei :  négyoszt.  elemi  fiű- 
és  leányiskola,  négj'oszt.  polgári  fiú-  és  leányiskola. 
940  tanulója  van  ;  ig.  Gábel  Jakab  ;  jeszoda  hatorah, 
e.  Blau  Sámuel ;  népkonyha,  e.  özv.  Kurlánder 
Rafaelné  ;  kórház,  ig.  dr.  Weisz,  főorvos  dr.  Fischer, 
rituális  felügyelet  Jungreis  J.  vezetése  alatt ;  ahávász 
reim,  e.  Adler  Mór;  .Siur  egy.,  e.  Brúder  J.  ;  sasz 
chevra,  e.  Ullmann  Sándor ;  machziké  tóra,  e.  Weisz 


I.  Miksa ;  misnajosz  egy.,  e.  Goldstein  Salamon;  ba- 
churim,  e.  Ullmann  Miklós  ;  malbis  arumim,  c.  Kohn 
Dávid;  szándekuosz  egy.,  e.  ifj.  Ullmann  Izidor. 

Nyíregyháza  (s.).  Alakult  1 854-ben.  Nevezetes  kor- 
szakot képez  a  hitközség  történetében  a  tiszaeszlári 
per  ideje,  tárgyalási  napjai.  Az  egyik  védő,  dr.  i-Ierman 
a  liitk.  tagja  és  az  akkori  e.  Haas  Mór  is  tevékenjr 
részt  vett  a  mozgalmas  idő  esemén3'eiben  ;  r.  dr.  Bern- 
stein  Béla,  e.  dr.  Rosenberg  Emil,  ae.  Rosenthal  Ferenc, 
j.  Frisch  Lajos.  A  hitközség  által  fenntartott  intéz- 
mények :  Talmudtóra  és  népiskola,  ig.  dr.  Bernstein 
B.,  hitt.  Friedmann  Vilmos.  Egyéb  intézményei  :  ch.  k., 
e.  Friedlieber  S.,  ae.  Schvarcz  E.  és  Reich  A.  ; 
poéi  cedek,  e.  Kun  M.,  ae.  Steiner  L.;  bikur  chólim, 
e.  Engel  A.,  j.  Fábián  F.  ig.-tan.  ;  n.,  e.  Burger 
Pálné,  ae.  dr.  Bernstein  Béláné  és  Rosenthal  Gyuláné. 

Nyirmada  (o.).  Alakult  körülbelül  1780-ban;  r. 
Brach  Sámuel,  e.  Stein  Salamon,  j.  Klein  Jakab. 
Intézményei  ;  ch,  k.,  e.  Weinberger  Samu;  n.,  Talmud- 
tóra, t.  Weingarten  József ;  népiskola,  ig.  Rozman 
Ignác,  hitt.  ugyanő  és  Klein  Jakab. 

Nyitra  (o.).  Alakulás  ideje  ismeretlen  ;  r.  Katz 
Mózes,  e.  Steiner  Ármin,  j.  Hoff  Mór.  Intézményei : 
ch.  k.,  e.  Ehrenfeld  Á.  ;  Talmudtóra,  e.  Weisz  L.  ; 
filléregylet,  e.  özv.  Neumann  Jónásné  ;  népkonyha,  e. 
ugyanő  ;  Maszkil  el  dal,  e.  Zobel  I.  ;  Unió-egylet,  e. 
Kohn  A.  ;  malbis  arumim,  hat  oszt.  elemi  fiú-  és 
leányiskola,  ig.  Erdélyi  Lipót,  aki  2  7  év  óta  működik 
az  intézetnél,  isksz.  el.  20  év  óta  dr.  Munels  Lajos. 

Nyitra  (k).  Csak  két  évvel  ezelőtt  szervezkedett, 
de  már  azóta  is  nagy  fejlődést  mutat  fel.  Nagy  áldo- 
zatokkal emelt  gyönyörű  templomot  és  egyéb  intéz- 
ményeket is  alapított.  R.  dr.  Klein  Dezső,  e.  Verő 
Zsigmond  földbirtokos. 

Nyitrazsáinbokrét  (o.).  Alakulás  ideje  ismeretlen  ; 
r.  Neuman  Mór,  e.  Fried  Vilmos,  ae.  Zweig  Zsigmond, 
j.  Kemény  Károly.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  Adler  L. ; 
n.,  e.  özv.  PoUák  Teréz,  ae.  Láng  Erna,  pénzt.  Neuman 
Gizella,  ell.  özv.  dr.  Hoselitz  Ferencné,  t.  Kemény 
Károly ;  népiskola,  isksz.  el.  dr.  Viltsek  Adolí,  ig. 
Kemény  K.,  hitt.  Spitzer  Gyula.  Az  iskola  építése 
körül  n.  dr.  Hoselitz  Ferenc  v.  isksz.  el  és  Láng 
Bertalan  szereztek  érdemeket. 

Ózd  (o.).  Alakult  1896-ban;  r.  Katzburg  Miksa, 
e.  Klein  Simon,  ae.  Guttmann  Sámuel,  t.  Weisz 
Gáspár.  Intézménj^ei :  ch.  k.,  e.  Friedman  Sámuel, 
ae.  Mandl  Mór  és  Schreiber  Simon  ;  népiskola,  e. 
Klein  József,  ig.  Weisz  Gáspár. 

Ónod  (o.).    Alakult  1870-ben;    r.   Sük   Majer,  e. 


Groszman  József,  t.  dr.  Kertész  Miksa,  intézményei : 
ch.  k.,  c.  Klein  Mózes,  ae.  Flohr  Miksa,  pénzt.  Hauer 
Lajos  ;  népiskola,  ig.  dr.  Kertész  M.,  hitt.  Groszman 
Ignác. 

Pacsa  (k.).  Alakult  a  XVIII.  század  közepén  ;  r.-h. 
Duncitz  Alfréd,  e.  Koréin  Lipót,  kinek  nevéhez  fűződik 
az  új  templom  és  paplak  felépítése,  j.  Sternberg 
Vilmos.  Intézményei  :  ch.  k.,  e.  Pollák  Vilmos,  hitt. 
Duneitz  A. 

Párkány  (k.).  Alakult  1870-ben,  az  esztergomi 
rabbisághoz  tartozik  ;  e.  Schrank  Salamon,  ae.  Haas 
Adolf,  t.  dr.  Mautner  Gyula.  Érdekes  intézmény  a 
minjan-egylet,  mely  a  helyben  lakó  esztergomi  iskolába 
járó  diákokat  segélyezi  azzal  a  kötelezéssel,  hogy  azok 
este-reggel  templomba  járjanak,  és  így  a  mindennapi 
minjanról  gondoskodnak  ;  e.  Schrank  S.,  ae.  Haas  A. 
s  egyszersmind  a  követésreméltó  intézménj'  létesítője. 
Eg_véb  intézményei:  szentegylet,  e.  Mautner  I.,  ae. 
Tóbiás  Gy.,  t.  Kiss  Sámuel  ;  n.,  e.  Manovil  Dávidné, 
ae.  dr.  Kuffler  Hugóné,  t.  dr.  Schrank  Mórné,  pénzt. 
Pick  Simonné,  ell.  Reiner  Gézáné ;  népiskola  két 
tanítóval  (közli  Kiss  S.). 

Pécs  (s.).  Alakult  a  múlt  század  elején  ;  r.  dr.  Perls 
Ármin,  e.  Jánosi  Engel  József,  ae.  Fuchsei  Arnold, 
t.  Weisz  Gábor.  A  hitközség  által  fenntartott  intéz- 
méni^ek :  iskola,  e.  Stern  K.,  ae.  dr.  Kaufer  I.,  t. 
Hoch  József;  tápintézet,  ig.  Glass  Hermán  ;  patronázs, 
e.  Jánosi  Engel  J  ,  dr.  Perls  Á.  és  Ullmann  Károlyné, 
t.  dr.  Biró  J.  és  Goldhammer  P.  Egyéb  intézményei : 
nőegylet,  e.  Ullmann  Károlyné,  ae.  Justus  Miksáné; 
ch.  k.,  e.  Spitzer  L.,  ae.  dr.  Krausz  Jenő  ;  rófé  chólim, 
e.  Justus  Miksa ;  Talmudtóra,  e.  dr.  Fodor  Ignác ; 
népiskola,  ig.  Hoch  J.,  hitt.  dr.  Perls  Á  ,  Weisz 
Gábor  és  Klingenberg  Jakab  ;  Hoch  J.,  Kohn  M., 
Bodó  M.  és  Kárpáti  Sámuel. 

Pozsony  (o.).  A  magyar  zsidóság  egyik  legrégibb 
szellemi  gócpontja.  Itt  működött  a  világh^rű  Rabbi 
Mózes  Szofer,  a  „Chaszam  szofer"  szerzője  és  utódjai, 
akik  szintén  nagybecsű  művekkel  gyarapították  a  tal- 
mudikus  tudományt.  A  pozsonyi  országos  rabbiisko- 
lából számtalan  híres  rabbi  került  ki,  akik  nagy 
mestereik  szellemében  vezették  és  vezetik  a  zsidó  köz- 
ségeket. A  rabbiiskola  kebelében  sok  kulturális  intéz- 
mény műküdik,  amelyek  a  növendékek  világi  tudását 
a  tradícióval  párhuzamosan  fejlesztik.  Jelenleg  Schreiber 
Akiba  főrabbi  vezeti  az  ország  eme  legnagyobb  rabbi- 
iskoláját. E.  Gestetner  Lázár,  e.  h.  Heifeld  lg.,  elölj. 
Löwinsohn  S.  Nasz  D.  Steiner,  H.  t.  e.  j.  Abeles 
Miksa   és    Schlesinger  B.,   titkár    Grünfeld  Vilmos, 
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szájpadlás  és  gyükéreltávolitás  nélkül,  tiz  évi  jótállással.  Az  általam  készített  és  a  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  diszkereszttel  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  tiasználhatók,  köny- 
nyen  niegszokhatók  a  beszédben  semmifele  zavart  nem  okoznak,  szagot,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valóJi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  müíog  speci.ílista,  O  felsége  a  Szerb  király  által  magasan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-körút  50  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonlá  intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakullak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50. 
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ch.  k.  e.  Gestetner  Lázái',  ái  vaegylet  e.  ua.  és  Wiener 
Lajos,  aggok  háza:  clr.  Fischer  Jakab,  n.  e.  Steiii 
Ü.  L.-né,  marpe  lenefes  c.  Unger  L.,  ozer  dáiim  e. 
Dűschinszky.  Az  izr.  árvák  segítőegylete  e.  Lebensfeld 
Márkus,  az  egyesület  alapítója,  ae.  Rosenbaum  Zs., 
j.  Weiner  Márton,  at.  dr.  Langfelder  Dezső  és  dr. 
Reisz  Miksa.  A  mult  évben  alakult  az  Egyesült  zsidó 
kereskedelmi  alkalmazottak  és  ifjak  társasköre,  e. 
Köppich  Gyula  és  Fürst  Hugó,  ft.  Deutsch  Ármin, 
t.  Buchwald  Lajos.  A  modern  szellemben  vezetett 
orth.  elemi  iskola  ig.  Kohn  Vilmos,  a  polg.  isk.  ig. 
Fischer  ,1.  és  Öszterreicher  M.  Kitűnően  vezetett  zsidó 
lap  is  jelenik  meg  Pozsonyban,  az  Ungarlandische 
Jüdische  Zeitung,  amelyet  Bettelheim  Sámuel  szerkeszt. 

Pöstyén  (o.).  Alakult  1860-ban,  addig  a  verboi 
hitközséghez  tartozott,  de  a  fürdő  fejlődésével  nieg- 
nagyobbodott  és  önálló  lett ;  r.  Wéber  Kálmán,  e. 
Stern  1.,  ae.  Úrban  Zs.  és  Holzer  K.,  j.  Kohn  L. 
A  hitközség  által  fenntartott  intézmények  :  jesiva, 
rituális  fürdő,  népkonyha  és  iskola,  ennek  ig.  Kohn 
L.,  hitt.  Weisbrun  E.  Egyéb  intézmények :  ch.  k., 
e.  Manheimer  M.;  n.,  e.  Sch.  Ponger  Amália  (közli 
Kohn  L.). 

Pithó  (k.).  Alakult  körülbelül  1  700-ban,  valamikor 
Rákóczi  fennhatósága  alatt  állott,  egy  régi  jegyző- 
könyvén még  látható  a  lejedelem  pecsétje  ;  e.  Kohn 
Márk,  t.  Schvarcz  Izidor.  Intézményei :  ch.  k.,  e. 
dr.  Kácser  Nándor;  iskolaegyesüiet,  e.  ugyanő  ;  n.,  e. 
Brichta  Manóné ;  népiskola,  ig.  Szőgyi  Lipót  (közli 
Schvarcz  I.). 

Riiiiaszniiibal  (o.).  .Makult  1864-ben;  r.  Singer  S. 
Leó,  e.  Weisz  Dávid,  ae.  Reinitz  Zsigmond,  j.  Scliloss 
Lajos.  Intézmények  :  ch.  k.,  c.  Kosiner  V.,  ae.  Galam- 
bos S.;  n.,  e.  dr.  Krausz  Gyuláné,  ae.  Weisz  T)á- 
vidné;  hittan,  a  középiskolában  Singer  S.  Leó. 

Sárospatak  (o.).  Alakult  körülbelül  150  évvel  ez- 
előtt. A  temető  legrégibb  sírköve,  Arje  Lébé.  130 
esztendős.  Az  első  templom  a  hívek  sajátkezű  mun- 
kálkodása mellett  épült.  Templomán  kívül  van  még 
Bészhamidras  is  ;  rabbi  Fischer  Fülöp,  e.  Danzin- 
ger  József,  ae.  Schattin  Simon.  Hitközség  által  fenn- 
tartott intézmények  :  Talmudtóra  s  népiskola.  Az  utób- 
bit a  nemeslelkű  Goldblatt  Farkas  alapította  1885-ben 
és  nagy  alapítványokat  hagyott  fenntartására.  Jelenleg 
unokája,  Goldblatt  Mór  az  iskolaszék  elnöke  és  az 
intézet  lelkes  támogatója,  ig.  Vitt  József,  hitt.  Fried- 
mann  Vilmos.  Egyéb  intézménj^ek ;  szentegylet,  e. 
Bein  Salamon  ;  n.,  e.  Wohl  Aronné  s  Danzinger  Jó- 
zsefné;  Sasz  chevra,  e.  Knoptler  Jónás,  előadó  Deutsch, 
ellenőr  Schreiber  Lipót  (közli  Liebermann  S.  Sándor). 

Sátoraljaújhely  (o.).  Alakuh  18S6-ban  a  s.  hit- 
községből kivált  tagokból.  A  kiválás  idején  némelyek 
egyesülni  akartak  a  77-ben  alakult  hitközséggel,  de 
az  eszme  nem  valósult  meg ;  r.  Dick  Hermann,  e. 
Lipschitz  Adolf,  ae.  Deutsch  Adolf,  j.  Hazai  Sámuel. 
Intézményei  nagyobb  részt  közösök  a  s.  illetőleg  sz. 


hitk.  intézményeivel.  Kiemelendő  ;  Benoth  Cion  n.,  e. 
Lipschitz  Adolfné,  ae.  Alexander  Lipótné  és  Schvvei- 
ger  Ignácné,  te.  Alexander  Vilmos,  aki  az  isksz.  e.  is 
(közli  Gárdos  Mór). 

Sátoraljaújhely  (s.).  A  hitközség  valószínűleg  a 
XVI.  században  alakult.  Legkiválóbb  rabbijai  voltak : 
Teitelbaum  Mózes,  a  magyarországi  chaszidizmus  leg- 
nevesebb férfia,  Löw  Jeremiás,  a  Dibre  Jermijáhu 
szerzője.  Alatta  kezdődött  a  chaszidok  különválása  az 
anyahitközségből,  ami  utódja  alatt  1  S76-ban  meg  is 
történt.  Az  orthodoxok  1886-ban  váltak  külön.  így 
Sátoraljaújhelyen  három  hitközség  van  három  főtemp- 
lommal :  statusquo  (anya-  vagy  főhitközség).  orthodox 
és  szefárd  chaszid  hitközség.  Az  1848 — 49-iki  sza- 
badságharcban több  sátoraljaújhelyi  zsidó  vett  részt. 
Ezek  között  megemlítendő  Friedlieber  Albert  és  Reichard 
Mór  (volt  hitközségi  elnökök)  és  dr.  Schön  Vilmos, 
zemplénmegyei  kórházi  igazgató  főorvos,  az  utóbbi 
neve  után  egy  utcát  neveztek  el  Sátoraljaújhelyen. 
Ahol  Teitelbaum  van  eltemetve,  azt  az  utcát  „Zarán- 
dok-utcá-"nak  nevezik,  mert  évenkint  ott  taitanak 
zsidó  búcsújáratot;  r.  dr.  Goldberger  Izidor,  e.  Zim- 
mer  Henrik,  ae.  Löwy  Adolf,  j.  Némethy  Bertalan. 
Intézmények  :  ch.  k.,  melyhez  mindhárom  árnyalatbeli 
zsidóság  tartozik,  e.  Haas  F.,  j.  Némethy  B.;  n.,  e. 
e.  Rosenthal   .Sándorné,  t.  Kozma  k.  ;  betcgsegélyző. 

d.  Reichard  A.;  gyermekfelruházó,  e.  Kozmái  Kun 
Frigyes,  t.  dr.  Goldberger  I.  és  dr.  Garai  .\.\  nép- 
konyha, e.  Zimmer  Henrikné,  t.  e.  Widder  Gy..  t. 
tiyörgy  L.;  Kesztenbaum-féle  iskola,  Talmudtóra,  nép- 
iskola, ig.  Szabó  Jakab  (közli  dr.  Goldberger  L). 

Súloraljanjhely  (sz.).  Alakult  1877-ben;  r.-h.  és  j. 
W'cinberger  Dávid,  c.  Friedmann  Lipót.  A  hitközség 
által  fenntartott  intézmények  :  ch.  k.,  e.  Friedmann  L.; 
Talmudtóra,  e.  Teitelbaum  L. ;  Misnajoth-chevra,  e. 
Salamon  C'h.  Egyéb  intézmények:  gemiluth-chaszadím, 

e.  Teitelbaum  L.;  Ec  chaim,  e.  Schwarcz  I.;  bikur- 
chólim.  c.  Salamon  Ch.;  Szandakaoth,  e.  id.  Deutsch 
■S.  ;  népiskola,  hitt.  Szamet  S.  és  Meller  A.  I.  (közli 
Weinberger  D.). 

Sebesliellenies  (o.).  Alakult  1780  táján.  A  majdnem 
1 30  éves  hitközség  a  XIX.  század  elején  és  közepén 
egyike  Felsőmagyarország  legvirágzóbb  hitközségeinek. 
Mikor  végre  a  zsidók  lakhatási  engedélye  a  városok- 
ban is  megadatott.  Sebeskellemes  volt  az,  amely  az 
eperjesi  orthodox  és  neológ  hitközségek  tagjait  főként 
szolgáltatta.  A  vérveszteséggel  arányosan  azóta  e  nagy- 
multú  hitközség  is  egyre  veszít  jelentőségéből.  Nagy- 
nevű fiai  közül  felemlítendők  :  Deutsch  Dávid  balassa- 
gyarmati rabbi,  Julesz  Lipót,  ki  majdnem  félszázadig 
általános  tisztelet  közepette  volt  lelkipásztora  (jelentő- 
ségteljes iratainak  összegyűjtésével  és  kiadásával  a 
hálás  hitközség  most  foglalkozik)  és  a  nem  rég  Lon- 
donban elhunyt  Reich  filozófus.  A  hitközség  —  bár 
szigorúan  konzervatív  alapon  áll  —  résztvesz  a  zsi- 
dóság minden  érdemes  modern  mozgalmában  is;  r.  Klein 


z68 


Sámuel,  e.  Bárkány  Leó,  j.  Nágel  vSamu.  Intézmények: 
ch.  k.,  e.  Blument'eld  Naftali ;  jesiba,  népiskola,  ig. 
Nágel,  isksz.  e.  Bárkány  L.,  hitt.  Neu  Samu  (közli 
Bárkány  L.). 

Simáiid  (k.).  Alakult  1723-ban;  c.  1882  óta  Blau 
Zsigmond,  j.  Rosendorn  Soma.  Intézmények  :  ch.  k., 
e.  Blau  Jakab  ;  népiskola,  isksz.  e.  Brandeiss  Henrik, 
t.  Rosendorn  Soma. 

Sopron  (o.).  Alakuh  1848-ban,  egy  évtizeddel  ké- 
sőbb elszakadt  hívek  alakították  a  s.  hitközséget ;  r. 
Grünwald  Manó,  e.  Klaber  Adolf,  j.  Ungár  N.  Intéz- 
ményei nagyrészt  közösek  a  s.  hitközség  intézményei- 
vé!, melyekről  1.  alább  (közli  Lantos  I.). 

Sopron  (s.).  Alakult  1858-ban;  r.  dr.  Fóliák  Miksa, 
aki  megírta  a  község  múltjának  történetét  (kiadta  az 
IMIT),  e.  dr.  Schönberger  Gusztáv,  ae.  dr.  Braun 
Mór,  t.  Horváth  Rezső.  Intézmények  :  ch.  k.,  e.  Gold- 
ner  M.  és  Lederer  S.;  n.,  e.  dr.  Winkler  Adolfné, 
ae.  Wármer  Mina  ;  Nemes  szívek  egy.,  e.  ifj.  Hacker 
L.,  t.  Berczeller  Adolf ;  deáksegélyző,  e.  dr.  Müller  I.; 
Maszkil  el  dal,  e.  dr.  Winkler  A.;  filléregylet,  e.  dr. 
Rosenfeld  Nátánné ;  népiskola,  ig.  és  hitt.  dr.  Pollák 
Miksa. 

Szabadka  (k.).  Alakult  1786-ban,  1 799-ben  királyi 
engedélyt  kaptak  zsinagóga  építésére ;  r.  dr.  Singer 
Bernát  és  Kuttna  Mór,  e.  dr.  Klein  Adolf,  kórházi 
főorvos,  ae.  dr.  Török  Ármin,  ny.  ezredorvos,  t. 
Singer  Gyula.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Deutsch  Zsig- 
mond; n.,  e.  Hartmann  Rafaelné,  t.  dr.  Hajnal  József; 
önsegélyző,  e.  Grosz  A.  és  Buchwald  L.;  népkonyha- 
egy.,  c.  György  Mórné,  t.  Hajnal  J.;  népiskola,  ig. 
Szántó  Ede,  hitt.  dr.  Singer  Bernát  és  Fiirst  Béla. 

Szah's  (s.).  Alakult  1862-ben;  e.  Müller  Ignác,  j. 
Katz  József.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Grosz  Jakab; 
népiskola,  hitt.  a  kántor. 

Szarvas  (k.).  Alakult  1 8. 5 5-ben  ;  r.  dr.  Spiegel 
Ármin,  e.  dr.  Szemző  Gyula,  ae.  Robitsek  Soma,  j. 
Glück  Zsigmond.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Huszerl 
Lipót,  t.  Glück  Zs. ;  n.,  e.  Mérei  Berta,  t.  dr.  Déri 
Henrik  ;  népiskola,  isksz.  e.  és  ig.  dr.  Déri  H.,  hitt. 
dr.  Spiegel  Ármin  és  Glück  Zs. 

Szatniár  (o.);  r.  Grünwald  Juda,  e.  Freund  Ezekiél. 
Ch.  k.,  e.  Franki  Mihály. 

Szattiiár  (s.).  Alakult  1898-ban,  mikor  az  o.  hit- 
község kötelékeiből  kivált ;  r.  dr.  Jordán  Sándor,  e. 
Csengeri  Mayer  Károly,  ae.  Teitelbaum  Hermán,  j. 
Braun  Mór.  Intézmények  :  ch.  k.,  Fried  E.,  ae.  Reiter 
A.,  t.  Braun  M.;  n.,  e.  Rooz  Samuné,  ae.  Krassó 
Miksáné  ;   népkonyha,    ig.  Teitelbaum  H.,    e.  Löwy 


Miksáné,  t.  e.  Csengeri  Mayer  Samuné ;  patronázs, 
férfi  t.  e.  Csengeri  Maj'er  Samu  és  dr.  Jordán  Sándor, 
női  t.  e.  Klein  Vilmosné,  dr.  Jordán  Sándorné,  Rooz 
Samuné  és  Löwy  Samuné ;  Cionista  egylet,  e.  dr. 
Rosenfeld  I.;  népiskola,  hitt.  dr.  Jordán  Sándor,  Braun 
M.  és  Klein  I. 

Szécsény  (o.).  Alakulási  ideje  ismeretlen,  alapsza- 
bályai 1860-ból  valók.  Híres  rabbijai  voltak  Bánét 
Jechezkeél,  Schück  Dávid  és  Müller  Nátán.  Jelenleg 
r.  Hoffmann  Dávid,  e.  Bayer  Sándor,  ae.  Schück 
Ferenc,  j.  Breuer  Gusztáv.  Intézmények :  ch.  k.,  e. 
Deutsch  M.,  ae.  Schück  F.;  betegsegélyző,  e.  Fejér 
L.,  ae.  Klein  S.;  n.,  e.  Donner  Henrikné  ;  le.,  e.  Don- 
ner  Kálmánné  ;  népiskola,  ig.-t.  és  hitt.  Fejér  Lipót._ 

Szeged  (k.).  A  község  történetét  megírták  Löw — 
Kubinyi  „A  szegedi  zsidók"  című  könyvükben  és 
Löwinger  Adolf  a  Jewish  Encycklopia  XI.  kötetében. 
Itt  működött  a  nagy  Löw  Lipót,  akinek  az  idén  ün- 
neplik születése  100.  évfordulóját.  Rövid  ideig  itt 
működött  Bacher  Vilmos  is,  az  Orsz.  Rabbiképző 
rektora.  Jelenleg  a  főrabbi  Löw  Imánuel,  r.  Löwinger 
Adolf,  e.  Várhelj'i  Rózsa  Izsó  dr.,  kir.  tanácsos,  ae. 
Landesberg  Mór,  t.  Hirschler  Ignác  dr.  Intézmények: 
ch.  k.,  e.  Rosenfeld  Nándor,  ac.  Fuchs  Vilmos.  A 
ch.  k.  tartja  fenn  a  menházat,  amelynek  ig.  Gold- 
stein  Pál ;  fenntart  továbbá  kórházat  és  komasági 
egyletet  szegény  gyermekágyas  asszonyok  segélyezé- 
sére ;  árvaegj'let,  e.  Goldschmidt  Gy.,  aki  az  árvaház 
alapját  megvetette,  ae.  dr.  Hirschler  I.,  főbb  alapítók 
dr.  .Abclles  József,  Várnay  Lipót,  Milkó  Jakab  és  a 
ch.  k.;  n.,  e.  özv.  Holtzer  Jakabné,  díszelnök  dr. 
Várhelyi  Rózsa  Izsóné,  ae.  Müller  Margit ;  le.,  e. 
Feuer  Erzsi,  t.  dr.  Kállai  Emil ;  betegsegélyző,  e. 
Bokor  Adolf,  ae.  Fuchs  V.;  népiskola,  ig.  dr.  Löw  I., 
hitt.  a  középiskolában  dr.  Löw  1.,  dr.  Löwinger  A. 
és  dr.  Hirschler  I. 

Szekszárd  [k.).  Alakult  1850-ben;  r.  dr.  Rubinstein 
Mátyás,  e.  dr.  Leopold  Kornél,  ae.  dr.  Wolf  Károly. 
Intézményei  :  templom,  rituális  fürdő,  ch.  k.,  e.  dr. 
Kun  Ferenc,  ennek  nőosztálya,  e.  dr.  Leopold  Kornélné. 

Székesfehérvár  (k.).  Alakult  1842-ben.  Az  ötvenes 
évek  vége  felé  kitört  a  harc  a  modernek  és  konzer- 
vativek  közt,  míg  a  helytartótanács  1861-ben  meg- 
engedte a  kettészakadást,  így  most  van  helyben  o. 
és  k.  hitközség ;  r.  dr.  Steinherz  Jakab,  e.  Grünfeld 
Jakab,  ae.  dr.  Löwy  Károly,  j.  Fodor  Mór.  A  hitk. 
által  fenntartott  intézmények:  ch.  k.,  e.  Sommer  Mór; 
elemi  és  Talniudtóra-iskola,  isksz.  e.  dr.  Steiner  Jákó, 
ig.  dr.  Steinherz  J.,  hitt.  Steiner  Jakab.  Egyéb  intéz- 
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szájpadlás  és  gyükéreltávolitás  nélkül,  tiz  évi  jótállással.  Az  általam  készített  és  a  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  díszkercszttel  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használhatók,  köny- 
nyen  megszokhatók.  a  beszédben  semmifel 3  zavart  nem  okoznak,  szagot,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  GROSSMANN  SIMON  amerikai  műfog  specí.álista,  O  felsége  a  Szerb  király  által  magisan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-körűt  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszom.szédságomban  tötjb  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakullak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  va'ó  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Teiefon  86—50. 
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ményei:  n.,  e.  özv.  Klein  Józsefné  ;  krajcárepy.,  e. 
Deutsch  Ignácné. 

Szenic  (o.).  Alakult  a  XVIII.  század  elején.  Körül- 
belül 1  50  évvel  ezelőtt  két  helybeli  jámbor  talmudis- 
tát  templomrablás  ürügye  alatt  kötéláltali  halálra  ítél- 
tek és  csakis  kikercsztelkedés  árán  menthették  volna 
meg  életüket.  Azt  tenni  nem  akarván,  ámbár  ártatlan- 
ságuk nyilvánvaló  volt,  kivégeztettek.  Minden  sabuoth- 
ünnepen  a  hazkara  alkalmával  külön  El  male  rachmim- 
ban  említtetnek  fel.  A  szenici  izr.  hitközség  1860-ban 
kapott  az  udvari  irodától  egy  7  cm  átmérőjű  és  ő  mm 
vastagságú  ezüst  érmet  a  következő  felírással  :  „Zum 
Andenken  an  die  Gestattung  der  Realbesitzfáhigkeit 
durch  Kranz  Josef"  ;  r.  Marmorstein  L.,  e.  Kaufnian 
A.,  j.  Deutsch  M.  Intézményei  :  ch.  k.,  e.  Sinnreich 
vS.  ;  népiskola,  isksz.  e.  Schlesinger  A.  ;  Maszkil  el  dal, 
e.  Deutsch  H.  ;  n.,  e.  dr.  Grünfeld  Zsigmondné  ;  ch. 
zedoko,  g.  Grünfeld  B.  ;  Pidjon  nefes,  e.  Schlesinger 
M.  (Közli  Deutsch  Mór.) 

Szilágysoiiüyó  (o.).  Alakulásának  ideje  ismeretlen  ; 
r.  Ehrenreich  Sámuel,  e.  Weinberger  Kálmán,  aki 
áldozatkészségével  nagyban  előmozdította  a  község 
anyagi  viszonyainak  javulását,  j.  Schwarz  Mór.  Intéz- 
ményei :  ch.  k.,  alapítója  Porjesz  József,  e.  Porjesz 
Sámuel,  pénzt.  Csenger  Márton,  ell.  Lengyel  Bernát, 
a  ch.  k.  a  mult  évben  ünnepelte  fennállásának  70  éves 
jubileumát.  Jelenleg  aggok  házának  létesítését  tervezi  ; 


sz.  gyámolító-egJ^  e.  Herskovics  Lajos;  n.,  e.  Barta 
Károlyné  ;  népiskola  ig.  és  hitt.  Schwarz  Mór  Cközli 
Wollner  Albert). 

Szolnok  (k.).  Alakult  1850-ben;  r.  dr.  Heves  Kor- 
nél, e.  dr.  Szendrei  Henrik,  aki  a  községet  valósággal 
fellendítette,  j.  Nemes  Jenő.  Intézményei :  ch.  k.,  e. 
Husz  Mór,  ae.  Tolnai  Sándor ;  népiskola,  ig.  Herendi 
Józsefné,  hitt.  dr.  Heves  Kornél,  Kardos  B.  és  MüUer 
Lipót.  A  hitk.  számos  kitűnő  intézményt  köszönhet 
az  elnök  buzgalmának  (közli  Nemes  Jenő). 

Szügy  (o.).  Alakult  a  XVill.  század  vége  táján ; 
r.  Kopasz  Mór,  e.  Weisz  Márk,  j.  Krausz  Lipót. 
Intézmények :  szentegylet,  e.  Frank  Márk,  ae.  Weisz 
Márk. 

Tab  (o.).  Alakult  lG75-ben;  r.  Brenner  Bernát, 
e.  Herzog  .Sámuel,  j.  Kuttner  Miksa.  Intézményei  : 
ch.  k.,  c.  Herzog  Mór;  zedakah,  e.  Singer  Dániel; 
Talmudtóra,  e.  Feldman  Jakab ;  szandakaoth,  e.  Öster- 
reicher  Ödön;  n.,  e.  Elsner  Salamonné,  ae.  Deutsch 
Arnoldné;  népiskola,  ig.  és  hitt.  Kuttner  Miksa. 

Tapolca  (k.).  Alakult  1813-ban;  r.  dr.  Schönwald 
Károly,  e.  Frisch  László,  ae.  Leszner  Sándor,  j.  Teleki 
Alajos.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  Frisch  László,  ae. 
Steiner  M.  és  Weisz  D.,  t.  Teleki  A.;  n.,  e.  Pol- 
lákné  Frisch  Adél,  aki  1892  óta  fejti  ki  buzgó  és 
áldozatkész  működését  az  egylet  élén,  ae.  Steiner 
Lipótné,   t.   Strausz  Zs.  ;   krajcáregylet,  e.   dr.  Lőke 
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M.,  t.  Vázsonyi  Izidor ;  népiskola,  ig.  és  liitt.  dr. 
Schönwald  Károly,  ezenkívül  van  szép  kertes  óvo- 
dája. 

Tccsö  (o.).  Alakult  1852-ben;  r.  Teitelbaum  Éliás, 
e.  VVeisz  Izráei,  j.  Torkos  Hermann.  Intézmények : 
ch.  k.,  e  Weisz  Márkus;  Talmudtóra,  c.  Wcisz  Alajer; 
ch.  oszé  cedek  veemeth,  e.  Weisz  Izráel ;  népiskola, 
isksz.  e.  Weisz  Izráel,  azonkívül  több  héber  iskola ; 
n.,  e.  özv.  Steininctz  Nachmanné ;  ch.  mismajoth,  e. 
Steinnietz  Michael ;  ch.  sasz,  e.  ugyanő. 

Temesvár  (k.).  Alakulás  ideje  ismeretlen,  de  biztos, 
hogy  évszázadok  óta  fennáll.  Egészen  a  hetvenes  éve- 
kig csak  ez  az  egy  hitközség  létezett  itt.  Ekkor  —  a 
kongresszus  utáni  időben  —  kiváltak  belőle  :  a  temes- 
vár-gyárvárosi  orthodox  hitközség,  mely  későbben  a 
status  quo  ante  elnevezést  vette  fel  és  a  temesvár- 
józsefvárosi orthodox  hitközség.  Ezeken  kívül  létezik 
még  a  gyárkülvárosban  egy  orthodox  hitközség,  mely 
anyakönyvi  tekintetben  a  temesvári  izr.  anyahitköz- 
ségnek fiókja.  Az  anyahitközséghez  tartozik  továbbá, 
mint  anyakönyvi  kerülethez  Temes  vármegyének  négy 
szolgabírói  járása  (központi,  csákovári,  vingai  ésrékási). 
A  fennálló  törvényes  intézkedések  szerint  a  temes- 
vári izr.  hitközségnek  hatásköre  Temesvár  szab.  kir. 
városnak  egész  területére  terjed  ki,  míg  a  külvárosi 
hitközségekhez  csak  azon  izraeliták  tartoznak,  kik  ott 
laknak  és  hozzájuk  önként  csatlakoznak  ;  r.  dr.  Drechs- 
ler  Miksa,  e.  Nagypéli  Sternthal  Salamon,  ae.  Klein 
Dávid,  fj.  Kümmelheim  Ármin.  Intézményei:  ch.  k., 
nőegylet,  leánykiházasító  ;  hitt.  a  középiskolában  dr. 
Günsz  Áron   és   Vajda  Márton   (közli  Kümmelheim). 

Temesvár  (st.).  Alakult  1871-ben;  r.  dr.  Singer 
Jakab,  e.  Friedman  Nanó,  ae.  Lénárd  S.  és  Taber  H., 
j.  Szécsi  Lajos.  Intézményei :  ch.  k.,  e.  Kohn  Már- 
ton, ae.  Rosenthal  Márk  ;  n.,  e.  Hübsch  Dávidné,  ae. 
Engel  Mórné;  Talmudtóra,  e.  vSteiner  Miksa,  ae.  Freudt 
Ferenc. 

Teuke  (o.).  Alakult  1908-ban,  azelőtt  st.  volt,  fenn- 
áll a  XVIII.  század  közepe  óta ;  r.  Kellner  Kálmán, 
e.  Schreier  Hermán,  ae.  Schlesinger  Károly,  j.  Ritter 
Jakab.  Intézménií^ei :  rituális  fürdő,  népiskola  ;  isksz.  e. 
dr.  Weisz  Adolf,  ig.  Vidor  J.  Benjámin  ;  ch.  k.,  e. 
Adler  Samu. 

Torda  (o.).  Alakult  1838-ban.  Addig,  ámbár  tiltva 
nem  volt,  zsidók  a  „csizmások"  (így  nevezték  Torda 
őslakó  polgárait)  gyűlölete  miatt  meg  nem  telepedtek. 
Régebben  ugyan  éltek  itt  csoportosan  zsidók,  de  a 
szombatosok  elleni  törvénykezés  szigorúsága  (melynek 
nem  egy  aktusa  itt,  ahol  az  erdélyi  országgyűléseket 


szokták  megtartani,  játszódott  le)  kihatással  volt  rájuk 
is,  ami  aztán  elköltözésre  bírta  őket ;  r.  Wezel  Albert, 
e.  dr.  Fricd  Farkas,  j.  Grosszman  N.  Intézményei  : 
szentegylet  e.  Salamon  Jakab  ;  Malbis  arumim,  e.  Men- 
del  L.  Simon ;  népiskola,  ig.  Groszman  N.,  hitt. 
Deitel  Ernő,  középiskolában  a  rabbi  (közli  Adler  J.). 

Újpest  (k.)  Alakult  körülbelül  1840-ben;  r.  dr. 
Venetianer  Lajos,  c.  dr.  Lichtman  Henrik,  ae.  dr. 
Führer  Simon,  t.  dr.  Lichtman  Mór.  Intézményei : 
ch.  k.,  e.  Klein  Ignác  ;  Maszkil  el  dal,  e.  Schreiber 
Gyula;  n.,  e.  P'riedman  Arminné  ;  bikur  chólim,  c. 
Klein  Ignác ;  izr.  közm.  egylet,  amely  magas  szín- 
vonalú felolvasóestéket  rendez,  e.  Barta  Dezső,  tb.  e. 
Venetianer  L.,  t.  Singer  Miksa. 

Újvidék  (k.).  Alakult  1751-ben;  r.  dr.  Pap  Ignác, 
e.  dr.  Kassovitz  Ármin,  j.  Fischer  Jakab.  Intézményei  ^ 
szentcgylet,  e.  Schaffer  vSamu;  n.,  e.  Ernst  Márkné;  Tal- 
mudtóra és  iskola,  ig.  Székely  Salamon,  hitt.  Klein 
Ármin,  ki  a  középiskolában  is  tanít. 

Ujszenlaiina  (k.).  Alakult  1859-ben;  r.  Stern  Adolf, 
e.  dr.  Werner  Adolf,  ae.  Böhm  Mór,  j.  Zeliger  Jakab, 
hitt.  a  középiskolában  Stern  Adolf. 

Vágnjhely  (s.).  Alakult  lö89-ben,  a  hagyomány 
szerint  azokból  a  zsidókból,  kik  Ung.-Brodból  a  be- 
törő kurucok  elől  menekültek  ide ;  r.  dr.  Rosenberg 
Fülöp,  e.  id.  Tauber  Lipót,  kinek  nevéhez  fűződik 
a  helyi  zsidó  intézmények  modernizálása,  j.  Friedmann 
Illés.  Intézmények:  ch.  k.,  e.  Beermann  Zsigmond, 
n.,  e.  Tauber  Berta ;  Baiersdorf  Adolf-féle  kór-  és 
menedékház,  e.  Eichhorn  H.  Weisse  József-rabbi 
egylet,  e.  Herzog  I.  K.;  Talmudtóra,  e.  id.  Fuchs  M. 
Alliance  fiókegylete,  e.  dr.  Rosenberg  F.;  Lomdé  Sasz 
e.  Braun  D.  L.;  középisk.  egyes.,  e.  Neubauer  S. 
Nir  sel  sabath,  e.  Fürst  L.;  reáhskolai  segélyegylet, 
e.  Mészáros  Gy. ;  szandakaoth-egy.,  e.  Sonnenfeld 
Dániel ;  továbbá  elemi,  polgári  és  reáliskola,  ig.  Mé- 
száros Gy.,  hitt.  dr.  Rosenberg  Fülöp,  az  elemi-  és 
polgáriban:  Friedmann  Illés  (közli  Friedmann  I.j. 

Verebély  (k.)  e.  Pollák  J.  ch.  k.  e.  Rosenzweig 
Ignác,  a  temetőt  rendezte.  Anyja,  R.  Ráchel  volt  a 
temető  első  halottja.  Az  első  zsidó,  ki  Verebélyen 
született  Diamant  J. 

Veszprém  (k.).  Alakult  a  XVII.  század  elején  ;  r. 
dr.  Hoffer  Ármin,  e.  Rosenthal  Nándor,  aki  a  mult 
évben  ünnepelte  elnökségének  25  éves  jubileumát,  ae. 
Rápoch  Sándor,  t.  Szigeti  Sámuel.  Intézmények :  ch. 
k.,  e.  Pillicz  Dávid;  talmudtóra,  e.  Hirschfeld  Béla; 
segélyező  egylet,  e.  Ungár  Lipót;  n.,  e.  Weisz  Lipótné; 
népiskola,  isksz.  e.  Krausz  József,  ig.  dr.  Hoffer  Ármin. 
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szájpadlás  és  gyökéreltávolitás  nélkül,  tíz  évi  jótállással.  Az  általam  készített  és  a  párisi  Fogorvosi  aka- 
démia kiállításán  aranyéremmel  és  diszkereszttel  kitüntetett  fogak  rágásra  kitűnően  használhatók,  köny- 
nyen  megszokhatók.  a  beszédben  semmiféle  zav.irt  nem  okoznak,  szagot,  ízt  nem  kapnak,  a  szájból  ki 
nem  vehetők,  a  valódi  fogakat  teljesen  pótolják.  Továbbá  arany  hidakat  a  legjobb  amerikai  módszer 
szerint  készít  QROSSIVIANN  SIMON  amerikai  műfog  speci.álista,  Ö  felsége  a  Szerb  király  által  magisan  kitüntetve,  Budapest,  VII., 
Erzsébet-körút  50.  I  em.,  a  Royal-szállóval  szemben.  —  ÓVÁS.  Kéretik  a  pontos  címre  ügyelni,  mert  tőszomszédságomban  több  ha- 
sonló intézet  létesült,  melyek  direkte  az  engem  felkereső  közönség  megtévesztésére  alakultak.  Vidékiek  12  óra  alatt  kielégítettnek.  Régi 
rossz  fogsorok  megfelelőre  való  átalakítása  megvárható.  —  Mérsékelt  árak.  —  Részletfizetésre  is.  —  Telefon  86—50. 
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Zalaegerszeg  (k.).  Alakult  179o-ben;  r.  52  év  óta 
Engelsman  S.,  c.  Boschán  G^'ula  ügyvéd,  városi  cs 
vármegj^ei  bizottsági  tag,  az  ügyvédi  kamara  titkára, 
a  mult  évben  ünnepelte  eredményes  elnöki  műkö- 
désének tíz  éves  jubileumát,  ae.  Büchler  J.,  t.  Adler 
L.  Intézményei:  ch.  k.,  e.  Rosenberg  Zs.,  aki  12,000 
koronás  alapítványt  tett,  ae.  dr.  Rosenthal  I.  ;  Maskil 
el  dal,  c.  Breisach  S.  ;  n.,  e.  dr.  Halász  Miksáné, 
ae.  dr.  l'ürst  Bélánc ;  Chanuka  gyermekfelruházó,  e. 
dr.  Obcrsohn    Mórné,    ae.    Rosenberg   Zsigmondnc  ; 


kenyéregylet,  e.  Gráner  Gézáné,  ac.  Weisz  A  ,  hitt. 
Fodor  Gy.,  Leichncr  H.  és  Adler  L.  íKözli  Adler  L.) 

Zonthor  (k ).  Alakult  a  XIX.  században  ;  r.  dr. 
Fischer  Mihály,  e.  Szilág3'i  Mór,  ae.  Guttmann  Zsig- 
mond, j.  Weisz  N'ilmos.  Intézményei :  ch.  k.,  e. 
HoUánder  József,  ae.  Czeisel  Gábor;  bikurchólim,  e. 
Halász  Dávid,  ae.  Weinberger  I.  ;  n.,  e.  dr.  Spitzer 
Mórné,  ae.  Szilágyi  Mórné ;  óvó-egyesület,  e.  dr.  Bruck 
Arminné,  ae.  Halász  Üávidné ;  népiskola,  hitt.  dr. 
Fischer  M.  (Közli  dr.  Fischer  M.; 
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A  ZSIDÓ  KERESKEDELEM  A  VILÁGTÖRTÉNETBEN.  IRTA: 
DR  K.  KOHLER  (CINCINNATI) 


Lecky  a  civilizáció  történetéről  írt  munkájában  azt 
mondja,  hogy  a  zsidók  az  egész  világot  átfogó  keres- 
kedelmi tevékenységük  révén  roppant  szolgálatot  tettek 
az  európai  kereszténységnek.  Ok  teremtették  meg  a 
magasabb  kulturális  igényeket,  felszabadították  az 
emberi  szellemet  hosszú  elnyomatás  alól  és  ezzel  elő- 
készítették a  reneszánszot  és  a  reformációt.  Nem  aka- 
rok sokáig  időzni  a  keresztény  államok,  városok  és 
rendek  hálátlanságának  szomorú  históriájánál.  Roscher 
abban  a  korszakos  dolgozatában,  melj'et  a  zsidók  közép- 
kori történetéről  írt,  a  zsidóüldözéseket  egy  nemzetgaz- 
dasági természettörvény  hatásának  tulajdonítja.  így  tör- 
tént, hogy  az  eg^rkori  nagykereskedőket  elűzték  azokból 
a  városokból,  melyeket  ők  tettek  jelentékeny  kereskedelmi 
piacokká,  sőt  sok  esetben  ők  alapítottak.  A  városi  polgá- 
roknak és  céheknek  nem  volt  többé  szüksége  a  zsidókra 
a  kereskedelmi  forgalomban,  tehát  félredobták  őket. 

A  zsidók  spanyolországi  kiüldözésének  és  Amerika 
felfedezésének  idejével  azonban  a  zsidó  kereskedelem- 
nek egy  új  korszaka  kezdődik.  Az  elűzöttek  Olasz- 
országban és  Törökországban  kerestek  menedéket  és 
átplántálták  a  zsidó  ipart  Livornóba,  Cremonába,  vala- 
mint Adrianopolisba,  ahol  például  a  zsidó  szőnyeg- 
gyártás nagy  virágzásnak  indult.  Átvándoroltak  —  kez- 
detben mint  marannusok  —  Hollandiába  és  millióikkal 
roppant  mértékben  hozzájárultak  az  amsterdami  világ- 
kereskedelem megalapításához  és  a  holland  hatalom 
kiépítéséhez.  De  különösen  az  új  világon  keresztül 
alakították  teljesen  át  a  világforgalmat  a  marannusok. 
A  zsidó  kereskedelemnek  ez  a  kevéssé  ismert  fejezete 
valóságos  regény.  Zsidók  és  nem  a  jámbor  Izabella 
királj^né  előlegezték  Columbusnak  felfedező  útjára  a 
pénzt  és  hajóján  is  vitt  magával  zsidókat,  többek 
közt  Louis  de  Torres-t,  aki  Cuba  szigetén  felfedezte 
a  dohányt,  melyet  később  az  oda  vándorolt  maran- 
nusok jelentős  árúcikké  tettek.  Portugál  marannusok 
ültették  át  1550-ben  a  cukornádat  Madeirából  Braziliába 
és  elterjesztették  a  cukornádültetvényeket  egész  Dél-Ameri- 
kában, úgy  hogy  a  cukoripar  egészen  kezükbe  került. 
Más  zsidó  menekülők  vitték  Surinamba  és  Jamaicába  a 
kávét,  mely  szintén  zsidó  monopóliummá  lett.  Egy  zsidó 
nyitotta  meg  1650-ben  az  első  kávéházat  Angliában. 


Újabb  történeti  kutatások  kiderítették,  hogy  Crom- 
wellnek  messzire  látó  államférfiúi  tekintete  észrevette 
a  marannusok  jelentőségét  a  spanyol  és  holland  keres- 
kedelemben és  ezért  vonta  be  őket  az  angol  hatalom 
kiterjesztésére  irányuló  terveibe  és  fogadta  be  őket 
Angliába.  így  tehát  a  spanyoi-porlugál  zsidók  Angliá- 
nak és  Hollandiának  a  védelmét  élvezték.  Leteleped- 
tek Hamburgban  és  gyökeret  vertek  mindkét  kontinens 
különböző  kikötőiben.  Cukrot,  kávét  és  dohánj't  impor- 
tálnak mindenüvé,  nagy  pénzüzleteket  kötnek  és  saját 
hajóikon  bejárják  az  Atlanti-  és  Középtengert  és  a 
keleti  vizeket.  így  újra  feléled  Nagy  Károly  és  Jámbor 
Lajos  tengerjáró  zsidójának  alakja  az  új  világban. 
Dél-Amerikából  a  holland  és  angol  kormányok  támo- 
gatásával lassanként  Északra  húzódnak  és  mint  a 
kereskedelem  úttörői  lépnek  fel  Északon  épp  úgy,  mint 
Délen.  Braziliának,  Jamaicának,  Gubának  és  Surinamnak 
egész  kereskedelme  a  XV^I.  század  végétől  a  XVIIl-ik 
század  elejéig  majdnem  kizárólag  zsidó  kézben  volt. 

Az  újkoiban  azután  a  zsidók  mint  a  vásárok  láto- 
gatói életet  vittek  a  legkülönbözőbb  országok  keres- 
kedelmébe, lassú  visszaköltözésük  a  falvakból  a  váro- 
sokba ezek  iparának  és  kereskedelmének  egy  még 
sohasem  látott  lendületet  adott,  mely  az  új  forgalmi 
utak  és  eszközök  révén  mind  nagyobbszerűvé  váló, 
világot  átfogó  jelleget  öltött ;  különösen  a  szabad  és 
virágzó  Amerikán  keresztül  egész  Európában  hatalmas 
kereskedelmi  hálózat  jött  létre,  nagy  zsidó  világcégek 
keletkeznek,  melyek  Bombayt,  Calcuttát,  Melbourne-t, 
Cairót,  New-Yorkot  és  San-Franciscot,  Páris,  I^ondon, 
Bécs,  Hamburg  és  Berlinnel  összekötik  és  a  világ- 
politikára döntő  befolyást  gyakorolnak. 

A  modern  zsidó  újra  kereskedő,  iparos,  művész  és 
kutató,  de  mindenekcl'jtt  hü  polgár,  tele  igazi  hazafiúi 
érzelmekkel,  akár  Franciaországban,  akár  Itáliában,  akár 
Angolországban,  akár  Amerikában.  Amellett  azonban 
világpolgári  jelentőséget  nyer  azon  összekötő  kapocs 
által,  amelyet  kereskedelmével  a  világ  államai  között 
létesít.  Ez  természetesen  csak  szélesebb  látókört  és 
magasabb  lendületet  ad  hazafiságának  és  ezért  a  zsidók 
kereskedelme  ma  is  világtörténeti  civilizáló  missziót 
teljesít. 
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A  PÁRISI  NAGY  ÁRÚHAZ.  GOLDBERGER  S.  G. 


ami  az 
így  első 


Nem  célunk,  hogy  az  ország  kereske- 
delmét felekezeti  szempontokból  osztá- 
lyozzuk. Hiszen,  hogy  ha  van  valami, 
egész  nemzet  közös  tulajdona, 
sorban  az  ipar  és  kereskedelem 
minden  nagy  vívmánya  az,  amelynek 
áldását  és  kulturális  hatásait  az  ország 
összlakossága,  feleke- 
zeti különbség  nélkül, 
élvezheti.  De  amikor 
a  Párisi  Nagy  Áruház 
Andráss3''-úti  palotája 
előtt  megállunk  és  csu- 
dálattal  tölt  el  bennün- 
ket az  a  stílusos  alko- 
tás, amely  nemcsak  az 
országban  áll  páratla- 
nul, hanem  még  a  fej- 
lettebb és  szerencsé- 
sebb helyzetben  lévő 
nagy  külföldi  államok- 
ban is  kevés  verseny- 
társat számlál,  önkén- 
telenül felmerül  ben- 
nünk az  a  gondolat, 
hogy  van  ebben  a  lele- 
ményességben és  gyors 
evolúcióban,  ebben  a 
kitartásban  és  szívóság- 
ban valami  abból,  amit 
a  zsidóság  évszázadok 
óta  egyik  fenntartó  erejű  kincsének  tart. 
De  hiszen  nézzünk  csak  körül  a  világ- 
városok mai  nagy  árúházai  között  és  ott 
találjuk  majdnem  midenütt,  mint  a  modern 
kereskedelmi  élet  hatalmas  tényezőinek 
megteremtőjét,  a  zsidókat.  Csak  a  berlini 
Wertheim  és  Izrael  nagy  árúházukra  kell 
rámutatnunk,  hogy  állításunkat  igazoljuk. 

A   világvárosok  nagy   árúházai  közé 
vonult  be  diadalmasan  1911  tavaszán  a 
Párisi  Nagy  Árúház  is,  amelynek  tervezője, 
alkotója  és  fejlesztője  Goldherger  S.  G. 
Meghaladná  kereteinket,  ha  a  Párisi  Nagy 


Arúházat  részletesen  ismertetni  akarnók. 
De  hiszen  ez  nem  is  szükséges,  mert  alig 
hisszük,  hogy  volna  valaki  Budapesten, 
aki  megfosztotta  volna  magát  attól  az 
élvezettől,  hogy  ezt  a  művészi  szempont- 
ból is  értékes  épületet  kívülről  és  belül- 
ről is  megtekintse.  Sőt  az  is,  kit  Budapest 
felé  hoz  az  útja,  bizo- 
nyos, hogy  nem  fogja 
elmulasztani  ennek  a 
látványosságnak  meg- 
szemlélését, annál  is 
inkább,  minthogy  Gold- 
herger S.  G.  művészi 
érzéke  folytán  a  sér- 
tetlenül hagyott  híres 
Lotz-terem  freskóit  is 
megtekintheti  a  közön- 
ség. Csak  a  személyi 
adatok  közül  akarunk 
egyet-mást  feljegyezni. 

Goldberger  S.  G.  nem 
tartozik  azok  közé,  akik 
megtagadják  vérüket, 
amelynek  annyi  értékes 
faji  sajátságot  köszön- 
hetnek. Goldberger  hű 
maradt  családi  tradí- 
cióihoz. Részt  vesz  a 
felekezeti  és  közéleti 
tevéken3'ségekben,  so- 
kat áldoz  jótékony  célokra  és  általában  a 
nagy  kereskedői  qualifikációk  közepette 
önzetlenül  megőrizte  lelkében  a  nemes 
altruizmust. 

Aki  ebbe  az  árúházba  belép,  ahol  min- 
den kapható  és  ahol  káprázatos  fénn3'el 
egyesül  gyakorlati  érzék  és  művészi  haj- 
lam, nem  fogja  elfelejteni,  hogy  egy  pil- 
lanatra ne  gondoljon  ennek  a  nag3'szerű 
palotának  a  megteremtőjére,  aki  ezzel  a 
hatalmas  alkotással  belevéste  a  nevét  a  ma- 
gyar kereskedelem  történetének  egyik  leg- 
szebb márván3dapjába. 
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Budapest  nagyvárosi  lendületét  és  hatal- 
mas fejődését  a  metropolisok  között  nem- 
csak a  lakosság  szaporodása,  a  palotás 
utcák  kiépítése,  a  forgalom  szédítő  emel- 
kedése mutatja,  hanem  az  ipar  és  keres- 
kedelem gócpontjainak  a  megnövekedése 
is.  Egy  hatalmas  árúház,  melynek  üzleti 
forgalmában  európai  arányok  érvényesül- 
nek, majdnem  olyan  bizonyítéka  a  nagy- 
városnak, mint  akármelyik  közintézmény. 
A  kereskedelem  nagy  emporiumaiban  lük- 
tet a  legészrevehetŐbb  elevenséggel  a  tár- 
sadalmi élet  ereje  és  mondhatni,  hogy  az 
idegen  egy  nagyváros  színvonalát  legköz- 
vetlenebbül az  üzleti  kirakatokból  is  meg- 
ítélheti. Ha  kisebb  vidéki  városban  jár 
az  ember,  nem  kell  az  építkezés,  a  köve- 
zet elmaradottságát  szemügyre  venni,  hogy 
az  illető  város  közéletéről  tiszta  képet  nyer- 
jünk. Elegendő  néhány  kirakatot  meg- 
tekinteni és  azokban  minden  ott  van:  a 
szegénység,  a  költőietlenség,  a  társadalmi 
erőtlenség,  a  lakosság  egész  jellemrajza. 

Ezért  igen  nagy  okunk  van  büszkélkedni 
Budapest  ama  kereskedelmi  árúházaival, 
amelyek  az  európai  nagyvárosok  külsőségé- 
hez való  kapcsolatunkat  mindennél  közvet- 
lenebbül és  szemléltetőbben  demonstrálják. 

Ezek  között  kétségtelenül  a  rang  tekin- 
tetét és  méretek  viszonyait  figyelve,  első 
helyen  áll  az  a  negyvenéves  árúház, 
amely  a  Kossuth  Lajos-utcában  Holzer 
európai  hírű  czégnek  diadalát  hirdeti.  Nem 
kell  Budapest  monográfiáit  végig  lapozni 
és  felesleges  dohos  levelesládák  emlékei 
között  kutatni,  ha  Budapest  legutolsó 
negyven  esztendejének  társadalmi  történe- 
tét meg  akarjuk  ismerni.  Ez  a  ragyogó 
árúház,  amelyből  ma  már  teljes  pompá- 
jával árad  ki  az  európai  ízlés,  a  nyugoti 
kultúra,  a  világvárosok  szociológiája,  töb- 
bet beszél  fényes  kirakataival,  vagyont 
érő  árúival,  berendezésével  és  forgalmával 
sok  monográfiánál. 


Gondoljuk  csak  el,  mennyi  munka,  meny- 
nyi igyekezet,  mennyi  törekvés  és  mennyi 
siker  vetette  meg  alapját  a  mai  Holzer 
cégnek,  amely  a  kereskedelem  terén  nem- 
csak alkalmazottainak  és  közönségének 
nagy  számával,  hanem  megállapodott  tekin- 
télyével is  ol3^an,  mintegy  kis  fejedelemség. 
Gondoljuk  csak  el,  hogy  a  társadalommal 
együtt  hogyan  fejlődik  igénytelen  szerény 
keretekből  európai  arányúvá  egy  ilyen 
árúház.  At  kell  esnie  az  ilyen  alkotásnak- 
a  kulturális  fejlődés  minden  periódusán. 
És  nem  történelem-e  az,  amikor  egy  ilyen 
kereskedelmi  intézmény  változó  idők  és 
változó  viszonyok  veszedelmeit  átlépve, 
korszakot  teremt  működésében  a  hajdani 
krinolintól,  nagyanyáink  selyem  tunikájá- 
tól a  mai  perzselően  modern  igényekig? 

Ezen  cég  mindig  kifejezője  volt  a  tár- 
sadalmi élet  fejlődésének  és  működésében 
nemcsak  az  örökké  változó  és  csak  nagy 
művészettel  tolmácsolható  divat  fejlődését 
tükrözi  vissza,  hanem  egy  gyönyörű  per- 
spektíváját annak  az  érdekes  históriának, 
hogy  változott  maga  a  régi  Budapest 
lázas  életű  nagyvárossá,  hogyan  alakultak 
át  úgyszólván  évszakonként  Budapest  höl- 
gyei abban  a  káprázatos  metamorfózisban, 
amely  a  divat,  ízlés  és  kultúra  varázsa 
alatt  a  negyven  év  során  tüneményessé 
tette  Budapest  híres  szép  asszonyainak 
toilette-művészetét. 

Az  ilyen  árúházba,  amelyről  bízvást 
elmondhatjuk,  hogy  egy  sereg  művészet- 
nek a  csarnoka  is,  nem  is  azzal  az  érzés- 
sel lép  be  az  ember,  mint  a  régimódi 
üzletekbe,  ahol  csak  vásárolni  lehet,  hanem 
azzal  a  tudattal  lépi  át  Budapest  szép 
asszonya  a  cég  műtermei  küszöbét,  hogy 
azokban  toílette-szükségletével  együtt  ré- 
szesül Páris,  London,  Berlin,  Bécs  egész 
divatkultúrájában. 

És  ezt  a  nagy  sikerét  a  cég,  amel}^ 
most  ünnepelte  fennállásának  negyvenéves 


jubileumát,  nemcsak  azzal  érte  el,  hogy  a  módjának  és  tehetségének  megfelelő 
mindig  lépést  tartott  a  világvárosok  tár-  kielégítést.  És  ezért  vált  úgyszólván  foga- 
sadalmi életének  igényeivel,  hanem  azzal  lommá,  hog\^  az  a  nő,  aki  ízléssel  okosan 
a  becsületes  kereskedelmi  és  józan  elvvel,  és  tökéletesen  akar  gondoskodni  egyéni- 
hogy  a  közönség  minél  nagyobb  tömegé-  ségének,  szépségének,  természetének  lég- 
nek kell  megnyitni  és  hozzáférhetővé  tenni  jobban  megfelelő  toilettekről, az  csak  Holzer 
a  világpiacok  értékeit.  Ezért  találja  meg  toilette-müvészetére  bízza  igényeinek  kielé- 
az  áruházban  a  társadalom  minden  rétege  gítését, 

^J^^>i^^]S^J^J7 V'^ILMOS  Sátoraljaújhelyen.  A  vidéki  kiadók  eg^ik  legérdemesebbje 

és  ismertebbje  Alexander  Vilmos  Sátoraljaújhelyen.  Tevé- 
kenységével nagy  hasznára  van  felekezetünknek  és  a  magyarosítás  ügyének  egyaránt.  A  felekezeti  hit- 
oktatás terén  első  kiadványa  volt  Gábel  Gyula  fővárosi  tanító  «Héber  Ábécé»-je,  mely  a  szerző 
kitűnően  bevált  módszerével  nagyban  megkönnyíti  a  héber  olvasás  tanulását.  Majd  1906-ben  «\'allás- 
tan»-t  adott  ki  polgári  leányiskolák  számára,  melyet  Gárdos  Mór  közreműködésével  Knopfler 
Sándor  írt.  Ezzel  a  kiadványával  úttörő  niunkát  végzett,  a  mennyiben  csupán  leányiskolák  részére 
azelőtt  vallástan!  munka  nem  volt  hazánkban.  A  zsidó  történet  nagv  női  alakjait,  a  házvezetés  közben 
szükséges  tudnivalókat  és  sok  egyéb,  a  nőket  különösebben  érdeklő  dolgokat  e  mű  ismertette  először 
behatóbban.  Annak  ellenére,  hogy  vidéken  jelent  meg,  már  az  első  két  évben  mintegy  60  polg.  \eány- 
iskolában  vették  használatba.  Ezen  a  sikeren  felbuzdulva  adta  ki  a  következő  évben  ugyané  mű 
átdolgozását  polg.  fiúiskolák  és  középiskolák  részére,  mely  hasonlóképen  nagy  elterjedtségnek  örvend. 
1909  ben  elemi  iskolák  részére  is  adott  egy  hittani  kézikönj^vet  a  már  említett  szerzőktől,  mely 
a  legújabban  elfogadott  elvek  alapján  a  vallásoktatás  minden  ágából  felöleli  a  legszükségesebbet, 
így  ima-  és  tórafordítást  is.  Főleg  közös  iskolák  izr.  tanulóinak  tett  e  művecske  nagy  szolgálatot. 
Ezzel  a  kiadvánnyal  oly  helyeken  is  tért  hódított  a  magyar  nyelven  való  hitoktatásnak,  ahol  ettől 
azelőtt  idegenkedtek.  Lővy  Adolf,  sátoraljaújhelyi  érdemes  kiadótól  átvette  Knopfler  Sándor  «Főbb 
héber  imák»  c.  munkáját,  mely  már  hosszabb  idő  óta  tesz  jó  szolgálatot  a  magyarosodás  ügyének. 
A  «Frauenpflichten»  c.  művecske  kiadásával  nagyban  előmozdította  a  zsidó  nőket  illető  rituális 
törvények  betartását.  A  Szentföld  iránti  szeretettől  és  lelkesedéstől  vezéreltetve,  részt  vett  a  legutóbbi 
palesztinai  utazásban,  a  melyről  «Die  Gesellschaftsreise  nach  Palestina  ím  Jahre  1910»  című  érdekes 
munkát  írt  és  adott  ki.  .A  felekezeti  életre  nem  tartozó  kiadván^-ai  is  vannak.  Ilyen  pl.  a  Haza- 
szeretet című  mű  Kemény  Károlytól,  hazafias  költemények  jól  megválogatott  gyűjteménye. 
Továbbá  a  «Zemplén megyei  helj'ségné vtár  és  kalauz»  Czagány  Ferenctől  és  a  «Törté- 
nelmi  chronologia»,  Perényi  Józseftől.  Hosszabb  ideig  volt  kiadója  egy  hel^i  lapnak  is. 

Mindezekből  eléggé  kitetszik,  hogy  Alexander  Vilmos  működésével  úgy  a  felekezet,  mint 
általában  a  közművelődés  ügyének  előmozdítása  körül  kiváló  érdemeket  szerez. 

AZ  ERZSÉBET-  GŐZMALOM 

.\  budapesti  Erzsébet-gőzmalom  1869-ben  alapíttatott  meg  és  szerény  kezdetből  hatalmas  iparvállalattá  fejlődött. 
Eleinte  csak  mintegy  600  mm  búzát  dolgozott  fel  naponta,  ma  pedig  3500  mm-ra  rúg  a  napi  őrlőképessége.  A  technika 
legújabb  vívmányainak  alkalmazásával  egészen  újjá  van  alakítva  és  különösen  elevátorgépezete,  valamint  sylosberendezése 
páratlanul  áll  az  egész  monarchiában.  Elsőrendű  gyártmányai  nemcsak  a  belföldön,  hanem  egész  Nyugat-Európában, 
Braziliában,  sőt  Hollandus-Indiában  is  kitűnő  hírnévnek  és  állandó  keresletnek  örvendenek. 

."^zért  szólunk  e  helyütt  az  Erzsébet-gőzmalomról,  mert  ezen  vállalat  immár  30  év  óta  húsvéti  liszt 
gyártásával  is  foglalkozik.  A  peszach-liszt  itt  dr.  .Adler  Illés  és  Feldraann  Mór  budapesti  rabbik,  valamint  ezek  meg. 
bizottainak  állandó,  szigorú  felügyelete  mellett,  minden  rituális  intézkedés  pontos  betartásával  készül,  s  nemcsak  a 
budapesti  hitközséget,  hanem  az  ország  számos  más  hitközségét  is  kizárólag  ez  a  malom  látja  el  húsvéti  liszttel.  Ezen- 
kívül nagy  mennyiségben  szállítja  úgy  minőségileg,  mint  rituális  szempontból  is  általánosan  elismert  és  közkedvelt 
húsvéti  lisztjét  .'\usztriába  és  nem  lesz  érdektelen  végül  felemlítenünk,  hogj'  eg\Tészt  magának  a  magyar  lisztnek,  de 
másrészt  az  Erzsébet-gőzmalom  feltétlenül  megbízható  húsvéti  lisztjének  jó  hírneve  oly  messzire  hatolt,  hog}'  ezen 
malom  még  a  Keletre  cs  Egyptomba  is  állandóan  küld  húsvéti  lisztet,  mellyel  az  ottani  vevők  is  minden  tekintetben 
meg  vannak  elégedve,  jeléül  annak,  hogy  még  ma  is  rendszeresen  hozatják. 
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KENDI  ANTAL  BÖRBÚTORIPARA 

Ezen  elsőrangú  cég  nagy  szaktudású  főnöke  lankadatlan  energiával  és  munkájának  icitünő 
voltával  kiküzdötte  szakmájában  a  vezető  szerepet.  A  korral  haladva  mintaszerű  müipartelcpét  oly 
tökélj're  fejlesztette,  hogy  ma  már  készítményeit  nemcsak  a  műiparral  alig  biró  keletre,  hanem  a 
nagy  fejlett  iparral  rendelkező  nyugati  államokban  is  szállítja,  ott  éppoly  elismerést  tudott  magának 
szerezni  a  REMEK  BŐRBÚTORAIVAL.  mint  itthon.  Mert  tény,  hogyha  ma  egy  úri  háznál  vagy 
klubban  kényelmes  angol  bőrszékekben  ülünk,  úgy  bizvást  mondhatjuk,  hogy  ez  KENDI  MŰHE- 
LYÉBEN KÉSZÜLT.  A  bukaresti  kiállításon  ezüst  érmet  nyert  és  bőrbútorai  ízléses  kiviteléért  a 
román  királytól  külön  elismerő  oklevéllel  lett  kitüntetve. 

Hogy  mily  fejlett  modern  ízlés  szerint  készülnek  a  Kendi  féle  börbútorok.  erről  mindenki  meg- 
győződhetik, ha  megszemléli  a  cég  által  IV.  ker.,  Semmehveis-utca  7.  szám  alatt  most  kiállított  bőr-  • 
bútorait,  melyek  angol  módra  készítve,  bokk- és  valódi  bivalybürrel,  antik  színekben,  minden  jóízlésű 
ember  elismerésére  számíthatnak. 

A  Budapesten  mostanában  épült  ev.  ref.  Convent-palota  bőrbútorait  Hajós  és  Villán  műépíté- 
szek terve  szerint  Kendi  csinálta  és  szintén  Kendi  műhelyéből  került  ki  a  most  újonnan  készült  és 
világhírű  látványosságot  képező  Hungária-fürdő  nagy  pihenőjében  a  faragott  és  színezett  bőrből, 
továbbá  Ágoston  műépítész  tervei  szerint  ezen  fürdőben  alkalmazott  14  drb  Paternoster  liftszekré- 
nyeinek bőrözése,  melyeknek'  remek  kivitele  szinte  látványoságszámba  megy.  A  Waggon  lits  leg- 
újabb vasúti  étkezőkocsik  bőrbútorai  is  Kendi  műhelyében  készültek. 

Ezen  műteremnek  egy  valóban  hiányt  pótló,  az  általános  szükségletnek  megfelelő  külön 
osztálya  foglalkozik  a  HASZNÁLT  BŐRGARNITÚRÁK  RENOVÁLÁSÁVAL,  mely  művelet  által 
főleg  klubjaink  mindenkor  elérhetik,  hogy  berendezésük  a  teljesen  új  bútorozás  benyomását  kelti. 
A  most  divatos  orvosi  és  fogorvosi  várakozó -termek  Biedermayer- stílű  mahagoniafa- bútorral 
való  berendezésében  különös  ügyességet  tud  kifejteni,  Mi  részünkről  ezen  elsőrangú  magyar  ipar- 
telepet olvasóinknak  a  legmelegebben  ajánljuk.  Annál  is  inkább,  minthogy  az  ipartelep  tulajdonosa. 
Kendi  Antal  vallásos  érzületéről  ismeretes,  gyermekeit  igaz  modernséggel  egyesített  igaz  zsidó  szel- 
lemben neveli,  a  közélet  terén  is  áldozatkész  tevékenységet  fejt  ki. 

Kendi  Antal,  aki  az  államvasutak  szakérlője  (Budapest,  IV.  ker.,  Semmehveis-utca  7.,  telefon- 
szám 15 — 58),  1889-ben  alapította  cégét. 

A  ZSIDÓK  MINT  ADÓFIZETŐK 

Sombartnak  most  megjelent  könyvében  a  következő  Maunheimban  a  lakosság  száma  195,723,  a  zsidóké 

érdekes  adatokat  találjuk,  melyek  bizonyítják,  hogy  a  6273,  tehát  3-2  l7o.  Az  összes  adóalap  880, .57(3. 800  M, 

zsidók  jóval  nagyobb  arányban  viselikalegtöbb  helyen  az  ebből  a  zsidókra   esik   252,393.000  márka,  vagyis 

adóterhet,  mint  a  mennyi  lélekszámuk  után  reájuk  esne.  28-66"  o. 

Berlinben  a  lakosság  száma  2,484,285,  ebből  zsidó  Breslauban    az   összes    lakosság    470,904,  zsidó 

1 25.723  ;  5'06'''o.  Az  összes  lakosság  fizet  34,182.93 1  20,856,  tehát   4.3''/o.  Az  egész  lakosság  jövedelmi 

márka  adót,  ebből  zsidók  fizetnek  10,517.535  márkát,  adóalapja  213.635,475,  a  zsidóké  43,347.482  márka, 

30-77 Vo-ot.  vagyis  20-3%. 

Posenben  a  lakosság  száma  136.808,  ebből  zsidó  Fran^/wr/ a/.l/-Í7ü«  a  lakosság  száma  334.988,  ebből 

5761,  4-21"/o.  Az  összes  lakosság  fizet  1,017.173  zsidó  23,476,  tehát  7-07ű.  Az  egész  lakosság  adóalapja 

márkát,  a  zsidók  244,521  márkát,  vagyis  24-02''/o-ot.  46 1 , 1  14. 500, ebből  zsidóké  96,000.000  márka,  20.8'/,,. 


HEVESCSÁNYl  URADALAÍI  SZÖLÖTELPT 


Hazánk  egyik  legnagyobb  szőlőtelepéről  van  szó,  mely 
Heves  megye  nyugati  oldalán,  a  Mátra  alatt  terül  el  300  holdnyi 
terjedelemben,  amely  szőlőtelep  fajtáinál,  kezelésénél,  szüreti 
berendezésénél  és  borminőségénél  fogva  kiállja  a  versenyt  nem- 
csak az  ország,  de  az  egész  monarchia  bármely  szőlőtelepével. 

Vasúti  A  budapest-kassai  fővonal  mellett  fekszik,  állomása  szeméty- 

ÖSSzeköttetés  és  tehervonatokra  Hort,  miután  ott  a  gyorsvonat  nem  áll  meg, 
a  gyorsvonatra  Hatvan.  Horttól  kocsival  25  perc,  Hatvantól  35 
perc  alatt  juthatni  a  telepre. 

Fekvése  A  telep  hosszasan  terül  el,  kissé  lejtős  területen,  oly  módon, 

hogy  a  nap  reggeltől  estig  foh'ton  belesüt,  és  igy  a  szőlőfür- 
tök teljes  megérését  nagyban  elősegíti.  Ezen  fekvésének  köszön- 
heti, hogy  annyira  híres  és  kitűnő  minőségű  borokat  termel. 

Fajok  Ezen  minőséget  azonban  elősegítik  a  kitűnően  megválogatott 

szőlőfajok  is,  mert  már  a  telepítésnél  tekintet  volt  arra,  hog}' 
nemcsak  a  nagy  mennyiséget  adó  tömegborfajták,  de  a  cseké- 
lyebbet termő,  de  kitűnő  minőséget  szolgáltató  szőlőfajok  is 
helyet  nyerjenek.  Ezáltal  volt  elérhető,  hogy  ma  12,000  hekto- 
literes pincéjében  az  aszúnak  nevezett  bortól  a  közönséges 
asztali  borig  mindenfajta  ital  feltalálható  benne. 

Kezelés  a  szőlőtelep  helyi  kezelése,  a  telep  területén  lakó  Keserű 

Bálint  szőlőintéző  felügyelete  alatt  több  vincellér  közreműkö- 
désével történik.  Keserű  úr  volt  az,  ki  ezen  szőlőt  mai  onszá- 
gos  hírnevére  emelte,  az  ő  nagy  szaktudása  révén  sikerűit  a 
telepítés  ol}'  kitűnően,  s  elmondhatjuk,  hogy  ma  az  ország 
minden  tájáról  érdeklődők  és  tanulni  vágyók  jönnek  megis- 
merni azt,  hogyan  lehet  minden  évben  szép  termést  és  amel- 
lett kitűnő  bort  nyerni,  hogyan  lehet  egy  olyan  telepet  olyan 
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karban  tartani,  hogy  abban  hiány  jóformán  semmi  ne  legyen, 
de  minden  től<e  egyenletesen  megadja  a  tőle  várt  bormennyi- 
séget. 

A  telep  szüreti  berendezése  az  egész  monarchiában  a  leg- 
tökéletesebb, keresztül  van  vive  a  technika  minden  vívmánya. 
Eredeti  francia  gyártmányú,  kipróbált  gépekkel  úgy  felszerelve, 
hogy  napi  800 — 1000  hektoliter  bor  leszűréséhez  csak  6  ember 
felügyelete  kell,  miután  amint  a  szőlő  a  présházba  került,  a 
gépek  azt  teljesen  önműködőlég  szállítják  tovább,  addig  míg 
a  törköly  kipréselve  betaposásra  vár,  a  must  pedig  csatornákon, 
egyenesen  a  pincébe,  a  megfelelő  hordókba  kerül,  anélkül,  hogy 
emberi  munkával  vagy  emberi  kézzel  találkozott  volna  A  beren- 
dezés 100,000  koronába  került. 

Ezen  nagyszerű  elrendezés  teszi  lehetővé,  hogy  a  legcse- 
kélyebb költséggel  igazi  kóser  bor  készítessék ;  erre  Jungreis 
Antal  gyöngyösi  orthodox  főrabbi  úr  ügyel  fel,  aki  szüret 
alkalmával  az  egész  szüretelést  állandóan  személyesen  ellenőrzi. 

A  telepnek  a  szőlő  közepén  12,000  hektoliteres  pincéje  A  pince 
van,  fölszerelve  a  modern  pincék  minden  vívmányával,  2  drb 
egyenként  1000  hektoliteres  hordója  arra  képesítik,  hogy  2000 
htl.  teljesen  egyenlősített  bort  állíthasson  elő,  s  így  vevői 
hosszú  ideig  állandóan  azonos  bort  kaphassanak.  Ezeken  kívül 
természetesen  vannak  500,  250,  150  és  kisebb  űrtartalmú 
hordók  is  a  pincében ;  aki  nem  látott  még  hasonló  dolgot, 
érdemes  személyesen  megtekinteni,  az  intézőség  készséggel  áll 
minden  érdeklődőnek  rendelkezésére. 

A  szőlőtelep  igazgatósága  Gyöngyösön  székel.  Jelenleg  a 
szőlőtelepnek  mintegy  10,000  hektoliternyi  borkészlete  van, 
melyből  jelentékeny  mennyiség  kóserra  van  szűrve.  A  bor 
értékesítése  már  50  liternél  kezdődik  s  így  minden  fogyasztó 
könnj'en  hozzájuthat. 


Szüreti  berende- 
zés 
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A  JÖVŐ  ORVOSI  TUDOMÁNY 

Az  iskolai  ói  vostudomány  jelenleg  igen  érdekes  és  neve- 
zetes forradalom  előtt  áll.  A  mult  század  közepén  felépült 
s  a  mai  napig  érvényben  maradt  felfogások,  teóriák,  melj'ek 
dogmaszeríí  tekintélylyel  uralták  az  orvosképző  tantermeket, 
rohamosan  megváltoznak.  A  laikus  közönség  észre  sem  veszi 
ezen  változásokat,  holott  azok  hihetetlen  társadalmi  fontos- 
sággal bírnak. 

Arról  van  ugyanis  szó,  hogy  az  eddig  uralkodó  helyi,  vagyis 
szervi  betegségek  korisméje  megszűnik,  azaz  :  a  betegségek 
fogalma  lassankint  megváltozik  !  Az  iskolai  orvostudomány 
eddig  az  emberi  test  betegségeit  az  egyes  szervek  szerint 
merev  sorrendbe  osztotta  és  a  kezeléseknél  csakis  helyi, 
vagyis  szervi  gyógyításokat  eszközölt.  Most  pedig  ezzel  telje- 
sen ellentétes  nézeteket  vall  és  ebből  kifolyólag  az  előbbivel 
homlokegyenest  ellenkező  kezeléseket  is  alkalmaz.  Fokozato- 
san megváltoznak  a  betegségek  keletkezésének  magj'arázatai, 
elméletei  és  egy  egész  tömeg  diagnózis  sülyed  a  legnagyobb 
csendben  és  bizonyos  szégyenérzettel  a  feledés  mélyébe. 
Ezen  elavult  diagnózisok  közé  tartozik  pl  a  ncurasthénia,  az 
ideggyengeség  kórisméje,  amely  három  évtizeden  át  korlátla- 
nul uralta  a  nagytudású  orvostanárok  és  specialisták  rendelő 
termeit.  Minden  beteg,  akinél  a  betegség  helyi  vagy  szervi  elvál- 
tozásokatmég  nem  okozott  és  a  kinél  a  konzultáló  orvos  ki  nem 
ismerte  magát,  —  neurasthéniás  volt!  .Ma  —  minden  közelebbi 
indokolás  nélkül  —  mellőzikezen  diagnózist  és  helyette  az  arte- 
riosclerosis,avéredényelmeszesedés  lett  a  magát  ki  nem  ismerő 
belgyógyász  mentő  kórisméje! 

Cseberből —vederbe !  Hol  van  az  a  tudós,  aki  az  erekben 
meszet  látott!  Éshamár  látott  is  ott  meszet,  hol  van  az  atudós, 
aki  képes  volt  ezen  meszet  onnan  újra  eltüntetni?  Miért  állapít 
meg  az  iskolai  orvostudomány  újra  hamis  diagnózisokat  és 
miért  fél  a  betegségeket  igazi  nevén  és  a  maga  mivoltukban 
megismertetni?  Ezen  kérdésekkel  egy  rövidke  cikk  keretében 
kimeiítően  és  részletesen  foglalkozni  nem  lehet.  Válaszképen 
álljon  itt  csak  az  a  rövid  megjegyzés,  hogy  mindez  azért  törté- 
nik, mert  a  még  mindig  gyakorlatban  és  alkalmazásban  levő 
orvosi  tudomány  a  test  nedveinek  elváltozásaira  nagy  súlyt 
nem  fektet,  azokkal  nem  igen  foglalkozik,  mert  azokat  csak 
alsóbbrendű  dolgoknak  tartja. 

Az  élettani  vegytan  fejlődésével  azonban  a  vegykisérleti 
állomásokon  megállapították,  hogy  az  emberi  szervezet  műkö- 
désében a  test  nedveinek  mikénti  alakulása  és  hatása  a  leg- 
fontosabb! Egész  határozottsággal  bebizonyították,  l)ogy  ezen 
nedvek  (vér,  nyirk,  stb.)  helyes  összetételétől  függ  az  egyes 
szervek  pontos  működése,  munkaképessége  és  hogy  a  legtöbb 
betegség  ezen  nedvek  vegyi  elváltozásából,  illetve  megromlá- 
sából keletkezik.  Ha  e  tétel  igaz,  —  aminthog}'  tényleg  igaz  is, 
—  akkor  a  betegségek  kezelése  sem  lehet  lokális,  azaz  csak 
egyes  szervekre  kiható,  hanem  csakis  olyan,  amelj'  elsősorban 
a  nedvekre  hat.  Vagyis  általános  az  egész  szervezetre  egyfor- 
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mán  kiható  kezelés.  Már  most  az  a  kérdés,  miképen  lehet  az 
egész  szervezetre  hatni?  Ismeretes,  hogy  az  emberi  test  az  ég 
és  föld  termékeivel,  tüneményeivel  oly  szoros  kapcsolatban 
\  an,  hogy  élete,  működése,  fejlődése  és  romlása  kizárólagosan 
azoktól  függ.  A  hideg  és  meleg,  a  száraz  és  nedves  levegő,  a 
magas  és  alacsony  légnyomás,  a  sötétség  és  világosság,  a  moz- 
gás és  pihenés,  a  belégzett  le\  egő  vegyi  tartalma  a  felvett  táp- 
lálék minősége  és  mennyisége, —  azon  külső  tényezők,  melyek 
az  emberi  test  fejlődését,  élet-  és  munkaképességét,  egészségét 
és  pusztulását  és  kedélj'állapotát  befolyásolják  és  irányítják. 

A  fiatal  orvosi  generáció  a  most  uralkodó  kórfejlődési  ta- 
nokkal kell  hogy  szakítson  és  egy  észszerű,  természetes,  a 
laikusnak  is  érthető  kezelésre  kell  hogy  áttérjen.  Nem  a  szer- 
vek részleges  vagy  teljes  pusztulása,  hanem  a  működésükben 
fellépő  zavarok  és  hiányok  okozzák  a  betegségeket!  A  szer- 
vek pedig  akkor  nem  működnek  helyesen  és  szabáh'osan,  ha 
azokat  a  nedvek  hiányosan  vagy  helytelenül  táplálják  Ezt  az 
elvet,  illetőleg  tételt  kell  az  orvosnak  mindig  szem  előtt  tar- 
tania !  És  cz  lesz  a  jövő  gyógyításnak  feladata  és  célja. 

Hazánknak  egyik  logikusan  gondolkodó  és  a  lehetőségig 
elfogulatlanul  megfigyelő  orvosa  már  két  évtized  óta  működik 
a  fent  körvonalozott  nag}- fontosságú  új  orvosi  irányban.  A 
nedvek  vegyi  tisztításával  foglalkozik  és  ezek  segélyével  gyó- 
gyítja a  beteg  szervezetét  Gj-ógj'eredményei  számos  —  eddig 
gyógyíthatatlannak  hitt  —  betegségben  feltűnők!  Ezen  orvos 
dr.  Kovács  Izsó  fővárosi  orvos,  a  vérgj'ógyitásnak  megala- 
pítója, aki  nemrég  megjelent  orvosi  munkájával  méltó  feltűnést 
keltett.  Egészen  új  gondolatvilágba  vezet  ez  a  könyv  ben- 
nünket. A  szerzőnek  ugyan  ez  az  első  irodalmi  kísérlete,  de 
élesen  domborodik  ki  belőle  a  hamisítatlan  igazság  bátor  har- 
cosának és  szakmája  fenkölt,  ideális  művelőjének  egyénisége. 
Zamatos  magyarsággal  és  nemes  egyszerűséggel,  könnyedén 
tárgyalja  és  érteti  meg  az  olvasóval  a  fentebb  érintett  fontos 
és  mély  tudománj'os  kérdéseket.  Mint  mindenkinek,  aki  töret- 
len úton  halad  és  újítóként  lép  fel,  úgy  neki  is  —  és,  ami 
legsajnálatosabb,  éppen  kartársai  részéről !  —  nagyon  sok 
támadást,  megvetést  és  lenézést  kell  elszenvednie,  de  őt  szak- 
mája iránti  nagy  szeretete  és  sikereinek  boldogító  tudata 
vértezi  e  súlyos  és  egyenetlen  harcban  és  kitartását  egy  pil- 
lanatra sem  hagyja  ernyedni.  A  könyvben  érdekfeszítően,  köz- 
vetlenül és  meggyőzően  fejtegeti  az  ő  biológiai  alapelveinek 
igazságát.  Ara  díszes  vászonkötésben  2  korona  és  kapható 
minden  könyvkereskedésben  és  a  szerzőnél,  kinek  speciális 
vérgj'ógyitási  rendelőintézete  Budapesten,  V.,  \'áci-körút  18. 
sz.  a.  az  1.  emeleten  van. 

Minden  művelt,  józanul  gondolkodó  embernek  figj'elemme 
kellene  ezt  a  könyvecskét  áttanulmánj'oznia,   hogy  képes 
legyen  saját  egészségét  megóvni,  másoknak  is  helyes  taná- 
csot adni  és  az  orvostudomány  e  nagj'fontosságú  irányvál- 
tozását megérteni.  DR.  HOFFMANN. 


A  ZSIDÓ  NAPTÁRRÓL 


A  zsidó  újév  Tisri  hó  elsejével,  Ros-hasono  napján  veszi  kezdetét.  A  hóna- 
pokat azonban  Niszánnal  kezdi  a  zsidó  hagyomány.  A  bibliában  Niszán  az  első 
hónap  és  ennek  első  napjával  kezdődött  régebben  a  zsidó  újév  is.  De  nem  ezért, 
hanem  mert  a  „Magyar  Zsidó  Almanach"  megjelenése  a  pészách  ünnep  tájára  van 
tervezve,  kezdődik  a  naptárja  is  a  Niszán  hóval.  Eszerint  a  naptár  első  fele  a 
zsidó  évszámítás  5671-ik  esztendejébe  esik,  míg  Tisri  vei,  vagyis  a  hetedik  hónappal 
kezdődik  az  új,  az  5672-ik  esztendő.  Ideiktatjuk  a  zsidó  krónika  fődátumait,  amelyek 
a  héber  nyelvű  zsidó  naptárak  állandó  rovatát  alkotják : 


A  piu-imi  csoda  óta  

2264  év 

Ábrahám  születése  óta  

3723  „ 

A  második  templom  felépítése  óta 

2263  „ 

3623  „ 

Az  utolsó  próféta  halála  óta  

2222 

Jákob  születése  óta  

3563  „ 

A  makkabeusok  chanukai  győzelme  óta. 

2074  „ 

A  második  templom  elpusztulása  óta 

1844  „ 

Mózes  születése  óta     .  -.  

3303  „ 

A  jeruzsálemi  talmud  befejezése  óta  . 

1634  ,, 

3223 

A  babj'loni  talmud  befejezése  óta 

1412  ,, 

31S4  „ 

Az  izlam  keletkezése  óta  

1329  ,, 

Kánaán  elto^lalása  óla  

3184  „ 

Mííjmonides  születése  óla  

769  „ 

2787  „ 

Majmonides  kódexének  szerkesztése  óta  . 

721  „ 

Az  első  jeruzsálemi  templom  felépítése  óla  . 

2743  „ 

Majmonides  halála  óta  

706 

A  tíz  törzs  száműzetése  óta  

2467  ,. 

A  spanj'ol  zsidók  kiűzetése  óta    .     .     .  . 

517  „ 

Az  első  jeruzsálemi  templom  elpusztulása  óta 

2333 

A  Sulchan-Aruch  szerkesztése  óta  . 

344  „ 

HAJELTAVOLITAS      POLLÁK  SAROLTA 

Hölgyek  arcán  és  karján  levő  kellemetlen  hajszálak  1902.  év  óta  fennálló  kozmetikai  intézetében  :: 

BUDAPEST,  VI.  KER.,  ANDRÁSSY-ÚT  38.,  I. 

5  perc  alatt  fájdalom  nélkül  gyökeresen  eltávolíthatók.   A  kozmetika 
e  terén  a  legtökéletesebb  módszer.  Minden  eddigit  felülmúl!  Vidékre 
a  szert  pontos  utasítással  diszkréten  küldöm.  Csakis  „iVllRACLE"  törv. 
..i-'^ff-^      ^'édett  és  bejegyzett  védjegygyei  ellátott  szer  valódi.  Óvakodjunk  után-  .^■w'-in-.-.. 
£'-^^''^-Á,   zatoktól.  Ártalmatlanságért,  teljes  eredményért  jótállok.  Bármely  szépség- 

hiba  sikeres  kezelése  felelősséggel.  Párisi  kozmetikai  kiállításon  kitüntetve.  C...J 
%:h^<rf3^  ARCÁPOLÁS.         TELEFON  157— 98.  KEZELÉS  EGÉSZ  NAP  ^ű^'f^ 

■  •■•íwi..-íví=-"' 

^6  l^^^l 


ELSŐ  "1 

LEÁNYKIHÁZASÍTÓ  EGYLET 

MINT  SZÖVETKEZET,  GYERMEK-  ÉS  ÉLETBIZTOSÍTÓ  INTÉZET 
BUDAPEST,  VI.  KER.,  TERÉZ-KÖRÚT  40-42.  SZÁM. 

(AZ  INTÉZET  SAJÁT  HÁZÁBAN.)      ALAPÍTTATOTT  1863. 

Díjtartalék  1909  deczember  31   16,000.000  K 

Biztosított  töke  1909  deczember  31  .  .  .  17,000.000  , 
Eddig  kifizetett  töke   15,250.000  „ 

Az  intézet  az  ember  életére  minden  szokásban  levő  mó- 
dozat szerint  következő  biztosításokat  vállalja  el.  Kihá- 
zasitási  biztosítások;  Járadékbiztosítások;  Fiúbiz- 
tosítások, ú.  m.:  tanulmányi,  katonai  és  nagykorúsági 
esetekre.  Családi  biztosítások;  Vegyes  biztosítások 
élet-  és  halálesetre,  a  legelőnyösebb  feltételek  és  a  legmér- 
sékeltebb  díjszabások  mellett.  Ismertetővel,  tervezetekkel 
és  mindennemű  felvilágosítással  készséggel  szolgál  úgy 
az  intézet  igazgatósága,  mint  az  egyes  vidéki  ügynökségek. 


MAGYAR  KIR.  SZAB. 
OSZTÁLYSORSJÁTÉK 

IGAZGATÓSÁGA: BUDAPEST, 
IV.  KER.,  ESKÜ-TÉR  5.  SZÁM. 

Alakult  az  J897.  évi  VII.  t.-c.  alapján. 
Elnök :  Tolnay  Lajos.  Alelnök :  br.  Fejérváry  Imre. 
Igazgatósági  tagok  :  Benke  Gy.,  Egyedi 
Lajos,  Jacoby  Gusztáv,  Herrenschmidt 
Alfréd,  Lukács  Sándor,  Stein  Ármin, 
Schwarzschild  Bertram.  —  Felügyelő- 
bizottsági tagok  :  Gróf  Hugonai  Kál- 
mán, Cohn  Móric,  Morvay  István,  Schön- 
feld  Adolf,  Hermann  Samu.  —  Vezér- 
igazgató :  Hazay  Fülöp.  —  Vezértitkár  : 
Serényi  Samú. 

Évenkint  két  sorsjáték.  —  Egy- 
egy  sorsjáték  hat  osztályból  áll. 

ÍÍO.OOO  drb  sorsjegy 

55.000  nyeremény. 

Egy  sorsjáték  nyereményeinek  összege 
J4,459.000  korona.  —  Főnyeremény  (sze- 
rencse esetén)  egy  millió  korona. 


BELVÁROSI 
TAKARÉKPÉNZTÁR 
RÉSZV.-TÁRS. 

BUDAPESTEN,  IV.,  KIGYÓ-TER  í.  SZ. 

Elnökvezérigazgató : 

SZÉKELY  FERENC. 

jt     Alelnökök:  ^ 

zólyomi  dr.  Wagner  Géza  és 
királykúti  Bachiruch  Károly. 

Elfogad  betéteket  könyvecskékre, 
folyószámlára  és  pénztárjegyekre. 
Elfogad  letéteket  őrzés  és  keze- 
lésre. —  Előlegeket  ad  értékpapi- 
□  rokra,  leszámítol  váltókat.  □ 
Ajánlja  tőkebefektetésre  4Vs" 
és  4'/^*/j)-os  adómentes  zálogle- 
veleit. —  Jelzálog -kölcsönöket 
egedélyez  budapesti  házakra  és 
vidéki  birtokokra. 


□   ALAPTŐKE:  □ 

16  millió  kor. 


TARTALÉKTÖKE : 

4  millió  kor. 


z8z 


NISZÁN  P^i  5671 

MÁRC-ÁPR. 

Nisrán  úihold.  Ros  Chódcs. 

Csütörtök 

W  iviarcz. 

2 

Péntek 

31  í 9  í I 

Heti  szakasz :  Vájífcró 

á 

Szombat 

l  Apr. 

4 

Vasárnap 

2 

5 

Hétfő 

3 

6 

Kedd 

4 

7 

Szerda 

5 

o 
0 

Csütörtök 

z 
o 

Heti  szakasz  :  Czáv 

Q 

7 

Péntek 

1 

Pesz.  e.  Sz.  Sabb.  Hag. 

1  A 

lU 

Szombat 

o 
0 

lí 

Vasárnap 

9 

J2 

Hétfő 

JO 

Í3 

Kedd 

ÍI 

Peszách  ünnep  előestclye 

14 

Szerda 

Í2 

Peszách  ünnep  1. 

15 

Csütörtök 

13 

Peszách  ünnep  2. 

16 

Péntek 

14 

Szombat  felünnepben 

17 

Szombat 

15 

Í8 

Vasárnap 

ló 

Félünnep  í 

Í9 

Hétfő 

Í7 

20 

Kedd 

Í8 

Peszách  ünnep  7. 

21 

Szerda 

19 

Peszách  ünnep  8. 

22 

Csütörtök 

20 

Heti  szakasz  :  Semini 

23 

Péntek 

2J 

Újhold  hirdetés 

24 

Szombat 

22 

25 

Vasárnap 

23 

26 

Hétfő 

24 

27 

Kedd 

25 

28 

Szerda 

26 

Üjhold  előestélye 

29 

Csütörtök 

27 

liiár  újhold  I.  Ros.  Chód. 

30 

Péntek 

28 

MAM^RAlINnEN 
PÁLMA  KAuc/^uie 


Miért 

kapható  a  legjobb  zongora,  a  leg- 
jutányosabb  árban  készpénzért,  vagy 
legkedvezményesebb,  kényelmes  havi 
törlesztésre,  a  „MUSICA"  részvény- 
társaság zongoratelepén  ? 

Mert 

a  gyárosok  a  vállalat  főrészvénye- 
sei és  az  igazgatóság  tagjai. 

Tehát 

saját  vállalatuknak  csak  a  legjobb 
készítményeiket  szállítják. 

Elsőrangú,  ércpáncéltőkés,  kereszthúros 

zongora  és  pianinó 

legelőnyösebben  vásárolható. 
„MUSICA"  R.T.  zongoratelepén 

Budapest,  Teréz-körút  i. 

Király-u.  sarok.  Az  orsz.  zeneakadémia  közelében. 
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1.  E.  DE  5iHo:)n  muuEi 


Pierson  E.  Dresöen  kiadásában  megjelen- 
tek 1,  E.  DE  51H0TFÍ  köuetkező  múuei: 


DiE  mflRKRnEn 


(Tragéöia  5  feluondsban,  előjátékkal.)  R  Sinoja  dl- 
néu  alatt  rejtőző  szerző  hatalmas  tárgyat  udlasztott. 
O  fT\RC?Rfl|  rií  |Cir\p^  R  köze'pkorból  merített  nagy  törte'neti  anyagnak  a 
11  1 1  Jl  Jriril  J 1  JU^VJÍi  moöern  jelenkorral  ualó  uonatkozdsai  különös  e'röek- 
kel  bírnak;  minöke't  kort  a  szerző  egyenlő  igazságossággal  íte'li  meg.  Felekezeti  gyűlölet 
e's  türelmetlense'g  nagy  bűnök,  óe  a  jelenkor  zsiöósága,  e'pp  úgy,  mint  a  költő  által  tár- 
gyul uett  spanyol  korszaké,  gyakran  hibás  annak  könnyelmű  előidézésében.  Rz  esemény 
középpontjában  Torquemaöa  főinquizitor,  a  világtörténelemnek  e  uéres  alakja  áll.  Rz  egész 
tragédiát  históriai  leuegő  lengi  át.  Egy  az  uöuar  kegyébe  jutott  marranus-párnak  tragikus 
szerelme  gyengéden  szöuőöik  az  inquizició  sötét  borzalmain  keresztül.     R  mű  ára  Z  márka. 

(Szomorújáték  két  feluondsban.)  Ebben  az  érdek- 


im  BEICHT5TUHL 


DIE  ÉHRE  ÜERZEirunSi; 
RZ  UISRB  BECSÜLETE 


feszítő  drámában  1.  E.  de  Sinojü  erős  uonásokkal 
R  RVnnTRTH  S7FKRFn  megrajzolt  tragédiát  dolgoz  fel.  Leonóra,  egy  ártatlan 
n  UíUUnJlU  ^^.Lí^QLIJ  fiatai  ledny  áldozatul  esik  egy  káplán  szenvedélyének; 
1.  E.  de  Sinoja  bebizonyította  ezzel  a  műuéuel,  hogy  a  legkényesebb  témához  is  auatott 
kezekkel  tud  hozzányúlni  és  a  drámai  erőt  nem  fejleszti  a  drasztikusságig,  hanem  mind- 
végig megőrzi  az  irodalmi  stílust  és  a  magas  drámai  színvonalat.     R  mű  ára  1  márka. 

E.  de  Sinoja  ebben  az  elevenen  megírt 
művében  a  modern  újságírás  kinövéseit 
ostorozza,  bántó,  de  világosságot  teremtő 
fénnyel  mutat  rá  mindazokra  a  ferdeségekre 
és  visszaélésekre,  amik  még  a  sajtóban  orvoslásra  várnak.  1.  E.  de  Sinoja  ha  kíméletlenül  fedi 
is  fel  a  sajtó  sebeit,  sorai  közül  kiérezhető,  hogy  a  mű  szerzője  a  sajtó  igaz  barátja,  sőt  annak 
érdekeit  a  szívén  viselve,  követeli  a  hírlapírói  tisztesség  megszilárdítását.    R  mű  dra  1  márka. 

HFR  KRKRRf  IRT  (Szomorújáték  3  felvonásban.)  R  mű  III.  György  szász- 
ULiri  t  11  JlJQL  J  Ll^  l  meiningeni  és  hilburghauseni  uralkodó  hercegnek  van 

RKRRRRT  mTR  al^'^ez  a  tragédia  elején  a  szerző  egy  lendületes 

[il  JlJLíI  JLl^ll  J  uerses  ajánlást  is  intéz  és  akihez  a  személyes  ismeretség 
szálai  fűzik.  R  szomorújáték  erős  fejlődési  fokot  mutat  1.  E  de  Sinoja  drámaírói  talentumában. 
R  szerző,  aki  17  éves  korában  megírt  kitűnő  röpiratában  (,,Das  ludentum  in  der  fDusik") 
Richárd  Wagner  vádjaival  szemben  oly  fényesen  védte  meg  a  zsidóság  művészi  képességre 
való  hajlamát,  írói  pályáján  mindig  visszatér  a  zsidósághoz  és  ha  olykor  más  témákhoz  fordul 
is,  legotthonosabban  ott  érzi  magát,  ahol  fantáziája  a  zsidó  történelem  századainak  mohos 
pergamentjait  lapozgathatja.  R  ,,KabbalÍ5ta"  színhelye  szintén  Spanyolország  és  kora  a 
XIU.  század  második  fele.  misztikus  köd  burkolja  be  a  tragédia  sötét  alakjait,  akik 
1.  E.  de  Sinoja  képzeletében  feltámadnak  és  feltárják  előttünk  koruk  zsidóságának 
egész  tragikumát.  R  mű  ára  Z  mdrko. 


Fi  KQHYUEK  ÍTlEöREHÜELHETOK  (TllH- 
::    ÜEH  K0HYUKERE5KEÜÉ5  RLTRL  : 
@@@  @@@ 
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IJJÁR  -"X  ÁPRILIS-MÁJUS 

1 

Szombat 

29 

Szombat  liihold 

2 

Vasárnap 

30 

3 

Hétfő 

I  Május 

4 

Kedd 

2 

5 

Szerda 

3 

6 

Csütörtök 

4 

7 

Péntek 

5 

H.  S2. :  Acháre  Kedósím 

8 

Szombat 

6 

9 

Vasárnap 

7 

ÍO 

Hétfő 

8 

ÍJ 

Kedd 

9 

Í2 

Szerda 

ÍO 

13 

Csütörtök 

ÍJ 

J4 

Péntek 

J2 

Heti  szakasz  :  Emór 

15 

Szombat 

13 

Í6 

Vasárnap 

Í4 

Omer  33.  napja 

Í7 

Hétfő 

Í5 

J8 

Kedd 

J6 

1  o 

bzerda 

J  / 

20 

Csütörtök 

Í8 

2í 

Péntek 

J9 

H.S2.:  BehárBechukószáj 

22 

Szombat 

20 

23 

Vasárnap 

2Í 

24 

Hétfő 

22 

25 

Kedd 

23 

26 

Szerda 

24 

27 

Csütörtök 

25 

28 

Féntek 

26 

Heti  szakasz ;  Bámidbor 

29 

Szombat 

27 

MARXésMÉREI 

TUDOMÁNYOS  MŰSZEREK 
GYÁRA  BUDAPEST,  VL, 
BULCSU-UTCA  7.  SZÁM. 
TELEFONSZÁM:  2Í  06. 

FIZIKAI,  KÉMIAI,  GEOMÉTRIAI  ÉS 
GEODÉZIAI  MŰSZEREK,  TÁVCSÖ- 
VEK, RÖNTGEN -BERENDEZÉSEK. 
^  FESZMÉRÖK,  LÉGÜRMÉRÖK,  HŐ- 
MÉRŐK. AZ  ORSZÁG  EZIRÁNYÜ  LEG- 
NAGYOBB ÜZEME.  lOOMUNKÁS  J6hp. 


LEGCÉLSZERŰBB ! 
LEGOLCSÓBB! 
MIXDEXKIXEK 
NÉLKÜLÖZHETETLEN 


MEGRENDELHETŐ : 

LAMPELR 


A  FRANKLIN 
KÉZI  LEXIKON  A 

mely  három  nagy  nyolcadrétű  kötetben  rövid  és  tömör  le- 
írásokban tárgyalja  az  összes  tudnivalókat.  Minden  cikkét 
kiváló  szakemberek  írták,  tehát  adatai  feltétlenül  megbízha- 
tók ;  csak  azt  öleli  fel,  amire  a  művelt  embernek  tényleg  szük- 
sége van  s  akkora  terjedelemben,  amennyiben  szükséges. 

SZÖVEGET  SZÁZNÁL  TÖBB  TÁBLA  —  KÖZTÜK 
SOK  SZÍNES  —  TESZI  SZEMLÉLETESSÉ. 

A- FRANKLIN  KÉZI  LEXIKONA  lesz  tehát  a  magyar 
közönség  mindennapos  használatra  való,  könnj'en  kezelhető, 
praktikus  és  hű  tanácsadója.  A  HÁROM  POMPÁS  KÖTET 
ÁRA  54  KORONA.  Az  I.  kötet  már  megjelent,  a  II. 
és  III.  kötet  rövid  időközökben  fog  megjelenni. 

KÖNYVKERESKEDÉSE  WODIANER  F.ésFL\I 
R-T.-NÁL  BUDAPEST,  VL,ANDRÁSSY-ÚT  21. 
ÉS  MINDEN  KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 


BRUHH-KOHI65FELÜI  eEPGYOR 
mOTOROSZTRLYR 


ESYEDRRU5ÍTÓ:  RBELE5  EmiL 
BUDf=]PE5T,  U.,  URCI-ÚT  14.  SZAm 


Benzin,  szíuó- 
gdz,  nyersolajés 
Qiesel  renószerű 
egyennyomású 
nyersolaj- 

mOTOROK 


Olcsó  árak. 


Sziuattyúk, 
famegmunkdló- 
gépek.jéggydrtó 
és  hűtőberenöe- 

zések. 
Teljes  szauatos- 
sdg. 
Biztos  üzem. 
Olcsó  drak. 


r- 


A  BUDAPESTI 
TAKARÉKPÉNZTÁR  ÉS 
ORSZ.  ZÁLOGKÖLCSÖN 

RÉSZV.-TÁRS. 


Befizetett 
részv.töke 

15 

millió  kor. 


ÉS  OSZTÁLYSORSJATEK 
FÖELÁRÚSÍTÓHELY 

VL,  ANDRÁSSY-ÚT  5.  SZÁM. 
(Saját  házában.) 


Elfogad  betéteket  takarék-betéti  könyvecskék  és  pénztári  je- 
gyek ellenében,  valamint  folyó-számlában  (cheque-számlán). 
Leszámitol  váltókat,  előlegeket  nyújt  értékpapirokra. 

Váltn-ííylpfp  megbízásból  teljesíti  mindenféle  érték- 
vaiiw  u^icic  papírok  vételét  és  eladását  a  legelőnyö- 
sebb feltételek  mellett  s  foglalkozik  minden  a  váltóüzletek 
keretébe  tartozó  üzletágakkal. 

Kézi  zálogüzleteiben : 


IV.,  Ferenciek-tere  4. 
(Irányi-utca  sarok.) 

IV.  ,  Károly-körút  18. 

V.  ,  Lipót-körüt  27.  sz. 


VII.,  Király -utca  57. 

VII.  ,  Rottenbiller-u.  1. 

VIII.  ,  József-körüt  2. 
VIII.,  Üllői-tít  6.  sz. 


Pénzelőlegeket  ad  :  Értékpapirokra,  arany  és  ezüst  tárgyakra, 
ékszerekre,  régiségekre  a  legelőnyösebb  feltételek  mellett. 


MŰVÉSZET  A  TEMETŐBEN 

Ha  a  zsidó  tradíció  útját  is  állotta  a  képfaragó - 
művészet  fejlődésének,  volt  egy  ezért,  ahol  a 
tilalmat  neűi  vették  oly  szigorúan :  a  temető. 
Csak  az  altonai  temetőre  kell  gondolnunk,  ahol  a 
sírköveken  mindenféle  figurális  alakokat  találunk. 
Mert  a  zsidók  sem  nyomhatták  el  magukban  azt  a 
természetes  hajlamot,  hogy  a  halál,  a  mulandóság 
szomorúságát  a  művészet  esztétikájával  enyhítsék. 

Nálunk  is  már  számos  ily  művészi  sírkövet 
találunk  a  temetőben,  csak  körül  kell  néznünk 
akár  a  régi,  akár  az  új  zsidó  temetőben  és  megakad 
a  szemünk  sok  sírkövön  és  síremléken,  amely 
monumentális  hatást  gyakorol  a  lelkünkre. 

Csak  a  Kohn  Arnold  sírkőraktárából  kikerült 
síremlékeket  kell  szemügyre  vennünk,  hogy  meg- 
győződjünk, mennyire  lehet  a  temetőben  a  művé- 
szetet fejleszteni.  Kovács  Róbert,  a  Kohn  Arnold- 
féle sírkőraktár  vezetője  beható  tanulmányokat 
tett  a  külföldi  zsidó  temetőkben  és  ezeknek  hiva- 
tott felhasználásával  nagyban  hozzájárult  teme- 
tőink művészi  nívójának  emeléséhez. 


z8ó 


szíván  MÁJUS-JÚNIUS 

Szíván  újii.  (Ros-Chódes) 

I 

Vasárnap 

28 

z 

rletio 

Li 

3 

Kedd 

30 

4 

Szereid. 

31 

5 

1    T  f  i  n  í  í<  Q 

SninintiT  unn^n  1 . 

6 

Péntek 

2 

7 

Szombat 

3 

8 

Vasárnap 

4 

Q 

7 

T_T  '  1  r  " 

rlctio 

c 
0 

ÍO 

Kedd 

7 

12 

8 

Í3 

Péntek 

9 

14 

^^'L/U^  UAL 

JO 

15 

Vasárnap 

JJ 

16 

rietio 

;2 

í  7 
1  / 

ivead 

18 

VX  v*CV 

Í4 

Í9 

Csütörtök 

J5 

20 

Péntek 

16 

H.  szakasz  Beíiááloszcha 

21 

Szombat 

Í7 

22 

Vasárnap 

Í8 

23 

Hétfő 

J9 

24 

Kedd 

20 

25 

Szerda 

21 

26 

Csütörtök 

22 

H.  szakasz  :  Selách  lecha 

27 

Péntek 

23 

Újhold  hirdetés 

28 

Szombat 

24 

Újhold  előestéje 

29 

Vasárnap 

25 

Támuzújh.I.Ros-Chódes 

30 

Hétfő 

26 

HERMES 

MAGYAR  ÁLTALÁNOS  VÁLTÓ- 
ÜZLET RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

BUDAPEST,  IV.  KERÜLET, 
KORONAHERCEG-UTCA  5. 

FIÓKPÉNZTÁRAK  :  V.,  Nádor-utca  25.  (Tőzsde- 
palota). V.,  Dorottya-utca  8.  Vlll.,  Baross-tér  i6. 

Üzletköre  a  következőkre  terjed  ki : 


Értékpapírok  vétele  és  el- 
adása a  hivatalos  napi  ár- 
folyamon. 

Tőzsdei  megbízások  a  buda- 
pesti, bécsi  és  az  összes 
külföldi  tőzsdékre  a  leg- 
kedvezőbb feltételek  mel- 
lett. 

Katonai  házassági  óvadé- 
koknak beszerzése  és  az 
e  célra  szükséges  okmá- 
nyok megszerkesztése  és 
benyújtása. 

Sorsjegyek  eladása  készpénz- 
es részletfizetésre,  igen  ju- 
tányos fizetési  feltételek 
mellett  és  kis  havi  részlet- 
fizetések ellenében. 

Előlegek  értékpapírokra 
legolcsóbb  kamatláb 
mellett. 


Külföldi  pénznemek  és  érc- 
pénzek vétele  és  eladása  a 
hivatalos  napi  áron. 

Chequek,  utalványok,  hitel- 
levelek kibocsátása  vala- 
mennyi európai  és  tengeren- 
túli piacra. 

Biztositások  átvétele.sors- 
jegyek  és  részvények 
kisorsolásából  eredő  ár- 
folyamveszteség ellen. 
Pénzbetétek  kamatozta- 
tása folyó-  és  cheque- 
számlára,  valamint  be- 
téti könyvecskékre  elö- 

,  nyös  feltételek  mellett. 

Értékpapíroknak,  okmányok- 
naK  és  lepecsételt  cso- 
magodnak átvétele,  meg- 
őrzésre. 

Osztálysorsjegyek  eladása. 


SCHLESINGERJOS. 

BUDAPEST,  VII.,  KIRÁLY- UTCA  1.  SZ. 

□  □  □□ 
Mindennemű  templomi  aranyhímzések 


készítése,  úgymint  Parochesz  (függöny  a 
"  ^^fl^i^,  frigyszekrény  előtt),  Thora-ruha,  Ainie- 

'^x  '^^^tí'  nior-takaró,  Chuppa  (mennyezet)  stb. 

ö-j^»s-<YÍ  ízléses,  művészies  kiállítás.  Jutányosárak. 

''^^i^^'  :  A  legnagyobb  hitközségek  :  Budapest, 
Bécs,  Szombathely,  Szeged,  Nyíregyháza, 
Nagyvárad  stb.  elismerő  nyilatkozatai 
bizonyítják  szállított  munkáim  gyönyörű 
kivitelét.  Rajzok,  minták,  valamint  rész- 
letes ajánlatok  ingyen  és  bérmentve. 


Nagy  raktár  minden  egyéb  zsidó  rituális  tárgyakból  templomi 
és  házi  használatra,  mint  Széf er  Thóra,  Kié  Kódes,  Thoradíszek, 
>s\s-  china-  és  valódi  ezüstből.  Selyemtalisz,  imakönyv  stb.  kS\s- 
Az  összes  zsidó  irodalmi  művek  nagy  raktára.  A  „MAGYAR 
ZSIDÓ  KÖNYVTÁR"  (Szerkeszti  dr.  Patai  József)  kiadóhivatala. 

Zsidó  ifjúsági  és  kulturegyesületi 
könyvtárak  szakszerű  berendezése. 
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Heiű-yorlii  Germínin  Élettiztosltő-Tórsasás 


^      Magyarországi  vezérképviselősége; 

Budapest,  VII.,  Erzsébet-körút  44. 


Különös  előnyök 


A  kötvény  1  év 

után,  akár  öngyil- 
kosság, akár  párbajokozta  haláleseteknél  (téves  ada- 
tok bemondása  esetén  is)  megtámadhatatlan.  Az 
osztalék  a  2-ik  biztosítási  év  elején  kerül  kifizetésre. 
Évenként  csökkenő  díj!  Háborúbiztosítás  kocká- 
zata díjmentes.  Egy  3  éves  kötvény  még  akkor 
sem  veszíti  hatályát,  ha  további  díj  nem  fizet- 
tetik, söt  a  biztosított  a  teljes  biztosítási  összeg 
erejéig  halálesetre  továbbra  is  biztosítva  marad, 
mely  módozat  a  kötvényben  bennfoglaltatik  a  követ- 
kező példa  szerint :  Egy  30  éves  egyén  10,000  koro- 
nára szóló  vegyes  biztosítás  után  fizet  évente  488  K  50 
fillért  (ezen  összeg  a  2-ik  évben  kezdődő  és  kész- 
pénzben felvehető  osztalék  által  évről  évre  csökken, 
10  éven  át  befizetett  (az  időközben  felvett  osztalé- 


kot nem  is  számítva)  4885  koronát  és  ha  a  10-ik  év 
után  díjat  többé  nem  fizet,  daczára  ennek  a  bizto- 
sítás további  teljes  10  éven  át  érvényben  marad 
éspedig  a  teljes  biztosítási  összeg  ei éjéig,  úgy 
hoyg  a  biztosított  egyén  ezen  10  éven  belül  bár- 
mikor elhal,  a  teljes  10,000  korona  biztosított 
összeg  fizettetik  ki  az  örökösöknek  minden  levo- 
nás nélkül.  Ha  pedig  a  biztosított  egyén  a  20-ik  év 
végén  életben  van,  4700  K-t  és  a  10  évi  osztalékot, 
mely  cca  900  K,  tehát  összesen  5600  K-t  kap  kész- 
pénzben a  befizetett  488  K  ellenében,  noha  a  társaság 
előbbi  elhalálozás  esetén  teljes  10,000  korona  ere- 
jéig viselte  a  kockázatot.  Szabad  és  korlátlan 
VilárrL'nh/Pnv  •  tartózkodás  az 

viiagKOTveny  .  ^^^^^  ^j,^g^^  pótdíjfize- 

tésnélkűl  a  kötvény  egy  évi  fennállása  után. 


Képviselők  és  ügynökök  kedvező  feltételek  mellett  kerestetnek  az 

ország  nagyobb  városaiban. 


TELJES  VILÁGTÖRTÉ- 
NET KÉT  KÖTETBEN 


UJ,  EGYSÉGES 


675  SZOVEQKEPPEL,  65  MU- 
LAPPAL  ÉS  12  TÉRKÉPPEL 


VILÁGTÖRTÉNELEM 


I.  RÉSZ 

AZ  Ó-  ÉS  KÖZÉPKOR 
TÖRTÉNETE  O 


KET  KÖTETBEN 


IRTA 


AZ 


314  szövegképpel,  14  fekete 
és  II  színes  tnűmeiléklettel, 
valamint  8  s/ínes  térképpel. 


I>      ^      V      ^      V  l> 

V  ♦  >  V  l> 

1^  »  V  l>  l> 

A  teljes  mű  ára  két 
díszkötésben  .  48  K 

Kiadta  az  Athenaeum  irodalmi  és 
nyomdai  lészvényiársulat  Bpest. 


MARKI  SÁNDOR 

EGYETEMI  TANÁR. 

Márki  világtörténete  egé- 
szen új  irányt  jelent  a  ma- 
gyar történetírás  terén.  A 
legalaposabb  tndományos- 
ságot  egyesíti  az  előadás 
lebilincselőérdekességével. 
Az  uralkodó  személyeken 
kívül  a  gazdasági  és  kul- 
turális mozgalmakat  is  az 
események  középpontjába 
helyezi.  Korszakokat  és  em- 
bereket művészien  jellemez 
samulteseincnyeiről  szólva 
a  jövő  útjaira  is  rávilágít. 


II  RESZ 

ÚJ-  ÉS  LEGÚJABB 
KORTÖRTÉNETE 

361  szövegképpel,  35  fekete 
és  3  színes  műmelléklettel, 
valamint  4  színes  térképpel. 

I>      V  l>  ^  V 

^  V  V 
V  V  ^  1^  ^ 

A  kétkötetes  mű  4 
kötetbe  kötve  60  K 

Részletfizetésre  is  megrendelhető 
minden  hazai  könyvkereskedőnél. 
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TÁMUZ 

JÚNIUS-JÚLIUS 

Támuz  újh.2.Ros-  Chódes 

j 

Kedd 

27 

Szetda 

•s 

Csütörtök 

4. 

Heti  szakasz  :  Kórách 

j 

í  Julítis 

6 

Vasárnap 

2 

7 

Hétfő 

3 

fi 

u 

4. 

7 

Szerda 

Osütörtók 

o 

>  > 

r^ciiieK 

7 

H.  sz. :  Chukász  Bálak 

ozomuai 

B 
O 

13 

Vasárnap 

9 

14 

Hétfő 

ÍO 

Í5 

Kedd 

j  j 

lA 
>o 

Szerda 

Támuz  J7.  böjt 

17 

Csütörtök 

13 

>o 

14- 

Heti  szakasz :  Pinchasz 

19 

Szombat 

Í5 

20 

Vasárnap 

t6 

21 

Hétfő 

J7 

22 

Kedd 

J8 

23 

Szerda 

J9 

24 

Csütörtök 

20 

H.  sz. :  Mátosz  és  Mászé 

25 

Péntek 

2J 

Ujiiold  hirdetés 

26 

Szombat 

22 

27 

Vasárnap 

23 

Újhold  előestéje 

28 

Hétfő 

24 

29 

Kedd 

25 

A 


NGOL 

RHEUMASZESZ 


B 


felülmúlja  minden  eddig  ismert  ha- 
sonló szereket.  Biztos  hatású  kösz- 
vény (csúzos)  bántalmaknál,  u.  m. 
tagszaggatás,  hűdés,  csontfájdalom 
stb.  eseteiben   1  üveg  ára  90  fillér. 


ORATIN 


Bőrbántalmaknál,  viszketegség,  sö- 
mörös  bőrbajoknál,  sömörös  ki- 
ütéseknél, égési  sebeknél,  aranyér- 
bántalmaknál leghatásosabb  gyógy- 
szer. Eredeti  tégely  ára  2  korona. 
Szétküldés  postán  utánvét  mellett. 
Kapható  egyedül 

APOLLÓ  GYÓGYSZERTÁR 
BUDAPEST,  DOHÁNY-UTCA  84. 


RÖSER  JÁNOS 

nyilvános  tan-  és  nevelőintézete 
Budapest,  VI.,  Aradi-u.  1 0.  (Rőser-ház) 


Ezen  intézet  alapíttatott  1853-ban.  Eddigi 
tanulók  száma  19,818.  Magában  foglalja: 

a  nevelő  internátust,  Scsaiádok 

fiai  teljes  ellátást,  felügyeletet  és  nevelést  nyernek; 

a  felső  kereskedelmi  iskolát, 

melynek  záró  bizonyítványai  —  érettségi  —  az 
egy  évi  katonai  szolgálatra  jogosüanak  ;  : : 

a  polgári  iskolát,  '^^SStt 

lami  és  községi  iskolákkal.  Értesítést  küld  és  fel- 
világosítást ad  az  igazgató :  : : 


ROSER  JÁNOS 

Budapest,  Aradi-utca  10. 


ALAPÍTTATOTT  1904.  ÉVBEN 

KOHN  TERÉZ 

IZR.  LEÁNYNEVELŐ  INTÉZET 
ÉS  INTERNÁTUS 
LŐCSE  (Szepes  megye) 

Klimatikus  nyaralóhely. 

Jó  családból  való  növendékek  a 
nagy  szünidőkre  felvétetnek.  :: 
Gyakori  kirándula'sok  a  Magas 
Tátra  legszebb  helyeire.  Német 
és  francia  oktatás  és  társalgás. 
Zene.  Gondos  felügyelet.  Egész- 
séges, kitűnő  polgári  ellátás.  A 
nyolc  hétig  tartó  nyaralás  összes 
költsége  300  korona. 

Bővebb  felvilágosítással  szolgál 

AZ  IGAZGATÓSÁG. 
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TEMPLOMI  11  Slpeir"^.; 
ARANYHIMZÉSEK  -""''"""'•^"«" 


IMAKÖNYVEK 


chan-teritök  stb. 


egyszerű  és  diszkötésben. 


"T*  A  T  TQ^Í^T^   legfinomabb  selyem- és  gyapjúból  arany- 
■ti.J— ílOZ-i VVIV   vagy  ezüst  paszománynyal. 

nróp  A  rif^sypT^  "  használt  r— r  ~sc  szent 

i  WlVr\-1^10Z-.JJ,IV  ÍRÁS  szavatolás  mellett.  Chinai 
és  valódi  ezüstből  a  legjutányosabb  árak  mellett. 

Ugyanott  jelent  meg  dr.  FISCHER  GYULA  rabbi  közre- 
működésével :  PATAI  JÓZSEF  templomi  énekeivel 

Aí^T— TPT    ^  gyönyörű  nyelvezetű,  bensőséges  tartalmú 
és  előkelő  kiállítású  imakönyv  magyar  zsidó 
nők  részére  különböző  árú  kiadásokban.  Árjegyzék  díjmentesen. 

SCHWARZ  IGNÁC 

BUDAPEST,  KIRÁLY- UTCA  8 


®KOHN ARNOLD® 
SÍRKÓRAKTÁRA 

BUDAPEST,  VII.,  KÁROLY-KÖRÚT  15. 

Szombaton  és  zsidó  ünnepnapokon  zárva. 
Nagy  raktár  olcsó  síremlékekből  a  leg- 
egyszerűbbtől a  legművészibb  kivitelig. 
Tervek  és  költségvetések  díjmentesen. 
Javítási  munkák  a  temetőben. 
Kérjük  a  címre  ügyelni. 

Telefon  18—76. 


m 


ZQO 


ÁV  JÜLIUS-AUGUSZTUS 

Áv  újhold 

í 

Szerda 

26  Július 

2 

Csütörtök 

27 

Heti  szakasz  :  Devarim 

3 

Péntek 

28 

Gyász  szomb.  Sab.  Ch. 

4 

Szombat 

29 

5 

Vasárnap 

30 

6 

Hétfő 

3J 

7 

Kedd 

í  Aug. 

8 

Szerda 

2 

Áv  hó  9.  Jer.  templ.  p.  b. 

9 

Csütörtök 

3 

Heti  szak. :  Vacszchánan 

ÍO 

Péntek 

4 

Vigasz  szomb.  Sab.Nach. 

11 

Szombat 

5 

Í2 

Vasárnap 

6 

13 

Hétfő 

7 

J4 

Kedd 

8 

Av  hó  t5.  napja 

Í5 

Szerda 

9 

16 

Csütörtök 

10 

Heti  szakasz  :  Ekev 

Í7 

Péntek 

íí 

18 

Szombat 

J2 

19 

Vasárnap 

Í3 

20 

Hétfő 

14 

21 

Kedd 

15 

22 

Szerda 

Í6 

23 

Csütörtök 

17 

Heti  szakasz  :  Reé 

24 

Péntek 

18 

Újhold  hirdetés 

25 

Szombat 

19 

26 

Vasárnap 

20 

27 

Hétfő 

21 

28 

Kedd 

22 

Újhold  előestéje 

29 

Szerda 

23 

EÍoI  újh.  J.  Ros-Chódes 

30 

Csütörtök 

24 

r- 


R  •]0öR5Z 

Szerkeszti  ör.  Erős  Uilmos 

(Ull.,  Dohdny-utca  78.  sz.) 

,    .       Telefon  118-57.  loqhallga- 

Elöfizetesi  ara     .  ,,      ,   ,  .  ,      .  .  .„. 

f,ii,i.,n„  h^ti,^-  toknak  biztos  iránytűié  az 
feleure  Ret Ror.  '  ' 

egy  negyeöéu-  egyetemi  élet  minöen  dga- 
re  egy  korona  zatdban. 


□□□□  □□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 
□ 


Bohnféle 

Szegedi  Deák-Otthon 
Internátus. 


Szeged,  Tisza  Lajos- 
körút  43.  szám. 

Az  internátusba  a  tanulók  val- 
lás és  nemzetiségi  különbség 
nélkül  vétetnek  fel.  Modern 
kétemeletes  palota,  villany- 
világítás és  szellőztetés;  val- 
lásos, szigorú  nevelés  és  szak- 
szerű felügyelet.  Bő  tájéko- 
zást nyújtó  prospektust  kész- 
séggel küld 

AZ  IGAZGATÓSÁG. 


Kovoldfesttisztít 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker.,  Szövetség-utca  37. 

Gyűjtőtelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben .  Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 


□ 
□ 
□ 
□ 


Ö  cs.  és  kir.  Fensége  József 
főherceg  kamarai  szállítója. 

Lőw  Sándor 

ékszerész  és  órás 

BUDAPEST,  □ 
VII1.,JÓZSEF-KÖRÚT81. 

Fióküzlet  fürdőidény  alatt  Trencsénteplicen. 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□a 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 

□ 


□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 


Dús  raktár  remek  kivitelű  ékszerek- 
ben, ezüst  versenydíjak,  serlegek, 
evőeszközök  és  alkalmi  ajándékok- 
ban, úgyszintén  mindennemű  chrono- 
graf,  chronometer,  stoper-,  ütő-, 
zseb-,  utazó-,  álló  és  fali  órákban. 


Telefon  62—68.     Telefon  62-68. 


37* 


ÍDinöen  reklám  nélkül  ajánlja  ismert  szoliö  cégét! 


F1C5  DEZ50 

©  úri  öiuatárú-  @ 
©  és  fehérnemű-  © 
©      kereskeöő  © 

Buöape5t,U..Uáci-körút  12. 
(Rnörá55y-úttal  szemben) 


FONCIÉRE  PESTI  BIZTOSÍTÓ  INTÉZET 

Alapíttatott  1864-beii   KÖZpOIlti  Székhcly:  Budapesten,  V.,  SaS-UtCZa  10.  Alapíttatott  1864-ben. 

Készpénzben  befizetett  részvénytőke   3,000.000  korona. 

A  nyereség-  és  díjtartalékok  az  évi  díjbevételekkel 

együtt  mintegy   56,000.000  koronára, 

az  intézet  összes  biztosítékai  tehát  mintegy    ....  59,000.000  koronára 
rúgnak. 

46  évi  fennállása  óta  kártérítések  fejében  fizetett  az  intézet : 

az  elemi  kárbiztosítási  ágazatokban   201,560.523  kor. 

az  életbiztosítási  ágazatban   29,594.511  kor. 

a  baleset  és  szavatossági  biztosítási  ágazatokban    .    .  3,871.075  kor. 

összesen  235,026,109  koronát 


Az  intézet  működési  tere  kiterjed  a  következő  biztosítási  ágazatokra  : 

1.  Élet-,  járadék-,  kiházasitásai-,  katonai  szolgálat  esetére  való  biztosítás; 

2.  Tűz,  villámcsapás  és  robbanás  által  okozott  károk  elleni  biztosítás. 

3.  Betöréses  lopás  elleni  biztosítás. 

4.  A  törvényes  szavatosság  következtében  beálló  kötelezettségek  elleni  biztosítás. 

5.  Tükörüvegekben  eshető  töréskárok  elleni  biztosítás, 

6.  Az  emberi  testet  érhető  balesetek  elleni  biztosítás  (utazási,  élethossziglani 
vasúti  balesetbiztosítás). 

7.  Szállítmányozási  (tengeri,  szárazföldi  és  folyamszállítmányozási)  károk  elleni 
biztosítás. 

8.  Jégverés  okozta  károk  elleni  biztosítás. 

Olcsó  díjak!         Tisztán  magyar  intézet!     Előnyös  feltételek! 
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ELUL  AUGUSZTUS-SZEPT. 

E.  u)h.  2  Sof.  hars.  kezd. 

> 

Péntek 

25  Aug 

Heti  szakasz  :  Sóftim 

o 

Szombat 

/.o 

3 

Vasárnap 

27 

4 

Hétfő 

28 

5 

Kedd 

29 

6 

Szerda 

30 

7 

Csütörtök 

Q 

o 

Péntek 

i  ozept. 

Heti  szakasz  :  Ki  szecze 

n 

y 

Szombat 

i 

ÍO 

Vasárnap 

3 

ij 

Hétfő 

4 

Í2 

Kedd 

5 

J3 

Szerda 

6 

1 A 

Csütörtük 

7 

Péntek 

o 
0 

Heti  szakasz  :  Ki  szóvó 

ID 

Szombat 

Q 

7 

Í7 

Vasárnap 

JO 

18 

Hétfő 

Jí 

19 

Kedd 

J2 

20 

Szerda 

13 

21 

Csütörtök 

14 

22 

Péntek 

Í5 

H.  sz. :  Nicz.  és  Váj. 

23 

Szombat 

Í6 

Szelichót 

24 

Vasárnap 

17 

25 

Hétfő 

18 

26 

Kedd 

J9 

27 

Szerda 

20 

28 

Csütörtök 

2Í 

5672.  újév  előestéje 

29 

Péntek 

22 

ALAPÍTTATOTT  1904.  ÉVBEN 

KOHN  TERÉZ 

IZR.  LEÁNYNEVELŐ-INTÉZET 
ÉS  INTERNÁTUS 
LŐCSE  (Szepes  megye) 
Továbbképző  intézet  jó  családból 
való  leányoknak,  kik  iskoláik  be- 
fejezése után  idegen  nyelvekben, 
zenében,  festészetben,  kézimun- 
kában, ruha-  és  fehérneművarrás- 
ban és  a  jó  háziasszony  teendői- 
ben képeztetnek  ki.  ::  Internátus 
fiatal  leánykáknak,  kik  nyilvános 
elemi  vagy  állami  középiskolát 
látogatnak.  Előkészítés  és  felügye- 
let a  tanulásban,  egyéni  nevelés, 
modern  berendezés,  legjobb  el- 
látás, táncoktatás.  ::  Bentlakó 
francia,  német  és  angol  tanerők. 
Kitűnő  referenciák. 
Prospektust  kívánatra  küld 

AZ  IGAZGATŐSÁG. 


A  debreceni  izr.  hitközség  felügyelete  alatt  álló 

„DIÁKOTTHON" 
FIUINTERNÁTUS 

DEBRECEN  (EGYHÁZ-TÉR) 

felvesz  mindennemű  iskolába  járó  tanulókat  teljes 
ellátásra  és  nevelésre.  Szigorú  felügyelet.  Vallásos 
nevelés.  Szaktanárok  az  intézetben.  Prospektussal 
készséggel  szolgál  az  Igazgatóság. 


R  KRlST^LY-eORRRS 

szénsQUual  telített  ásuánvuize  hasznos  ital  étuógyzauaroknál 
és  emésztési  nehézségeidnél.  Fi  legtisztább  és  legegészsége- 
sebb asztali  és  boruíz.  Hathatós  szomjcsillapító.  Ouszer  fer- 
tőző betegségek  ellen.  Kíuánatra  telítésnélküli  töltést  is  szállító 

5zt.  Lukácsfüröő   Kútwállalat  Buöán. 


Kouoldfestt 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker..  Szövetség-utca  37. 

Gyűjtötelepek  a  székesfőváros  minden  részé  ■ 
ben.  Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában . 


Sírok  ápolása 

a  kerepesi-úti,  valamint  az  új  központi  izr.  teme- 
tőben április  liavában  már  kezdetét  vette.  Az  ide- 
vonatkozó szabályok  szerint  a  dijak  a  Pesti Chevra 
Kadisa  pénztáránál  délelőtt  8-tól  délután  2  óráig 
VI.,  Laudon-utca  3.),  még  pedig  előre  fizetendők 
le,  esetleg  ugyanoda  postán  is  beküldhetők.  E 
dijak  lefizetése,  illetve  az  ennek  alapján  a  kertész 
számára  kiadandó  utasítás  nélkül  a  gyepezés, 
öntözés,  díszítés  stb.  meg  nem  kezdhető.  Az 
ápolások  a  befizetés  sorrendjében  történnek.  Az 
ápolási  idény  kezdetén  azonban  tömeges  meg- 
rendelések folj-tán  munkatorlódás  áll  be,  aminek 
szives  figyelembevételét  kérjük. 
A  PESTI  CHEVRA  KADISA  TITKÁRI  HIVATALA. 


TR1E5T1  FiLrnLRHOS 
BIZTOSITÚ  TARSULRI 


(flssicurazioni  Generáli) 
RIapítíatott  1831-ben 

összes  készpénzbeli  tartqjéhok  : 
366  millió  koronán  felül.  Összes 
kárfizetések  :  977  millió  koronán 
felül.  Érvényben  léuö  életbiztosítá- 
sok :   1034  millió  koronán  felül. 


ELFOSflD : 

Életbiztosításokat:  minöen  móöozot 
szerint.  Tűz-,  légszesz-  és  göz- 
kozánrobbanás,  betöréseslopás 
elleni,  üueg-  és  szóllifmánvbiztosí- 
tásokat.  Balesetbiztosításokat :  az 
Első  0.  általános  baleset  ellen  biz- 
tosító társulat  részére  tszi 


ELFOBflü  : 

Óuaóék-,  kezességi,  eltulajöonítás, 
sikkasztás,  lopás,  hűtlen  kezelés 
elleni,  uisszleszámítolási  és  állat- 
biztosításokat: a  minerua  ált.  bizt. 
r.-t.  részére.  Utipoögyászbiztositá- 
sokat :  az  Európai  útipodgyász- 
biztosító  részvénytársaság  részérc 


IRGDAK:  BUDRPE5T,  DQROTTYR-U.  10-lZ.  i 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ 


□ 
□ 

□ 


□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
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ÉTTEREM 


BUDAPEST,  VII.  KER.,  KAZINCZY- 
UTCA  51.  (KIRÁLY-UTCA  SAROK) 


ízléses  ételek !  Kitünö 
fajborok!  Előfizetők- 
nek jutányos  ár!  Kü- 
lön szalon  lakomák 
alkalmára.  Kényelmes 
kerthelyiség.  Elegáns 
és  tiszta  vendégszobák 
2  koronáért  és  feljebb 


SCHLESINGER  JAKAB 
□      VEJNDÉGLÖS  □ 


□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□EXlDDDDDaaCDa 
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TISRI  ""w'^  5672.  SZEPT.-OKT. 


Rós  hasono  1. 

1 

{  Szombat 

23  Szept. 

Rós  hasono  2. 
Gedalja  böjtje 

Heti  szakasz:  Vajélech 
Bűnb.  szomb.  Sabb.  suvó 

2 

O 

4 
5 
6 
7 
8 

Vasárnap 

rletto 

Kedd 

Szerda 

Csütörtök 

Péntek 

Szombat 

24 

26 
27 
28 
29 
30 

Jomkípur  előestje 
Jomkípur  (Hazkara) 

Szukosz  előestje 
Szukosz  (Sát.  ünnep)  l. 

9 

f  n 
JI 

J2 
J3 
J4 
15 

Vasárnap 

Hetio 

Kedd 

Szerda 

Csütörtök 

Péntek 

Szombat 

I  Okt. 

3 
4 
5 
6 
7 

Szukosz  (Sát.  ünnep)  2. 

1 

Félünnep  ^ 

Hozsanna  rabba 
Seminí  acereth 

16 
J7 
18 
19 
20 
21 
22 

Vasárnap 

Hétfő 

Kedd 

Szerda 

Csütörtök 

Péntek 

Szombat 

8 
9 
10 
II 
12 
13 
14 

Szimchath  tóra 

Heti  szakasz:  Beresith 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

Vasárnap 

Hétfő 

Kedd 

Szerda 

Csütörtök 

Péntek 

Szombat 

15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

Chesvan  újhold  l. 

30 

Vasárnap 

22 

ALEXANDER  VILMOS 
SÁTORALJAÚJHELYEN 

kiadásában  megjelentek  és  minden 
könyvkereskedés  útján  megszerezhetők: 

Héber  ABC.  Kitűnően  bevált  módszere  alapján 
szerkesztette  Qábel  Gyula  fővárosi  tanító.  Ára  40  fillér. 
Hozzá  való  íjH  olvasótáblák  óra  5  kor.  Vezérfonal  magyar 
vagy  német  nyelven  60  fill  c=3 

"I"r'i~'  n^rPiM  Hittan!  kézikönyv  elemi  iskolák  szá- 
mára Tartalmaz  bibliai  történeteket,  hittant,  liturgiát,  ima- 
és  tórafordítást.  I.  rész  (ll.  oszt.)  50  fill  ,  II  rész  (III.  oszt.) 
60  fill.,  III.  rész  (IV.  oszt  )  60  fill  ,  IV.  rész  (V-VI  oszt  )  70  fill 

Vallástan  polgári  leányiskolák  és  hasonló  nemií  intézetek 

izr  tanulói  részére.  Irta  Qárdos  Mór  közreműködésével 

Knopfier  Sándor.  I.  rész  (I-II  oszt.)II  kiadás  60  fill., 

II.  rész  (III -IV.  oszt.)  80  fill.  c==i 

Vallástan  polgári  fiú-  és  középiskolák  izr.  tanulói  számára. 
Irta  Qárdos  Mór  közreműködésével  K n  o p f  I  e r  Sán d  or 

I.  rész  (l-ll.  oszt)  80  fill.,  II.  rész  (III- IV.  oszt.)  I  korona 

Főbb  héber  imák  a  héber  szó  átellenében  levő  magyar  for- 
dítással. Irta  Knopfier  Sándor.  1  rész  V.  kiadás  60  fill. 

II.  rész  III.  kiadás  70  fill  t=) 

Hazaszeretet.  Hazafias  versek  gyűjteménye  elemi  iskolai  ta- 
nulók részére,  külön  fejezetek  a  miniszterileg  elrendelt  iskolai 
ünnepélyekhez.  Szerkesztette  Kemény  Károly.  Ára  80  fill. 

Dle  Geselischaftsreise  nach  Palestina  im  Jahre  1910. 

Mitgeteílt  von  Wi I  h.  A lexa  n d  e  r.  Az  útleíráson  kívül  tartal- 
mazza Egyiptom  és  Palestina  rövid  ismertetését  Ara  2  K  50  fill. 


r  
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U/EIHBER6ER  UILtTlÖB 

RL-  É5  BRROmei- 

KERESKEDÉSE,  BUDRPEST, 
U.,  DERK  FEREHC-TÉR, 

H  FaLQHLHTTI  UILL.  PRUILLOHBHH. 


Telefonszám ; 
Ql— 85. 

Sürgönyeim  : 
Halcsarnot? 
□  eáktér 
Budapest. 


Szállít  minöenféle  öunai  és  tengeri 
halat  a  legolcsóbb  napi  árban. 
Vidéki   megrenöelések  pontosan 
eszközöltetnek.  ízí 

Rrany  éremmpl  hitüntctue:  EfnZETKOZI 
ÉLELmi5ZERKIRLLÍTH5  PRRI5  IQIO. 


KouoldfesUlsztít 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker.,  Szövetség- utca  37. 

üyüjtötelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 
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VALENTIN 
VILMOS 

SÍRKÖRAKTÁRA 

BUDAPEST,  X.,  KŐBÁNYA, 
AZ  ÚJ  IZRAELITA  TEMETŐ 
MELLETT 


SÍREMLÉKEK 

MINDEN  KIVITELBEN  ÉS  ÁRBAN. 
.jt  ARANYOZÁSOK  ÉS  JAVÍTÁSI 
MUiNKÁK  A  TEMETŐBEN  A  LEG- 
OLCSÓBB ÁRBAN  ELFOGADTAT- 
NAK, kívánatra  RAJZOKAT 
^  BEMUTATOK.  v5» 
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A  BIBLIA  KÖNYVEI 

□  (DIEBÜCHERDER  BÍBEL)  □ 

Sajtó  alá  rendezte  F.RAHLWES  □  E.  M.  LILIÉN  illusztrációival 


HAGYOMÁNY 

ES  TÖRVÉNY  RUNOU.QESETZ) 

(Mózes  öt  könyve.  —  Josua  könyve.)  Ára  díszkötésben  15  márka. 


1 

(1 

MÁSODIK  KÖTET 


A  DALKOLTESZET 

(DIE  LIEDERDICHTUNO) 

(A  Zsoltárok.  —  A  Siralmak.  —  Az  Énekek  Éneke  )  Ára  díszkötésben 
10  márka.  —  Sajtó  alatt  a  legközelebbi  kötet  A  TANKÖLTÉSZET. 
Die  Lehrdichtung.  Tarlalma  -.  A  Példabeszédek.  —  Jób.  —  A  prédi- 
kátor —  Ruth.  —  Josua.  —  Eszter.  —  Dániel. 


PRÓBAFÜZETET  ÉS  PROSPEKTUST  INGYEN  ÉS  BÉRMENTVE  KÜLD  A  KIADÓ: 

VERLAG:  GEORGE  WESTERMANN,  BRAUNSCHWEIG 


2o6 


Lrlhi>VAN  i"^" 

OKTÓBER-NOV. 

Chesvan  újhold  2. 

t 
> 

Hétfő 

y-i  ott 

2 

Kedd 

24 

3 

Szerda 

25 

4 

Csütörtök 

26 

5 

Péntek 

27 

dcti  szakasz  t  Noach 

6 

Szombat 

28 

7 

V  d^aXllAw 

29 

8 

Hétfő 

30 

9 

Kedd 

31 

ÍO 

Szerda 

í  Nov, 

JI 

Csütörtök 

2 

J2 

Péntek 

3 

Heti  szakasz:  Lech-Iecha 

13 

Szombat 

4 

J4 

V  <V3CL&11AU 

5 

Í5 

Hétfő 

^ 

Í6 

Kedd 

7 

17 

Szerda 

8 

J8 

Csütörtök 

9 

Í9 

Péntek 

JO 

Heti  szakasz  :  Vajéra 

20 

Szombat 

JJ 

21 

Vasárnap 

J2 

22 

Hétfő 

J3 

23 

Kedd 

J4 

24 

Szerda 

Í5 

25 

Csütörtök 

(6 

26 

Péntek 

17 

H.sz.  Chájc  Szára  Ujh  h. 

27 

Szombat 

18 

Újhold  előestéje 

28 

Vasárnap 

Í9 

29 

Hétfő 

20 

Kíszlév  újhold  í. 

30 

Kedd 

2í 

SCHWARCZ  LlPOT 
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mótorüzemíí  könyvnyomdája 

könyvkötészete, 
papir-  és  nyomtatványraktára. 

KÚNSZENTMIKLÓS  (Pest  m.) 

Budapestkörnyéki  telefon  12.  szám. 

Ha  ízléses  nyomtatványt  jutányos  áron  óhajt  beszerezni, tegyen 
nálam  egy  kis  próbaniegrendelést  és  meg  fog  győződni,  hogy 
nyomdám  a  legjobb  és  legolcsóbb  beszerzési  fon  ás  és  állandó 
vevőm  fog  maradni.  Könyvnyomdámban  kiváló  szép  kivitel- 
ben készülnek:  Névjegyek,  eljegyzési  értesítők,  eske- 
tési  meghívók.  Számlák,  körlevelek  több  szinben  és 
másolható  festékkel  nyomtatva.  Részvények,  érték- 
papírok, sorsjegyek,  betéti  könyvecskék.  Tabellás 
nyomtatványok  és  egyhá  i  adőkönvvecskék,  egyleti 
alapszabályok  és  befizetési  könyvecskék.  Irodalmi  és 
illusztrált  művek,  iskolai  értesítők,  röpiratok.  Bér- 
mentes  szállítás,  ingyen  szállítólevél  és  csomagolás 
által  (amit  minden  más  nyomda  jól  felszámít),  módot  akarok 
nyújtani  t.  munkaadóimnak,  hogy  az  ország  bármely  távoli 
részében  is  a  legolcsóbban  legyenek  beszerezhetők  az  ösz- 
szes  nyomtatványszükségletek.  Pármiféle  nyomta' ványsziik- 
séglet  esetén  szíveskedjék  tőlem  ajánlatot  kérni. 

1000  drb  finom  bankposta  levélpapír  bármi  szöveggel  10.  -  K, 

minden  további  ezer   9.  —  K, 

1000  drb  memorandum  bármiféle  szöveggel    ...  6.  K, 

minden  további  ezer    ,   .    5  —  K, 

lOOOdrb  kiváló  finom  levélboríték  bármiféle  szöveggel  6. —  K, 

minden  további  ezer   5.—  K, 

1000  drb  levelezőlap  6.—  K,  minden  további  ezer  5.—  K. 


Mintával  és  árszabással  minden 
alkalommal  készséggel  szolgálok 
ingyen  és  bérmentve. 


Nagyobb  munkák  kiállításának 
megbeszélése  céljából  meghívásra 
készséggel  odautazom. 
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Hitközségi  és  anyakönyvi  nyomtatvá- 
nyok legolcsóbb  beszerzési  forrása 
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Az  idei  esztendő  a  peronospo- 
rának óriási  mód  kedvezeit  és 
ez  az  oka,  hogy  az  egész  ország- 
ban nagy  pusztításokat  is  végzett. 
Ellepte  nagyrészt  az  oltványokat 
és  vesszőket  is  és  aki  ilyen  olt- 
ványból vagy  vesszőből  ültet,  ered- 
ménytelen lesz  a  telepítése. 

Büszkén  állíthatom,  hogy  összes 
oltványaim  és  vesszőim  mind 
egy  szálig  peronosporamen- 
tesek és  így  nemcsak  kifogásta- 
lan anyagot,  de  hosszúéletű  tőkét 
is  adok  vevőimnek.  Minden  érdek- 
lődőt szívesen  látok,  hogy  ezen 
állításom  valódiságáról  szemé- 
lyesen győződjék  meg. 

legbőveb- 
'ben  termő  szőlő. 
100  hektolitert  terem  holdariként 
s  amellett  jó  zöldfehér  bort  ad. 

I  i^^aWIiyi  újabb  európai 
hybrid.  1  hold  70—80  hl.  terem. 
Rendkívül  buja  növésű  s  így  öreg 
szőlőkben  a  hiányok  pótlására 

alkalmas,  már  az  első  évben  150 
cm.  magasra  megnő.  Bora  kitűnő, 
nem  rothad,  ez  a  jövő  szőlője. 


Csoda-r"=' 


legfino- 
mabb bort  termi; 
zamatos  erős,  cukorfoka  októ- 
ber közepére  26 — 28  fok,  igen 
bőtermő,  gyenge  borok  feljavítá- 
sára alkalmas.  — —  Ezek  ára: 
1000  gyökeres  fásoltás  .  200  K 
1000  2  éves  gyökerű  fás 

vagy  zöldoltás  ,  .  220  K 
1000  gyökeres  zöldoltás  .  180  K 
1000  sima  zöldoltás  .  .  100  K 
1000  gyökeres  nemes 

vessző  50  K 

1000  sima  nemes  vessző.     20  K 

Szőlőoltvány 

legjobb  fajokban. 

Régi  szőlők  hiányainak  pótlá- 
sára 2  éves  gyökerű,  egyedül 
alkalmas  régi  telepek  foldozására, 

ezre   200  K 

Gyökér,  fásoltvány,  ezre  180  K 
Gyökeres  fásoltvány  szép- 
séghibával, olyan  köte- 
lezettséggel, hogy  95"  „ 
megered  belőle,  ezre  .    90  K 
Gyökeres  zöldoltvány, 

ezre  •    .  170  K 

Sima  zöldoltvány,  ezre  .    90  K 


Gyökeres  Ripária  Portális 

I.,  ezre  32  K 

Gyökeres  2  éves  I.,  ezre  .  40  K 
Sima  Ripária  Portális  I., 

ezre  20  K 

Sima  Ripária  Portális  vé- 
kony II.,  ezre  ....     7  K 
Gyökeres  hazai  nemes  .  . 

vessző,  ezre.  .  .  40  és  36  K 
Sima  hazai  nemes  vessző 

ezre  10  és    8  K 

legjobb  fajokban,  teljes  jótál- 
lással, azon  kötelezettséggel,  hogy 
ha  a  küldött  anyag  meg  nem 
felel,  azt  visszaveszem  s  pénzét 
visszaadom. 

Nagy  árjegyzék  ingyen. 

Csabagyöngye 

legkorábbi  és  legfinomabb  cseme- 
gefajta, még  alig  kapható.  Szapo- 
rítani legajánlatosabb.  1  db 
gyökeres  oltás  60  fill.,  10  db  5  K, 
100  db  40  K  ;  1  sima  oltás  30  fill., 
10  db  2-50  K,  100  db  20  K. 
Oltványaimért  teljes  felelősséget 
vállalok.  Rendelésnél  azárnegyed- 
része  előlegül  beküldendő,  a  töb- 
bit utánveszem. 
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Gabelsberger-Markovits 

gyors-  és  gépíró-szakiskola 
Erzsébet-körút  és  Dob-utca 
sarkán :  Dob-utca  66.  szám. 

A  teljes  kiképzés  a  gyors-,  gép-  és  helyesírásban, 
valamint  az  összes  irodai  teendőkben  5  és  6  hóna- 
pig tart.  Teljes  kiképzés  tandíja  30,  illetve  36  frt. 
Forrai  Soma  elnök,  dr.  Halász  Zoltán  és  dr. 
Komor  Gyula  parlamenti  gyorsírók,  alelnökök, 
Révai  Adolf  a  szakiskola  igazgatója. 


Mdfesttisztít 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker.,  Szövetség-utca  37. 

Gyüjtötelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


'SCHWARZJ.H.' 


ÉTTERMEI 

□  BUDAPEST,  VII,  □ 
ERZSÉBET-KÖRÚT  10-12 


A  pesti  izraelita  hitközség  főrabbiságá- 
tól  szigorúan  ntrr-nek  elismerve.  Lako- 
dalmak és  alkalmi  társaslakomák  meg- 
tartására szolgáló  tágas  különtermek. 


KARLSBAD 

FAKLER-RESTAU  RANT 

ELSŐRANGÚ  SZIGORÚAN  ORTH. 

KAISER  FRANZ  JOSEFSTR.NR.  58. 
„HOTEL  ESZTERHÁZY". 

A  legnagyobb  komforttal  berendezett 
helyiségek,  régi  jó  hírnevű  kitűnő  die- 
tétikus  konyha.  Rituális  fürdő  a  házban. 
S  Telefonszám:  756a.  -Jt 


58=f 


KAUKÁZUSI  ZSIDÓK  („Gettóból  Gettóba") 

Az  Európán  kívül  élő  zsidók  kulliirtörténetét  adja  a  zsidó 
kultúra  és  a  zsidó  sajátosságok  legkiválóbb  ismerője,  E.  N.  Adler, 
aki  20  évi  folytonos  utazásain  szerzett  diís  tapasztalatairól  számol  be 

Gettóból  Gettóba 

(Von  Ohetto  zu  Ohetto) 

című  könyvében.  A  pompásan  kiállított  könyvet  57  szövegkép 
díszíti.  A  mű  ára  fíjzve  3*50  márka,  díszes  kötésben  4"50  márka. 

A  gazdag  tartalmú  könyvnek  főbb  fejezetei  a  következők: 

A  kairói  zsidók,  A  jaffai  zsinagóga,  A  jeruzsálemi  zsidók,  A  cliászidok 
és  táncaik,  A  földalatti  Jeruzsálem,  Ráchel  sírja,  Dávid  barlangja.  A  Mach- 
pél-barlang,  Szaloniki  és  a  „donmé"  (eretnekek),  Aleppo  és  kódexei, 
A  kaukázusi  zsidók.  Független  zsidó  törzsek,  A  perzsiai  zsidók,  A  romániai 
és  az  oroszországi  zsidók,  A  zsidók  Argentiniában,  Samarkland  és  Buchara, 
A  marranok,  Zsidó  telepesek  Argentiniában,  A  zsidók  Adenben,  Az  indiai 
:  :  zsidók,  Fekete  és  fehér  zsidók  Cochinban  :  : 

A  míí  megrendelhető: 

Strecker  és  Schröder  kiadóhivatalában  Stuttgartban 


TÉVÉSZ  rz'c  DECZEMBER-JAN. 
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LEIB  JÓNÁS 

HALBIZOMÁNYI  ÜZLET,  BUDAPEST, 
KÖZPONTI  VÁSÁRCSARNOK 


Legjutányosabb  szállítója  mindennemű 
dunai  halaknak.  Egyleti  és  magánalkal- 
makra a  legolcsóbb  beszerzési  forrás. 
Megrendelések  már  5  kg-os  postacso- 
magokban is  pontosan  eszközöltetnek. 


KouoIdfest,tisztít 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker,  Szövetség-utca  37. 

Gyfijtőtelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


KLISÉKET  ^ 

mindennemű  képes  nyomfaWán^fokhoz  a  legjobb  kivitelben. 
m  flUT0TYPIfl-CHRO/y\0TYPI/R  M 
^  FOTOTYPm  =  FOTOLITO-^ 
^  miNDEMNEMÚ  RAJZOKAT  lá 
\      HÁZON  kívüli  FELVÉTELEK.  ) 


VIDÉKI  INTELLIGENS  KÖZÖNSÉG 
KEDVENC  TALÁLKOZÖHELYE 
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ELSŐRANGÚ  -rr 

ÉTTEREM 

LAKODALMAK  ÉS 
ALKALMI  LAKO- 
MÁK RÉSZÉRE. 
KÜLÖN  DÍSZTER- 
MEK. NAGYOBBÍTVA 
ÉS  ÁTALAKÍTVA. 
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NEIGER  JAKAB 

BUDAPEST,  VI.,  TERÉZ-KÖRÚT  4. 


LADÁNYI  ISTVÁN 

ORVOSI  KÖTSZERÉSZ  ÉS  KEZTYŰS 
BUDAPEST,  VIL,THÖKÖLY-ÜT  17.  SZ. 

^.^   A  KELETI  PÁLYAUDVAR  SZOMSZÉDSÁGÁBAN.  ^ 


Ajánlja  saját  készítményü  sérv- 
kötö,  haskötő,  köldökkötö  és 
suspensoriumaít.  Nagy  raktár 
irrigateur,  tejszívó,  fecskendő, 
görcsér-(gummí-)harísnya  és 
mindennemű  kötszerekben.  -sSA 
Valódi  angol  és  francia  gummi- 
különlegességek  raktára. 


Vidéki  megrendelések  gyorsan 
és  lelkiismeretesen  eszközöltet- 
nek, eiff  Árjegyzék  bérmentve. 
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Koualdfesttisztít 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker.,  Szövetség-utca  37. 

Gyüjtőtelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


V.. 


NEUGRÖSCHL  RICHÁRD 


ELEKTROTECH- 
NIKAI VÁLLALAT 


BUDAPEST 

MUNKÁCSY-U.29. 
TELEFON  113-35. 


Lyukas  talp,  feröe  sarok 
kínossá  teszi  a  gyaloglást. 
®     Segítséget  nyújt  @ 


lózsefuórosi  Gyorstalpaló 

udllalat  Buöapesten 
UlllJózsef-kömtöB. 


Cipőt  talpalnak  és  sar- 
kalnak 30  perc  alatt. 
®  Kézi  munka!  © 


Byőzőöjön  meg  saját 
®  éröekében  @ 
Telefon  85-64  szám. 
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flZ  „ERZSEBEr  BOZfílRLOm 
rÁR5fl5RB  BUünPESíEn, 

mely  a  „Pannónia"  gőzmalom  dtuétele  óta  a 

::  husuéti  lisztek  :: 

gydrtdsdt  folytatja,  ajánlja  a  tiusuétkor  hasz-  _ 
ndlatos  lisztfajtdkat 


♦  ♦ 


megfelelően 


« « 
♦  ♦ 


a  budapesti  gőzmalmok  ereóeti  lisztszdmainak, 
melyek  az  itteni  rabbindtus  és  különösen  főtisz- 
telendő ór.  flóler  Illés  és  Felómann  ÍTl.  rabbi  urak 

:  szigorúan  rituális  : 

felügyelete  alatt  készíttetnek,  flz  elszdilítds  az 
itteni  rabbindtus  és  ennek  kikülöött  masgi- 
drhjai  dllanöó  felügyelete  alatt  történik.  Szíues 
megrendelések  a  legolcsóbb  napi  drak  mellett 
a  legnagyobb  figyelemmel  foganatosíttatnak. 


Cím:  Erzsébet  Bőzmalom  Társaság  Buöapest 
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A  legnagyobb  szabású,  gőzerőre  berendezett 

PÁSKASÜTÖDE  Magyarországon. 

Tisztelettel  van  szerencsém  az  crdenies  Hitközségi  Elöljáró  urak- 
nak tudomására  hozni,  hogy  az  e'sö  pécsi  páska-siitödében  a  páskat 
minden  tekintetben  a  rituális  követelményeknek  megfelelően  fö- 
tiszte'endö  dr  Perls  Ármin  főrabbi  úr,  illetve  annak  helyettesei  szi- 
gorú felügyelete  és  állandó  ellenőrzése  mellett  készítem. 

Saját  ta'á'mányú  automatikus  gépem  és  kemencém  áital,  me'yet 
sok  évi  tapasztalás  után  konstruáltam,  azon  lie'yzeiban  vagyok,  hogy 
a  legkényesebb  igényeket  is  minden  tekintetben  kielégíthetem  s  külö- 
nösen hygienikus  tekintetben  megbecsülhetetlen  rendszerem,  mint- 
hogy a  tészta  megmunkálásánál  minden  emberi  kéz  mellőzve  van. 
Nagy  arányú  berendezéseim  melleit  naponta  átlag  18'  0  kgr.  legfino- 
mabb páskát  készítek,  25  nagy  és  40  kisebb  hitközségnek  vagyok 
bzállitója  s  a  leguto'só  saisonban  1000  métermázsa  páskát  készítettem. 

Árajánlatokkal  és  mintával  annak  idején  készséggel  szolgál 

kiváló  tisztelettel 

MORGENSTERN  ÉS  SZURÁNY  UTÓDA:  SZURÁNY  EDE. 


Telefon  IZl  -  &9 


■s 


Telefon  IZl— 59 


CUKRRSZÜR  É5  KRUEÍTIERES 

BUDFIPEST,  UI.,  ROmBHCH-UrrF)  13. 

DFiHCZIBERlÓZSEf 

Riánlja  éuek  óta  ismert,  újonnan  kibö- 
uítelt  és  korszerűen  berenöezett  termeit. 
Különlegességek  cukrászsüteményekben. 
Renöeiések  minöen  alkalomra,  u.m.lako- 
öalom  stb.,  helyben,  úgyszintén  uiöékre 
pontosan  és  jutányosán  eszközöltetnek. 
Referenciákkal  sziuesen  szolgál  a  pesti  aut.  orth  rabbi. 
Husuétkor  husuéti  cukrászsütemény. 
N.  J 


• Előfizetési  ára  A  í  CT  O  I  1  O  Előfizetési  ára  ^ 
egész  évre  6  K  [W  L  K  V>  U  K  egész  évre  6  K  W 

XLI.  évfolyam.  A  legtartalmasabb  és  legellerjedtebb  pénzügj'i  és 
sorsolási  szaklap  Kizárólag  hivatalos  adatok  alapján  közli  az 
összes  bel-és  külföldi  sorsjegyek  és  értékpapírok  húzási  jegyzékét 
a  hátralékkimutatásokkal  együtt  A  bel-  és  külföldi  tőzsdék  ese- 
ményeiről a  legkorábban  a  legmegbízhatóbb  értesüléseket  közli. 

S?n"kS;ff  MERCUR  ÉVKÖNYVÉT, 

melyből  megtudható,  hog>'  bármely  sorsolásnak  alávetett  érték- 
papír létezése  óta  kisorsoltatott-e  anélkül,  hogy  beváltatott  volna. 
Előfizetési  ára :  Évkönyvvel  és  sorsolási  naptárral  együtt  egész 
évre  6  korona.  Mutatványszámok  ingj'en.  Előfizetéseket  elfogad  a 

„MERCUR" 

KIADÓHIVATALA  BUDAPEST,  V.,  FÜRÜÖ-U.  3. 


KouolilfesUisztit 


Gyár  és  főüzlet:  Budapest, 
VII.  ker.,  Szövetség-utca  37. 

Gyűjtőtelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


A  németül  olvasó  zsidóságnak  a 
legpontosabb  és  leggyorsabb  in- 
formációkat adja  az  összes  zsidó 
kérdésekben,  azonkívül  bö  iro- 
dalmi olvasmányokat  nyújt  a 
■A       hetenként  megjelenő  .j* 

DIE  WELT 

Szerkesztősége  és  kiadóhivatala : 
KÖLN,  KAROLINGERRING  3Í 

Előfizetési  árak : 
Egész  évre  .  .  .  .  Í2  korona 
Félévre  .  ...  6  korona 
Negyedévre  ...  3  korona 
Mutatványszámokat  ingyen  küld 
a  kiadóhivatal  ^ 


^9 


;o6 


DÜ5  URLR5ZTÉK  RHBOL 
ÉS  SKÓT  SZQUETEKBEH 
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Minden  előítéletet  legyőzött  már  a 


RASOL 


kés  nélkül  borotvál !  Egészséges  ! 


Kellemes ! 


Ol 


cso 


Egy  kg.  ára  30-s2ori  borotválkozáshoz 
K.  2.40  helyben,  vidéken  K  3. —  előzetes 
beküldése  mellett  bérmentve.  Utánvéttel 
20  fillérrel  drágább.  Egyedüli  készítő  : 

RASOL  VEGYIPARI  VÁLLALAT 
BUDAPEST,  VL,  EÖTVÖS  U.  33. 

Postai  és  vasúti  szétküldés  naponta  a 
világ  minden  részébe.  Kapható  min- 
den drogériában  és  jobb  füszerüzletben* 
Telefon  :  109—53.    Telefon  :  J09  -  53. 

RAKTÁRAK  BUDAPESTÉ  J  : 
Török  József  gyógyszertárában  VI.,  Kiráty-u  12. 
Neruda  N  drogé riáiaban  IV,,  Kossuth  Lajos-  utca  7. 
Molnár  cs  Moscr  drog.  IV.,  Koronahcrccg-u.  II 
Dctscnyi  Frigyes  drogcriáiában  V.,  Marokfcói-u.  I. 
Detsényí  Károly  drogériájában  ^  FtirdÖ-utca  tO. 
Fodor  Márton  drogériá'ában  V  I  ♦  Király-utca  31. 
Ács  Mihály  drogériájában  V  ,  Lipót-körút  27. 
Sugár  Andor  drogériájában  VII,,  Thököly-út  7. 
és  minden  drogériában  és  illatszerkereskedésben. 


A  HÁZ 

MODERN 

MŰVÉSZETI 

FOLYÓIRAT 

Kiadóhivatal: 

ANDRÁSSY-ÚT  77.  SZ. 

Előfizetési  díj  : 

Egész  évre    .    .    20 —  K 

Egyes  szám  ára     2.50  „ 


Neumayer  Fülöp 

Budapest,  V.,  Deák  Ferenc-tér  1. 
(Erzsébet-tér  sarok) 


Ajánlja  dúsan  felszerelt 
raktárát  mindennemű 
szőnyegek,  függö- 
nyök, ágy-  és  asztal- 
terítők, takarók  és 
átvetőkben.  Hazai  és 
egyéb  gyártmányok. 
Minták  és  árajánlatok 
kívánatra  ingyen  és 
bérmentve  küldetnek. 

^  ^ 
Telefon:  11—21. 


Kouolilfest,tlsztit 


Gyár  és  főűzlet:  Budapest, 
VII,  ker.,  Szövetség-utca  37. 

Gy&jtőtelepek  a  székesfőváros  minden  részé- 
ben. Képviseletek  a  vidék  legtöbb  városában. 


A  HÁZ 


MODERN 

MŰVÉSZETI 

FOLYÓIRAT 

Főszerkesztő : 

MÁLNAI  BÉLA.    Felelős 

szerkesztő:  SZÉKELY  DEZSŐ 

Szerkesztőség: 
HAJÓS-UTCA  32.  SZÁM 
Megjelenik  évente  tízszer. 


Kováid  telefonszámai: 


Gyűjtőtelepek : 
58-45 


□  □ 

□  □ 


□  □ 

□  □ 


Gyár  és  főüzlet: 

128-13 


□□ 
□□ 


□□ 
□□ 


A  MAGYAR  ZSIDÓ  ALMANACH  SZERKESZTŐSÉGE  ÉS  KIADÓHIVATALA: 
BUDAPEST,  VI.,  PODMANICZKY-UTCA  15. 
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